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No 1524.

ALLEMAGNE ET FRANCE

Avenant L I'Accord commercial provi-
soire et aux Arrangements econo-
miques conclus entre les deux pays,
avec protocole de signature, signes
a Paris, le 3 1 mars 1927, et echange
de notes de ]a merme date, ainsi
qu'un echange de notes du j8
mars 1927 et un protocole relatif
a ce dernier. Signe i Paris, le 3j
mars 1927.

GERMANY AND FRANCE

Supplementary Agreement to the
Provisional Commercial Agreement
and to the Economic Arrangements
concluded between the two Coun-
tries, with Protocol of Signature,
signed at Paris, March 3j, 1927,
and Exchange of Notes of the
same Date, as well as an Exchange
of Notes dated March j8, 1927,
and a Protocol relating to the
latter. Signed at Paris, March 3',
1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1524. - ZUSATZABKOMMEN I ZU DEM VORLAUFIGEN HANDELS-
ABKOMMEN UND DEN WIRTSCHAFTLICHEN VEREINBARUNGEN
ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND FRANKREICH, GEZEICHNET
IN PARIS AM 31. MARZ, 1927.

Textes, officiels allemand et franais communiquis par le consul gingral d'Allemagne a Genve.
L enregistrement de cet avenant a eu lieu le 26 aofit 1927.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER PRASIDENT DER FRANZ6SISCHEN REPUBLIK haben
in dem Bestreben, die Handeisbeziehungen zwischen den beiden Ldndern bis zum Abschluss eines
endgiiltigen Handelsvertrags weiter zu f6rdern, beschlossen, dieses Zusatzabkommen abzuschlies-
sen, und haben zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :
den Deutschen Botschafter in Paris, Leopold VON HOESCH,

DER PRASIDENT DER FRANZ6SISCHEN REPUBLIK :

den Minister ffir Auswartige Angelegenheiten, Aristide BRIAND und
den Minister ffir Handel, Gewerbe, Post und Telegraphie, Maurice BOKANOWSKI,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
die nachstehenden Vereinbarungen getroffen haben :

Artikel i.

Die in Liste A aufgefahrten Erzeugnisse des franzbsischen Zollgebiets geniessen bei ihrer
Einfuhr in das deutsche Zollgebiet die in dieser Liste festgesetzten Vergiinstigungen.

. Die Bestimmung des Absatzes I findet keine Anwendung auf Erzeugnisse, die vor dem Inkraft-
treten dieses Zusatzabkommens auf Zollager im deutschen Zoligebiet oder in deutsche Zollaus-
schliisse verbracht worden sind.

Artikel 2.

Die in Liste B aufgeffihrten Erzeugnisse deutschen Ursprungs und deutscher Herkunft geniessen
bei ihrer Einfuhr in das franz6sische Zollgebiet die in dieser Liste festgesetzten Vergfinstigungen
sowohl hinsichtlich der Zollsdtze als auch hinsichtlich aller Zuschlage und Erh6hungskoeffizienten,
die Frankreich anwendet oder in Zukunft anwenden k6nnte.

I Entree en vigueur le ii avril 1927.
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No 1524. - AVENANTI A L'ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ET
AUX ARRANGEMENTS ECONOMIQUES CONCLUS ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA FRANCE. SIGNf A PARIS, LE 31 MARS 1927.

German and French official texts communicated by the German Consul- General at Geneva. The
registration ol this A greement took place August 26, 1927.

LE PRt-SIDENT Du REICH ALLEMAND et LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN9AISE, anims
du dsir de d6velopper les relations commerciales entre les deux pays jusqu'h la conclusion d'une
convention d~finitive ont d~cid6 h cet effet de conclure le pr6sent avenant ci-apr6s et ont d~sign6
comme pl~nipotentiaires

D'une part :

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Lopold VON HOESCH, ambassadeur d'Allemagne 4 Paris;
D'autre part :

LE PRPESIDENT DE LA RI-PUBLIQUE FRAN9AISE

M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires 6trang~res; et
M. BOKANOWSKI, ministre du Commerce, de l'Industrie, des Postes et T6l6graphes,

Qui, apr~s s'6tre communique leurs pleins pouvoirs, lesquels ont 6t6 reconnus en bonne et due
forme, ont convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les produits du territoire douanier franqais, 6num~rs h la liste A ci-annex&e bdn6ficieront,
h leur importation sur le territoire douanier allemand, des avantages fix6s h ladite liste.

Les dispositions de l'alinda I ne s'appliquent pas aux produits mis en entrep6t sur le territoire
douanier allemand ou imports dans les zones franches de l'Allemagne avant la mise en vigueur
du pr6sent avenant.

Article 2.

Les produits originaires et en provenance d'Allemagne 6num6r~s k la liste B ci-annex&e jouiront,
h leur importation sur le territoire douanier fran~ais, des avantages fixds h ladite liste, tant en
ce qui concerne les droits de douane que toutes surtaxes ou coefficients de majoration que la France
applique ou pourrait appliquer l'avenir.

I Came into force April ii, 1927.
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Die in Liste B aufgeffihrten Erzeugnisse, auf die gemdss Absatz i der Minimaltarif Anwendung
findet, geniessen dadurch die Meistbegiinstigung.

Die in Liste B aufgefiihrten prozentualen Abschlage vom Generaltarife bleiben die gleichen,
wie auch immer Zollsatze, Zuschldge oder Koeffizienten, die Frankreich wahrend der Dauer des
gegenwiirtigen Abkommens einffihren k6nnte, erhoht oder erniedrigt werden sollten.

Die in Liste B bezeichneten Kontingente treten zu den Kontingenten der gleichen Erzeugnisse
hinzu, die in den durch das Protokoll 1 vom 16. Februar 1927 und den nachstehenden Artikel 6
verldngerten friiheren Abkommen und Vereinbarungen festgesetzt worden sind.

Artikel 3

Auf die in Liste C aufgefiihrten Erzeugnisse findet bei ihrer Einfuhr in das franzbsische Zoll-
gebiet innerhalb der in dieser Liste vorgesehenen Kontingente der Minimaltarif des gegenwdrtig
geltenden franzbsischen Zolltarifs Anwendung.

Diese Erzeugnisse geniessen den gegenwairtig geltenden Minimaltarif auch dann, wenn sie
nach Ablauf dieses Zusatzabkommens eingefifihrt werden. Wenn zur Zeit ihrer Einfuhr ein neuer
Minimaltarif im franz6sischen Zollgebiet zur Anwendung kommen sollte, wird die Franzbsische
Regierung das Parlament ersuchen, alle notwendigen Massnahmen zu treffen, um die Einfuhr
der genannten Erzeugnisse unter den bei Unterzeichnung des vorliegenden Zusatzabkommens
in Kraft befindlichen Bedingungen zu erm6glichen.

Artikel 4.

Hinsichtlich der in Liste B aufgefiihrten Erzeugnisse wird vereinbart, dass die in dieser Liste
vorgesehenen Zollsdtze, Zuschldge und Koeffizienten nur in dem Ausmass erhbht werden dfirfen,
in dem der franz6sische amtliche Index der Grosshandelspreise steigt, jedoch auch in diesem Falle
nur dann, wenn die Preissteigerung mindestens 20 v. H. gegenfiber dem Index des dem Inkraft-
treten dieses Zusatzabkommens vorangehenden Monats betrdigt.

Artikel 5.

Auf die in Artikel I, 2, 3 genannten Erzeugnisse finden die Bestimmungen der Artikel 4, 5,
6, 13, 14 des vorliufigen Handelsabkommens vom 5. August 1926 Anwendung.

Artikel 6.

Das vorldufige Handelsabkommen und die wirtschaftlichen Vereinbarungen zwischen Deutsch-
land und Frankreich, die durch das Protokoll vom -16. Februar 1927 ver dngert worden sind,
ndmlich :

das vorldufige Handelsabkommen zwischen Deutschland und Frankreich vom
5. August 1926,

die Vereinbarung zwischen Deutschland und Frankreich fiber den Warenaustausch
zwischen Deutschland und dem Saarbeckengebiet vom 5. August 1926 und

die Vereinbarung 2 zwischen Deutschland und Frankreich vom 6. November 1926
fiber den Austausch von Erzeugnissen einiger deutscher und saarlandischer Industrien

bleiben bis zu dem im folgenden Artikel auf den 30. Juni festgesetzten Ablauf dieses Zusatzabkom-
mens in Kraft.

I Vol. LXII, page 195, de ce recueil.
2Vol. LXII, page 155, de ce recueil.

No 1524
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Les produits 6numdrds . la liste B qui b6ndficient, conformdment hi l'alinda i, du tarif minimum,
jouiront par la m~me du traitement de la nation la plus favorisde.

Les pourcentages de rdduction sur le tarif g6ndral 6num6rs h la liste B resteront les mmes,
quelles que soient les majorations ou reductions de droits, surtaxes ou coefficients que ]a France
pourrait instituer pendant la durde du present avenant.

Les contingents fixes t la liste B s'ajoutent t ceux qui pour les m~mes produits ont 6t6 6tablis
aux termes des accords et arrangements ant6rieurs prorog6s en vertu du Protocole 1 du i6 fdvrier
1927 et de l'article 6 ci-apr~s.

Article 3.

Les produits 6num6rs t la liste C ci-annex6e b6n6ficieront h leur importation sur le territoire
douanier frangais, dans la limite des contingents qui y sont prdvus, des droits du tarif minimum
fran~ais actuellement en vigueur.

S'ils sont imports apr~s l'expiration du prdsent avenant, ils continueront ht bdndficier du tarif
minimum actuellement en vigueur et si, t l'6poque de leur importation, un nouveau tarif minimum
6tait appliqu6 sur le territoire douanier fran ais, le Gouvernement franqais demandera au Parlement
de prendre toutes mesures ndcessaires pour que lesdits produits puissent 6tre importds au bdndfice
du rdgime en vigueur au moment de la signature du prdsent avenant.

Article 4.

En ce qui concerne les produits 6num6rds a la liste B ci-annex6e, il est entendu que les droits
de douane, surtaxes et coefficients prdvus t ladite liste ne pourront 6tre soumis h des majorations
que dans la proportion de la majoration de l'index officiel franqais des prix de gros ; toutefois,
cette majoration ne pourra intervenir qu'apr~s une majoration de 1'index de gros d'au moins 20 %
par rapport bt l'index du mois prdcddent la mise en vigueur du prdsent avenant.

Article 5.

Les articles 4, 5, 6, 13, 14 de l'Accord commercial provisoire du 5 aofit 1926 s'appliquent
6galement aux produits visds aux articles I, 2 et 3.

Article 6.

L'Accord commercial provisoire et les arrangements 6conomiques conclus entre l'Allemagne
et la France qui ont fait l'objet du Protocole de prorogation du 16 fdvrier 1927, h savoir :

L'Accord commercial provisoire entre l'Allemagne et la France du 5 aofit 1926,

L'Arrangement conclu entre l'Allemagne et la France au sujet des 6changes commer-
ciaux du territoire du Bassin de la Sarre avec l'Allemagne du 5 aofit 1926; et

L'Arrangement 2 germano-franqais du 6 novembre 1926 relatif t l'6change des
produits de certaines industries allemandes et sarroises,

restent en vigueur jusqu't l'expiration du prdsent avenant, qui aux termes de l'article suivant est
fixde h la date du 30 juin 1927.

1 Vol. LXII, page 195, of this Series.

2 Vol. LXII, page 155, of this Series.

No. 1524
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Dementsprechend werden die Zusatzmengen der Kontingente ffir den Monat Juni 1927 auf
1/6 der im vorliufigen Handelsabkommen vom 5. August 1926 und der in der Vereinbarung fiber
den Warenaustausch zwischen Deutschland und dem Saarbeckengebiet vom 5. August 1926 vor-
gesehenen Kontingente sowie auf IJ/2 der in der Vereinbarung zwischen Deutschland und Frank-
reich vom 6. November 1926 fiber den Austausch von Erzeugnissen einiger deutscher und saar-
lndischer Industrien vorgesehenen Kontingente festgesetzt. Diese Zusatzmengen werden unter
den in den genannten Abkommen und Vereinbarungen vorgesehenen Bedingungen gewdhrt, ohne
dass dadurch die Ausnutzung der bisher festgesetzten und noch nicht in Anspruch genommenen
Mengen w~hrend des Monats Juni ausgeschlossen wird.

gas vorldufige Handelsabkommen und die wirtschaftlichen Vereinbarungen, die in diesem
Artikel aufgeffihrt sind, werden, gemdss den Bestimmungen der beigeffigten Liste D abgedidert.
Diese Bestimmungen treten f fir die anzuwendenden Zollsatze und die Verzollung der Waren mit
dem ix. April 1927 und ffir die Berechnung der Kontingente mit dem i. April 1927 in Kraft.

Artikel 7.

Dieses Zusatzabkommen tritt am ii. April 1927 in Kraft und endet mit Ablauf des 30. Juni
1927. Es soil ratifiziert werden, und die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie m6glich in Paris
ausgetauscht werden.

Falls die Franzbsische Regierung dieses Zusatzabkommen auf Grund der ihr gesetzlich verliehe-
nen Vollmachten vor der Ratifizierung in Kraft setzen sollte, verpflichtet sie sich, das Abkommen
dem Parlament vor dem 15. Mai 1927 zur Zustimmung vorzulegen.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Zusatzabkommen unterzeichnet und
mit ihren Siegeln versehen.

In doppelter Urschrift ausgefertigt auf deutsch und franz5sisch zu Paris, am 31. Mdirz 1927.

(gezeichnet) HOESCH.

(gezeichnet) A. BRIAND.

(gezeichnet) M. BOKANOWSKI.

No 1524
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De ce fait les contingents complkmentaires pour le mois de juin 1927 sont fixes au 1/, des
contingents pr~vus h l'Accord commercial provisoire du 5 aofit 1926, et h l'Arrangement au sujet
des 6changes commerciaux du territoire du Bassin de la Sarre avec l'Allemagne du 5 aofit 1926,
ainsi qu'au '/,2 des contingents prevus h 1'Arrangement germano-frangais du 6 novembre 1926
relatif h l'6change des produits de certaines industries allemandes et sarroises. Ces contingents
compl6mentaires seront applicables dans les conditions pr~vues auxdits accords et arrangements,
sans pr~judice de l'utilisation au cours du mois de juin des quantits ant6rieurement fix~es et non
encore utilis~es.

L'accord commercial provisoire et les arrangements 6conomiques vis~s au present article, sont
modifi6s conform~ment aux dispositions ins6r~es h la liste D ci-annexde, dispositions qui entreront
en vigueur, en ce qui conceme les tarifs applicables et le d~douanement des marchandises, h dater
du 1i avril 1927, et en ce qui concerne le d~compte des contingents, h dater du Ier avril 1927.

Article 7.

Le pr~sent avenant sera mis en vigueur le ii avril 1927 et viendra h expiration le 30 juin 1927.
I1 sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t que possible h Paris.

Si le Gouvemement frangais, en vertu des pouvoirs que la loi lui confre, mettait le present
avenant en vigueur avant sa ratification, il s'engage h le pr~senter h I'approbation du Parlement
avant la date du 15 mai 1927.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr~sent avenant qu'ils ont rev~tu de leurs
sceaux.

Fait h Paris, en double exemplaire en allemand et en fran~ais, le 31 mars 1927.

(Signi) HOESCH.

(Signd) A. BRIAND.

(Signg) M. BOKANOWSKI.

No. 1524
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LISTE A

Nummer Zoll- Kontingent R ir
des deutschen Bezeichnung der Waren behandlung die Dauer des

Zolltarifs Abkommens

I 2 3 4

Wein mit natfirlichem Weingeistgehalt, in
Beh~tnissen bei einem Raumgehalte von
50 Liter oder mehr :

rot ..... ..................

weiss ..... ................

Wein mit verstdrktem Weingeistgehalt von
nicht weniger als 140, aber nicht mehr als
i8o Gramm in einem Liter:

in BehAltnissen bei einem Raumgehalte
von 5o Liter oder mehr .........

in anderen Behditnissen .........
Anmerkung : Roter Naturwein mit ei-

nem Gehalte von mindestens 95
Gramm und h6chstens 14o Gramm
Weingeist und mindestens 28 Gramm
zuckerfreiem Extrakt in einem Liter,
zum Verschneiden von noch nicht
verschnittenem inlandischen roten
Wein unter Zollsicherung .....

Wermutwein mit einem Weingeistgehalt von
nicht mehr als 18o Gramm und einem
Gehalt an zuckerfreiem Extrakt von min-
destens 18 Gramm in einem Liter :

in Behditnissen bei einem Raumgehalte
von 15 Liter oder mehr ........

in anderen Behaltnissen ..........

Meistbegiinstigung

Meistbegiinstigung

Meistbegiinstigung
Meistbegiinstigung

Meistbegiinstigung

Meistbegiinstigung
Meistbegiinstigung

Kontingent A:
65 ooo dz

(zollpflichtiges
Gewicht)

Kontingent B:
5000 dz

(zollpflichtiges
Gewicht)

Anmerkung : Die Rot- und Weissweine mit natirlichem Weingeistgehalt usw., die in der Nr. aus
i8o aufgefihrt sind, bilden das Kontingent A. Die anderen Weine der Nr. aus 18o und diejenigen, die
in Nr. aus 182 aufgenommen sind, bilden das Kontingent B.

No 1524
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LISTE A.

Num6ro Traitement Contingent
du tarif Designation des marchandises douanier pour la dure

allemand de raccord

I 2 3 4

Vin avec teneur naturelle en alcool en r~ci-

pients d'une capacit6 de 50 litres ou plus :

Rouge ..... ................

Blanc ...... ...............

Vin avec teneur renforc~e en alcool de
140 grammes au minimum et de i 8o gram-
mes par litre au maximum:

En r6cipients d'une capacit6 de 50 litres
ou plus .... ..............

En r6cipients autres ...........
Note : Vin rouge naturel avec teneur en

alcool de 95 grammes au minimum et
de 140 grammes au maximum par litre
et avec extrait sans sucre d'au moins
28 grammes par litre destin6 au cou-
page sous le contr6le de la douane avec
du vin rouge non coup6 produit en
Allemagne ... .............

Vin de vermouth avec teneur en alcool par
litre de 18o grammes au maximum et avec
extrait sans sucre d'au moins 18 grammes
par litre :

En rcipients d'une capacit6 de 15 litres
au plus ...............

En recipients autres ...........

Traitement de la
nation la plus

favoris~e

idem

idem
idem

idem

idem
idem

Contingent A:
65.ooo quintaux
(poids passible

des droits)

Contingent B:
5.000 quintaux
(poids passible

des droits)

Note : Les vins rouges et blancs avec teneur naturelle en alcool, etc. repris au No ex 18o, constituent
le contingent A ; les autres vins du No ex i8o et ceux repris au No ex 182, constituent le contingent B.

No. 1521
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ex 182
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LISTE B

ZolibehandlungNummer

des franzdsischen Bezeichnung der Waren Kontingent
Zolltarifs Miniinaltarif prozehtsatz

I 2 3 4 5

aus 128
aus 133
aus 128
aus 133 bis

aus 133
aus 133 bis

172 ter

017
o18
036
058
063

099
0103
0107
0111

aus 0114
o116
o126

aus 0134
0136
0144

0157
0204

aus 0214
aus 0288

0307
aus o313

0321
aus 0376

aus 0381

295
310

aiis 361

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif
Minimaltarif

Grubenholz . . . . . . . . . . . . .
Eisenbahnschwellen, impragniert oder

irgendeiner chemischen Behandlung
unterworfen .... ............

Stangen (Hopfenstangen, Telegraphen-
pf1ahle usw.), auch impragniert usw.

Bier ...... ................

Ammoniumchlorhydrat, rol und gereinigt

Schwefelkohlenstoff .........
Jodide, andere . . . . .. . . . ..
Phosphorchloride ..........
Bariumkarbonat, gefallt .......
Bariumsulfide .... ............
Kalziumkarbonat, gefallt ..........
Chromsaure. .............
Natriumbichromat .... ..........
Chromoxyde ............
Zinnoxyd. ..............
Elektronmetall ...........
Magnesiumkarbonat .............
Quecksilberchloride, -nitrate, -oxide, -sul-

fate . . . . . . . . . . . . . . .
Kaliumkarbonat ..........
Essigsaureanhydrid ..............
Ameisensaure .... ............
Anthranillinsaure ..........
Phenylacetanilid, Athylacetanilid . .
Tobiassaure .... ..............
Orthoanisidin ..... ............
Kasein, gehartet und andere kiinstliche

organische, plastische Stoffe, mit Aus-
nahme der phenolhaltigen Kondensa-
sationsprodukte ... ...........

Basilit, Triolit ... .............
Vulkanisationsbeschleuniger :

Aldehydammonia, Orthotolylbiguani-
did, Tetramethylthiuramdisulfid,
Thiocarbanilid ..............

Crotonaldehyd . ..........
Glycol und seine Ather und Ester und die

Ather und Ester der Weinsaure
Coripol ...... ...............
Ultramarin .... ..............
Nicht genannte Farben usw ........
Elektrische Glhfilampen mit Fassung :

,Mit Metallfaden, gasgefillt im Gewichte
von mehr als 15 g das Stdck ....

11.5oo Tonnen

5.ooo Tonnen

3.o0o Tonnen
3.000 dz

1.5oo dz

2.25o dz
I5o kg
15o dz

7.500 dz
1.05o dz
1.5oo dz

30 dz
1.750 dz

75 dz
300 dz

1.32o dz
750 dz

400 dz
2.030 dz
I5o dz
300 dz
70 dz
45 dz
75 dz
40 dz

75 dz
200 dz

21o dz
I5o dz

750 dz
30 dz

225 dz
25o dz

IOO.OOO Stick
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LISTE B.

Nd Rgime Contingents
du tarif D6signation des marchandises applicable pour la dur~e

de l'accord

i 2 3 4

de mines .... ..............
ex 128 et
ex 133
ex 128 et
ex 133 bis

ex 133 et
ex 133 bis

172 ter
017 et
o18
036
058
o63
099

0103
0107
0ii

ex 0114
o116
0126

ex 0134
0136
0144

0157
0204

ex 0214
ex 0288

0307
ex 0313

0321.
ex 0376

ex 0381

295
310

ex 361

}I Bois T. M.

T. M.

T. M.

T. M.

T. M.

T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.

T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.
T. M.

T. M.

T. M.

T. M.
T. M.

T. M.
T. M.
T. M.
T. M.

56 %

I1.500 tonnes

5.000 tonnes

3.000 tonnes

3.ooo quintaux

1.5oo quintaux

2.25o quintaux
15o kg.
15o quintaux

7.500 quintaux
1.05o quintaux
1.5oo quintaux

30 qunitaux
1.75o quintaux

75 quintaux
3o0 quintaux

1.32o quintaux
750 quintaux

40o quintaux
2.03o quintaux

15o quintaux
3oo quintaux

70 quintaux
45 quintaux
75 quintaux
40 quintaux

75 quintaux

20o quintaux

21o quintaux
15o quintaux

750 quintaux
3o quintaux

235 quintaux
25o quintaux

100.000 pieces

Traverses de chemins de fer inject6es ou ayant
requ une pr6paration chimique quelconque

Perches (perches h houblon, poteaux t:l gra-
phiques, etc.) inject~es ou non, etc ....

Biere ..... ...................

Chlorhydrate d'ammoniaque brutetraffin6.

Sulfure de carbone ... ............
lodures autres ... ...............
Chlorures de phosphore .............
Carbonate de baryum .........
Sulfure de baryum ................
Carbonate de chaux prdcipit6 ........
Acide chromique .... ............
Bichromate de soude .............
Oxydes de chrome ... ............
Oxyde d'6tain .... ..............
Electron m6tal .... ..............
Carbonate de magn~sie ............
Chlorures, nitrates, oxydes et sulfates de

mercure ..... ................
Carbonate de potasse ..............
Anhydride ac~tique ... .............
Acide formique .... ...............
Acide anthranilique .... ...........
Ph~nylac6tanilide, 6thylac~tanilide .
Acide tobias .... ...............
Orthoanisidine .... ..............
Cas6ine durcie et autres mati6res plastiques

organiques artificielles, h l'exclusion des
produits de condensation ph~nolique . .

Basilit, triolit ..... ..............
Acc~l~rateurs de vulcanisation :

Ald6hydammonia, orthotolylbiguanidide,
tdtram~thylthiuramdisulfide, thiocarba-
nilide ...... ...............

Ald6hyde crotonique .... ........
Glycol et ses 6thers et esters et les ethers et

esters de lFacide tartrique ..........
Coripol . . . . . . . . . . . . . . . .
Outre-mer ..... ................
Couleurs non ddnomm~es, etc .........
Lampes 6lectriques 6 incandescence it fila-

ments m6talliques, munies de leur monture,
dans une atmosphere gazeuse, pesant plus
de 15 gr. l'unit6 .... ............
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Zollbehandlung
Nummer

des franzdsische Bezeichnung der Waren Abschlags- Kontingent
Zolltarifs Mininaltarif prozentsatz

i 2 3 4 5

aus 461 quater
aus 505

5f7 bis

518

aus 519 bis

aus 523
aus 524

aus 524

aus 524

aus 524
aus 524 bis
aus 460 sexies
aus 644

US\V.
aus 524 bis

aus 524 bis

auts 524 bis
aus 524 bis

M's 524 bis

aus 525

aus 525 te
aus 525 quater

Photographische Filme ...........
Elektrizitdtszahler : .....

Kleine Zahler (im Sttickgewichte bis zu
5 kg) und einen ganzen Z5,hler bildende
Teile ..... ..............

Ziihler im Stickgewichte von mehr als
5 kg ..... ..............

Spinnmaschinen :
andere usw ..................

Websthfile .............
Strihle fir Till, Spitzen und Giptiren :

andere ..... ..............
Nahmaschinenoberteile ...........

Dynamoelektrische Maschinen im Gewichte
von :

2.000 kg und dartiber ..........
i.ooo bis 2.000 kg ausscbliesslich . .
50 kg einschliesslich bis I.ooo kg aus-

schliesslich ................
Elektrische Bohrmaschinen, mit Aus-

nahme der Gesteinsbohrmaschinen, im
Strickgewichte von h6chstens 75 kg.

Elektrische Bohnermaschinen

Elektrische Staubsauger ............

Elektrische Messapparate jeder Art, ein-
schliesslich der Rauchgaspriifer, im Ge-
wichte von : . . . . . . . . . . .

Weniger als 5 kg ........
5 kg und darfiber ...........

Komplette Radioapparate, Schnelltele-
graphen und elektrische Signalapparate
jeder Art, einschliesslich der als Zube-
hdrteile dieser Apparate in der glichen
Sendung eingehenden Lampen ....

Elektrische Heiz- und Kochapparate

Elektromedizinische Apparate, mit Aus-
nahme der Rbntgenr6hren .......

Elektrisches Installationsmaterial (ausser
solchem mit Wickelungen aus isoliertem
Metalldraht), z. B. Fassungen, Schalter,
Umschalter, Sicherungen usw. . .

Werkzeugmaschinen im Gewichte von
250 kg und darunter ............

Rechenmaschinen ... ...........
Maschinen zum Spiulen, Korken, Kapseln

und Fillen der Flaschen im Gewichte
von fiber ioo kg ... ...........

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minilnaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif

lMIinimaltarif

6o.ooo Rollen

2.000 Stick

1.000 StOck

i.ooo dz
1.5oo dz

5oo dz
8.ooo StUck

3.000 dz
i ooo dz

8oo dz

i oo Stfck
8oo StOck

8oo Stfck

io dz
20 dz

20 dz
6o dz

15o dz

70 dz

I.OOO dz
20 dz

6oo dz
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Nd Rgime Contingents
du tarif D~signation des marchandises applicable pour ]a dur6e

de laccord

I 23 4

ex 461 quater
ex 505

517 bis

518

ex 519 bis

ex 523
ex 524

ex 524

ex 524
ex 524
ex 524 bis
ex 460 sexies
ex 644

etc..
ex 524 bis

ex 524 bis

ex 524 bis
ex 524 bis

ex 524 bis

ex 525

ex 525 ter
ex 525 quater

Pellicules photographiques ...........
Compteurs d'6lectricit6 : .

Petits compteurs (jusqu'a 5 kg. F'un) et les
parties assemblies de ces compteurs.

Compteurs pesant plus de 5 kg. l'unit6

l6tiers h filer autres, etc ...........

M6tiers h tisser . . . . . . . . . . . .
M6tiers h tulle, h dentelles, h guipures

Autres ...... ................
T~tes de machines h coudre ........
Machines dynamo-6lectriques pesant:

2.000 kg. et plus ...............
i.ooo kg. h 2.000 kg. exclusivement . .
50 kg. inclusivement h i.ooo kg. exclusive-

ment ..... ................
Perceuses 6lectriques pesant 75 kg. au plus

par unite. . ... ..............

Machines h cirer les parquets ........

Aspirateurs de poussi~re fonctionnant h 1'61ec-
tricit6 . .... .................

Appareils 6lectriques de mesure de toute
espece, y compris les appareils de v~rifica-
tion et de contr6le des fumdes, pesant :

Moins de 5 kg ... ............
5 kg. et plus . . . . . . . . . . .

Appareils complets de T. S. F., de t6Mlgraphie
rapide et do signalisation 6lectrique de
toute espce, y compris les lampes destinies
it ces appareils, mais hi l'exclusion des
lampes import~es sdpardment .....

Appareils do chauffage 6lectriques ....
Appareils de l'61ectricit6 mdicale h l'exclu-

sion des ampoules des rayons X ....
Appareillage lectrique (appareils no conte-

nant pas d'enroulement de fil mntallique
isol6, tels qu'interrupteurs, douilles, coupe-
circuits, commutateurs, etc.) ........

Machines-outils pesant 250 kg. et au-dessous

Machines h calculer ...............
Machines h rincer, h boucher, h capsuler, h

remplir les bouteilles, pesant plus de ioO kg.

T. -1MI.

T. M.

T. M.

64 %

64 %

58 %
T. M.

T. M.
T. M.

T. M.

T. M.

T. M.

T. M.

T. M.
T. M.

T. M.
T. M.

T. M.

T. M.

64 %

60 %

60 %

6o.oo bobines

2.000 pihces

I.OOO pibces

1.ooo quintaux

1.5oo quintaux

50o quintaux
8.ooo pibces

3.oo0 quintaux
I.OOO quintaux

8o quintaux

IOO pibces

8oo pihces

Soo pihces

io quintaux
20 quintaux

20 quintaux
6o quintaux

15o quintaux

70 quintaux
I.OOO quintaux

20 quintaux

6oo quintaux
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Zollbehandlung

Nummer
des franz6sischen Bezeichnung der Waren Kontingent

Zolltarifs Mltariftarif Abschlags-
3 prozentsatz

2 2 - 3 4 __ _ 5

aus 525 quin-
quies

525 sexies

aus 533

aus 535 bis

aus 537

Hochofenkranze ; Giesskellen ; Gussbe-
halter ; Gusswagen ; Zugwalzen ; Ri-
peure fur Walzwerke ; usw., mit Aus-
nahme der Vorrichtungen zum Beschik-
ken von Hoch6fen, der Stahlconverter,
der lWalzwerke verschiedener Art und
der FPillvorrichtungen fiir Martin6fen

Vollstandige Maschinen und Apparate,
anderweit nicht genannt, im Gewichte
von :

5.ooo kg und darfiber .........
unter 5.ooo kg .........

Einzelne Teile von Maschinen, von Steue-
rungen, Bremsschaltungen und Trans-
missionen aus geschmiedetem oder ge-
presstem Eisen oder Stahl usw. bear-
beitet

Einzelne, nicht besonders genannte Ma-
schinen- und Transmissionsteile aus
zwei oder mehreren Metallen usw., im
Gewichte von io kg und dardiber . .

Reibahlen und Fraser jeder Art, Gewinde-
schneideisen, Klingen zurn Aufreiben,
Bohrk6pfe, Bohrfutter jeder Art,
Schneideisenhalter, Windeisen, Verlan-
gerungen fiir Gewindebohrer, Werkzeuge
zum Gewindeschneiden, Abdrehen,
Hobeln, Einzapfen, Rdndeln, Scherblat-
ter ..... .................

Minimaltarif

3.000 dz

6.o6o 'dz
4.000 dz

4.ooo dz

2.500 dz

1oo dz

Zusatzanmerkungenj

i. Wenn auf die in der vorstehenden Liste aufgefiihrten Erzeugnisse der elektrotechnischen Industrie
wegen ihres Gehaltes an Metallen, die mit ihrer Tarifnummer hier nicht besonders aufgefiihrt sind, die
fudr diese Metalle geltenden Z61le oder Zuschlage zu erheben siind, besteht Einverstandnis dahin, dass
der Minimalsatz dieser Z61le oder Zuschldge anzuwenden ist.

z. Materialien jeder Art, die als Umschliessungen fir alle in der Liste B aufgefiihrten Waren verwendet
werden, sollen den Minimaltarif erhalten, wenn sie nach den Zollvorschriften getrennt zu verzollen sind.

3. Im allgemeinen herrscht Einverstdndnis dartiber, dass wenn in der dem Zusatzabkommen bei-
geffigten Liste B eine Tarifposition des franz5sischen Zolltarifs erscheint, ohne dass sie durch Hinzu-
figung des W6rtchens e aus s eingeschrankt ist, die angegebene Konzession sich auf die ganze Position
bezieht.
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NO Rgime - Contingents
du tarif Designation des marchandises applicable pour la dur e

de raccord

i 2 3 4

ex 525 quin-
quies

ex 525 sexies

ex 533

ex 535 bis

ex 537

Gueulards de hauts fournaux; poches h fonte;
m~langeurs h fonte ; chariots de coule ;
rouleaux entraineurs ; ripeurs pour lami-
noirs, etc. t l'exclusion des appareils de
chargement pour hauts fournaux, des con-
vertisseurs d'aci~ries, des trains de lami-
noirs divers et des appareils de chargement
des fours Martin ... ............

Appareils complets non d~nomm~s, pesant
5.ooo kg. et plus ... ............

Moins de 5ooo kg ...............

Pices d6tach6es de machines, de timonerie,
de frein, et de transmissions en fer ou en
acier forg6, etc. travailes ......

Pices d6tach~es de machines et de trans-
missions non d~nomm~es de deux ou plu-
sieurs m~taux, etc. pesant io kg. et plus.

Al6soirs de toute espce, fraises de toute es-
pce, fili~res simples, lames 4 aiser, man-
chons d'alsoir, manchons pour forets,
supports de filinres, tourne-k-gauche,
allonges de vilebrequins pour tarauds,
outils h fileter, tourner, raboter, mortaiser
et h moleter, lames de cisailles ....

67

67 %

60 %

T. M.

64

68 %

3.000 quintaux

6.ooo quintaux

4.000 quintaux

i.ooo quintaux

2.5oo quintaux

ioo quintaux

Notes additionnelles.

i. Pour le d~douanement des produits 61ectriques qui font l'objet de la prdsente liste, s'il convient
d'appliquer des droits ou surtaxes aff6rents t certains mdtaux qui y sont incorpor~s et dont les numdros
du tarif n'ont pas 6td express~ment repris h ladite liste, il est entendu que ce sont les taux minima de
ces droits ou surtaxes qui devront 6tre appliques.

2. Le tarif minimnm sera appliqu6 aux mati~res de toute espce servant d'emballage h toutes lesmarchandises indiqu~es h la liste B, si ces matidres sont, d'aprds les prescriptions douanidres, d~douan~es
s~pardment.

3. D'une mani~re g~n~rale, il est bien entendu que, lorsqu'un article du tarif franais figure sous son
num~ro h la liste B annex6e t i'avenant sans que ce numdro soit accompagn6 d'une restriction signalie
par la position d'un ,,ex s, Ia concession sp~cifi6e s'entend pour tout i'article.
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LISTE C

A. Material fiur die elektrische AusriIstung der Burbacher Hiitte (Saargebiet).

aus 524

aus 524 bis

aus 524

aus 524

aus 524
aus 524 bis
aus 532
aus 532 ter

aus 512 bis

aus 524

aus 524

aus 525 sexies

B

aus 524

Motoren .

Schaltanlagen. ....................

Regelbare Gleichstrommotoren ........

Drehstrommotor .... .............

Umformer mit seinem Zubeh6r......

Schwungrad zurn obigen Unformer ....

Ventilatoren for Kiihlluft ...........

Kehrwalzmotor .... ......... . ..

Antriebsmotoren for die obigen Ventilatoren

Filter for die Reinigung der Kiihlluft . . .

Material fiur die elektrische Ausriistung des Werkes

Motoren . . . . . . . . . ....... I

Minimaltarif 49 Stuck im Ge-
samtgewichte
von 440 dz

Minimaltarif I Stfick im Ge-
wichte von
IIO dz

Minimaltarif 4 StUck im Ge-
samtgewichte
von I20 dz

Minimaltarif i StUick im Ge-
wichte von
20 dz

i StUck im Ge-
Minimaltarif wichte von

1871 dz
Minimaltarif i Stuck im Ge-

Wichte von
ioio dz

Minimaltarif 2 Stfick im Ge-
wichte von je
89o kg

Minimaltarif i Stfck im Ge-
wichte von
135o dz

Minimaltarif 2 StUck im Ge-
wichte von
14 dz

Minimaltarif i Stuck im Ge-
wichte von
20 dz

Rothe Erde (Saargebiet)

Minimaltarif 50 Stuck im Ge-
samtgewichte
400 dz

C. Material ffir die elektrische Ausriistung des Werkes Neuenkirchen (Saargebiet)

Teile einer Drehstromdynamo for Grossgas-
maschine .... .............. ... Minimaltarif 470 dz

Gleichstrommotor ..... ........... Minimaltarif i StUck im Ge-
wichte von
293 dz
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LISTE C.

N °  R6gime Contingents
du tarif D6signation des marchandises applicable pour la dur6e de

l'accord

I 2 3 4

A. ]Vfatdriel destind d l'installation dlectrique des Usines de Burbach (Territoire de la Sarre).

ex 524 Moteurs ............... . . ...... T. M. 49 pi~ces pesant
440 quintaux

ex 524 bis Tableaux complet de distribution ..... T. M. i piece pesant
i Io quintaux

ex 524 Moteurs 4 courant continu hs vitesse r~glable T. M. 4 pi&ces pesant
12o quintaux

ex 524 Moteur h courant triphas ........ ... T. M. I piece pesant
20 quintaux

ex 524
ex 524 bis Commutatrice avec ses accessoires . . . . T. M. i piece pesant
ex 532 1.871 quintaux
ex 532 ter Volant pour la commutatrice ci-dessus . T. M. i piece pesant

I.OLO quintaux

ex 512 bis Ventilateurs pour refroidissement . . .. T. M. 2 pi&ces pesant
890 kg. cha-
cune

ex 524 Moteur de laminoir ............. ... T. M. i piece pesant
1.35o quintaux

ex 524 Moteur pour les ventilateurs ci-dessus . . T. M. 2 pices pesant
14 quintaux

ex 525 sexies Filtre pour le nettoyage de l'air de refroidis-
sement ................... .... T. l. i piece pesant

2o quintaux

B. Matdriel destind a l'installation electrique des Usines de Rothe Erde (Territoire de la Sarre).

ex 524 AMot e urs ......... ................ T M. 50 pieces pesant

400 quintaux

C. Matdriel destind ti l'installation electrique des Usines de Neuenkirchen (Territoire de la Sarre).

ex 536 Parties d'un alternateur pour machine it gaz T. M. 470 quintaux

ex 524 Moteur h courant continu ........ ... T. M. i pi&ce pesant
293 quintaux
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Nummer
des franz6sischen Bezeichnung der Waren Zollbehandlung Kontingent

Zolltarifs

I 2 3 4

Einankerumformer nit verschiedenen Zu-
behdr-teilen . . . . . . . . . . . . .

Kuppelung fiur obige Maschinen .....

Umformer ..... . ... ...........

Transformator .. ................

Drosselspule und Spannungsteiler .......

[ Wenderegler und Anlasschalter

Minimaltarif
Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

147 dz
i Stick im Ge-
wichte von
54 dz

i Stdck im Ge-
wichte von
Ioo dz

i Stiick im Ge-
wichte von
52,5 dz

2 Stuck im Ge-
samtgewichte
von 18,2 dz

2 Stick im Ge-
samtgewichte
von 3,7 dz

D. Material /iir die elektrische Ausriistung der Dillinger Hitte (Saargebiet)

I Kehrwalznotor ....... ............ I

Minimaltarif i Stfick im Ge-
wichte von
IIO dz

E. Material fiur die Gesellschaft /iir Strassenbahnen des Saarlandes (Saarbriicken)

aus 524 Bahnmotoren ....

aus 524 bis Fahrschalter......

Minimaltarif

Minimaltarif

F. Material /ir die Betriebswerke Saarbriicken

aus 510

aus 524

aus 510

aus 524 bis

aus 525 sexties

Turbine ..... .................

Generator ..... .................

Vorgelege, mit der Turbine
gehend .............

zusammen ein-

Regler . . . . . . . . . . . . . . . .

Kondensation . .. . .. .. . .. . . .

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

Minimaltarif

20 Stuck im Ge-
samtgewichte
von 320 dz

20 Stuck im Ge-
samtgewichte
von 44 dz

I Stfick im Ge-
wichte von
63 dz

i Stuck jim Ge-
wichte von
64 dz

i Stfick im Ge-
wichte von
30 dz

i Stfick im Ge-
wichte von
2 dz
I Stuck im Ge-
wichte von
38 dz
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Nd Rgime Contingents
du tarif D6signation des marchandises applicable pour la dur6e de

1'accord

i 2 3 4

Commutatrice avec ses accessoires divers

Accouplement pour les appareils ci-dessus

Commutatrice ..... .............

Transformateur ............

Bobine de reaction et bobine de s~paration
de tension ..... ..............

RWgulateur et d~marreur ...........

T. M.

T. M.

T. M.

T. M.

T. M.

T. M.

D. Matdriel destind 4 l'installation dlectrique des Usines de Dillingen (Territoire

ex 524 1 Moteur de laminoir ................ I T. M.

E. Matdriel destin d la Compagnie de tramways electriques de la Sarre

524 Moteurs h traction ............ .... T. M.

524 bis Contr6leurs ........ .............. T. M.

F. Matdriel destine d la centrale dlectrique de

Turbine ..... .................

Alternateur .... ................

Renvoi de commande importd avec la turbine

RW gulateur . . . . . . . . . . . . . .

Condenseur . . . . . . . . . . . . . .

.V.

Sarrebruck.

T. M.

T. M.

T. M.

T. M.

T. M.

147 quintaux
i pike pesant
54 quintaux

i pice pesant
IOO quintaux

i pi&e pesant
52,5 quintaux

2 pi~ces pesant
18,2 quintaux

2 pices pesant
3,7 quintaux

de 7a Sarre).

i pike pesant
iIO quintaux

d Sarrebruck.

20 pi~ces pesant
320 quintaux

20 pices pesant

44 quintaux

i pike pesant
63 quintaux

I pike pesant
64 quintaux

I pike pesant
30 quintaux

i pike pesant
2 quintaux

I pice pesant
38 quintaux

ex 524
ex 524 bis
ex 535 bis

ex 524

ex 524

ex 524 bis

ex 524
ex 524 bis

ex 51o

ex 524

ex 510

x 524 bis

K 525 sexies
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Nummer
des franzbsischen Bezeichnung der Waren Zollbehandlung Kontingent

Zolltarifs

1 2 34

aus 535 Mr Kabel verschiedener Querschnitte .....

aus 524 bis Hierzu gehbrige Garniturteile ......

Minimaltarif

Minimaltarif

35 Kilometer im
Gesamtgewichte
von 25o0 dz
15o dz

Zusatzanmerkungen.

Materialien jeder Art, die als Umschliessungen fiir alle in der Liste C aufgeftihrten Waren verwendet
werden, sollen den Minimaltarif erhalten, wenn sie nach den Zollvorschriften getrennt zu verzollen sind.

I Die in vorstehender Liste aufgenommenen Nummern des franz6sischen Zolltarifs dienen lediglich
der Kennzeichnung und k6nnen spater berichtigt werden, wobei Einverstdndnis dariber herrscht, dass
auf jeden Fall der Minimaltarif anzuwenden ist.

LISTE D.

I. VORLXUFIGES HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND FRANKREICH VOM 5. AUGUST 1926.

Liste A

i. In der Position s(aus 33)) ist im letzten Absatz nach dern Worte e(Sellerie s das Wort s(Zwiebeln s
einzufuigen.

2. Der Wortlaut der Positionen )) aus 162)), ((aus 164 ), S aus 165)) ist durch folgende Fassung zu
ersetzen :

Mehl, auch gebrannt oder gerbstet :
aus Getreide mit Ausnahme von Hafer und

Gerste ..... ................

aus Hafer und Gerste ........
Graupen, Griess und Gruitze :

aus Getreide mit Ausnahme von Hafer und
Gerste ..... ................

aus Hafer und Gerste ........
Sonstige Mtillereierzeugnisse : .........

aus Getreide mit Ausnahme von Hafer
und Gerste . . . . . . . . . . . .

aus Hafer, nicht in Einzelpackungen von
2 Y2 kg Rohgewicht oder darunter .

aus Gerste ..... ..............

Meistbegfinstigung

3. Aus 178/9 Branntwein.

In den Positionen (( aus 178 s und (( aus 179 ) ist hinter dem Worte (( Kognaks, jeweils einzufiigen
s und Armagnak s und in Position ((aus 178)) sind die Worte s Branntwein aus Kognakwein s zu
ersetzen durch s Branntwein aus Kognak- odei/4rngnawvin ja

No 1524
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Na Rgimne Contingents
du tarif D.signation des marchandises applicable pour la duroe de

l'accord

I 2 3 4

ex 535 ter CAbles dc diverses sections .......

ex 524 bis Accessoires pour les articles ci-dessus...

T. M.

T. M.

35 kilom~tres
pesant 2500
quintaux

15o quintaux

Note additionnelle I. - Le tarif minimum sera appliqu6 aux mati&res de toute esp~ce servant d'em-
ballage h toutes les marchandises indiqu~es 4 ]a liste C, si ces mati~res sont, d'apr~s les prescrip-
tions douani~res, dddouan~es s~parment.

Note additionnelle II. - Les num6ros du tarif frangais figurant a la pr~sente liste n'y sont mentionn~s
qu'a titre indicatif et pourront 6tre rectifies ult~rieurement, 6tant entendu que le tarif h appliquersera,
dans tous les cas, le tarif minimum.

LISTE D.

I. ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LA FRANCE ET L'ALLEMAGNE DU 5 AOUT 1926.

Liste A.

I. Ex 33 ajouter dans la position ((Cx 33 s, au dernier alin~a, apr~s le mot s c6leri s, le mot (( oignon 5.

2. Lc libellb des positions cx 162, ex 164 et ex 165 est remplac6 par le suivant

Farines, m~me grill~es ou torr6fi~es :
De c~r~ales, it l'exception de l'avoine et de

Forge ...... ...............

D'avoine et d'orge .... ..........
Grains perls, semoules et gruaux :

De c6reales, h l'exception de l'avoine et de
l'orge ...... ...............

D'avoine et d'orge .... ..........
Autres produits de la minoterie :

De c~r~ales, h l'exception de l'avoine et de
Forge.. .. ................

D'avoine non en emballage de d~tail de
2 kg. /2 poids brut ou au-dessous . .

D 'orge . . . . . . . . . . . . . . .

Traitement de la
nation la plus favo-

ris6e

idem
idem

idem

idem
idem

3. Ex 178 et ex 179 alcool :

Ajouter dans les positions ex 178 et ex 179 an terme ((Cognac ,) chaque fois qu'il figure dans les
presents num6ros, les termes (( et Armagnac a, et ht la position (( ex 178 ,,, remplacer les mots (( eaux-
de-vie de vin de Cognac )) par a eaux-de-vie de vin de Cognac et d'Armagnac a.

No. 1524
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4. Es ist neu einzufiigen die folgende Position

aus 230 Portlandzement, Romanzement, Puzzolan-
zement, Magnesiazement, Schlackenze-
ment und dergleichen, mit oder ohne Zu-
satz von Farbemitteln oder anderen Stof-
fen, ungemahlen (Zementlinker, Zement-
griesse usw.), gemahlen, gestampft . . Meistbegfinstigung 24 000 t

(Rohgewicht)
(Kontingent fir

6 Monate)

5. Aus 541 Hite, nur aus Palmblattstreifen usw.

Die Worte ( nur gebleicht ), sind zu ersetzen durch die Worte " ungebleicht oder gebleicht o.

Liste B

I. 504 bis Gross- und Pendeluhren aller Art, zum Aufstellen usw.
Es ist folgende Anmerkung einzufigen :

Gehduse von Wanduhren und Grossuhren im Stuickgewichte von uber 500 g erhalten
einen Abschlag von 50 v. H. auf den Generaltarif, ohne Rucksicht auf das Material, woraus sie
bestehen.

2. Aus 524 bis Elektrische Schweissmaschinen.
Es ist folgende Anmerkung einzufiigen :

( Die elektrischen Schweissmaschinen im Gewichte von 1.2oo bis 12.ooo kg mit Wicklungen
von isoliertem Metalldraht geniessen die gleichen Vergtinstigungen wie die entsprechenden
Maschinen ohne Wicklungen.

3. 592 und 592 bis M6bel, andere als aus gebogenem Holze, andere als Sitzm6bel.
Es ist folgende Anmerkung einzufigen :

(( Grossuhr- und Wanduhrgehduse, die nach den vorstehend bei der Position 504 bis
vorgesehenen Bestimmungen behandelt werden, geniessen nicht den Minimaltarif. 7

II. VEREINBARUNG ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND FRANKREICH iJBER DEN WARENAUSTAUSCH ZWISCHEN
DEUTSCHLAND UND DEM SAARBECKENGEBIET VOM 5. AUGUST 1926.

Liste B

Es ist neu einzuffigen die folgende Position

Mehl, auch gebrannt oder gerbstet :
aus Getreide mit Ausnahme von Hafer und

Gerste ................ ..... 7,70 RM 3 000 t
(Kontingent

fur 6 Monate)

III. VEREINBARUNG ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND FRANEREICH VOM 6. NOVEMBER 1926 UBER DEN
AUSTAUSCH VON ERZEUGNISSEN EINIGER DEUTSCHER UND SAARLANDISCHER INDUSTRIEN.

Liste B i

Die Position (( 786 )) ist durch folgende Fassung zu ersetzen
aus 786 Blech (ausgenommen Universaleisen von

mehr als 25 cm Breite), roh, entzundert,
gerichtet, dressiert, gefirnisst, ohne Rick-
sicht auf die Starke ............ (im Rahmen des

Gesamtkontin-
gents)

No 1524
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4. Ajouter la position suivante :
ex 230 Ciment de Portland, ciment romain, ciment

de pouzzolane, ciment de magndsie, de
laitier et similaires, additionnds ou non de
matinres colorantes ou autres, non moulus
(briques de ciment, ciment menu, etc.)
moulus, broy6s ..... ............ Traitement de la

nation
la plus

favorisde

24.000 tonnes
(poids brut)
contingent

pour 6 mois

5) ex 541 Chapeaux en bandes de feuilles de palmier, etc.

Remplacer les roots (aseulement blanchis )) par ((6crus ou blanchis ).

Liste B.

I. 504 bis Horloges et pendules de tous genres, h poser, etc.

Insdrer la note suivante :
Les cages et cabinets de pendules ou horloges de plus de 500 grs. l'unit6 bdn6ficieront

d'un ddgr~vement de 50 % sur le tarif g6n6ral, quelle que soit la nature de la mati~re qui les
compose.

2. ex 524 bis Machines 6lectriques k souder.
Ins6rer la note suivante :

Les machines 6lectriques k souder d'un poids de 1.200 h 12.ooo kg., contenant des enroule-
ments de fil m6tallique isol6, b6n6ficieront des avantages douaniers pr6vus pour les machines
de l'esp~ce ne contenant pas d'enroulements.

3. 592 et 592 bis. Meubles autres qu'en bois courb6, autres que si6ges:
Ins6rer la note suivante :

Seront exclus du b6n6fice du tarif minimum les cabinets et cages d'horloge et pendules
pour lesquels le r6gime sera celui pr6vu au No 504 bis ci-dessus.

II. ARRANGEMENT CONCLU LE 5 AOUT 1926 :ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE AU SUJET DES fCHANGES

COMMERCIAUX DU TERRITOIRE DE LA SARRE AVEC L'ALLEMAGNE.

Liste B.

Ajouter la position suivante :

ex 162 Farines, mbme grill6es ou torrfides
De c6r6ales, a l'exception de l'avoine et de

l'orge ...... ............... 7,7o RM. 3.000 tonnes
(contingent

pour 6 mois)

III. ARRANGEMENT GERMANO-FRANCAIS Du 6 NOVEMBRE 1926 RELATIF A L'9CHANGE DES PRODUITS

DE CERTAINES INDUSTRIES ALLEMANDES ET SARROISES.

Liste B I.

Remplacer la position 786 par la suivante :
ex 786 T61es, ht l'exception des larges plats de plus de

25 cm. de largeur, brutes, d6capdes, appr-
t es, redressdes, vernies, quelle que soit
l'6paisseur ...... ..............

No. 1524
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Liste B 2

i. Das Kontingent der Positionen (( 778/79 R6hren usw. ), wird von 45.ooo auf 70.000 t erh6ht.

2. In der Position ((aus 785 B, sind nach dem Worte ((Universaleisen,, die folgenden Worte einzufuigen:

((von 25 cm Breite oder weniger ,.

3. Hinter der Position (( aus 786 ) ist die folgende Position einzuffigen:

aus 786 Universaleisen von mehr als 25 cm Breite,
roh, entzundert, gerichtet, dressiert, gefir-
nisst, ohne Rticksicht auf die Starke .. frei (im Rahmen

des Gesamt-
kontingents)

Liste B 3

i. Es ist die folgende Position einzufiigen

361 1 Thomasphosphatmehl .......... . .. frei 20 000 t

2. Das Kontingent der Position (( 797 Eisenbahnachsen usw. wird von 30 t auf i8o t erh6ht.

3. Das Kontingent der Position (( 919/20 Fahrradteile -usw. wird von 15 t auf 60 t erh6ht.

ZEICHNUNGSPROTOKOLL

Fuir die Anwendung des am heutigen Tage unterzeichneten Zusatzabkommens haben die
hohen vertragschliessenden Teile folgende Bestimmungen vereinbart

Zu A rlikel i und 2.

KONTROLLE DER KONTINGENTE

A. Aus/uhr aus dem Iranzsischen Zollgebiet in das deutsche Zollgebiet.

Jede Sendung von Wein und Wermutwein, die von demselben Versender an denselben Emp-
fiinger gerichtet ist, muss, urn die im Abkommen vorgesehenen Vergiinstigungen geniessen zu
konnen, bei der Einfuhr in das deutsche Zollgebiet von einer vom Franz6sischen Landwirtschafts-
ministerium ausgestellten Kontingentsbescheinigung begleitet sein.

Der Antrag auf Erteilung einer Kontingentsbescheinigung ist nach dem beigefiigten Muster
in doppelter Ausfertigung einzureichen.

Das Franz6sische Landwirtschaftsministerium stempelt die Antrdge im Rahmen des Kontin-
gents ab. Durch die mit Namensbeischrift des zustdndigen Beamten des Landwirtschaftsministe-
riums versehene Abstempelung erhdlt der Antrag die Eigenschaft einer Kontingentsbescheiningung.
Diese wird nach Anschreibung der Warenmenge auf das Kontingent dem Antragsteller iibersandt.

Ein zweites Stfick der Kontingentsbescheinigung wird, mit dem Vermerk s(Abschrift
versehen, der Deutschen Botschaft in Paris zugeleitet.

Auf Grund der Kontingentsbescheinigung ist der Einbringer berechtigt, die in ihr verzeichneten
Warenmengen bei einer der Zollstellen abfertigen zu lassen, iber die die Einfuhr von Wein
erfolgen darf. Die Kontingentsbescheinigung muss die Ware beim {berschreiten der deutschen
Grenze begleiten und ist dem Zollamt mit der Anmeldung zur Verzollung vorzulegen.
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Liste B 2.

i. Le contingent pr~vu aux positions 778/779 pour les o(tuyaux, etc.)) est port6 de 45.000 h 70.000
tonnes.

2. Ajouter h la position 785 B, apr~s les termes ( larges plats les mots suivants d'une largeur
de 25 cm. ou moins ,.

3. Ajouter, apr~s la position ex 786, la position suivante

ex 786 Larges plats de plus de25cm. delargeur, bruts,
d~cap~s, appr~t~s, redresses, vernis, quelle
que soit 1'6paisseur ............ ... franchise (dans la limite

du contingent
global)

Liste B 3.

i. Ajouter la position suivante

361 1 Scories phosphatfes Thomas pulv6ris~es . . franchise 20.000 tonnes

2. Le contingent pr6vu au No 797 ( Essieux pour voitures de chemin de fer, etc. est port6 de 30
i8o tonnes.

3. L- contingent pr~vu an No 919/920 (( Parties de v~locip~des, etc. )) est port6 de 15 6 6o tonnes.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

En cc qui concerne l'application de l'avenant signd h la date de cc jour, les Hautes Parties
contractantes ont convenu des dispositions suivantes

Ad Article I et 2.

CONTR6LE DES CONTINGENTS.

A. Exportation du territoire douanier Irangais dans le territoire douanier allemand.

Pour bdndficier des avantages prdvus au prdsent avenant, chaque expedition de vins ou de
vins de vermouth d'un meme expediteur h un meme destinataire doit ktre accompagnde h son
importation sur le territoire douanier allemand d'un certificat de contingentement d~livr6 par le
minist~re fran~ais de l'Agriculture.

Chaque demande certificat doit tre prdsentde en double exemplaire suivant la formule
ci-annexe.

Le Ministare fran~ais de l'Agriculture vise les demandes dans la limite du contingent. Le visa
accompagn6 de la signature du fonctionnaire habilitd du Minist~re de l'Agriculture donnera h la
demande le caract~re d'un certificat de contingentement. Celui-ci est remis au demandeur d~s
que la quantit6 est port6e an contingent.

Le double du certificat de contingentement est adress6 h I'Ambassade d'Allemagne h Paris,
revtu de la mention : Copie.

Le certificat de contingentement autorise l'importateur h importer, par un des bureaux de
douane ouverts h l'importation des vins, les quantitds de marchandises inscrites an certificat. Le
certificat de contingentement devra accompagner la marchandise h son passage h la fronti~re
allemande et 6tre prdsent6 an dddouanement en meme temps que la ddclaration en douane.
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Die Kontingentsbescheinigungen sind nicht ilbertragbar ; sie sind nur ffir die Mengen giiltig,
ftir die sie ausgestellt sind. Die Einfuhr kann jedoch in Teilsendungen bis zur H6he der genannten
Mengen stattfinden unter der ausdrticklichen Bedingung, dass die in einer Kontingentsbescheinigung
angegebene Gesamtmenge innerhalb eines Monats, spdtestens jedoch bis zum Ablauf des Abkom-
mens, bei der gleichen Zollstelle zur Schlussabfertigung angemeldet und gesteUt wird.

Die in das deutsche Zollgebiet eingefifhrten Warenmengen werden mit dem der Zollberechnung
zugrundegelegten Gewicht auf das Kontingent angerechnet. Die Deutsche Regierung wird der
Franz6sischen Regierung Mitteilung machen, sobald ein Kontingent mit 75 v. H. in Anspruch
genommen ist,

Die Deutsche Regierung wird ferner der Franz6sischen Regierung alle 15 Tage ffir jedes
Kontingent die Restmenge mitteilen, die bei Kontingentsbescheinigungen des Franz6sischen
Landwirtschaftsministeriums nicht ausgenutzt ist. In diesem Umfang diirfen neue Kontingents-
bescheinigungen ausgestelt werden.

Wenn ein Kontingent ersch6pft ist, k6nnen die in Betracht kommenden Waren nur zu den
autonomen Sdtzen eingefifhrt werden.
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Les certificats de contingentement ne seront pas cessibles ; ils ne seront valables que pour
les quantit~s pour lesquelles ils ont 6t6 d~livr6s. Toutefois, les importations pourront avoir lieu
par envois partiels jusqu'h concurrence desdites quantits sous la condition expresse que la quantit6
totale couverte par un m~me certificat devra 6tre d~clar6e en douane et pr6sent~e pour le d~douane-
ment d~finitif au m~me bureau dans le ddlai d'un mois, mais au plus tard jusqu'h l'expiration
du pr6sent avenant.

Les quantit~s de marchandises importes dans le territoire douanier allemand seront port~es
au contingent avec le poids d'apr~s lequel les droits payables sont calculs. Le Gouvernement
allemand adressera au Gouvernement fran~ais une communication d~s que 75% du contingent
seront atteints.

Le Gouvernement allemand adressera au Gouvernement fran~ais tous les quinze jours une
communication faisant connaitre, pour chaque contingent, le solde non utilis6 des quantit6s
portdes sur les certificats de contingentement enregistrds au Minist~re frangais de l'Agriculture
et, dans cette limite, de nouveaux certificats de contingentement pourront tre d6livr~s.

Apr~s 6puisement des contingents, lesdites marchandises ne pourront 6tre admises qu'au
tarif gdn6ral.
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KONTINGENTSBESCHEINIGUNG

OBER DIE VERSENDUNG VON WEIN ODER WERMUTWEIN IN DAS DEUTSCHE ZOLLGEBIET AUF GRUND

DES ZUSATZABKOMMENS ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND FRANKREICH VOM 31. MARZ 1927.

Name und Anschrift des Versenders: .............................................
Name und Anschrift des Empfangers: ..........................................

Bezeichnung der Waren Nr. Vertragszoll- Menge

nach dem deutschen Zolltarif des deutschen satz fiir i dz in Kilogramm
Zolltarifs Reichsmark der Anmerkung)

Wein mit naturlichem Weingeistgehalt, in Behailtnissen bei
einem Raumgehalte von 50 Liter oder mehr (mit Ein-
schluss der Kessel- und Reservoirwagen) : .....

Rot ........... ...................... i8o 32 ............
Weiss ...... ............................ 18o 45 ............

Roter Naturwein mit einem Gehalte von mindestens 95
Gramm und h6chstens 14o Gramm Weingeist und min-
destens 28 Gramm zuckerfreiem Extrakt in einem Liter,
zum Verschneiden von noch nicht verschnittenem, in
Deutschland gewonnenem roten Wein unter Zollsicherung 180 20

Wein mit verstarktem Weingeistgehalt von nicht weniger
als 140, aber nicht mehr als 18o Gramm in einem Liter :

In Behaltnissen bei einem Raumgehalte von 5o Liter
oder mehr . ...... ................. 18o 32 ............

In anderen Behdltnissen .......................... I8O
Wermutwein mit einem Weingeistgehalt von nicht mehr

als i8o Gramm und einem Gehalt an zuckerfreiem Extrakt
von mindestens i8 Gramm in einem Liter:
In Behaltnissen bei einem Raumgehalte von 15 Liter

oder mehr ...... .................. .... 182 25 .............
In anderen Behdltnissen ...... ............. 182 35 ............

Summe .............

in W orten : ................................................ K ilogram m .
Zahl, Art, Zeichen und Nummer der Packsticke (Fasser, Kisten,

K 6rbe usw .) oder K essel- (Reservoir) W agen : ........................................................................
.......................................... d en ....................................... 19 2 ......

......... e..... ................. 9....I.................

(Unterschrift des Versenders)

A unter Nr . ......
Im Franzbsischen Landwirtschaftsministerium gesehen und auf das Kontingent B unter Kr -

angeschrieben.
Paris, den ................................. 192...

(Siegel des Ministeriums.) "Untersc hrift des zustandi gen Beamten.)

Die Bescheinigung muss die Sendung bis zu ihrer Schlussab/ertigung bei einer deutschen Zollstelle
begleiten.

Neben dieser Bescheinigung ist der deutschen Zollstelle /ir jede Sendung ein Ursprungszeugnis vorzu-
legen.

Anmerkung. Einzusetzen ist in Zahlen und Worten
a) bei Wein in Kesselwagen : das urn 17 v. H. erh6hte Eigengewicht des Weines;
b) bei Weia oder Wermutwein in Flaschen die in Kisten verpackt sind: das uM 24 v. H. erm5ssigte

Rohgewicht der Sendung;
c) bei Wein oder Wermutwein in Flaschen, die in K6rben verpackt sind : das urn 16 v. H. ermissigte

Rohgewicht der Sendung;
d) in allen anderen Fallen : das Rohgewicht der Sendung.
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CERTIFICAT DE CONTINGENTEMENT

POUR L'EXPPDITION DANS LE TERRITOIRE ALLEMAND DES VINS OU DES VINS DE VERMOUTH VISIIS A

L'AVENANT CONCLU ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE, LE 31 MARS 1927.
N om et adresse de l'exp6diteur ......................................................

N om et adresse du destinataire ......................................................

Droit con- QuantitO en
D~signation des marchandises Num~ro tractuel par kilogrammes (in-

d'aprs le tarif douanier alemand du tarif quintal me. diqu~e d'apr~s la
allemand trique Note ci-dessous)

Reichsmark

Vin avec teneur naturelle en alcool en r6cipients d'une
capacit6 de 50 litres ou plus (y compris les wagons-
citernes et les wagons-r~servoirs) :

Rouge ....... ......................
Blanc ........ ......................

Vin rouge naturel avec teneur en alcool de 95 grammes
au minimum et de 140 grammes au maximum par litre
et avec extrait sans sucre d'au moins 28 grammes par
litre destin6 au coupage, sous le contr6le de ]a douane
avec du vin rouge non coup6 produit en Allemagne . .

Vin avec teneur renforc6e en alcool de 140 grammes au
minimum et de I8o grammes par litre au maximum :

En r~cipients d'une capacit6 de 50 litres ou plus
En recipients autres .. ... .. . .. .. ..

Vin de vermouth avec teneur en alcool par litre de i8o
grammes au maximum et avec extrait sans sucre d'au
moins 18 grammes par litre :

En rcipients d'une capacit6 de 15 litres ou plus
En r6cipients autres . .. .. .. . .. .. ..

25

35

Total....

en toutes lettres .......................................... kilogrammes
Nombre, esp~ce, marque et num~ro des colis (tonneaux,

caisses, paniers etc.) ou wagons-citernes (wagons-reservoirs) .................................................
....................................... le .......... .- ............................... 19 2 ......

.......... e....... ............. 9.......................

(Signature de l'exp~diteur.)

A sous le num~ro .............
Vis6 au Minist~re frangais de l'Agriculture et port6 au contingent B sous le num6ro ..................

P aris, le ....................................... 192 ......

Cachet du Minist~re. (Signature du fonctionnaire habilit;.)

Le certificat de contingentement doit accompagner l'envoi jusqu'au dedouanement dans un bureau de
douane allemand.

En outre, un certificat d'origine doit dtre prsenti au bureau de douane allemand pour chaque envoi.

Note : Inscrire en chiffres et en lettres :
a) Pour les vins en wagons-citernes ou wagons-r6servoirs : le poids du vin lui-m~me augmentd

de 17 %
b) Pour les vins et vins de vermouth en bouteilles emballes en caisses: le poids brut de 1'envoi

diminu6 de 24 % ;
c) Pour les vins et vins de vermouth en bouteilles emballes en paniers : le poids brut de l'envoi

diminu6 de 16 % ;
d) Pour tous les autres cas : le poids brut de 1'envoi.
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B. Ausluhr aus dem deutschen Zollgebiet in das franzasische Zollgebiet.

Hinsichtlich der Kontrolle der in der Liste B vorgesehenen Kontingente finden die Bestim-
mungen unter B zu Artikel i und 2 des Zeichnungsprotokolls zum vorlaufigen Handelsabkommen
zwischen Deutschland und Frankreich vom 5. August 192o Anwendung.

Zu A rtikel 2.

Die in der Liste B unter Nr. 0381 aufgefiihrten nachstehenden chemischen Erzeugnisse, Basalit,
Triolit und Coripol, die im Zolltarif nicht besonders aufgefiihrt sind, geniessen den Minimaltarif
weiterhin, auch wenn sie etwa gegebenenfalls unter eine andere Position fallen sollten,

Zu Artikel 3.

Sofern das Gewicht einer der in Liste C aufgeffihrten Lieferungen die in dieser Liste festge-
setzten Gewichtsmengen der einzelnen Lieferungen iiberschreitet, wird der Gewichtsiiberschuss
zum Generaltarif verzollt werden, ohne dass hierdurch die Einfuhr dieser Lieferungen irgendwie
behindert werden darf.

Zu Artikel 5.

Die Bestimmungen zu Artikel 6 des Zeichnungsprotokolls des vorldufigen Handelsabkommens
zwischen Deutschland und Frankreich vom 5. August 1926 finden Anwendung.

(gezeichnet) HOESCH.

(gezeichnet) A. BRIAND.

(gezeichnet) M. BOKANOSWSKI
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B. Exportation du territoire douanier allemand dans le territoire douanier /ranvais.

Pour le contr6le des contingents pr6vus h la liste B, il sera fait application des dispositions
pr~vues au Protocole de signature de l'accord commercial provisoire entre l'Allemagne et la France
du 5 aofit 1926 (Ad articles I et 2, paragraphe B).

Ad Article 2.

Les produits chimiques ci-apr~s : basilit, triolit ef coripol non nomm~meit d~signs au tarif
des douanes et repris h la liste B sous le No 0381, conserveront le bdn6fice du tarif minimum, quelle
que soit la position autre h laquelle 6ventuellement ils pourraient tre assimil~s.

Ad Article 3.

Si les livraisons fixdes h l'article 3 et hL la liste C comportent un exc6dent en poids par rapport
aux tonnages fixes h ladite liste, cet excddent sera d~douanR au tarif gn6ral et il ne sera pas fait
obstacle au d~douanement des marchandises par la difference des r~gimes applicable h une m~me
livraison.

Ad Article 5.

I1 sera fait application des dispositions du Protocole de signature de l'accord commercial
provisoire entre l'Allemagne et la France du 5 aofit 1926 relatives b l'article 6 dudit accord.

(Signg) HoEscH.

(Signi) A. BRIAND.

(Signg) M. BOKANOWSKI.
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NOTENWECHSEL vOm 31. MARZ 1927.

I.

DEUTSCHE BOTSCHAFT

PARIS.

PARIS, den 31. Miiz 1927.
HERR MINISTER!

Euerer Excellenz beehre ich mich, fdr die Durchfiihrung des unter I, 4 der Liste D des Zusatz-
abkonmens vom heutigen Tage zu dem Handelsabkonmen und den wirtschaftlichen Vereinba-
rungen zwischen Deutschland und Frankreich vorgesehenen Kontingents ffir Zement der Nr. aus
23o des Deutschen Zolltarifs folgende Regelung vorzuschlagen :

Von der auf die Kontingentszeit vom i. April bis 30. Juni i927entfallenden Kontin-
gentsmenge von 12 ooo t bleiben 5 500 t den Werken des Saargebiets vorbehalten.
Ffir die Verteilung und Kontrolle dieses Kontingentsteiles finden die Bestimmungen des
Artikels 4 unter I und II A der Vereinbarung zwischen Deutschland und Frankreich
fiber den Warenaustausch zwischen Deutschland und dem Saargebiet vom 5. August
1926 Anwendung.

Hinsichtlich der Kontrolle des restlichen Kontingentsteiles von 6 5oo t werden die
aus der Anlage ersichtlichen Bestimmungen angewendet. Die Befugnis zur Abfertigung
wird auf drei Zollstellen beschrdnkt, die im Einvernehmen beider Regierungen bestimmt
werden.

Euere Exzellenz bitte ich, mir das Einverstdndnis zu diesem Vorschlage mitzuteilen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

(gezeichnet) HOESCH.

An Seine Exzellenz
den Minister der Auswiirtigen Angelegenheiten

Herrn Aristide Briand.

ANLAGE.

Bei der Auflieferung von Zement franz6sischen Ursprungs, der zur Einfuhr in das deutsche Zollgebiet
bestimmt ist, auf die Eisenbahn tibergibt der Absender der Eisenbahngesellschaft fdr jede von demselben
Versender an denselben Empfainger gerichtete Sendung eine Erklarung nach dem beigefuigten Muster
in dreifacher Ausfertigung.

Die Eisenbahngesellschaft setzt nach Nachpriifung des in der Erklarung angegebenen Gewichts
auf jede Ausfertigung den Tagesstempel des Auflieferungsbahnhofs. Zwei Ausfertigungen dieser Erkla-
rung werden von ihr dem Frachtbrief beigefugt, der die Ware begleitet, und sind dem Zollamt bei der
Anmeldung zur Verzollung mit vorzulegen. Die dritte Ausfertigung wird von der Eisenbahngesellschaft
sofort dem Finanzministerium (Generalzolldirektion) in Paris ubersandt.

Sobald die Deutsche Regierung nach ihren Ausschreibungen feststellt, dass 8o % des Kontingents-
teils erreicht sind, teilt sie dies der Franz6sischen Regierung mit.

Wenn das Kontingent ersch6pft ist, kann Zement nur zu dem autonomen Zollsatz eingefiihrt werden.
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BESCHEINIGUNG

UBER DIE VERSENDUNG VON ZEMENT IN DAS DEUTSCHE ZOLLGEBIET AUF GRUND DES ZWISCHEN DEUTSCH-
LAND UND FRANKREICH AM 31. MARZ 1927 ABGESCHLOSSENEN ZUSATZABKOMMENS.

N am e und A nschrift des V ersenders : ....................................................................................
N am e und A nschrift des E m pf5ngers : .................................................................................
Bezeichnung der Ware nach dem deutschen Zolltarif: Nummer des deutschen Zolltarifs:

Zement (Angabe der Art) 230

Von der Eisenbahngesellschaft bei der Auflieferung festgestelltes Gesamtrohgewicht der Ware 1
........................ K ilogram m ,

Zahl, Art, Zeichen und Nummer der Packstficke oder der Eisenbahnwagen ....................................

Tagesstempel des
Abgangsbahnhofs

Die Bescheinigung muss dreifach ausgefertigt werden. Zwei Ausfertigungen sind von der Eisenbabn-
gesellschaft, bei der die Ware zum Versand aufgeliefert wird, dem die Ware begleitenden Frachtbrief
beizufigen. Die dritte Ausfertigung ist von der Eisenbahngesellschaft sofort unfrankiert an das Finanz-
ministerium (Generalzolldirektion), Rue de Rivoli, Paris, zu schicken.

Fir jede Sendung desselben Absenders an denselben Empfdnger ist eine Bescheinigung notwendig.

2 TRADUCTION. --- TRANSLATION.

ECHANGE DE NOTES EN DATE DU 31 MARS 1927.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE
PARIS. PARIS, le 31 mars 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence le r~glement suivant pour l'exportation du
contingent de ciment (No ex. 230 du tarif douanier allemand) pr~vu h la liste D. I. 4 de 1'Avenant
h l'Accord commercial provisoire et aux arrangements 6conomiques conclus entre l'Allemagne
et la France, sign6 en date de ce jour

Sur le contingent total de 12.ooo tonnes pour la p~riode du Ier avril au 30 jurn 1927, une
quantit6 de 5.500 tonnes est rdserv~e aux usines de la Sarre. Pour la rdpartition et le contr6le de
cette partie du contingent, il sera fait application des dispositions de l'article 4, section I et II A
de l'arrangement conclu le 5 aofit 1926 entre l'Allemagne et la France au sujet des 6changes
commerciaux entre l'Allemagne et le Territoire du Bassin de la Sarre.

11Bei Versendung in ganzen Eisenbahnwagenladungen ist das Eigengewicht des Wagens nicht mit
anzugeben.

2 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~td des 2 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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Pour le contr6le du reliquat du contingent, c'est-h-dire 6.500 tonnes, il sera fait application
des dispositions ci-annexes. L'autorisation de dddouanement ne sera donnde qu'a trois bureaux
de douane, au sujet desquels un accord interviendra entre les gouvernements.

Je prie Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre si elle accepte cette proposition.
Veuillez agr6er, etc.

(Si gis) HOEScH.

A Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Ministre des Affaires 6trang~res.

ANNEXE.

Lors de la remise aux chemins de fer de ciment d'origine frangaise, destin6 4 tre import6 dans le
territoire douanier allemand, l'exp6diteur remettra 5. la Compagnie de chemins de fer, pour chaque
envoi adress6 par le m~me envoyeur au m~me destinataire, une d6claration en triple exemplaire conforme
au module ci-joint.

Apr~s v6rification du poids d6clar6, la Compagnie de chemins de fer apposera le timbre h date de la
gare exp6ditrice sur les trois exemplaires de la d6claration. Deux de ces exemplaires seront joints par elle
h la lettre de voiture qui accompagne la marchandise et devront tre pr6sent6s au bureau de douane
lors de la d6claration en douane. Le troisi6me exemplaire sera imm6diatement transmis par la Compagnie
de chemins de fer au Ministare des Finances (Direction g6n6rale des douanes) h Paris.

D~s que le Gouvernement allemand aura constat6, d'apr6s ses registres, que le contingent est atteint
dans une proportion de 8o %, il en fera part au Gouvernement frangais.

Le contingent une fois 6puis6, le ciment ne pourra plus tre inftroduit qu'au taux du tarif autonome.

ATTESTATION

CONCERNANT L'EXP]tDITION DE CIMENT EN TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND CONFORM]tMENT A L'AVENANT
A L'AccoRD COMMERCIAL PROVISOIRE ET AUX ARRANGEMENTS E.CONOMIQUES CONCLUS ENTRE LA
FRANCE ET L'ALLEMAGNE, LE 3 MARS 1927.

N om et adresse de l'exp6diteur ........................................................................................
N om et adresse du destinataire ..........................................................................................
D6nomination de la marchandise dans le tarif douanier allemand . ..............................

Ciment (indiquer la qualitd) ........................ No du tarif douanier allemand:
230

Poids brut total de la marchandise constat6, lots de la prise en charge, par Ia Compagnie de chemins de fer

. ...... .. ,...... kg ....................
Nombre, nature, marques et num6ros des colis et des wagons ......................................................

Timbre a date de la
gate exp6ditrice.

. ..... ........... .

• .. .......... ... '

L'attestation devra tre 6tablie en triple exemplaire. La Compagnie de chemins de fer charg6e de
l'expddition de la marchandise devra joindre deux de ces exemplaires ks la lettre de voiture qui accom-
pagne la marchandise. Le troisi~me exemplaire sera imm6diatement adress6, en franchise postale, par
la Compagnie de chemins de fer au Minist~re des Finances (Direction g6nrale des Douanes), rue de Rivoli,
4 Paris.

Une attestation sp6ciale devra 6tre 6tablie pour chaque envoi adress6 par le m8me exp6diteur au
m~me destinataire.

I La tare du wagon ne sera pas comprise dans le poids indiqud si l'exp6dition est effectude par wagon
entier.
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II.
MINISTtRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

PARIS, le 31 mars 1927.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Votre Excellence a bien voulu me proposer le r~glement suivant pour l'exportation du contingent
de ciment (No ex 23o d1i tarif douanier allemand) pr6vu h la liste D I, 4, de l'Avenant h l'Accord
commercial provisoire et aux arrangements 6conomiques conclus entre l'Allemagne et la France,
sign6 en date de ce jour.

Sur le contingent total de 12.ooo tonnes pour la p6riode du Ier avril au 30 juin 1927 une
quantit6 de 5.500 tonnes est reserv~e aux usines de la Sarre. Pour la r~partition de cette partie
du contingent, il sera fait application des dispositions de l'article 4 sections I et II A, de l'Arran-
gement conclu le 5 aofit 1926 entre l'Allemagne et la France au sujet des 6changes commerciaux
du territoire du Bassin de la Sarre avec l'Allemagne.

Pour le contr6le du reliquat du contingent, c'est-h-dire 6.500 tonnes, il sera fait application
des dispositions ci-annex6es ; l'autorisation de d6douanement ne sera donn6e qu'? trois bureaux
de douane, au sujet desquels un accord interviendra entre les gouvernements.

J'ai l'hormeur de vous faire connaltre que ces propositions recueillent mon enti6re approbation.
Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign!) BRIAND.Son Excellence

Monsieur von Hoesch,
Ambassadeur d'Allemagne,

Paris.

NOTENWECHSEL' VOM I8. MARZ 1927.

I.
DEUTSCHE BOTSCHAFT

PARIS.

PARIS, den I8. Mirz 1927.HERR MINISTER !

Euere Exzellenz haben den Wunsch ausgesprochen, der Burbacher Hfitte ffir die Einfuhr von
Thomasphosphatmehl in das deutsche Zollgebiet die gleichen Vergiinstigungen zuteil werden
zu lassen, wie sie in der deutsch-franz6sischen Vereinbarung vom 6. November 1926 vorgesehen
sind.

Nach dem Wortlaut dieser Vereinbarung und der Note der Franzbsischen Regierung vom
gleichen Tage hat die Deutsche Regierung die zollfreie Einfuhr von 125 ooo t Thomasphosphatmehl
in das deutsche Zollgebiet gestattet, wdhrend die Franz6sische Regierung sich verpflichtet hat,
nur 75 000 t dieses Produkts in das deutsche Zollgebiet ausfiihren zu lassen.

Entsprechend dieser Regelung ist die Deutsche Regierung zu folgender Vereinbarung bereit:
Die Deutsche Regierung wird die zollfreie Einfuhr von weiteren 50 000 t Thomasphosphatmehl
in das deutsche Zollgebiet gestatten, und die Franzbsische Regierung verpflichtet sich, ihrerseits
ein Mehrkontingent von 50 000 t Thomasphosphatmehl in das deutsche Zollgebiet ausfiihren
zu lassen. Dabei herrscht Einverstd.ndnis dartiber, dass, wenn das Kontingent, dessen Einfuhr
in das deutsche Zollgebiet durch die Franz6sische Regierung gestattet ist, die Hbchstmenge von

1 Les termes de cette lettre dtant cit6s en langue I The terms of this letter being reproduced in
frangaise dans celle de la m~me date du ministre French in the letter of the same date from the
des Affaires 6trangres de France, il ne parait pas French Minister for Foreign Affairs, it did not
ndcessaire d'en donner une traduction en francais. seem necessary to give a French translation here.
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175 ooo t erreicht, 50 ooo t auf das von der Burbacher Hiitte hergestellte Thomasmehl entfallen
sollen. Im Falle, dass dieses Kontingent niedriger sein sollte als 175 000 t, soll sich der Anteil der
Burbacher Htitte entsprechend vermindern. Es sol 40 000 t nicht ilbersteigen, wenn die Mindest-
einfuhr 125 000 t betrdgt.

Die vorliegende Abmachung soll mit Wirkung vom I. Dezember 1926 in Kraft treten und
die selbe Geltungsdauer haben wie die Vereinbarung vom 6. November 1926.

Die Bestimmungen des Protokolls vom 16. Februar 1927 finden hierauf Anwendung.
Indem ich Euere Exzellenz bitte, Ihr Einverstdndnis zu der vorstehenden Vereinbarung zum

Ausdruck zu bringen, habe ich die Ehre, Euerer Exzellenz mitzuteilen, dass nach Atiffassung der
Deutschen Regierung die durch den gegenwdrtigen Notenaustausch getroffene Vereinbarung
eine vertragliche Regelung zwischen den beiden Regierungen darstellt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(gezeichnel) HOESCH.Seiner Exzellenz

dem Minister der Auswdrtigen Angelegenheiten
Herrn Aristide Briand

Paris.

II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tITRANGIkRES.

PARIS, le 18 mars 1927.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

A la date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu m'adresser la lettre suivante

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a exprim6 le d6sir que soient accordds aux Usines de Burbach,
pour l'exportation de scories phosphat6es Thomas pulv6ris~es dans le territoire douanier
du Reich, les m~mes avantages que ceux qui ont 6t6 prdvus par l'Arrangement franco-
allemand du 6 novembre 1926.

Aux termes de cet arrangement et de ]a lettre du Gouvernement franqais, en date
du m~me jour, le Gouvernement allemand a autoris6 l'importation en franchise de douane,
dans le territoire douanier du Reich, de 125.000 tonnes de scories phosphat6es Thomas
pulv~ris~es, tandis que le Gouvernement frangais ne s'est engag6 h laisser exporter dans
ledit territoire que 75.000 tonnes de ce produit.

Vu ces dispositions, le Gouvernement allemand est pr~t h convenir de ce qui suit
le Gouvernement allemand autorisera l'entr6e en franchise de douane, dans le territoire
douanier du Reich, en sus des quantit~s pr~citdes, de 50.000 tonnes de scories phosphat6es
Thomas pulv6ris6es, et le Gouvernement frangais s'engage, de son c6t6, h laisser exporter
dans le territoire douanier du Reich un contingent suppl~mentaire de 50.000 tonnes de
scories phosphat~es Thomas pulv~rises. 11 est entendu que si le contingent dont 'expor-
tation dans le territoire douanier du Reich est autoris~e par le Gouvernement fran~ais,
atteint le chiffre maximum de 175.000 tonnes, 50 . 000 tonnes seront attributes aux scories
phosphat~es Thomas pulv~ris~es, produites par les Usines de Burbach. Au cas oil ce
contingent serait inf~rieur h 175.000 tonnes, la part de Burbach subira une rdduction
correspondante. Elle ne sera pas supdrieure h 40.000 tonnes, si le contingent ne s'6lve
qu'h 125.000 tonnes.

La pr~sente convention prendra effet h partir du Ier d~cembre 1926 et sa dur6e de
validit6 sera la m~me que celle de la Convention du 6 novembre 1926.

Les dispositions du Protocole du 16 f~vrier 1927 lui seront applicables.
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En priant Votre Excellence de me marquer son accord sur ce qui prcede, j'ai l'honneur
de lui faire connaitre que le Gouvernement allemand consid~rera le present 6change
de lettres comme consacrant l'arrangement intervenu entre les deux gouvernements.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement fran~ais donne son accord aux
propositions contenues dans cette communication et qu'il consid6re le present 6change de lettre
comme consacrant l'arrangement intervenu entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr6s haute consideration.

(Signi) BRIAND.Son Excellence

Monsieur von Hoesch,
Ambassadeur d'Allemagne,

Paris.

'PROTOKOLL ZUM NOTENWECHSEL VOM 18. MARZ 1927.

PROTOKOLL.

Es besteht Einverstiindnis darfiber, dass die
durch Notenwechsel vom 18. Mdirz 1927 getrof-
fene Vereinbarung fiber die zollfreie Einfuhr
eines Kontingents von 50000 t Thomasphos-
phatmehl ins deutsche Zollgebiet drei Tage
nach dem Tage in Kraft treten soll, an dem die
Deutsche Regierung der Franzosischen Regie-
rung Mitteilung davon macht, dass die Verein-
barung in Deutschland die Zustimmung der
an der Gesetzgebung beteiligten Instanzen
erhalten hat.

Die Bestimmungen des am 31. Mdrz 1927
abgeschlossenen Zusatzabkommens zu dem vor-
lIufigen Handelsabkommen und den wirt-
schaftlichen Vereinbarungen zwischen Deutsch-
land und Frankreich finden gleichfalls auf den
Notenwechsel vom 18. Marz 1927 Anwendung.

PARIS, den 31. Mdrz 1927.

(gezeichnet) HOESCH.

(gezeichnet) BRIAND.

PROTOCOLE

I1 est entendu que l'Accord intervenu par
l'6change de notes en date du 18 mars 1927
sur l'entrde en franchise dans le territoire du
Reich d'un contingent de 50.000 tonnes de
scories phosphatdes Thomas pulvdrisdes sera
mis en vigueur trois jours apr~s la date h
laquelle le Gouvernement allemand informera
le Gouvernement fran~ais de l'approbation
de l'accord, par l'assemble ldgislative allemande.

Les dispositions de l'Avenant ht l'Accord
commercial provisoire et aux arrangements
economiques conclus entre l'Allemagne et la
France le 31 mars 1927 s'appliqueront 6galement
h l'6change de notes du 18 mars 1927.

PARIS, le 31 mars 1927.

(Sign!) HOESCH.

(Signi) BRIAND.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1524. - SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT AND TO THE ECONOMIC ARRANGE-
MENTS CONCLUDED BETWEEN GERMANY AND FRANCE. SIGNED
AT PARIS, MARCH 31, 1927.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
being desirous of developing commercial relations between the two countries until such time as
a final Convention is concluded, have decided for this purpose to conclude the present Supplementary
Agreement and have appointed as Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. Leopold VON HOESCH, German Ambassador at Paris;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs; and
M. BOKANOWSKI, Minister of Commerce, Industry, Posts and Telegraphs;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The products of French Customs territory enumerated in List A annexed shall, on being impor-
ted into German Customs territory, be granted the favours mentioned in the said list.

The provisions of paragraph i shall not apply to products warehoused in German Customs
territory, or imported into German free zones, before the entry into force of the present Supple-
mentary Agreement.

Arlicle 2.

Products originating in or coming from Germany enumerated in List B annexed shall, on being
imported into French Customs territory, be granted the favours mentioned in the said list, as
regards Customs duties and all surtaxes or coefficients of increase which France applies at present
or may apply hereafter.

The products enumerated in List B which, in accordance with paragraph I, come under the
minimum tariff, shall for that reason enjoy most-favoured-nation treatment.

The percentages of reduction on the general tariff enumerated in List B shall remain the same
whatever may be the increases or reductions in duties, surtaxes or coefficients which France may
establish during the term of the present Supplementary Agreement.

The quotas enumerated in List B shall be added to those which have been established, for the
same products, under the terms of the previous Agreements and Arrangements extended in virtue
of the Protocol of February 16, 1927, and of Article 6 below.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article 3.

The products enumerated in List C annexed shall, on being imported into French Customs
territory, be granted, within the limits of the quotas therein provided, the French minimum tariff
duties at present in force.

If they are imported after the expiry of the present Additional Agreement, they shall continue
to enjoy the benefits of the minimum tariff at present in force, and if, at the time of their importation,
a new minimum tariff should be in force on French Customs territory, the French Government
shall request Parliament to take aH steps necessary to enable the said products to be imported
under the r~gime in force at the time when the present Additional Agreement was signed.

Article 4.

As regards the products enumerated in List B annexed, it is understood that the Customs
duties, surtaxes and coefficients provided for in this list shall only be subject to increase proportionate
to the increase in the French official index of wholesale prices. However, this increase may only
be imposed after an increase in the wholesale index of at least 20 per cent, as compared with the
index of the month preceding the entry into force of the present Additional Agreement.

Article 5.

Articles 4, 5, 6, 13 and 14 of the Provisional Commercial Agreement of August 5, 1926, shall
also apply to the products mentioned in Articles x, 2 and 3.

Article 6.

The Provisional Commercial Agreement and the economic Arrangements concluded between
Germany and France, the duration of which was extended by the Protocol of February 16, 1927,
namely :

The Provisional Commercial Agreement between Germany and France, of August 5,
1926 ;

The Arrangement concluded between Germany and France relating to commercial
exchanges between the Territory of the Saar Basin and Germany, of August 5, 1926 ; and

The Agreement between France and Germany, of November 6, 1926, concerning
the exchange of products of certain German and Saar industries,

shall remain in force until the expiry of the present Additional Agreement, which, under the
following Article, is fixed for June 30, 1927.

The supplementary quotas for the month of June 1927 shall accordingly be fixed at one-sixth
of the quotas provided for in the Provisional Commercial Agreement of August 5, 1926, and the
Arrangement relating to commercial exchanges between the Territory of the Saar Basin and
Germany, of August 5, 1926, and at one-twelfth of the quotas provided for in the Agreement
between France and Germany of November 6, 1926, concerning the exchange of products of certain
German and Saar industries. These supplementary quotas shall hold good under the conditions
provided for in the said agreements and arrangements, without prejudice to the. utilisation in the
month of June of the quantities previously fixed but not yet utilised.

The Provisional Commercial Agreement and the Economic Arrangements referred to in the
present Article shall be modified in accordance with the provisions inserted in List D annexed.
These provisions shall enter into force, as regards the taiiffs to be applied and the Customs clearance
of the goods, as from April 11, 1927, and as regards the computation of the quotas, as from April i,
1927.
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Article 7.

The present Supplementary Agreement shall come into force on April II, 1927, and shall
terminate on June 30, 1927. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Paris.

If the French Government in virtue of the powers conferred on it by law, should enforce the
present Supplementary Agreement before its ratification, it undertakes to submit it to Parliament
for approval before May 15, 1927.,

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Supplementary Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in German and French, at Paris, March 31, 1927.

(Signed) HOESCH.

(Signed) A. BRIAND.

(Signed) M. BOKANOWSKI.

LIST A.

Number in Quotas for
the German Description of Goods Treatment Duration of

Tariff the Agreement

i 2 3 4

Wines of natural alcoholic strength in recept-
acles each containing 50 litres or more :

Red ..... .................
White ..... ...............

Wines of fortified alcoholic strength of a mini-
mum of 140 grammes and of a maximum
of i 8o grammes per litre :

In receptacles containing each 50 litres
or more .... ..............

In other receptacles ........
Note : Natural red wine with minimum

quantity of alcohol of 95 grammes and
maximum quantity of 140 grammes
per litre, and with sugar-free extract
of at least 28 grammes per litre,
intended for blending, under Customs
supervision, with unblended red wine
produced in Germany .........

Vermouth with maximum quantity of alcohol
of 18o grammes per litre and with sugar-
free extract of at least 18 grammes per
litre :

In receptacles each containing 15 litres
or more .... ..............

In other receptacles ........

Most-favoured-
Nation

treatment

do.

do.
do.

do.

do.
do.

Quota A :
6,500,ooo kg.

(dutiable
weight)

Quota B:
500,ooo kg.
(dutiable
weight)

Note. - Red and white wines of natural alcoholic strength, etc. enumerated under No. ex 18o,
form quota A; the other wines under No. ex 18o and those enumerated under No. ex 182, form quota B.
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LIST B.

No. in Quota for
French Tariff Description of Goods Treatment Duration of

the Agreement

I 2 3 4

ex 128 and I
ex 133
ex 128 and
ex 133 bis
ex 133 and
ex 133 bis

172 ter
017 and
o18
036
058
063
099

0103
0107
011ii

ex 0114
o16
0126

ex 0134
0136
0144

0157
0204

ex 0214
ex 0288

0307
ex 0313

0321
ex 0376

ex 0381

295
310

ex 361

ex 461 quater

Pit props ..... ................
Railway sleepers, impregnated or chemically

treated in any way ..........
Poles (poles for hops, telegraph poles, etc.)

whether impregnated or not, etc.
B eer . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hydrochlorate of ammonia, crude and refined
Sulphide of carbon ... ............
Other iodides . . . . . . . . . . . . .
Chlorides of phosphorus ............
Carbonate of barium .... ..........
Sulphide of barium ...............
Carbonate of calcium, precipitate . . -...
Chromic acid . . . . . . . . . . . . .
Bichromate of sodium .........
Oxides of chronium ..........
Oxide of tin ..... ..............
Electron metal .... .............
Carbonate of magnesium ...........
Chlorides, nitrates, oxides and sulphates of

mercury ..... ................
Carbonate of potash ... ...........
Acetic anhydride .... ............
Formic acid ..... ..............
Anthranilic acid ..... ............
Phenylacetanilide, ethylacetanilide ....
Tobias acid ..... ..............
Orthoanisidine .... ..............
Hardened casein and other artificial organic

plastic materials, excluding products of
phenolic consideration ........

Basilite, triolite . . . . . . . . . . . .
Vulcanisation accelerators :

Aldehyde ammonia, orthotolybiguanidide,
tetramethylthiuramdisulphide, thiocar-
banilide ..... ..............

Crotonic aldehyde ................
Glycol and its ethers and esters and its ethers

and esters of tartaric acid ......
Coripol ...... ................
Ultramarine ..... ..............
Colours not enumerated, etc ..........
Electric incandescent lamps with metallic

filaments, with their mountings, gas-filled,
weighing more than 15 grammes each

Photographic films ... ............

Minimum Tariff

M. T.

M. T.

M. T.

M. T.

M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M.M.
M. T.
M. T.
M. T.

M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.
M. T.

M. T.
M. T.

M. T.
M. T.

M. T.
M. T.
M. T.
M. T.

56 %
M. T.

I1,5oo tons

5,000 tons

3,000 tons

300,ooo kg.

I5O,ooo kg.

225,ooo kg.
15o kg.

15,ooo kg.
750,00o kg.
IO5,ooo kg.
15O,ooo kg.

3,000 kg.
175,ooo kg.

7,500 kg.
30,000 kg.
132,ooo kg.
75,o00 kg.

40,00o kg.
203,00o kg.

15,ooo kg.
30,ooo kg.

7,000 kg.
4,5oo kg.
7,500 kg.
4,000 kg.

7,5oo kg.
20,000 kg.

2I,OOO kg.
15,ooo kg.

75,000 kg.
3,000 kg.

23,500 kg.
25,ooo kg.

ioo,ooo pieces
6o,ooo reels
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No. in Quotas for
French Tariff Description of Goods Treatment Duration of

the Agreement

ex 505

517 bis
518

ex 5g bis

ex 523
ex 524

ex 524

ex 524
ex 524
ex 524 bis
ex 46o sexies
ex 644

etc.
ex 524 bis

ex 524 bis

ex 524 bis
ex 524 bis

ex 524 bis

ex 525
ex 525 ter
ex 525 quater

525 quin-
quies

ex 525
sexies

Electrometers :
Small meters (weighing up to 5 kg. each)

and assembled parts thereof .......
Meters weighing more than 5 kg. each . .

Other looms for spinning, etc ...........
Weaving looms ............
Looms for making tulle, lace, guipure lace

Others ....
Upper parts of sewing machines .......
Dynamo-electric machines weighing : .

2,000 kg. and more .........
i,ooo kg. to 2,ooo kg. exclusive ....

50 kg. inclusive to i,ooo kg. exclusive.

Electric borers weighing 75 kg. each at the
most ...... ................

Machines for waxing wooden floors ....

Electrically worked vacuum cleaners

Electrical measuring apparatus of every kind,
including apparatus for measuring and
testing smoke, weighing : .......

Less than 5 kg .... ...........
5 kg. and more ......... . ....

Complete wireless receiving sets and com-
plete apparatus for rapid telegraphy and
electric signalling of every kind, including
valves intended for such apparatus, but
excluding valves imported separately . .

Electrical heating apparatus .........
Electrical medical apparatus, excluding

X-rays bulbs ............
Electrical fittings (not containing coils of

insultated metallic wire) such as contact-
breakers, sockets, fuses, switches, etc...

Machine tools weighing 250 kg. and m6re .
Calculating machines .... ..........
Machines for rinsing, corking and placing

capsules on bottles, and bottling, weighing
more than ioo kg ...............

Tops of blast furnaces ; casting ladles ; metal
mixers ; truck ladles ; live roller gear beds ;
scrapers for rollers ; etc... excluding charg-
ing apparatus for blast furnaces, steel
converters, rolling-works of various rollers
and charging apparatus for Martin furnaces

Apparatus complete, but not enumerated,
weighing :

5,ooo kg. and more ........
Less than 5,ooo kg ............

M. T.
M. T.
64
64%

58 %
M. T.

M. T.
M. T.
M. T.

M. T.
M. T.

M. T.

M. T.
M. T.

M. T.
M. T.

M. T.

6o %

67 %

67%
6o %

2,000 pieces
i,ooo pieces

ioo,ooo kg.
I5o,ooo kg.

5o,ooo kg.
8,ooo pieces

3oo,ooo kg.
ioo,ooo kg.

8o,ooo kg.

ioo pieces
8oo pi~ces

800 pieces

i,ooo kg.
2,000 kg.

2,000

6,000

15,000

7,000 kg.
ioo,ooo kg.

2,ooo kg.

60,000 kg.

300,000 kg.

6o0,000 kg.
400,000 kg.
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No. in Quotas for
French Tariff Description of Goods Treatment Duration of

of Agreement

i 2 3 4

ex 533

ex 535 bis

ex 537

Component parts of machines, of steering
and brake apparatus, and of shafting of
iron or of wrought steel, etc.... worked . .

Component parts of machines and of shafting
not specified of two or more metals, etc...
weighing io kg. and more .........

Boring-machines of all kinds, milling cutters
of all kinds, simple screw-plates, drilling
blades, boring machine casings, casings for
drills, screw-plate supports, wrenches,
lengthening pieces of drills for screw-taps,
tools for threading, turning, planing,
mortising and d moleter, reaming blades

M. T.

64 %

68 %

Ioo,ooo kg.

250,000 kg.

Io,ooo kg.

Additional notes :

i. If the electrical goods enumerated in the present list are liable to pay duty or surtaxes by
reason of the fact that they contain certain metals, the tariff numbers of which are not expressly
mentioned in this list, it is understood that the minimum rates of these duties or surtaxes shall be
applied.

2. The minimum tariff shall be applied to materials of all kinds serving as packing for the goods
mentioned in List B, if these materials are dutiable separately under the Customs regulations.

3. In general, it is understood that, when an item in the French tariff appears under its number
in List B annexed to the Additional Agreement without any restriction being indicated by the addition
of the word " ex ", the specified concession applies to the whole item.

LIST C.

No. in
French Tariff Description of Goods Treatment Quotas

1 2 3 4

A. Materials intended for the electrical installation of the Burbach Works (Saar Territory).

M otors . . . . . . . . . . . . . . . .

Complete switchboard .........

Continuous current motors whose speed can
be regulated ... ...............

Rotary current motor . ... .....

M. T.

M. T.

49 pieces weigh-
ing 44,000 kg.
I piece weigh-
ing Ii,ooo kg.

4 pieces weigh-
ing 12,ooo kg.
i piece weigh-
ing 2,ooo kg.

ex 524

ex 524 bis

ex 524

ex 524
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No. i
French Tariff Description of Goods Treatment Quotas

I 23 4

ex 524
ex 524 bis
ex 532
ex 532 ter

ex 512 bis

ex 524

ex 524

ex 525 sexies

B. Materials

ex 524

Converter with its accessories ......

Flywheel for above converter .......

Ventilators for cooling .............

Rolling-mill motor ... ............

Motor for above ventilators ..........

Filter for cleaning the cooling-air ....

M. T.

M. T.

M. T.

M. T.

M. T.

M. T.

intended for the electric installation of the factories at Rothe Erde

Motors ...... ... ................ M. T.

i piece weigh-
ing 187,1oo kg.
i piece weigh-
ing IoI,ooo kg.
2 pieces weigh-
ing 89o kg. each
I piece weigh-
ing 135,ooo kg.
2 pieces weigh-
ing 1,4oo kg.
i piece weigh-
ing 2,ooo kg.

Work (Saar Territory)

50 pieces weigh-
ing 40,ooo kg.

C. Materials intended for the electric installation of the Neuenkirchen Works

ex 536 Parts of a rotary current dynamo for gas
engine ... .......... ... .M. T.

ex 524 Continuous current motor ........ ... M. T.
Cx 524 } ov
ex 524 is Converter with its various accessories. .. M. T.
ex 535 bis Coupling for above apparatus ...... M. T.

ex 524 Converter ........ ............... M. T.

ex 524 Transformer ........ .............. M. T.

ex 524 bis Choking-coil and tension distributing coil.
M. T.

ex 524 b Regulator and starting lever ...... M. T.ex 524 bis

D. Materials intended for the electrical installation of the Dillingen Works

ex 524 1 Rolling mill motor ................ . M. T.

524

524 bis

(Saar Territory).

47,0oo kg.
i piece weigh-
ing 29,300 kg.

14,7oo kg.

i piece weigh-
ing 5,4oo kg.
I piece weigh-
ing io,ooo kg.
i piece weigh-
ing 5,250 kg.

2 pieces weigh-
ing 1,82o kg.

2 pieces weigh-
ing 370 kg.

(Saar Territory).

i piece weigh-
ing ii,ooo kg.

E. Materials intended for the Saar Territory'Electric Tramways at Saarbriick.

Traction motor ... ............ M. T. 20 pieces weigh-
ing 32,ooo kg.

Control gear ... .............. ... M. T. 2o pieces weigh-
ing 4,4oo kg.
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F. Materials intended lor the Electrical Generating Works at Saarbrick.

ex 510 Turbine ... ................ .... M. T. I
in'

ex 524 Alternating current generators ...... M. T. I
in'

ex 510 Transmission gear imported with turbine M. T. I
in'

ex 524 bis Regulator ... ............... .... M. T. I
in'

ex 525 sexies Condenser ........ ............... M. T. I
in

ex 535 ter Cables of various diameters ....... .. M. T. 35

ex 524 bis Accessories for above articles ......... M. T.

we

25
15,c

piece weigh-
g 6,300 kg.
piece weigh-
g 6,400 kg.
piece weigh-
g 3,ooo kg.
piece weigh-
g 200 kg.
piece weigh-
g 3,8oo kg.
kilometres

eighing
o,ooo kg.
oo kg.

A-dditional notes.

I. The minimum tariff shall be applied to materials of all kinds serving as packing for the goods
mentioned in List C, if these materials are dutiable separately under the Customs regulations.

I. The numbers in the French tariff appearing in the present list are only given as an indication
and may later be rectified, it being understood that the minimum tariff will be applied in all cases.

LIST D.

I. PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND GERMANY DATED AUGUST 5, 1926.

List A.

(i) Ex 33 : In item "ex 33." in the last paragraph, after the word "celery " add the word" onion"
(2) The wording for items ex 162, ex 164 and ex 165 shall be replaced by the following:

Meal, even when baked or roasted :
Of grain, except oats and barley . .
Of oats and barley ..............

Pearled grain, grits and groats :
Of grain, except oats and barley . .
Of oats and barley ..............

Other milling products :
Of grain, except oats and barley .
Of oats not in separate packages of 2 1/2 kg.

gross weight or under . . . . . . .
Of barley ..... ..............

Most-favoured-
nation treatment

do.
do.

do.

do.
do.

(3) Ex 178 and ex 179 alcohol.
In items ex 178 and ex 179, add the words and "Armagnac" to the term "Cognac " whenever

the latter occurs, and in item "ex 178 ", substitute the words "Cognac and Armagnac brandies ",
for " Cognac brandies

No. 1524

ex 162

ex 164

ex 165

Reichsmarks
11.50



52 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1927

(4) Add the following item :
ex 230 Portland cement, Roman cement, pozzolana

cement, Magnesia cement, slag cement and
the like, with or without the addition of
colouring or other materials, not ground
(cement clinker, cement grits, etc.),
ground, crushed ........... Most-favoured-

nation treatment
24,000 tons
(gross weigt.)
quota for
6 months

(5) ex 541 Hats made of plaited palm-leaves, etc.
Replace the word " only bleached " by " unbleached or bleached

List B.

(1) 504 bis. Table and wall clocks of all kinds, for standing, etc.
Insert the following note :

Cases and stands for wall and table clocks weighing more than 5oo grammes each shall be
allowed a reduction of 5o % on the general tariff, whatever the material of which they are
composed.

(2) ex 524 bis. Electric soldering apparatus.
Insert the following note :

Electric soldering apparatus weighing from 1,200 to I2,OOO kg. containing coils of insulated
metallic wire shall be given the Customs favours conceded to apparatus of this kind not
containing coils.

(3) 592 and 592 bis. Furniture other than bent wood, other than chairs
Insert the following note :

Cases and stands for table and wall clocks, for which the duties shall be those provided
for under No. 504 bis above, shall not be allowed the minimum tariff.

II. ARRANGEMENT CONCLUDED ON AUGUST 5, 1926, BETWEEN GERMANY AND FRANCE RELATING TO

COMMERCIAL EXCHANGES BETWEEN THE SAAR TERRITORY AND GERMANY.

List B.

Add the following item :
ex 162 Meal, even when baked or roasted:

Of grain, except oats and barley . . . Reichsmarks 7.70
3,000 tons

(quota for
6 months)

III. AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND GERMANY OF NOVEMBER 6, 1926, CONCERNING THE EXCHANGE

OF PRODUCTS OF CERTAIN GERMAN AND SAAR INDUSTRIES.

List B I.

Replace item 786 by the following :
ex 786 Sheet iron, except bands (larges plats) more

than 25 cms. broad, rough, scaled,
straightened, dressed, or varnished, of
whatever thickness .... ..........

List B 2.

Duty free (within the limits
of the total

quota)

I. The quota provided for under categories 778/779 for " Iron tubes, etc. " is raised from 45,000
to 70,000 tons.

2. To item 785 B, after the words " bands (larges plats) ", add the following words " of a breadth
of 25 cms. or less
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3. After item ex 786, add the following item :

ex 786 Bands (larges plats) more than 25 cms.
broad, rough, scaled, straightened, dressed,

or varnished, of whatever thickness . . . Duty free (withing the
limits of the
total quota)

List B 3.

i. Add the following item
361 1 Ground Thomas basic slag, ground . . . Duty free I 20,000 tons

2. The quota provided for under No. 797 ".Axles for railway wheels, etc. " is increased from 30 to
i8o tons.

3. The quota provided for under No. 919/92o " Parts of cycles, etc. " is increased from 15 to 60 tons.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

As regards the application of the Supplementary Agreement, signed on this day's date, the
High Contracting Parties have agreed upon the following provisions:

Ad Articles I and 2.

CONTROL OF QUOTAS.

A. Export Irom French Customs territory to German Customs territory.

In order to enjoy the advantages provided for in the present Supplementary Agreement,
each consignment of wines or vermouth from one and the same consigner to one and the same
consignee must be accompanied, on importation into German Customs territory, by a quota
certificate, issued by the French Ministry of Agriculture.

Each application for a quota certificate must be submitted in duplicate in accordance with
the annexed form.

The French Ministry of Agriculture shall endorse the applications, within the limits of the
quota. The endorsement, together with the signature of the competent official of the Ministry
of Agriculture, shall confer on the application the character of a quota certificate This shall be
delivered to the applicant as soon as the quantity is entered in the quota.

The duplicate quota certificate shall be addressed to the German Embassy at Paris, marked
" Copy ".

The quota certificate authorises the importer to import, through one of the Customs offices
open for the importation of wines, the quantities of goods stated on the certificate. The quota
certificate must accompany the goods on crossing the German frontier, and must be produced
at the time of the Customs clearance together with the Customs declaration.

Quota certificates shall not be transferable. They shall only be valid for the quantities for
which they have been issued. Nevertheless, importation may take place by partial consignments,
to an amount not exceeding the said quantities, on the express condition that the total quantity
covered by one certificate shall be declared at the Customs and be sent for final clearance to the
same office within a period of one month, or at latest, by the date of expiry of the present Additional
Agreement.

The quantities of goods imported into German Customs territory shall be inscribed in the
quota with the weight on which the duties payable are calculated. The German Government
shall notify the French Government as soon as 75 % of the quota has been reached.

The German Government shall notify the French Government every fifteen days, in the case
of each quota, of the unused balance of the quantities entered on the quota certificates registered
with the French Ministry of Agriculture, and new quota certificates may be issued within these
limits.

After the quotas have been exhausted, the goods in question may only be imported under
the general tariff.
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QUOTA CERTIFICATE
FOR THE DESPATCHING INTO GERMAN CUSTOMS TERRITORY OF THE WINES OR VERMOUTH MENTIONED

IN THE ADDITIONAL AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN GERMANY AND FRANCE ON MARCH 31, 1927.

Nam e and address of consignor: ......................................................
N am e and address of consignee : ......................................................

Stipulated Quantity in
Description of Goods in accordance No. in duty per kilogms (given in

with the German Customs tariff German 100 kilogs accordanceTariff Reichsmarks with note_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ below)

Wine of natural alcoholic strength in receptacles each
containing 50 litres or more (including tank and reservoir
wagons):

Red ....... ...................... . . ... 8o 32 .............
White ....... ..................... . . .. I8o 45 .............

Natural red wine with minimum alcoholic strength of 95
grammes and maximum strength of 140 grammes per
litre, and with sugar-free extract of at least 28 grammes
per litre, intended for blending, under Customs control,
with unblended red wine produced in Germany .1. i8o .20 .............

Wine of fortified alcoholic strength of a minimum of
140 grammes and a maximum of i8o grammes per litre :

In receptacles containing each 50 litres or more. . . 8o 32
In other receptacles ... .............. . .. x8o 55

Vermouth of a maximum alcoholic strength of I 8o grainmes
per litre and with sugar-free extract Qf dt least 18 gram-
mes per litre :

In receptacles containing each 15 litres or more . x82 5 .............
In other receptacles .... ............... . .. 182 35 .............

Total .... .............

In w ords ................................................... kilogm s.
Number, nature, mark and numbering of the packages,

(casks, cases, baskets, etc.) or tank-wagons (reservoir-wagons) ......................................................
................................................................................. 19 2 ......

................................I..................

(Signature of consignor.)

A under No ..........Endorsed at the French Ministry of Agriculture and reckoned in quota B under No .............

Paris .......................... 192.P...........................................................

(Signature of the competent official.)
Ministry stamp.

The quota certificate must accompany the consignment until this latter is cleared through a German
Customs office.

Further, a certificate of origin for each consignment must be produced at the German Customs office.

Note : Enter in figures and words :
(a) For wines in tank or reservoir wagons : the weight of the wine plus 17 %;
(b) For wines and vermouth in bottles packed in cases : the gross weight of the consignment minus

24 %.
(c) For wines and vermouth in bottles packed in baskets : the gross weight of the consignment

minus I6 % ;
(d) For all other cases : the gross weight of the consignment.
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B. Export from German Customs Territory into French Customs Territory.

As regards the control of the quotas provided for in List B the provisions laid down in the Pro-
tocol of Signature to the Provisional Commercial Agreement between Germany and France of
August 5, x926, (Ad Articles i and 2, paragraph B) shall apply.

Ad Article 2.

The following chemical products: basilite, triolite and coripol, not expressly enumerated
in the Customs tariff but given in List B under No. 0381, shall continue to enjoy the minimum tariff,
even if they should subsequently be placed in another item.

Ad Article 3.

If any of the consignments provided for in Article 3 and in List C exceed the weight fixed
for such consignments in the said list, such excess shall be dutiable at the general tariff rate ; the
difference between the regimes applicable to the same consignment shall not, however, in any way
prevent the goods from being cleared through the Customs.

Ad Article 5.

The provisions of the Protocol of Signature to the Provisional Commercial Agreement between
Germany and France of August 5, 1926, which relate to Article 6 of the said Convention, shall
apply.

(Signed) HOESCH.
(Signed) A. BRIAND.
(Signed) M. BOKANOWSKI.

EXCHANGE OF NOTES DATED MARCH 31, 1927.

I.

GERMAN EMBASSY.

PARIS.

PARIS, March 31, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to propose to you the following arrangement for the export of the quota
of cement (No. ex 230 in the German Customs Tariff) provided for in List D I. 4 of the Supplementary
Agreement, signed under the present date, to the Provisional Commercial Agreement and to the
Economic Arrangements concluded between Germany and France :

Of the total quota of 12,000 tons for the period from April i to June 30, 1927,
a quantity of 5,500 tons is reserved for the factories in the Saar Territory. The distribution
and control of this part of the quota, shall be governed by the provisions of Article 4,
Sections I and II A, of the Arrangement concluded on August 5, 1926, between Germany
and France, relating to commercial exchanges between the Territory of the Saar Basin
and Germany.
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As regards the control of the rest of the quota, namely, 6,500 tons, the annexed
provisions shall apply. The authorisation to clear the goods shall only be given to three
Customs Offices, to be agreed upon by the two Governments.

I would beg you to inform me whether you accept this proposal.

I have the honour to be, etc.
(Signed) HOESCH.

His Excellency
M. Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs.

ANNEX.

When cement of French origin is handed over to the railway for importation into German Customs
territory, the consigner shall submit to the railway company, in the case of each consignment sent by
one and the same consigner to one and the same consignee, a declaration in triplicate drawn up in accord-
ance with the annexed form.

After verifying the declared weight, the railway company shall affix the date stamp of the station
of dispatch on the three copies of the declaration. Two of these copies shall be attached by it to the
way-bill accompanying the goods and shall be presented at the Customs Office at the time of the Customs
declaration. The third copy shall immediately be forwarded by the railway company to the Ministry
of Finance (General Customs Department) at Paris.

As soon as the German Government has ascertained from its register that eighty per cent of the
quota has been reached, it shall advise the French Government of the fact.

When the quota is exhausted, cement can only be imported at the autonomous tariff rate.

CERTIFICATE

RELATING TO THE DESPATCH OF CEMENT IN GERMAN CUSTOMS TERRITORY IN CONFORMITY WITH THE

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT AND TO THE ECONOMIC

ARRANGEMENTS CONCLUDED BETWEEN GERMANY AND FRANCE ON MARCH 31, 1927.

N am e and address of consigner .............................................................................................
N am e and address of consignee .............................................................................................
Description of goods in the German Customs Tariff No. in German Customs Tariff

Cement (state quality) 230

Total gross weight of the goods as ascertained by the railway at the time of taking them over 1 .
. .kilogrammes,
Number, description, marks and numbering of the packages and wagons .................................

Date-stamp of
despatching station.

The certificate shall be made out in triplicate. The railway company entrusted with the forwarding
of the goods shall attach two of these copies to the way-bill accompanying the goods. The third copy
shall immediately be forwarded by the railway company, post free, to the Ministry of Finance (General
Customs Department), Rue de Rivoli, Paris.

A special certificate shall be drawn up for each consignment sent by one and the same consigner
to one and the same consignee.

I The actual weight of the wagon shall not be included in the weight indicated if the goods are
despatched in complete wagon-loads.

No 1524



1927 League of Nations - Treaty Series. 57

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, March 31, 1927.YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to propose to me the following arrangement for the export of the quota
of cement (No. ex 230 in the German Customs Tariff) provided for in List D I, 4 of the Additional
Agreement, signed under the present date, to the Provisional Commercial Agreement and to the
Economic Arrangements concluded between Germany and France :

Of the total quota of 12,000 tons for the period from April i to June 30, 1927, a quantity of
5,500 tons is reserved for the factories in the Saar Territory. The distribution of this part of the
quota shall be governed by the provisions of Article 4, Sections I and II A, of the Arrangement
concluded on August 5, 1926, between Germany and France relating to commercial exchanges
between the Territory of the Saar Basin and Germany.

As regards the control of the rest of the quota, namely, 6,500 tons, the annexed provisions
shall apply : The authorisation to clear the goods shall only be given to three Customs Offices,
to be agreed up by the two Governments.

I have the honour to inform you that these proposals meet with my full approval.
I am, etc.,

(Signed) BRIAND.His Excellency.-

M. von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.

EXCHANGE OF NOTES DATED MARCH 18, 1927.

I.
GERMAN EMBASSY,

PARIS.

PARIS, March 18, 1927.YOUR EXCELLENCY,

You expressed a desire that the Burbach Factories should, as regards the exportation of
ground Thomas basic slag to German Customs territory, enjoy the same favours as were provided
for in the Franco-German Agreement of November 6, 1926.

Under the terms of this Agreement and of the letter of the French Government under the
same date, the German Government authorised the importation, free of duty, into German Customs
territory, of 125,000 tons of ground Thomas basic slag, whilst the French Government undertook
to permit the export to the said territory of only 75,000 tons of this product.

In view of this arrangement the German Government is prepared to agree to the following:
The German Government will authorise the importation free of duty into German Customs territory,
in addition to the above-mentioned quantities, of 50,000 tons of ground Thomas basic slag, and
the French Government for its part undertakes to permit the export to German Customs territory
of a supplementary quota of 5o,ooo tons of basic slag. It is understood that if the quota, the export
of which to German Customs territory is authorised by the French Government, reaches the maxi-
mum figure of 175,000 tons, 50,000 tons shall be reserved for the ground Thomas basic slag produced
by the Burbach factories. Should this quota be under 175,000 tons, the share of the Burbach
factories shall be correspondingly reduced. It shall not exceed 40,000 tons if the quota amounts
only to 125,000 tons.

The present Agreement shall take effect as from December I, 1926, and the period of its validity
shall be the same as that of the Agreement of November 6, 1926.
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The provisions of the Protocol of February 16, 1927, shall apply thereto.
In requesting you to intimate your acceptance of the foregoing Arrangement, I have the

honour to inform you that the German Government will consider the present exchange of Notes
as constituting the Agreement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) HOESCH.His Excellency

M. Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, March 18, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

Under the present date you were good enough (there follows the text of the letter of March
18, 1927, from the German Ambassador) to address the following letter to me :

I beg to inform you that the French Government agrees to the proposals contained in this
communication and considers the present exchange of Notes as constituting the Agreement
between the two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) BRIAND.His Excellency

M. von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.

PROTOCOL

TO THE EXCHANGE OF NOTES OF MARCH 18, 1927.

PROTOCOL.

It is understood that the Agreement constituted by the exchange of Notes, dated March 18,
1927, regarding the importation free of duty into German Customs territory of a quota of 50,000
tons of ground Thomas basic slag shall enter into force three days after the date on which the
German Government notifies the French Government that the Agreement has been approved
by the German Legislature.

The provisions of the Supplementary Agreement to the Provisional Commercial Agreement
and to the Economic Arrangements concluded between Germany and France on March 31, 1927,
shall also apply to the exchange of Notes of March 18, 1927.

PARIS, March 31, 1927.
(Signed) HOESCH.
(Signed) BRIAND.
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EMPIRE BRITANNIQUE,
FRANCE, ITALIE,

JAPON ET BULGARIE

Accord aeronautique en vue d'assurer
I'application de ]'article 89 du
Traite de Neuilly. Fait Paris, le
31 mars 1927.

BRITISH EMPIRE, FRANCE,
ITALY,

JAPAN AND BULGARIA

Agreement on Aerial Navigation with
a view to the Application of Ar-
ticle 89 of the Treaty of Neuilly.
Done at Paris, March 3i, 1927.
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No 1525. - ACCORD 1 AtRONAUTIQUE ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE, FRAN AIS, ITALIEN ET JAPONAIS ET LE GOU-
VERNEMENT BULGARE EN VUE D'ASSURER L'APPLICATION
DE L'ARTICLE 89 DU TRAITf DE NEUILLY. FAIT A PARIS, LE
31 MARS 1927.

Texte officiel franpais communiqui par la Conltrence des Ambassadeurs. L'enregistrement de cet accord
a eu lieu le 2 septembre 1927.

PROTOCOLE

i. Les soussign~s constatent leur accord sur les documents ci-apr~s 6numdr~s, qu'ils ont paraph6s.
Hs d~clarent vouloir attirer 1'attention de leurs gouvemements respectifs sur les liens 6troits qui
existent entre ces diff6rents documents dont, par consequent, ils recommanderont h ces gouver-
nements l'acceptation sans reserves et sans modifications:

a) Lettre du pr6sident de la Conference des ambassadeurs au sujet du r~gime h
appliquer hi 'avenir ht la navigation adrienne civile bulgare (pice A) ;

b) Lettre du ministre de Bulgarie hi Paris, au sujet du regime h appliquer ht l'avenir
ht la navigation adrienne civile bulgare (piece B) ;

c) et d) Annexes aux deux lettres pr6cit6es (pieces C et D)
e) Lettre du ministre de Bulgarie au sujet du stockage des pi~ces d6tach6es d'a6ro-

nefs (piece E).

2. Les soussign6s sont d'accord pour prdciser que ]a mise en vigueur des mesures d'application
que le Gouvernement bulgare doit prendre en vue d'assurer l'ex~cution de l'accord ci-dessus vis6,
impliquera l'abrogation des dispositions actuellement en vigueur, afin d'assurer 1'ex6cution de
l'article 89 du Trait6 de Neuilly, ainsi que la cessation immddiate du contrble a~ronautique exerc6
actuellement par l'organe de liquidation. Les mesures d'application ci-dessus vis~es (loi, etc.),
font l'objet de sept annexes au pr6sent proc6s-verbal. La rdglementation h 6dicter en vue de
1'application de l'article V de 1'annexe I, ainsi que l'annexe II aux pi~ces A et B, sera 6tablie,
d'accord avec la Confdrence des Ambassadeurs, avant la mise en vigueur du nouveau regime.

Si les mesures ainsi 6dict6es pour l'application de l'accord intervenu se r6v~lent insuffisantes
dans la pratique, il appartient au Gouvernement bulgare, dont l'attention aura 6t6 attir6e sur
ces insuffisances, d'y rem~dier dans la mesure o-h l'exp6rience en aura montr6 la n~cessit6.

I1 en sera ainsi, en particulier, si, en ce qui concerne la formation du personnel, le d6veloppement
de l'aviation h voile en Bulgarie, par ses r6percussions sur la situation g~n~rale de l'aviation bulgare,
affecte l'application de l'article 89 du Trait6 de Neuilly.

Entr6 en vigueur le 2 juin 1927.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1525. - AGREEMENT 2 ON AERIAL NAVIGATION BETWEEN THE
BRITISH, FRENCH, ITALIAN AND JAPANESE GOVERNMENTS
AND THE BULGARIAN GOVERNMENT WITH A VIEW TO THE
APPLICATION OF ARTICLE 89 OF THE TREATY OF NEUILLY.
DONE AT PARIS, MARCH 31, 1927.

French official text communicated by the Conference o/ Ambassadors. The registration o/this Agreement
took place September 2, 1927.

I. PROTOCOL.

i. The undersigned record their agreement upon the documents hereafter enumerated which
they have initialed. They express their desire to draw the attention of their respective Govern-
ments to the close connection between these different documents, which they consequently
recommend to those Governments to accept without reservation or modification:

(a) Letter from the President of the Conference of Ambassadors regarding the
r gime to be applied in future to Bulgarian civil aviation (Document A) ;

(b) Letter from the Bulgarian Minister in Paris regarding the rdgime to be applied
in future to Bulgarian civil aviation (Document B);

(c) and (d) Annexes to the two letters mentioned above (Documents C and D)

(e) Letter from the Bulgarian Minister with regard to storage of the component
parts of aircraft (Document E).

2. The undersigned agree in stating that the putting into force of the measures of application
to be taken by the Bulgarian Government in order to ensure the execution of the above-mentioned
Agreement will imply the cancelling of the provisions at present in force for the purpose of ensuring
the execution of Article 89 of the Treaty of Neuilly and the immediate cessation of the aeronautical
control at present exercised by the Liquidation Board. The measures of application referred
to above (Law, etc.) are contained in the seven annexes to the present Protocol. The regulations
to be issued for the application of Article V of Annex I and also Annex II to Documents A and B
shall be drawn up in agreement with the Conference of Ambassadors before the coming into force
of the new r~gime.

If the measures thus enacted in application of the Agreement concluded prove insufficient
in practice, it will be for the Bulgarian Government, when its attention has been drawn to this
insufficiency, to supply the remedy whenever experience shows the necessity of doing so.

This shall apply in particular if, as regards the training of personnel, the development of motor-
less flight in Bulgaria, through its effects upon the general situation of Bulgarian aviation, affects
the application of Article 89 of the Treaty of Neuilly.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force June 2, 1927.
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Les listes des pilotes et 6lves-pilotes de vol voile seront tenues a jour. Elles seront mises
6ventuellement h la disposition de la Soci~t6 des Nations en cas d'application de l'article 104 du
Trait6 de Neuilly, dans l'hypoth~se pr6vue h l'alin~a precedent.

3. I1 est entendu que les noms des nembres de l'arm~e et de la marine, visds h l'article V,
paragraphe c) 2 de l'annexe I aux pi~ces A et B, qui sont en possession d'un certificat de pilote
ddlivrd antdrieurement au ier avril 1926, seront communiques h la Conference des Ambassadeurs
h la date de la mise 'en vigueur des mesures d'application vis~es au paragraphe 2 ci-dessus.

Les autorisations accordges et les radiations effectudes, conform~ment aux dispositions de
l'article V, paragraphe c) de l'annexe I prdcitde seront publi~es annuellement au Journal officiel
bulgare, les radiations vis~es au dernier alinda dudit article V, paragraphe c), 6tant publi6es h
part.

4. Les prescriptions concemant les pilotes et &lves-pilotes doivent 6tre entendues comme
s'appliquant en gdndral h toute personne susceptible de conduire un a6ronef, quelle qu'en soit la
cat~gorie.

5. Les dispositions concemant ]a tenue des listes de materiel et de personnel ne visent ni les
ballons sans moteur ni les cerfs-volants employs pour des fins purement civiles.

Fait h Paris, en double exemplaire, le trente et un mars mil neuf cent viingt-sept.

A. HOLMAN. B. MORFOFF.

R. MASSIGLI.

G. Rocco.
F. MITANI.

Pour copie conforme

Le Secritaire ginlral de la Con/lrence
des Ambassadeurs,

R. Massigli.

A nnexe i au Protocole de signature.

LoI DU ......... 1927, RELATIVE A L'EXItCUTION DES ARTICLES 74, 75 et 89 DU TRAITP, DE NEUILLY.

[Traduction.]

Le Sobrani6 a vot6 la loi dont le texte suit et qui est promulgu~e par d~cret royal.

Paragraphe prethier.

Le Gouvernement bulgare est autoris6 h prendre, dans le domaine de l'a~ronautique, les mesures
n~cessaires pour assurer l'application des engagements pris par la note du Gouvernement bulgare
en date du ..................... envers les Gouvernements britannique, franqais, italien et japonais.

Paragraphe 2.

La pr~sente loi entrera en vigueur le lendemain de sa promulgation.

SOFIA, le ..................... 1927.

No z525



1927 League of Nations - Treaty Series 63

The lists of pilots and cadet pilots in motorless flying shall be kept up to date. These lists
shall, if necessary, be placed at the disposal of the League of Nations in the event of the appli-
cation of Article 104 of the Treaty of Neuilly in the circumstances provided for in the previous
paragraph.

3. It is understood that the names of the members of the Army and Navy mentioned in
Article V, paragraph (c) 2, of Annex I to Documents A and B, who are in possession of pilots'
certificates issued before April Ist, 1926, shall be communicated to the Conference of Ambassadors
at the time when the measures of application mentioned in paragraph 2 above come into force.

The licences granted and the cancellations effected in conformity with the provisions of
Article V, paragraph (c) of Annex I above mentioned shall be published annually in the Bulgarian
Official Journal, the cancellations referred to in the last sentence of Article V, paragraph (c), being
published separately.

4. The provisions concerning pilots and cadet pilots must be understood as applying in general
to any person capable of flying an aircraft, whatever its category.

5. The provisions concerning the keeping of lists of material and personnel shall not refer
to balloons without engines or to kites employed for purely civilian purposes.

Done in Paris in duplicate on March the thirty-first, One thousand nine hundred and
twenty-seven.

A. HOLMAN. B. MORFOFF.

R. MASSIGLI.

G. Rocco.
F. MITANI.

Annex I to the Protocol of Signature.

LAW DATED ..................... 1927, FOR THE EXECUTION OF ARTICLES 74, 75 AND 89 OF THE
TREATY OF NEUILLY.

The Sobranid has voted the following law, which is hereby promulgated by Royal Decree.

Paragraph i.

The Bulgarian Government is authorised to take such measures regarding aviation as may be
necessary for the fulfilment of the obligations contracted towards the British, French, Italian and
Japanese Governments in the Bulgarian Government's Note dated .....................

Paragraph 2.

The present law shall come into force on the day following its promulgation.

SOFIA ..................... 1927.
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A nnexe 2 au Protocole de signature.

ORDONNANCE DU ................... 1927, CONCERNANT LA CONSTRUCTION D'APRONEFS.

[Traduction.]

Le Gouvernement bulgare, se basant sur la loi en date du ............................ destin~e h
assurer 'ex6cution des articles 74, 75 et 89 du Trait6 de Neuilly, ordonne ce qui suit

Paragraphe premier.

I1 est interdit de construire, de d~tenif, d'importer ou de mettre en circulation des a~ronefs
blind6s ou protdg~s d'une fa~on quelconque, ou am6nag6s pour recevoir des engins quelconques
de guerre, tels que canons, mitrailleuses, torpilles, bombes, ou munis d'appareils de vis6e ou de
lancement pour de tels engins.

Paragraphe 2.

Toute contravention au paragraphe i de la pr6sente ordonnance sera punie d'une amende
allant jusqu'h 20.000 levas et d'une peine d'emprisonnement allant jusqu'h trois mois, ou de l'une
ou de l'autre de ces peines.

Paragraphe 3.

Les a6ronefs vis6s au paragraphe premier seront saisis et rendus inutilisables.

Paragraphe 4.

L'article 5 de la loi du 3 juillet 1922, destin6e h assurer l'ex~cution des articles 74, 75 du Traitd
de Neuilly, s'applique h toute association qui contreviendrait au paragraphe premier de la pr~sente
ordonnance.

Paragraphe 5.

La prdsente ordonnance entrera en vigueur le lendemain de sa promulgation.

SOFIA, le ..................... 1927.

Annexe 3 au Protocole de signature.

ORDONNANCE EN DATE DU ..................... 1927, CONCERNANT LES AVIONS SANS PILOTES ET LES
AVIONS AYANT LES CARACTt RISTIQUES TECHNIQUES DES AVIONS DE CHASSE MODERNES.

[Traduction.]

Le Gouvernement bulgare, se basant sur la loi en date du ..................... 1927, destin~e h
assurer l'ex~cution des articles 74, 75 et 89 du Trait6 de Neuilly, ordonne ce qui suit

Paragraphe premier.

Les avions sans pilotes sont interdits.

Paragraphe 2.

Les avions qui possdent les caract6ristiques techniques d'avions de chasse modernes, en ce
qui concerne le poids mort et le rapport du poids mort h la puissance du moteur, la disposition des
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Annex 2 to the Protocol of Signature.

DECREE REGARDING AERIAL CONSTRUCTION DATED ..................... 1927.

The Bulgarian Government, in virtue of the Law for the execution of Articles 74, 75 and 89

of the Treaty of Neuilly, dated ............................ decrees as follows

Paragraph i.

No aircraft, armoured or protected in any way whatsoever, or equipped to receive any engine
of war, such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or apparatus for the sighting or discharge
of these engines of war, shall be built, maintained, imported or introduced in traffic.

Paragraph 2.

Offences against paragraph i above shall be punished by a fine not exceeding 20,000 levas
and a term of imprisonment not exceeding three months, or by either of these penalties.

Paragraph 3.

Aircraft of the kind referred to in paragraph i shall be seized and rendered useless.

Paragraph 4.

Article 5 of the Law of July 3rd, 1922, to secure the execution of Articles 74 and 75 of the
Treaty of Neuilly shall be applicable to any association offending against paragraph i above.

Paragraph 5.

The present Decree shall enter into force on the day following its promulgation.

SOFIA . ..................... 1927.

Annex 3 to the Protocol of Signature.

DECREE REGARDING AIRCRAFT WITHOUT PILOTS AND AIRCRAFT WITH THE TECHNICAL
CHARACTERISTICS OF MODERN FIGHTER AEROPLANES, DATED ..................... 1927.

The Bulgarian Government, in virtue of the Law for the execution of Articles 74, 75 and 89

of the Treaty of Neuilly, dated ..................... 1927, decrees as follows

Paragraph I.

Aircraft without pilots are prohibited.

Paragraph 2.
Aircraft possessing the technical characteristics of modern fighter aeroplanes in respect of

dead weight, ratio of dead weight to engine power, seating accommodation, factor of safety, climbing
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si~ges, le coefficient de s~curit6, la vitesse d'ascension, la vitesse et le plafond, ne peuvent tre
construits ou import~s qu'avec 1'assentiment du Ministre des Chemins de fer (Direction de
l'A6ronautique).

L'autorisation peut ktre refus~e sans indication des raisons qui motivent le refus.

Paragraphe 3.

Les avions mentionn6s au paragraphe 2 ne peuvent tre conduits que par les pilotes qui ont
reu h cet. effet du Ministre des Chemins de fer (Direction de 'Mronautique) une autorisation
sp~ciale.

Paragraphe 4.

Dans les 6coles d'aviation, les exercices sur les avions vis6s au paragraphe 2 sont interdits.

Paragraphe 5.

Les infractions aux paragraphes I h 4 de la pr6sente ordonnance seront punis d'une amende
allant jusqu'h 20.000 levas et d'une peine d'emprisonnement allant jusqu'h trois mois, ou de l'une
ou de l'autre de ces peines.

Paragraphe 6.

Les avions vis~s au paragraphe premier, ainsi que les avions des types vis~s au paragraphe 2,

qui auront 6t6 construits ou import~s sans l'autorisation exig~e, seront saisis et rendus inutilisables.

Paragraphe 7.

La pr6sente ordonnance entrera en vigueur le lendemain de sa promulgation.

SOFIA, le ................... 1927.

Annexe 4 au Protocole de signature.

ORDONNANCE DU ..................... 1927 EN VUE DE LIMITER LA FORMATION DES PILOTES.

[Traduction.]

Le Gouvernement bulgare, se basant sur la loi du ..................... 1927, destinde h assurer
1'exdcution des articles 74, 75 et 89 du Trait6 de Neuilly, ordonne ce qui suit:

Paragraphe premier.

L'instruction et l'entrainement dans le pilotage ayant un caract~re ou un but militaires,
contrairement aux engagements contenus dans l'article 89 du Traitd de Neuilly, sont interdits.

Paragraphe 2.

Quiconque contrevient aux prescriptions du paragraphe premier de la prdsente ordonnance
sera puni d'une amende allant jusqu'h 20.000 levas et d'une peine d'emprisonnement allant
jusqu'h trois mois, ou de l'une ou de 1 autre de ces peines.
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speed, air speed and maximum attainable altitude may only be constructed or imported with the
consent of the Ministry of Railways (Aviation Department).

This consent may be refused without reason being given.

Paragraph 3.

The aircraft mentioned in paragraph 2 may only be flown by pilots holding a special licence
issued by the Ministry of Railways (Aviation Department).

Paragraph 4.

Flying-schools are forbidden to carry out exercises with the aircraft described in paragraph 2.

Paragraph 5.

Offences against paragraphs I to 4 of the present Decree shall be punished by a fine not exceeding
2o,ooo levas and by a term of imprisonment not exceeding three months, or by either of these
penalties.

Paragraph 6.

Aircraft of the kind described in paragraph i and of the kind described in paragraph 2, if
constructed or imported without the necessary licence, shall be seized and rendered useless.

Paragraph 7.

The present Decree shall come into force on the day following its promulgation.

SOFIA . ..................... 1927.

Annex 4 to the Protocol ol Signature.

DECREE REGARDING THE RESTRICTION OF AIR TRAINING, DATED .............. 1927.

The Bulgarian Government, in virtue of the Law for the execution of Articles 74, 75 and 89
of the Treaty of Neuilly, dated .............. 1927, decrees as follows

Paragraph i.

All air training of a military character or serving a purpose contrary to the undertaking
contained in Article 89 of the Treaty of Neuilly is prohibited.

Paragraph 2.

Offences against the provisions of paragraph i of the present Decree shall be punished by a
fine not exceeding 2o,ooo levas and a term of imprisonment not exceeding three months, or by either
of these penalties.
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Paragraphe 3.

L'article 5 de la loi du 3 juillet 1922, destin6 h assurer l'exdcution des articles 74, 75 du Trait6
de Neuilly, s'applique h toute association qui contreviendrait au paragraphe premier de la prdsente
ordonnance.

Paragraphe 4.

La pr6sente ordonnance entrera en vigueur le lendemain de sa promulgation.

SOFIA, le ..................... 1927.

Annexe 5 au Protocole de signature.

ORDONNANCE DU ..................... 1927 SUR LA TENUE DES CONTR6LES DE L'ALRONAUTIQUE.

[Traduction.]

Le Gouvernement bulgare, se basant sur la loi du ..................... destinde h assurer l'exdcu-
tion des articles 74, 75 et 89 du Trait6 de Neuilly, ordonne ce qui suit

Paragraphe premier.

Les usines construisant du mat6riel a6ronautique doivent faire une ddclaration au Ministre
des Chemins de fer (direction de l'Adronautique).

Paragraphe 2.

Les a6ronefs et moteurs d'a6ronefs en voie de construction ou termin6s, seront portds sur
des listes conformes au module donn6 h rannexe i de la prdsente ordonnance.

Paragraphe 3.

Quiconque forme des pilotes doit tenir des listes portant le nom, la profession et le domicile
de 1dl'6ve, ainsi que les dates auxquelles a commencd et s'est terminde l'instruction.

Paragraphe 4.

Toute personne exploitant un adrodrome doit tenir des listes sur lesquelles sont port6s le nom,
la profession et le domicile des personnes qui ont pilot6 un adronef sur l'adrodrome.

Paragraphe 5.

Les associations, soci6t6s ou individus qui se livrent hi l'aronautique ou emploient des a6ro-
nefs, ainsi que tous autres propridtaires d'adronefs, doivent en faire la ddclaration an Minist~re
des Chemins de fer (Direction de l'Adronautique).

La ddclaration doit contenir :
io Le nom, le siege ou le domicile de l'association, de la soci6t6 ou du particulier
20 Le type et le numdro d'enregistrement de l'a6ronef.

No 1525



1927 League of Nations - Treaty Series. 69

Paragraph 3.

Article 5 of the Law for the execution of Articles 74 and 75 of the Treaty of Neuilly, dated
July 3, 1922, shall apply to any association which offends against paragraph I of the present
Decree.

Paragraph 4.

The present Decree shall come into force on the day following its promulgation.

SOFIA .............. 1927.

Annex 5 to the Protocol o/ Signature.

DECREE REGARDING THE KEEPING OF AVIATION LISTS, DATED .............. 1927.

The Bulgarian Government, in virtue of the Law for the execution of Articles 74, 75 and 89
of the Treaty of Neuilly, dated ............... decrees as follows

Paragraph i.

Factories manufacturing aviation material must notify the fact to the Ministry of Railways
(Aviation Department).

Paragraph 2.

Aircraft and aero-engines, whether completed or in process of construction, shall be entered
in registers on the model given in Annex i to the present Decree.

Paragraph 3.

Every person who trains flying pupils must keep a list showing the names, occupations and
residences of the pupils and the dates on which training began and ended.

Paragraph 4.

The manager of an aerodrome must keep lists showing the names, occupations and residences
of those persons who have piloted aircraft at that aerodrome.

Paragraph 5.

Associations, companies or individuals engaged in aviation or employing aircraft, as well as
other owners of aircraft, must notify the Ministry of Railways (Aviation Department).

The notification must contain :
(i) Name, address or residence of the association, company or individual;
(2) Type and registration number of the aircraft.
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Paragraphe 6.

Les d~clarations vises aux paragraphes i et 5 doivent 6tre faites avant la fin du mois qui
suit celui dans lequel se trouve r6alis6e la condition pr6vue pour cette d6claration.

Les usines, associations, soci6t6s ou individus qui, lors de la mise en vigueur de la pr6sente
ordonnance, remplissent d6jh les conditions pour lesquelles une declaration est pr6vue devront
faire cette d~claration avant la fin du mois qui suivra le mois de la promulgation de la- pr6sente
ordonnance.

Paragraphe 7.

Les copies de listes visdes aux paragraphes 2, 3 et 4 devront 6tre remises au Minist~re des
Chemins de fer (Direction de l'Mronautique) deux fois par an, le 31 juillet pour le premier semestre,
le 31 janvier pour-le deuxi~me semestre, et, pour la premiere fois, h la fin du troisi~me mois qui
suivra la mise en vigueur de cette ordonnance.

Paragraphe 8.

Quiconque contrevient aux prescriptions des paragraphes I h 7 de cette ordonnance sera puni
d'une amende allant jusqu'h 5.000 leva-s et d'une peine d'emprisonnement ou de 1'une ou de l'autre
de ces peines.

Paragraphe 9.

La pr6sente ordonnance entrera en vigueur le lendemain de sa promulgation.

SOFIA, le ..................... 1927.

Annexe 6 au Protocole de signature.

DISPOSITIONS DESTINfES A ASSURER L'APPLICATION DE L'ARTICLE V, PARAGRAPHES b) ET C) DE

LA PIECE C.

En vue d'assurer 1'application de l'article V, paragraphe b), le ministre de la Guerre adressera
h tous les services et h tout le personnel relevant h un titre quelconque de son autorit6 toutes les
instructions utiles.

L'application de l'article V, c) i, sera 6galement assur6e par les ordonnances et instructions
du ministre de la Guerre.

Les conditions dans lesquelles devront 6tre sollicitdes et pourront tre obtenues les autorisations
exceptionnelles vis~es h l'article V, c) 2, seront l'objet d'instructions sp~ciales donndes dans la
forme convenable h toutes les autoritds relevant du ministre de la Guerre.

Des dispositions seront pr6vues pour que la violation par le titulaire d'une autorisation ou,
au profit de ce titulaire, de l'une ou de l'autre des conditions 6nonc6es h l'article V, entrailne le retrait
imm6diat de l'autorisation accord~e.

A nnexe 7 au Protocole de signature.

DISPOSITIONS DESTINkES A ASSURER L'APPLICATION DE LA PIIkCE D.

La r~glementation h 6dicter par les ministres de l'Int6rieur et de la Guerre, et h laquelle les
diff6rentes autorit6s auront l'obligation de se conformer, devra :

i o Assurer, en ce qui concerne la police, F'observation des prescriptions de l'article V,
paragraphes a), b), c) i, de la piece C en tant qu'elles n'auront pas fait l'objet ddjh d'une
r6glementation g~n~rale
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Paragraph 6.

The notifications referred to in paragraphs i and 5 must be made before the end of the month
following the month in which the case f6r notification arises.

Factories, associations, companies or individuals in respect of whom notification is already
due at the time when the present Decree comes into force must make such notification before the
end of the month following the month in which the present Decree is promulgated.

Paragraph 7.

Copies of the lists mentioned in paragraphs 2, 3 and 4 must be submitted to the Ministry of
Railways (Aviation Department) twice yearly, on July 31 in respect of the first half-year and
on January 31 in respect of the second half-year, starting from the end of the third month follow-
ing the coming into force of the present Decree.

Paragraph 8.

Offences against the provisions of paragraphs i to 7 of the present Decree shall be punished
by a fine not exceeding 5,000 levas and by a term of imprisonment, or by either of these penalties.

Paragraph 9.

The present Decree shall enter into force on the day following its promulgation.

SOFIA .............. 1927.

Annex 6 to the Protocol of Signature.

PROVISIONS TO SECURE THE APPLICATION OF ARTICLE V, PARAGRAPHS (b) AND (C), OF
DOCUMENT C.

In order to secure the application of Article V (b), the Minister of War shall issue all the
necessary instructions to all services and personnel in any way subordinate to its authority.

The application of Article V (c), i, shall also be secured by decrees and instructions from the
Minister of War.

The conditions under which the exceptional permits mentioned in Article V (c), 2, may be
applied for and obtained shall be contained in special instructions issued in suitable form to all
authorities subordinate to the Minister of War.

Provision shall be made in order that a breach of any of the conditions laid down in
Article V by the holder of the permit or to the advantage of such holder shall involve the immediate
withdrawal of the permit.

Annex 7 to the Protocol of Signature.

PROVISIONS TO SECURE THE APPLICATION OF DOCUMENT D.

The regulations to be issued by the Ministers of the Interior and of War, to which the different
authorities shall be required to conform, shall :

(i) Ensure, as regaids the Police, the observance of. the provisions of Article V,
paragraphs (a), (b) and (c), I, of Document C, so far as these provisions have not yet
already been embodied in general regulations;
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20 D6terminer comment seront r~partis et dans quelles conditions pourront tre
renouvel~s les douze fonctionnaires de police autoris6s h recevoir une instruction a~ro-
nautique dans les conditions indiqu~es h la piece D et pr~ciser les obligations de ces
fonctionnaires.

I y aura lieu 6galement de pr6voir les dispositions utiles pour assurer l'observation, par les
autorit~s, des stipulations de ]'avant-dernier et du derier alin6a de la pice D.

Pice A.

CONFItRENCE DES AMBASSADEURS.
LE PRtSIDENT.

No 116.
PARIS, le 2 1Uin 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au nom des Gouvernements britannique, fran ais, italien et japonais, j'ai l'honneur de porter
h votre connaissance la communication suivante :

Les n~gociations qui se sont poursuivies i Paris entre les d6l~gu6s des gouvernements ci-dessus
6numr6s, d'une part, et les d~ldguds du Gouvemement bulgare, d'autre part, sur le rdgime h
appliquer h 'avenir h l'a~ronautique civile bulgare, afin d'assurer l'exdcution de l'article 89 du
Trait6 de Neuilly-sur-Seine, ont abouti h un accord sur les bases suivantes :

((Le Gouvernement bulgare mettra en application la rdglementation dont le d6tail
est pr~vu dans les annexes ci-jointes; il prendra sans d6lai h cet effet les mesures n~cessaires.
D~s que le Gouvemement bulgare aura mis en vigueur lesdites mesures, l'organe de
liquidation de la Commission de contr6le cessera d'exercer les fonctions qu'il remplit
actuellement en mati~re a6ronautique.

,) D~s ce moment, les dispositions de ]'article 104 du Trait6 de Neuilly s'appliqueront
aux engagements ci-dessus mentionn~s et, en g~n~ral, aux engagements pris par le Gou-
vernement bulgare en execution dudit trait6 en mati&re adronautique.

, Les listes d'enregistrement seront tenues i la disposition de la Socidt6 des Nations,
dans les conditions que celle-ci fixera, conform6ment h l'article 104.

) Les notes 6changdes comme conclusion des ndgociations et leurs annexes, ainsi que
la rdglementation 6dict6e par le Gouverement bulgare, seront communiqu.es au Conseil
de la Soci6t6 des Nations en vue de l'application de lFarticle 104 du Trait6 de Neuilly. ,,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les Gouvernements britannique, fran ais, italien et
japonais approuvent, en ce qui les concerne, l'accord ci-dessus vis6 et qu'ils ddclarent d~s main-
tenant accepter que la mise en vigueur des mesures convenues implique l'abrogation des dispositions
actuellement appliqudes, afin d'assurer l'ex6cution de l'article 89 du Trait6 de Neuilly.

D'autre part, il reste naturellement entendu que, conform6ment h l'article 89 dudit trait6,
les forces militaires de la Bulgarie ne comporteront aucune a~ronautique militaire ou navale.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign!) A. BRIAND.
Monsieur Morfoff,

Ministre de Bulgarie,
Paris.

Certifi6 conforme
Le Secritaire giniral de la Con/irence

des Ambassadeurs,
R. Massigli.
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(2) Determine the distribution and the conditions for replacement of the twelve
Police officials authorised to receive training in flying under the conditions mentioned
in Document D, and define the obligations of these officials.

The necessary measures shall also be taken to ensure the observance by the authorities of
the provisions contained in the last two paragraphs of Document D.

Document A.

CONFERENCE OF AMBASSADORS.
THE PRESIDENT.

No. c16.
PARIS, June 2, 1927.

SIR,

On behalf of the British, French, Italian and Japanese Governments, I have the honour to
bring to your notice the following communication:

The negotiations which have taken place at Paris between the delegates of these Governments
and the delegates of the Bulgarian Government with regard to the regime to be applied in future
to Bulgarian civil aviation with a view to the execution of Article 89 of the Treaty of Neuilly-
sur-Seine have resulted in an Agreement on the following basis :

" The Bulgarian Government shall apply the regulations given in detail in the
attached Annexes and shall take the measures requisite to this end without delay. As
soon as the Bulgarian Government has put these measures into force, the Liquidation
Board of the Commission of Control shall cease to perform the duties which it at present
performs in regard to aeronautical matters.

" From that date, the provisions of Article 104 of the Treaty of Neuilly shall apply
to the obligations mentioned above and in general to the obligations entered into by
the Bulgarian Government in air matters in pursuance of the Treaty of Neuilly.

" The registration lists shall be held at the disposal of the League of Nations in
conformity with the conditions to be fixed by the latter in pursuance of Article 104.

" The notes exchanged at the conclusion of negotiations and their Annexes, together
with the regulations enacted by the Bulgarian Government, shall be communicated
to the Council of the League of Nations, with a view to the application of Article 104
of the Treaty of Neuilly. "

I have the honour to inform you that the British, French, Italian and Japanese Governments
approve these Agreements and that they hereby recognise that the application of the measures
agreed upon will involve the abrogation of the provisions at present applied to ensure the execution
of Article 89 of the Treaty of Neuilly.

Furthermore, it is, of course, understood that, in pursuance of Article 89 of that Treaty, the
armed forces of Bulgaria will not include any military or naval air forces.

I have the honour to be, etc.

M. Morfoff, (Signed) A. BRIAND.

Bulgarian Minister
in Paris.
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Piece B.

LGATION DE BULGARIE.

No 684.
PARIS, le 2 juin 1927.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre
Excellence la communication suivante :

Les n6gociations qui se sont poursuivies h Paris entre les d6l6gu6s du Gouvernement bulgare,
d'une part, et les ddl6gu6s des Gouvernements britannique, franqais, italien et japonais; d'autre
part, sur le rdgime h appliquer h l'avenir h l'a~ronautique civile bulgare, afin d'assurer l'exdcu-
tion de l'article 89 du Trait6 de Neuilly-sur-Seine, ont abouti h un accord sur les bases
suivantes :

((Le Gouvernement bulgare mettra en application la r6glementation dont le d6tail
est prdvu dans les annexes ci-jointes ; il prendra sans d6lai h cet effet les mesures ndces-
saires. D~s que le Gouvernement bulgare aura mis en vigueur lesdites mesures, l'organe
de liquidation de la Commission de contr6le cessera d'exercer les fonctions qu'il remplit
actuellement en matire a6ronautique.

)) D~s ce moment, les dispositions de l'article 104 du Trait6 de Neuilly s'appliqueront
aux engagements ci-dessus mentionn6s et, en g6n6ral, aux engagement§ pris par le
Gouvernement bulgare en exdcution du trait6 en mati6re a6ronautique.

)) Les listes d'enregistrement seront tenues h la disposition de la Socidt6 des Nations
dans les conditions que celle-ci fixera conformdment h l'article 104.

)) Les notes 6changdes comme conclusion des n6gociations et leurs annexes, ainsi
que la rdglementation 6dictde par le Gouvernement bulgare seront communiqudes au
Conseil de la Soci6t6 des Nations en vue de l'application de l'article 104 du Traitd de
Neuilly. ,,

En confirmant h la Conference, d'ordre de mon gouvemement, que, conformdment h l'article 89
du Trait6 de Neuilly, les forces militaires de la Bulgarie ne comporteront aucune a6ronautique
militaire ou navale, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement bulgare approuve, en ce qui le concerne, l'accord vis6 ci-dessus et qu'il est pr~t h ex6cu-
ter les obligations qui en r6sultent pour lui.

I est, d'autre part, entendu que, dans l'esprit des Gouvernements britannique, fran~ais,
italien et japonais, la mise en vigueur des mesures convenues impliquera l'abrogation des dispo-
sitions actuellement appliqu6es, afin d'assurer l'exdcution de l'article 89 du Trait6 de Neuilly.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr s haute considdration.

(Signi) MORFOFF.
Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Prdsident de la Conf6rence

des Ambassadeurs,
Paris.

Certifi6 conforme
Le Secritaire giniral de la Con/lrence

des Ambassadeurs,
R. Massigli.
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Document B.

BULGARIAN LEGATION.

No. 684.
PARIS, June 2, 1927.

SIR,

I am instructed by my Government to forward to you the following communication:

The negotiations which have taken place in Paris between the delegates of the Bulgarian
Government and the delegates of the British, French, Italian and Japanese Governments with
regard to the rdgime to be applied in future to Bulgarian civil aviation with a view to the execution
of Article 89 of the Treaty of Neuilly-sur-Seine have resulted in an Agreement on the following
basis :

" The Bulgarian Government shall apply the regulations given in detail in the
attached Annexes and shall take the measures requisite to this end without delay. As
soon as the Bulgarian Government has put these measures into force, the Liquidation
Board of the Commission of Control shall cease to perform the duties which it at present
performs in regard to aeronautical matters.

" From that date, the provisions of Article 104 of the Treaty of Neuilly shall apply
to the obligations mentioned above and in general to the obligations entered into by the
Bulgarian Government in air matters in pursuance of the Treaty of Neuilly.

"The registration lists shall be held at the disposal of the League of Nations in
conformity with the conditions to be fixed by the latter in pursuance of .Article 104.

" The notes exchanged at the conclusion of negotiations and their Annexes, together
with the regulations enacted by the Bulgarian Government, shall be communicated
to the Council of the League of Nations with a view to the application of Article 104
of the Treaty of Neuilly. "

I am instructed by my Government to confirm the fact that, in pursuance of Article 89 of
the Treaty of Neuilly, the armed forces of Bulgaria will not include any military or naval air forces,
and I have the honour to inform you that the Bulgarian Government approves the Agreement
referred to above and that it is prepared to execute the-obligation which this Agreement imposes
upon it. ,-0

It is further understood that the British, French, Italian and Japanese Governments recognise
that the application of the measures agreed upon will involve the abrogation of the provisions at
present applied to ensure *the execution of Article 89 of the Treaty of Neuilly.

I have the honour to be,

(Signed) MORFOFF.
His Excellency

M. Aristide Briand,
President of the Conference

of Ambassadors,
Paris.

No. 1525



76 Socite' des Nations - Recueil des Traitls. 1927

Piece C.

Annexe I.

MESURES DESTINI ES A ASSURER L'EXtZCUTION DE L'ARTICLE 89
DU TRAITIZ DE NEUILLY-SUR-SEINE

I.

Le Gouvernement bulgare promulguera et mettra en vigueur l'ordonnance dont la teneur
suit :

Io Sont interdites : la construction, la ddtention, l'importation ou la mise en
circulation d'a~ronefs blindds on proteges d'une fa~on quelconque, ou amdnag~s pour
recevoir un engin de guerre quelconque, tel que canons, mitrailleuses, torpilles, bombes,
ou des instruments de vise on de lancement pour de tels engins.

20 Toute contravention au paragraphe premier ci-dessus sera punie d'une amende allant
jusqu'h 20.000 levas et d'une peine d'emprisonnement allant jusqu'h trois mois, ou de
l'une ou de l'autre de ces peines. Les appareils seront saisis et rendus inutilisables.

30 Les dispositions de la loi en date du 3 juillet 1922 pour l'application des
articles 74, 75 du Trait6 de Neuilly, s'appliquent h toute association contrevenant au
paragraphe premier ci-dessus.

II.

Le Gouvernement bulgare veillera h ce que l'a~ronautique civile bulgare soit maintenue dans
les limites rdpondant h un d~veloppement normal, tant en ce qui concere l'a~ronautique commer-
ciale, qui ne pourra tre subventionn6e que dans une mesure correspondant h ce d~veloppement,
qu'en ce qui concerne les appareils utilis~s dans les 6coles et, en ce qui concerne l'aviation de sport,
sous rdserve des limitations resultant des dispositions ci-apr~s.

III.

a) Le Gouvernement bulgare subordonnera h une autorisation sp6ciale, par lui d~livr6e,
la construction ou l'importation d'avions qui poss~deraient les caract6ristiques techniques d'avions
de chasse modernes en ce qui concerne le poids mort, le rapport du poids mort h la puissance du
moteur, la disposition des sieges, le coefficient de scurit6, la vitesse d'ascension, la vitesse et le
plafond.

b) Le Gouvernement bulgare accordera l'autorisation spdciale visde ci-dessus exclusivement
pour participer h des courses ou competitions internationales, annonc~es publiquement, ou h des
records contr6ls officiellement, ainsi que pour les prdparatifs que ndcessiterait cette participation.
En aucun cas, ces prdparatifs ne pourront comporter d'exercices dans les 6coles. Le nombre d'avions
de cette nature se maintiendra dans les limites du nombre des avions civils de m~me nature em-
ploy~s, pour les fins indiqu~es ci-dessus, dans un autre pays d'Europe de superficie et de population
analogues et o6 l'aviation de sport est pratiqu6e.

c) Le Gouvernement bulgare prendra les mesures appropri6es pour que le nombre des pilotes
autoriss h piloter de tels avions n'exc~de pas le cadre des besoins ddfinis au paragraphe b)
ci-dessus.

IV.

Le Gouvernement bulgare fera le n6cessaire pour que les autorit~s bulgares n'accordent de
subvention d'aucune sorte ni aux organisations, socit~s ou individus se consacrant h l'aviation
de sport ou dont l'activit6 aurait pour objet, h titre principal ou accessoire, l'instruction ou l'en-
trainement d'6lMves-pilotes ou de pilotes dans l'aviation de sport, ni, en gdndral, aux personnes
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Document C.

Annex I.

MEASURES FOR ENSURING THE EXECUTION OF ARTICLE 89
OF THE TREATY OF NEUILLY-SUR-SEINE.

I.

The Bulgarian Government shall issue and put into force a Decree to the following effect:

i. No aircraft armoured or protected in any way whatsoever or equipped to receive
any engine of war such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or parts for the sighting
or discharge of those engines of war shall be built, maintained, imported or introduced
in traffic.

2. Offences against Article i above shall be punished by a fine not exceeding 20,000
levas and a term of imprisonment not exceeding three months, or by either of these
penalties. The aircraft shall be seized and rendered useless.

3. The provisions of the Law dated July 3, 1922, regarding the execution of
Articles 74 and 75 of the Treaty of Neuilly shall be applicable to any association offending
against paragraph i above.

II.

The Bulgarian Government shall see that Bulgarian civil aviation is kept within the limits
of normal development both in regard to commercial aviation, which shall not be subsidised in
excess of these requirements, and in regard to aircraft employed in flying schools, and, further,
in regard to amateur aviation, subject to the limitations arising out of the following provisions.

III.

(a) The Bulgarian Government shall make dependent upon a special licence issued by it
the construction or importation of aircraft having the technical characteristics of modern fighting
aeroplanes as regards dead weight, ratio of dead weight to engine power, seating accommodation,
factor of safety, climbing speed, air speed and maximum attainable altitude.

(b) The Bulgarian Government shall issue these licences to such aircraft exclusively for
the purpose of taking part in international races or competitions, publicly announced, or of esta-
blishing records officially checked and for such preparation as may be necessary for taking part
in the competitions. Such preparation shall not include practising in flying schools. The number
of aircraft of this kind shall not exceed the number of civil aircraft of the same kind which are
in use for these purposes in any other European country of similar size and population where
amateur aviation is engaged in.

(c) The Bulgarian Government shall take the requisite measures to ensure that the number
of air pilots who are licensed to fly these aircraft shall not exceed the requirements mentioned
in paragraph (b) above.

IV.

The Bulgarian Government shall take the requisite steps to ensure that the Bulgarian autho-
rities shall not grant subsidies, either to associations or societies, or individuals who devote them-
selves to amateur aviation, or whose main or subsidiary occupation consists in the elementary
or advanced training of cadet pilots or pilots in amateur aviation, nor, in general, to persons who
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se livrant h l'aviation, h l'exception du personnel destin6 au fonctionnement des lignes commer-
ciales en service ou n~cessaire aux besoins normaux des usines. Le Gouvernement bulgare prendra
les mesures appropries pour que de telles subventions ne soient pas non plus accorddes par aucune
autre administration publique ayant la gestion de deniers publics, y compris les administrations
municipales. Les prix en esp~ces, offerts h l'occasion de comptitions a~ronautiques, ainsi que les
allocations accord~es pour l'organisation pr~paratoire de telles comptitions, ne devront, ni par
leur importance ni par leur nombre, presenter le caract~re de subventions. Ces prix ou allocations
ne pourront tre attribu~s que pour des comp6titions officiellement reconnues.

V.

Le Gouvernement bulgare prendra les mesures appropri6es
a) Pour que soient interdits tout entrainement et toute instruction dans l'aviation

ayant, contrairement aux engagements visas h l'article 89 du Trait6 de Neuilly, un carac-
tre ou un but militaires;

b) Pour interdire toute administration publique, ou h son personnel, s'occupant de
l'organisation on de l'administration d'une force arm6e, d'entretenir, dans un but mili-
taire, contrairement aux engagements visas h l'article 89 du Trait de Neuilly, des rap-
ports quelconques avec l'aviation, quelle qu'en soit la catdgorie. I1 reste entendu que les
dispositions ci-dessus vis~es ne concernent pas les mesures qui seraient n6cessaires pour
assurer la defense antiadrienne h terre ;

c) V0 Pour interdire dans l'aviation, quelle qu'en soit la cat6gorie, toute instruction
et toute activit6 des membres de l'arm6e ou de la marine isol6s ou en groupe.

20 A titre exceptionnel, des membres de l'armde et de la marine qui en feront la
demande pourront 6tre autorisds h apprendre h piloter ou h piloter h titre privd, mais
en ce qui concerne l'aviation de sport, seule, et h leurs propres frais ; il ne leur sera accord6
h cet effet, par les autoritds bulgares, ni subvention ni congds sp6ciaux.

I1 est entendu que ces autorisations exceptionnelles excluront pour les titulaires, conformdment
an paragraphe a) ci-dessus, toute instruction et tout entrainement adrien ayant un caract~re ou
un but militaire.

Ces autorisations pourront 6tre accorddes jusqu'k concurrence d'un chiffre total de huit, cc
maximum ne pouvant 6tre atteint qu'au bout d'une pdriode de six ans, h compter du Ier janvier
1927, et h raison de deux autorisations pour chacune des deux premieres annes et d'une autorisa-
tion ensuite.

Ce maximum de huit, une fois atteint, pourra 6tre maintenu par l'octroi d'autorisations
nouvelles qui seront accorddes jusqu'h concurrence d'une tous les ans.

Toutefois, les titulaires d'autorisations qui viendraient h 6tre ray6s des cadres de l'armde
et de ]a marine par suite de ddc~s ou de rdforme, pourront toujours 8tre remplacs, au ddbut de
l'anne qui suivra leur radiation, en plus du contingent normalement fix6 pour l'anm6e.

Les noms des bdn6ficiaires des autorisations seront portds sur une liste dress6e au d6but de
chaque anne.

Les membres de l'arme et de la marine titulaires d'un brevet de pilote d6livr6 avant le
Ier avril 1926, pourront, jusqu'h concurrence de six, continuer h piloter. Ces six pilotes, qui ne
seront pas remplac~s et dont les noms seront port6s sur une liste sp6ciale, ne sont pas compris
dans le nombre des pilotes visds aux alin~as prdc6dents.

VI.

Le Gouverement bulgare prendra les dispositions ndcessaires pour assurer 1'enregistrement:
a) De toutes les fabriques construisant du materiel a~ronautique ;
b) De tous les adronefs et moteurs terminas ou en cours de construction, les

appareils et moteurs destin6s h l'exportation 6tant enregistrds h part ;
No 1525



1927 League of Nations - Treaty Series. 79

are engaged in flying, with the exception of the personnel employed by air lines or for the normal
requirements of aircraft factories.

The Bulgarian Government shall take suitable steps to ensure that such subsidies shall not
be granted by other public administrative bodies which have public funds to administer, including
communal authorities.

Money prizes offered in flying competitions and appropriations made for the preparatory orga-
nisation of such competitions shall not, either as regards their amount or their number, bear the
character of subsidies. These prizes and appropriations shall be granted for officially recognised
competitions only.

V.

The Bulgarian Government shall take suitable steps to ensure
(a) That training and instruction in flying which is of a military character or for

a military purpose, contrary to the undertaking given under Article 89 of the Treaty
of Neuilly, shall be prohibited;

(b) That all public administrations and their staff concerned with the organisation
or administration of armed forces shall be prohibited from having any dealings for a
military purpose in contravention of Article 89 of the Treaty of Neuilly in regard to
aircraft of any category whatever. These provisions shall not, however, be applicable
to such measures as may be necessary for anti-aircraft defence from the ground.

(c) i. That members of the Army and Navy may not, either individually or collec-
tively, receive any instruction or engage in any activities in connection with aviation
in any form.

2. That as an exceptional measure members of the Army or Navy may, at their
own request, be authorised to fly or to learn to fly as private persons, but only in connection
with amateur aviation and at their own expense. The Bulgarian authorities shall not
grant them any special subsidies or special leave for the purpose.

It is to be understood that these exceptional authorisations shall, in conformity with para-
graph (a) above, exclude all training in flying of a military character or for a military purpose.

Such authorisations may be granted up to a maximum of eight. This maximum may only
be reached in six years as from January i, 1927, with the proviso that not more than two autho-
risations may be granted for each of the first two years and then one authorisation.

When the maximum number of eight has been reached, it may be maintained by the grant
of fresh authorisations, not more than one being granted each year.

If the holder of any such authorisation ceases to be a member of the Army or Navy, either
through death or by retirement, a fresh authorisation may be issued at the beginning of the following
year over and above the normal number for that year in place of the one which has lapsed.

A list of persons holding such authorisations shall be drawn up at the beginning of each year.

Members of the Army and Navy who hold a pilot's licence issued before April 1, 1926, may
.continue to act as pilots if they do not exceed the maximum number of six. These six pilots,
who may not be replaced and whose names shall appear on a special list, are not included in the
number of pilots referred to in the above paragraph.

VI.

The Bulgarian Government shall take the necessary measures to ensure that lists are kept of:
(a) All factories manufacturing aviation material;
(b) All aircraft or aero-engines completed or in process of construction, a separate

list being kept of all aircraft or aero-engines intended for export
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c) De tous les pilotes et 6lves-pilotes, les pilotes aptes h conduire les avions visas
Sl'article III ci-dessus 6tant enregistr~s h part ;

d) De toutes les entreprises exploitant une ligne adrienne
e) De toutes les organisations, soci~tds ou individus s'occupant d'adronautique

ou employant des a~ronefs ;
/) De tous autres propridtaires d'a~ronefs.

Ces listes-d'enregistrement seront constamment tenues h jour.

VII.
Les avions sans pilote sont interdits.

Certifi6 conforme :
Le Secrtaire giniral de la Con/irence

des Ambassadeurs,
R. Massigli.

Piece D.
Annexe II.

DISPOSITIONS CONCERNANT LA POLICE

Les prescriptions g~n~rales visdes h l'article V, paragraphes a), b) et c), alin~a I, s'appliquent
6galement h la police.

Toutefois, h titre exceptionnel, douze fonctionnaires de la police pourront recevoir une instruc-
tion a6ronautique et tre titulaires d'un brevet de pilote.

I1 est entendu que ces brevets de pilote ne sont pas accordds aux fonctionnaires de la police
pour leur permettre de pratiquer l'aviation, mais seulement pour compl6ter les connaissances
techniques qui leur sont n6cessaires afin d'exercer en toute connaissance de cause le contr6le de
l'aviation commerciale.

Ces douze brevets de pilote ainsi accordds ne pourront 6tre renouvel6s que dans le cas oii leurs
titulaires seraient ray6s des contr6les de la police ou auraient atteint l'Age de quarante-hult ans.

Les douze fonctionnaires titulaires de brevets seront r6partis entre les diff~rents a6rodromes.

Les organisations de la police ne pourront disposer d'aucun adronef.
I n'existera en Bulgarie aucune autre organisation de police sp~ciale h 1'aviation.

Certifi6 conforme :
Le Secritaire gjnjral de la Con/irence

des Ambassadeurs,
R. Massigli.

Piece E.
LtGATION DE BULGARIE.

No 685.
PARIS, le 2 juln 1027

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

I1 r~sulte de l'accord intervenu en date de ce jour, entre la Conf6rence des Ambassadeurs et
le Gouvernement bulgare, que ds qu'auront 6t6 mises en vigueur les dispositions l6gislatives
pr6vues par ledit accord, tons les types d'a6ronefs qui sont interdits aux termes dudit accord,
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(c) All air pilots and cadet -pilots (air pilots qualified to fly aircraft of the kind
specified under the heading III above shall be entered on a separate list)

(d) All organisations which own air transport lines;
(e) All associations or companies or individuals engaged in aviation or using

aircraft ;
(f) All other owners of aircraft.

These lists shall always be kept up to date.

VII.

Aircraft without pilots are prohibited.

Document D.
Annex I1.

PROVISIONS REGARDING POLICE.

The general provisions laid down in Article V, Sections (a), (b) and (c), paragraph i, also
apply to the Police.

Nevertheless, as an exceptional measure, twelve Police officers may be given aeronautical
training and hold the pilot's certificate.

It is agreed that these pilots' certificates will not be issued to the Police officers to enable them
to engage in aviation, but solely to enable them to acquire the technical knowledge required for
the efficient supervision of commercial aviation.

The twelve pilots' certificates thus issued may only be replaced when their holders retire from
the Police force or reach their forty-eighth year.

The twelve holders of these pilots' certificates shall be distributed among the different aerial
ports.

The Police may not possess aircraft.
No other special air Police organisation shall exist in Bulgaria.

Document E.
BULGARIAN LEGATION.

No. 685.
PARIS, June 2, 1927.S ER,

In accordance with the Agreement of to-day's date between the Conference of Ambassadors
and the Bulgarian Government to the effect that, as soon as the legislative provisions referred to
in the said Agreement have been put into force, all types of aircraft which are prohibited under
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toutes les machines de guerre qui peuvent tre employdes pour l'armement adrien, ne pourront
tre ni fabriqu6s en Bulgarie, ni imports en Bulgarie, ni exportds de Bulgarie.

I1 reste entendu, d'autre part, que l'engagement pris par le Gouvernement bulgare de veiller
ce que l'a6ronautique bulgare soit maintenue dans les limites rdpondant h un ddveloppement

normal implique le seul stockage des pieces d6tachdes d'adronefs ndcessit6 par les besoins normaux
de l'aviation commerciale.

Veuillez agrder, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signi) MORFOFF.
Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Prdsident de la Conference

des Ambassadeurs,
Paris.

Certifi6 conforme

Le Secritaire gingral de la Con/frence
des Ambassadeurs,

R. Massigli.

7. LOI RELATIVE A L'EXI CUTION DES ARTICLES 74, 75 ET 89
DU TRAITR DE NEUILLY

CHAPITRE PREMIER.

Article premier. - Le Gouvernement bulgare est autoris6 h prendre, dans le domaine de
l'adronautique en Bulgarie, les mesures ndcessaires pour assurer l'application des engagements
pris par la note du Gouvernement bulgare, en date du 31 mars 1927, envers les Gouvernements
britannique, fran~ais, italien et japonais.

CHAPITRE II.

Article 2. - I1 est interdit de construire, de ddtenir, d'importer ou de mettre en circulation
des adronefs blindds ou protdgds d'une fa~on quelconque ou am6nagds pour recevoir des engins
quelconques de guerre, tels que canons, mitrailleuses, torpilles, bombes ou munis d'appareils de
visde ou de lancement pour de tels engins.

Toute contravention aux stipulations susdites sera punie d'une amende allant jusqu'h 20.000
levas et d'une peine d'emprisonnement allant jusqu'h trois mois, ou de l'une et de l'autre de ces
peines. En outre, les adronefs visas au prdsent article seront saisis et d' truits.

Article 3. - L'article 5 de la loi relative aux 6coles et associations, promulgu6e dans le Journal
officiel No 86, du 20 juillet 1922, et destinde h assurer l'ex6cution des articles 74 et 75 du Trait6
de Neuilly, s'applique h toute association qui contreviendrait h larticle 2 de la prdsente loi.

CHAPITRE III.

Article 4. - Les avions sans pilote sont interdits.
Article 5. - Les avions qui poss dent les caractdristiques techniques d'avions de chasse moder-

nes, en ce qui concerne le poids mort et le rapport du poids mort h la puissance du moteur, la
disposition des sieges, le coefficient de s6curit6, la vitesse d'ascension, la vitesse et le plafond, ne
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the terms of the said Agreement, all war machines which might be used for air armaments, may
neither be manufactured in Bulgaria, nor imported into Bulgaria, nor exported from Bulgaria.

It is understood, further, that the undertaking given by the Bulgarian Government to keep
Bulgarian aviation within the limits of normal development involves the storage only of detached
portions of aircraft essential for the normal requirements of commercial aviation.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) MORFOFF.
His Excellency

M. Aristide Briand,
President of the Conference of Ambassadors,

Paris.

7. LAW FOR THE EXECUTION OF ARTICLES 74, 75 AND 89 OF THE
TREATY OF NEUILLY.

CHAPTER I.

Article i. - The Bulgarian Government is authorised to take such measures regarding aviation
in Bulgaria as may be necessary for the fulfilment of the obligations contracted towards the British,
French, Italian and Japanese Governments in the Bulgarian Government's note dated March 31,
1927.

CHAPTER II.

Article 2. - No aircraft armoured or protected in anyway whatsoever or equipped to receive
any engine of war such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or apparatus for sighting or
discharge of these engines of war shall be built, maintained, imported or introduced into traffic.

All offences against the above stipulations shall be punished by a fine not exceeding 20,000 levas
and a term of imprisonment not exceeding three months, or by either of these penalties. Further-
more, aircraft of the kind referred to in this Article shall be seized and destroyed.

Article 3. - Article 5 of the Law relating to schools and associations promulgated in the
Oficial Journal, No. 86, of July 20, 1922, and intended to ensure the execution of Articles 74
and 75 of the Treaty of Neuilly shall be applicable to any association offending against Article 2
of the present law. 0

CHAPTER III.

Article 4. - Aircraft without pilots are prohibited.
Article 5. - Aircraft possessing the technical characteristics of modern fighter aeroplanes

in respect of dead weight, ratio of dead weight to engine power, seating accommodation, factor
of safety, climbing speed, air speed and maximum attainable altitude may only be constructed

No. 1525



84 Socilte des Nations - Recuei des Traits&, 1927

peuvent etre construits ou import~s qu'avec l'assentiment du Minist~re des Chemins de fer (Direction
de 'Aronautique). L'autorisation peut tre refusde sans indication des raisons qui motivent le
refus.

Article 6. - Les avions mentionn6s h l'article 5 ne peuvent 6tre conduits que par les pilotes
qui ont requ h cet effet du Minist~re des Chemins de fer (Direction de l'Aronautique) une autori-
sation spdciale.

Article 7. - Dans les 6coles d'aviation, les exercices sur les avions visds h l'article 5 sont
interdits.

Article 8. - Les infractions aux articles 4 h 7 de la pr6sente loi seront punies d'une amende
allant jusqu'h 2o.ooo levas et d'une peine d'emprisonnement allant jusqu'h trois mois, ou de l'une
ou de l'autre de ces peines.

Article 9. - Les avions viss it l'article 4, ainsi que les avions des types vis~s h 'atticle 5
construits ou import6s sans 1'autorisation exige, seront saisis et rendus inutilisables.

CHAPITRE IV.

Article io. - L'instruction et l'entrainement dans le pilotage, ayant un caract~re ou un but
militaire, contrairement aux engagements contenus dans l'article 89 du Trait6 de Nenilly, sont
interdits.

Article ii. - Quiconque contrevient aux prescriptions de l'article IO de la prdsente loi sera
puni d'une amende allant jusqu'h 2o.0oo levas et d'une peine d'emprisonnement allant jusqu'h
trois mois, ou de l'une ou de l'autre de ces peines.

Article 12. - L'article 5 de la loi relative aux 6coles et associations, promulgude dans le Journal
officiel No 86, du 20 juillet 1922, et destinde h assurer l'exdcution des articles 74 et 75 du Trait6
de Neuilly, s'applique t toute association qui conviendrait h l'article io de 1 prsente loi.

CHAPITRE V.

Article 13. - Les usines construisant du mat6riel adronautique doivent en faire une declaration
au Minist~re des Chemins de fer (Direction de l'Mronautique).

Article 14. - Les a6ronefs et moteurs d'a6ronefs en voie de construction ou terminus, seront
portds sur les listes conformes aux modules sp6ciaux.

Article 15. - Quiconque forme des, pilotes doit tenir des listes, portant le nom, la profession
et le domicile de l'6lve, ainsi que les dates auxquelles a commenc6 et s'est terminde l'instruction.

Article 16. - Toute personne exploitant un a6rodrome doit tenir des listes sur lesquelles sont
portds le nom, la profession et le domicile des personnes qui ont pilot6 un adronef sur 'adrodrome.

Article 17. - Les associations, soci6t6s ou individus qui se livrent h l'adronautique ou emploient
des adronefs, ainsi que tons autres propri6taires d'adronefs, doivent en faire la declaration au Minis-
t&e des Chemins de fer (Direction de l'Aronautique).

La declaration doit contenir :
10 Le nom, le si ge ou domicile de l'association, de la socit6 ou du particulier;

20 Le type et le num6ro d'enregistrement de l'aronef.
Article I8. - Les d6clarations vis6es aux articles 13 et 17 doivent 6tre faites avant la fin du

mois qui suit celui dans lequel se trouve rdalisde la condition prdvue pour cette d6dclaration.
Les usines, associations, socits ou individus qui, lors de la mise en vigueur de la pr~sente loi,

remplissent d6jh les conditions pour lesquelles une declaration est prdvue, devront faire cette
ddclaration avant la fin du mois qui suivra le mois de la promulgation de la prdsente loi.

Article 19. - Les copies des listes visdes aux articles 14, 15 et 16 devront ftre remises au Minis-
tare des Chemins de fer (Direction de l A'ronautique) deux fois par an, le 31 juillet pour le premier
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or imported with the consent of the Ministry of Railways (Aviation Department). This consent
may be refused without reason being given.

Article 6. - The aircraft described in Article 5 may only be flown by pilots holding a special
licence issued by the Ministry of Railways (Aviation Department).

Article 7. - Flying schools are forbidden to carry out exercises with the aircraft described
in Article 5.

Article 8. - Offences against Articles 4 to 7 of the present law shall be punished by a fine
not exceeding 2o,oo0 levas and by a term of imprisonment not exceeding three months, or by
either of these penalties.

Article 9: - Aircraft of the kind described in Article 4 and of the kind described in Article 5
if constructed or imported without the necessary licence shall be seized and rendered useless.

CHAPTER IV.

Article 1o. - All air training of a military character or serving a purpose contrary to the
undertaking contained in Article 89 of the Treaty of Neuilly is prohibited.

*Article ii. - Offences against the provisions of Article io of the present law shall be punished
by a fine not exceeding 20,ooo levas and a term of imprisonment not exceeding three months,
or by either of these penalties.

Article 12. - Article 5 of the Law relating to schools and associations, promulgated in the
Official Journal, No. 86, of July 20, 1922, and intended to ensure the execution of Articles 74
and 75 of the Treaty of Neuilly, shall apply to any association which offends against Article io
of the present law.

CHAPTER V.

Article 13. - Factories manufacturing aviation materials must notify the fact to the Ministry
of Railways (Aviation Department).

Article 14. - Aircraft and aero-engines, whether completed or in process of construction,
shall be shown on lists in accordance with the special model forms.

Article i5. - Every person who trains flying pupils must keep a list showing the names, occu-
pations and residences of the pupils and the dates on Which the training began and ended.

Article 16. - The manager of an air post must keep lists showing the names, occupations and
residences of those persons who have flown an aeroplane in the air post.

Article 17. - Associations, companies or individuals engaged in aviation or employing aircraft,
as well as every owner of aircraft, must notify the Ministry of Railways (Aviation Department).

The notification must contain :

(i) Name, address or residence of the association, company or individual;
(2) Type and registration number of the aircraft.

Article i8. - The notifications referred to in Articles 13 and 17 must be made before the end
of the month following the month in which the case for notification arises.

Factories, associations, companies or individuals in respect of whom notification is already
due at the time when the present Decree comes into force must make such notification before the
end of the month following the month in which the present Decree is promulgated.

Article i9. - Copies of the lists mentioned in Articles 14, 15 and i6 must be submitted to the
Ministry of Railways (Aviation Department) twice each year, for the first half-year on July 31,
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semestre, le 31 janvier pour le deuxi~me semestre, et, pour la premiere fois, hi la fin du troisi~me
mois qui suivra la mise en vigueur de la prdsente loi.

Article 20. - Quiconque contrevient aux prescriptions des articles 13 et 19 de la prdsente loi
sera puni d'une amende allant jusqu'h 5.000 levas et d'une peine d'emprisonnement allant jusqu'h
trois mois, ou de l'une ou de l'autre de ces peines.

Article 21. - Pour 'application de la pr6sente loi, le Minist&re des Chemins de fer, des Postes
et des T6lgraphes (Direction de l'Mronautique) 6laborera, en cas de besoin, des r~glements
respectifs, qui entreront en vigueur apr~s leur approbation par d~cret royal et leur promulgation.
dans le Journal officiel.

Article 22. - La pr6sente loi entrera en vigueur le jour de sa promulgation dans le Journal
officiel.

Cette loi a 6t6 vot&e par le Sobrani6 le 12 avril 1927 et promulgu~e par d~cret royal du
21 avril 1927.

Elle a 6t6 publide dans le Journal officiel No 19, du 27 avril 1927.

Certifi6 conforme au document Lgation de Bulgarie en France.

remis h la Conf6rence des Ambassadeurs Pour copie conforme

Le Secritaire gdniral de la Con frence, Le Secritaire

R. Massigli. H. Boyadjiff.

MINISTLRE DE L'INTtRIEUR
ET DE LA SANT PUBLIQUE.

ORDONNANCE No 1O81.

(Publide dans le Journal Officiel du 30 avril 1927.)

Comme cons6quence h l'Accord de Paris sur l'a~ronautique en date du 31 mars 1927 (treizi~me
d~cision du Conseil des ministres en date du 15 f~vrier 1927, Protocole N6 13) et en vertu de la loi
relative h I'application des articles 74, 75 et 89 du Trait6 de Neuilly (loi publi6e dans le Journal
officiel NO 19 du 27 avril)

J'ordonne :

I. I1 est interdit h tous les membres de la police et de la gendarmerie d6pendant du Minist~re
de l'Int6rieur et de la Sant6 publique de s'instruire ou de s'entrainer dans l'aviation ayant un but
ou caract~re militaires, contrairement aux dispositions de l'article 89 du Trait6 de Neuilly.

2. Toutefois, h titre exceptionnel, douze membres de la police et de la gendarmerie pourront
recevoir une instruction a~ronautique et ftre titulaires d'un brevet de pilote.

. Ces brevets de pilotes ne sont pas accord~s aux fonctionnaires vis6s pour leur permettre de
pratiquer l'aviation, mais seulement pour compl6ter les connaissances techniques qui leur sont
n&essaires afin d'exercer, en toute connaissance de cause, le contr6le de laviation commerciale.

Ces douze brevets de pilotes ainsi accords ne pourront 6tre renouvel~s que dans le cas oil leurs
titulaires seraient ray~s des contr6les de la police ou auraient atteint l'Age de quarante-huit ans.
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for the second half on January 31, and for the first time at the end of the third month following
the entry into force of the present law.

Article 20. - Offences against the provisions of Articles 13 and 19 of the present law shall be
punished by a fine not exceeding 5,000 levas and a term of imprisonment not exceeding three
months, or by either of these penalties.

Article 21. - For the execution of the present law, the Ministry of Railways, Posts and
Telegraphs (Aviation Department) shall, in case of need, draw up appropriate regulations, which
shall enter into force after their approval by Royal Decree and their promulgation in the Official
Journal.

Article 22. - The present law shall enter into force on the day of its promulgation in the
Official Journal.

This law was passed by the Sobranid, April 12, 1927, and promulgated by Royal Decree,
April 21, 1927.

It was published in the Official Journal, No. i9, of April 27, 1927.

MINISTRY OF THE INTERIOR

AND PUBLIC HEALTH.

DECREE No. io8r.

(Published in the Official Journal of April 30, 1927.)

In accordance with the Paris Air Convention dated March 31, 1927, (thirteenth decision of
the Council of Ministers dated February 15, 1927, Protocol No. 13), and in virtue of the Law
relating to the execution of Articles 74, 75 and 89 of the Treaty of Neuilly (Law published in the
Official Journal, No. 19, of April 27)

I decree :

(i) All members of the Police force and gendarmerie under jurisdiction of the Ministry of the
Interior and Public Health are forbidden to receive instruction or training in aviation having a
military object or character contrary to the provisions of Article 89 of the Treaty of Neuilly.

(2) Nevertheless, as an exceptional measure, twelve members of the Police and Gendarmerie
shall be permitted to receive instruction in aeronautical matters and to hold pilots' certificates;
such pilots' certificates will not be issued to the said officials to enable them to engage in aviation
but solely to enable them to acquire the technical knowledge required for the efficient supervision
of commercial aviation.

The twelve pilots' certificates thus issued may only be replaced when their holders retire from
the Police force or reach their forty-eighth year.
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3. Les douze membres de la police et de la gendarmerie, titulaires de brevets, seront r~partis
comme suit entre les diff6rents a6rodromes :

io Sofia (Boujouricht6) .................. ......... 2
20 Gorna-Oriahovitsa ........ .................... 2
30 Varna ...... .... ......................... 2
40 lambol ....... ... ......................... 2
50 Razloga ........ ........................ . .. i

60 Kazanlyk ...... .... ........................ 2
70 Plovdiv ............. .. ..................... 2

4. Les organisations de la police ne pourront disposer d'aucun a6ronef.
5. II n'existera en Bulgarie aucune autre organisation de police sp6ciale h l'aviation.
Fait h Sofia, le 27 avril 1927.

(Signi) A. LIAPTCHEFF,

Ministre de l'Intirieur.

Certifi6 conforme au document Lgation de Bulgarie en France.
remis h la Confdrence des Ambassadeurs: Pour traduction conforme h l'original:

Le Secritaire ginlral de la Conlirence Le Secritaire,
des Ambassadeurs, H. Boyadjiff.

R. Massigli.

RECTIFICATION.

(Publi~e dans le Journal officiel du 15 aofit 1927, No lO8.)
[Traduction.]

Dans l'ordonnance No io8i, publie dans le Journal officiel NO 22 du 30 avril 1927, au para-
graphe 3, 6num6rant la r6partition des membres de la police et de la gendarmerie entre les diff6rents
a~rodromes, il a 6t6 reproduit par erreur l'attribution h l'a~rodrome de Plovdiv d'une dotation
de deux pilotes au lieu d'un seul, comme il devra tre lu.

Certifi6 conforme : Pour traduction conforme h l'originil
Le Secrilaire ginlral de la Con/irence Le Conseiller de Ligation,

des Ambassadeurs, (Sign!) M. Miltchow.
R. Massigli.

MINISTkRE DE LA GuERRE.
No 78.

ORDONNANCE.
SOFIA, le 21 avril 1927.

[Traduction.]
Comme consequence h l'Accord de Paris sur l'a~ronautique, en date du 31 mars 1927, et en

vertu de la loi relative h l'application des articles 74, 75 et 89 du Trait6 de Neuilly, les ordres
suivants sont promulgus :

i. J'interdis h tous les services de l'armde d'entretenir, dans un but militaire, contrairement
aux engagements visas, h l'article 89 du Trait6 de Neuilly, des rapports quelconques avec l'adro-
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(3) The twelve members of the Police and Gendarmerie holding pilots' certificates shall be
distributed as follows among the different aerodromes :

(i) Sofia (Boujouricht6) ........ .................. 2

(2) Gorna-Oriahovitsa ...... .. ................... 2
(3) Vama ...... ... ......................... 2
(4) Iambol .......... ........................ 2
(5) Razloga ..... ............ . . ............ . i
(6) Kazanlyk ......... ....................... 2
(7) Plovdiv ....... .. ........... .......... 2

(4) The Police shall not possess any aircraft.
(5) No special air Police organisation shall be permitted in Bulgaria.

Given at Sofia, April 27, 1927.
(Signed) A. LIAPTCHEFF,

'Minister ol the Interior.

RECTIFICATION.

(Published in the Official Journal of August 15, 1927, No. io8.)

In Decree No. io8i, published in the Official Journal, No. 22, of April 30, 1927, in paragraph 3,
describing the distribution of members of the Police and Gendarmerie among the different aero-
dromes, the allocation of pilots to the aerodrome of Plovdiv was stated, owing to an error, to
be two instead of one.

MINISTER OF WAR.
No. 78.

DECREE.
SOFIA, April 21, 1927.

In pursuance of the Paris Air Convention of March 31, 1927, and in virtue of the Law relating
to the execution of Articles 74, 75 and 89 of the Treaty of Neuilly, the following orders are hereby
promulgated :

i. All departments of the Army are prohibited from maintaining any connection whatsoever
with aviation for a military purpose in contravention of Article 89 of the Treaty of Neuilly. The
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nautique: Les dispositions ci-dessus ne concernent pas les mesures qui seraient ndcessaires pour
assurer la defense antiadrienne h terre.

2. J'interdis aux membres de l'arm6e, isolds ou en groupe, toute instruction ou activit6 dans
I'adronautique, quelle qu'en soit la cat~gorie.

3. A titre exceptionnel, des membres de l'arm~e pourront 8tre autoris6s h apprendre h piloter
ou h piloter h titre priv6 et h leurs frais, en ce qui concerne l'aviation de sport seule, aux condition:
de l'alin~a 2.

Le nombre de ces pilotes peut atteindre le chiffre total de huit, ce. maximum ne pouvant 6tre
atteint qu'au bout d'une pdriode de six ans h compter du Ier janvier 1926, et h raison de deux
autorisations pour chacune des deux premieres ann~es et une autorisation ensuite.

Les. demandes d'autorisation devront 8tre adress6es au Ministate de la Guerre.
Les membres de l'armde ne devront, h cet effet, recevoir aucune subvention ou cong6 spdcial.
L'activit4 des membres de l'arm6e, dans l'aviation de sport, ne devra avoir aucun caract~re

ni but militaires.
4. Une infraction aux dispositions qui pr~cdent entrainera, sans prdjudice d'autres sanctions

disciplinaires, le retrait de l'autorisation.
(Signg) G~n~ral VALKOFF,

Ministre de la Guerre.

(Sign6) Capitaine MARINOFF,

Aide de camp du Chel de Chancellerie
au Ministdre de la Guerre.

Certifi6 conforme au document Lgation de Bulgarie en France.,
remis h la Confdrence des Ambassadeurs Pour traduction conforme h 1'original

Le Secritaire gingral Le Secritaire,
de la Con/rence des Ambassadeurs, H. Boyadjiff.

R. Massigli.

MINISThRE DE LA GUERRE.
No 145.

RECTIFICATION D'ORDONNANCE.

ORDONNANCE.

SOFIA, le 18 aofit 1927.
[Traduction.]

Dans l'ordonnance No 78 du 21 avril a.c., au paragraphe 3, alina 2, la phrase : ((h compter
du 1 er janvier 1926 ,, doit tre lue : h compter du 1 er janvier 1927 ).

(Signg) VALKOFF,

Lieutenant ginlral,
Ministre de la Guerre.

Certifi6 conforme
Le Secritaire gingral de la Con/ rence Pour traduction conforme h l'original

des Ambassadeurs, Le Conseiller de Ligation,
R. Massigli. (Signi) M. Miltchow.

No 1525
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above prohibitions shall not apply to the necessary measures undertaken for ground anti-aircraft
defence.

2. Members of the Army shall not be trained or take part in aviation of any kind whatever,
whether individually or in groups.

3. As an exceptional measure, members of the Army may be authorised to learn or take
part in amateur flying privately and at their own expense, subject to the conditions mentioned
in paragraph 2.

The number of these pilots may reach a total of eight. This maximum may only be reached
in six years as from January Ist, 1926, not more than two authorisations being granted for each
of the first two years, and thereafter one authorisation.

Requests for authorisations must be addressed to the Ministry of War.
Members of the Army shall not receive any subsidy or special leave for this purpose.
The activity of members of the Army in amateur aviation shall not be of a military character

or have any military purpose.
4. In the case of an offence against the above regulations, the authorisation shall, without

prejudice to further disciplinary action, be cancelled.
(Signed) General VALKOFF,

Minister of War.

(Signed) Captain MARINOFF,

Aide-de-camp to the Chancellor in Chief
at the Ministry of War.

MINISTER OF WAR.
No. 145.

RECTIFICATION OF DECREE.

DECREE.

SOFIA, August 18, 1927.

In Decree No. 78, of April 21 of the current year, the phrase " as from January i, 1926 ",

in paragraph 3, sub-paragraph 2, should read " as from January I, 1927 ".

(Signed) VALKOFF,
Lieutenant- General,
Minister for War.

No. 1525
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MINISTERE DE LA GUERRE.

No 81.
ORDONNANCE

SOFIA, le 29 avril 1927.
[Traduction.]

L'ordonnance No io8i du 27 avril du Minist~re de l'Intdrieur et de la Sant6 publique, publi6e
dans le Journal officiel NO 22 du 30 avril, doit ktre observde et exdcutde par tous les services et
organes de la gendarmerie.

(Signl) VALKOFF,

Ministre de la Guerre.

Certifi6 conforme au document
remis hi la Confdrence des Ambassadeurs

Le Secritaire giniral
de la Conl/rence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

Lgation de Bulgarie en France.
Pour traduction conforme .A l'original:

Le Secritaire,
H. Boyadjiff.

MINISTkRE DE L'AGRICULTURE"

ET DES DOMAINES DE L'ETAT.
DtPARTEMENT DES FORITS.

ORDONNANCE No 1893.

(Publi6e au Journal officiel, No 27 du 7 mai.)'
[Traduction.]

En exdcution des engagements rdsultant de l'Accord de Paris sur l'aeronautique, en date
du 31 mars 1927, et en vertu de la loi relative h l'application des articles 74, 75, et 89 du Trait6
de Neuilly (Journal officiel No i du 27 avril 1927),

J'ordonne :
I1 est interdit aux membres de la police des forts de s'instruire ou de s'entrainer dans l'aviation,

quelle qu'en soit la catdgorie, ayant un caract~re ou un but militaires, contrairement aux dispo-
sitions de l'article 89 du Trait6 de Neuilly.

Fait h SOFIA, le 29 avril 1927.

Certifi6 conforme au document
remis h ]a Confdrence des Ambassadeurs

Le Secritaire gingral
de la Con/frence des Ambassadeurs

R. Massigli.

(Sign!) VASSILEFF,

Ministre de 'Agriculture
par intlrim.

Lgation de Bulgarie en France.
Pour traduction conforme h I'original:

Le Secrdtaire,
H. Boyadjiff.

No 1525
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MINISTER OF WAR.

No. 81.
DECREE.

SOFIA, April 29, 1927.

Decree No. io8i, of April 27, of the Ministry of the Interior and Public Health, published
in the Official Journal, No. 22, of April 30, shall be observed and executed by all services and
organs of the Gendarmerie.

(Signed) VALKOFF,

Minister for War.

MINISTRY OF AGRICULTURE
AND STATE LANDS

(FORESTRY DEPARTMENT).

DECREE No. 1893.

(Published in the Official Journal, No. 27, of May 7, 1927.)

In application of the undertakings assumed under the Paris Air Convention of March 31,
1927, and in virtue of the Law relating to the execution of Articles 74, 75 and 89 of the Treaty
of Neuilly (Official Journal, No. 19, of April 27, 1927), it is hereby ordered

Members of the Forestry Police are forbidden to learn or take part in aviation of any kind
whatever of a military character or for any military purpose contrary to the provisions of Article 89
of the Treaty of Neuilly.

Given at Sofia, April 29, 1927.
(Signed) VASSILEFF,

Acting Minister of Agriculture.

No. 1525
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MINISTRE DES FINANCES.

ORDONNANCE No 944.

(Pubiie au Journal officiel du 30 avril 1927.)
[Traduction.]

En exdcution des engagements rdsultant de l'Accord de Paris sur l'adronautique, en date du
31 mars 1927 (treizime ddcision du Conseil des Ministres en date du 15 fdvrier, Protocole NO 13),
et en vertu de la loi relative h l'application des articles 74, 75 et 89 du Trait6 de Neuilly (Journal
officiel No 19 du 27 avril 1927),

J'ordonne :
Le paragraphe premier de l'ordonnance du Ministare de l'Intdrieur No io8i, publiie dans le

Journal officiel NO 22 du 30 avril 1927, doit 6tre observ6 6galement par tous les services de la police
douanire et des accises d6pendant du Ministre des Finances.

Fait iL SOFIA, le 27 avril 1927.

Certifi6 conforme au document
remis h la Conference des Ambassadeurs:

Le Secrtaire giniral
de la Confirence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

(Signi) Vladimir MOLLOFF,

Ministre des Finances.

LUgation de Bulgarie en France.
Pour traduction conforme h l'original:

Le Secrdtaire,
H. Boyadjiff.

NO 1525 .
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MINISTER OF FINANCE.

DECREE No. 944.

(Published in the Official Journal of April 30, 1927.)

In application of the undertakings assumed under the Paris Air Convention of March 31St,
1927, (thirteenth decision of the Council of Ministers, dated February 15th, Protocol No. 13), and
in virtue of the Law relating to the execution of Articles 74, 75 and 89 of the Treaty of Neuilly
(Official Journal, No. 19, of April 27th, 1927), it is hereby ordered :

Paragraph i of Decree No. io8i of the Ministry of the Interior, published in the Official Journal,
No. 22, of April 3oth, 1927, shall also apply to all the Customs and Excise Police services under
the Ministry of Finance.

Given at SOFIA, April 27th, 1927.
(Signed) Vladimir MOLLOFF,

Finance Minister.

No. 1525





No 1526.

AUTRICHE ET LETTONIE

Echange de notes comportant un
accord tendant ' la suppression du
visa des passeports pour les
citoyens des deux Etats dans les
relations reciproques. Varsovie, le
3o juin 1927.

AUSTRIA AND LATVIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Suppression of
Passport Visas for the Nationals
of the two States in their mutual
Relations. Warsaw, June 3o, 1927.
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No 1526. -- ]tCHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LETTON ET AUTRICHIEN COMPORTANT UN ACCORD TENDANT
A LA SUPPRESSION DU VISA DES PASSEPORTS POUR LES CI-
TOYENS DES DEUX IRTATS DANS LES RELATIONS RrCIPROQUES.
VARSOVIE, LE 30 JUIN 1927.

Texte officiel /ranpais communiqu! par le ministre des Affaires 1trangdres de Lettonie. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 6 septembre 1927.

LUGATION D'AUTRICHE.
NO 2482.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h la note de Son Excellence M. Cielens, ministre des Affaires 6trang~res
de Lettonie, No A/816.iii en date du ier juin courant, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que je n'ai pas manqu6 de soumettre hL mon gouvernement le d~sir exprim6 par le Gouvernement

e Lettonie tendant hL 1'abolition, h partir du Ier juillet prochain, du visa des passeports entre
l'Autriche et la Lettonie. Le Gouvernement f~d~ral a pris connaissance avec une vive satisfaction
de l'aimable proposition du Gouvernement letton.

Je suis heureux de pouvoir, d~s maintenant, communiquer h Votre Excellence que le Conseil
des Ministres autrichien a adh6r6 h ladite proposition et m'a autoris6 h ddclarer au nom du Gouver-
nement fd6ral d'Autriche, que ce gouvernement, en vue de faciliter dans la mesure du possible
les rapports r~ciproques entre l'Autriche et la Lettonie, consent au r~glement suivant de cette
question• io Les ressortissants des deux Etats peuvent, en tout temps, entrer dans le territoire

de l'autre Etat et le quitter aux points de frontire officiellement reconnus, sans visa
d'entr6e, h condition qu'ils soient porteurs d'un passeport national valable pour l'6tranger,
qui prouve incontestablement la ressortissance du titulaire.

20 Les dispositions en vigueur dans les deux Etats concernant la fermeture de la
fronti~re, le renvoi, h la fronti~re, de voyageurs suspects, la dclaration des 6trangers
h la police, le sjour et l'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection du march6 du
travail national contre l'invasion de la main-d'ceuvre 6trang6re ne sont pas touches
par le present accord.

30 Chacun des deux Etats peut expulser de son territoire les ressortissants de l'autre
Etat qui ont viol6 les prescriptions en vigueur sur la d6claration et le s~jour des 6trangers
ou dont l'activit6 comme ouvriers ou employds lse les dispositions sur la protection du
march6 du travail national.

1 Entr6e en vigueur le i er juillet 1927.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1526. -- EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE LATVIAN AND
AUSTRIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE SUPPRESSION OF PASSPORT VISAS FOR THE NATIONALS

* OF THE TWO STATES IN THEIR MUTUAL RELATIONS. WARSAW,
JUNE 30, 1927.

French official text communicated by the Latvian Min,,ster lor Foreign Afairs. The registration
of this Exchange of Notes took place September 6, 1927.

AUSTRIAN LEGATION.
No. 2482.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Note, No. A/816.Iii, dated June Ist, of His Excellency M. Cielens,
Latvian Minister for Foreign Affairs, I have the honour to inform you that I duly submitted to
my Government the Latvian Government's desire to abolish passport visas as from July Ist next
between Austria and Latvia. The Federal Government noted the Latvian Government's proposal
with pleasure.

I have the honour to inform Your Excellency that the Austrian Cabinet has approved this
proposal and has authorised me to state, in the name of the Austrian Federal Government, that,
with a view to facilitating relations between Austria and Latvia in every way, the Austrian Govern-
ment agrees to the following provisions.

(i) The nationals of both States may at any time enter the territory of the other
State and leave it at the officially recognised frontier stations, without an entrance visa,
on condition that they hold a national passport, valid for foreign countries, proving their
nationality beyond dispute.

(2) The present Agreement shall not affect the provisions in force between the two
States relative to the closing of the frontier, the return to the frontier of suspect travel-
lers, the notification of aliens to the police, the sojourn and expulsion of aliens and
also the protection of the home labour market against the invasion of alien labour.

(3) Both States may expel from their territories the nationals of the other State
who have infringed the laws in force relative to the notification and sojourn of aliens
or whose activities as workmen or employees constitute an infringement of the provisions
relative to the protection of the home labour market.

' Iraduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I Came into force July I, 1927.
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40 Le prdsent accord entrera en vigueur, sans autres formalitds, le Ier juillet 1927
il pourra 6tre ddnonc6 au commencement de chaque trimestre avec pr6avis de trois mois.

En priant Votre Excellence de bien vouloir me faire tenir une note analogue h la prdsente
en vue d'6tablir formellement l'accord sur la mati~re susindiqu~e, je saisis cette occasion pour
Lui renouveler les assurances de ma haute considdration.

VARSOVIE, le 30 juin 1927. (Sign ) POST.

Son Excellence
Monsieur Martin Nuksa,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire de Lettonie.

LGATION DE LETTONIE.

No 1516.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En rdponse h la note 2482 que vous avez bien voulu m'adresser en date du 30 juin 1927, j'ai
l'honneur de porter h votre connaissance que mon gouvernement donne son adh6sion au texte de
l'accord relatif h la supression des visas entre la Lettonie et l'Autriche, en vertu duquel

Article premier.

Les ressortissants des deux Etats peuvent, en tout temps, entrer dans le.territoire de l'autre
Etat et le quitter aux points de fronti~re officiellement reconnus, sans visa d'entrde, h condition
qu'ils soient porteurs d'un passeport national valable pour l'6tranger qui prouve incontestablement
la ressortissance du titulaire.

Article 2.

Les dispositions en vigueur dans les deux Etats concernant la fermeture de la fronti6re, le
renvoi h la fronti~re de voyageurs suspects, la declaration des 6trangers b la police, le sdjour et
l'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection du march6 du travail national contre l'invasion
de la main-d'oeuvre 6trang~re ne sont pas touchdes par le prdsent accord.

Article 3.

Chacun des deux Etats peut expulser de son territoire les ressortissants de l'autre Etat qui
ont viol6 les prescriptions en vigueur sur la ddclaration et le s~jour des 6trangers ou dont l'activit6
comme ouvriers ou employds Mse les dispositions sur la protection du march6 du travail national.

Article 4.

Le present accord entrera en vigueur, sans autres formalitds, le Ier juillet 1927 ; il pourra
tre dnonc6 au commencement de chaque trimestre avec prdavis de trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le ministre, les assurances de ma haute consideration.

VARSOVIE, le 30 uin 1927. (Sign) M. NUKSA,

Son Excellence Ministre de Lettonie.
Monsieur Nicolas Post,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire de

la Rdpublique d'Autriche,
Varsovie.

NO 1526



1927 League of Nations - Treaty Series. 101

(4) The present Agreement shall enter into force without further formalities on July
i, 1927. It may be denounced at the beginning of every quarter after three months' notice.

I beg that Your Excellency may have the goodness to forward me a similar note with a view
to establishing formally the agreement on the above matter.

I have the honour to be, etc.

WARSAW, June 30, 1927.
(Signed) POST.

His Excellency,
M. Martin Nuksa,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Latvia.

LATVIAN LEGATION.

No. 1516.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your Note, No. 2482, of June 30, 1927, I have the honour to inform you that my
Government approves the text of the Agreement"relative to the abolitions of visas between Latvia
and Austria, as follows

Article I.

The nationals of both States may at any time enter the territory of the other State and leave
it at the officially recognised frontier stations, without an entrance visa, on condition that they
hold a national passport, valid for foreign countries, proving their nationality beyond dispute.

Article 2.

The present Agreement shall not affect the provisions in force between the two States relative
to the closing of the frontier, the return to the frontier of suspect travellers, the notification of
aliens to the police, the sojourn and expulsion of aliens and also the protection of the home labour
market against the invasion of alien labour.

Article 3.

Both States may expel from their territories any nationals of the other State who have infringed
the laws in force relative to the notification and sojourn of aliens, or whose activities as workmen or
employees constitute an infringement of the provisions relative to the protection of the home
labour market.

Article 4.

The present Agreement shall come into force without further formalities on July I, 1927.
It may be denounced at the beginning of every quarter after three months' notice.

I have the honour, etc.

WARSAW, June 30, 1927.
(Signed) M. NUKSA.

His Excellency Latvian Minister.
M. Nicolas Post,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the Austrian Republic,
Warsaw.

No. 1526
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ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Convention d'arbitrage et de conci-
liation avec protocole final. Sign&e
h La Haye, le 2o mai 1926.

GERMANY
AND THE NETHERLANDS

Convention of Arbitration and Conci-
liation, with Final Protocol. Signed
at The Hague, May 20, 1926.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 1527. - NEDERLANDSCH-DUITSCH ARBITRAGE- EN VERZOE-
NINGSVERDRAG 1 GETEEKEND TE's-GRAVENHAGE DEN 2osten
MAI 1926.

Textes officiels allemand et njerlandais communiquis par le Chargj d'a/aires a. i. des Pays-Bas a
Berne. L'enregistrement de -e traitj a eu lieu le 9 septembre 1927.

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN en HET DUITSCHE RIJK, vervuld van den wensch,
de ontwikkeling van de procedure van vreedzame beslechting van internationale geschillen te
bevorderen, zijn overeengekomen een algemeen Arbitrage- en Verzoeningsverdrag te sluiten.

Te dien einde hebben tot gevolmachtigden benoemd

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN

Zijne Excellentie Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Hoogstderzelver Minister van Buiten-
landsche Zaken ;

DE DUITSCHE RIJKSPRESIDENT

Freiherr H. Lucius VON STOEDTEN, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister
van het Duitsche Rijk te 's-Gravenhage

Die, nadat zij hunne volmachten onderzocht en in goeden en behoorlijken vorm hebben
bevonden, omtrent de volgende bepalingen zijn overeengekomen

Artikel i.

De Verdragsluitende Partijen verplichten zich, alle geschillen van welken aard ook, die tusschen
haar ontstaan en niet binnen redelijken tijd langs diplomatieken weg kunnen worden opgelost,
en die niet met toestemming van beide Partijen aan het Permanente Hof van Internationale
Justitie2 worden voorgelegd, volgens de bepalingen van dit Verdrag, hetzij aan een arbitrage-
hetzij aan een verzoeningsprocedure te onderwerpen.

Geschillen, voor welker beslechting de Verdragsluitende Partijen door andere tusschen haar
bestaande overeenkomsten aan een bijzondere procedure gebonden zijn, worden volgens de
bepalingen dezer overeenkomsten behandeld.

Arlikel 2.

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 3 worden op verlangen van een der Partijen
aan de arbitrage-procedure onderworpen, die geschillen, waarbij de Partijen het onderling oneens
zijn over een rechtsvraag, in het bijzonder die geschillen, welke b.-trekking hebben op

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Berlin, le 14 juillet 1927.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387, de ce recueil
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1527. - NIEDERLANDISCH-DEUTSCHER SCHIEDSGERICHTS-
UND VERGLEICHSVERTRAG,' GEZEICHNET IM HAAG, AM 20. MAI
1926.

German and Dutch official texts communicated by the Netherlands Chargi d'Aflaires a. i. at Berne.
The registration o/ this Treaty took place September 9, 1927.

DAS K6NIGREICH DER NIEDERLANDE und DAS DEUTSCHE REICH, von dem Wunsche erfillt,
die Entwicklung des Verfahrens zur friedlichen Beilegung zwischenstaatlicher Streitigkeiten zu
fordern, sind fibereingekommen, einen allgemeinen Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag abzu-
schliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmdchtigten ernannt:

IHRE MAJESTAT DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE•

Seine Exzellenz Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Allerh6chstihren Minister der Auswar-
tigen Angelegenheiten;

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:
Freiherrn H. Lucius VON STOEDTEN, Ausserordentlichen Gesandten und Bevolmachtigten

Minister des Deutschen Reichs im Haag,
Die, nachdem sie ihre Vollmachten geprfift und in guter und geh6riger Form befunden haben,

fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel i.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, aile Streitigkeiten irgendwelcher Art, die
zwischen ihnen entstehen und nicht in angemessener Frist auf diplomatischem Wege geschlichtet
werden k6nnen, und die nicht mit Zustimmung beider Parteien dem Stdndigen Internationalen
Gerichtshof 2 unterbreitet werden, nach Massgabe des gegenwartigen Vertrags entweder einem
Schiedsgerichtsverfahren oder einem Vergleichsverfahren zu unterwerfen.

Streitigkeiten, ffir deren Schlichtung die vertragschliessenden Teile durch andere zwischen
ihnen bestehende Abmachungen an ein besonderes Verfahren gebunden sind, werden nach Mass-
gabe der Bestimmungen dieser Abmachungen behandelt.

A rtikel 2.

Dem Schiedsgerichtsverfahren werden auf Verlangen einer Partei, unter Vorbehalt der
Bestimmungen des Artikels 3, diejenigen Streitigkeiten unterworfen, bei denen die Parteien unter-
einander fiber eine Rechtsfrage im Streite sind, insbesondere diejenigen Streitigkeiten, die betreffen

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, July 14, 1927.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVI I,

page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, o f
this Series.
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ten eerste : inhoud, uitlegging en toepassing van een tusschen de beide Partijen gesloten
Verdrag ;

ten tweede : ieder punt van internationaal recht
ten derde : het bestaan van een feit, dat, wanneer het werd vastgesteld, zou inhouden de

schending van een internationale verplichting ;
ten vierde : omvang en aard van de vergoeding in geval van zulk een schending.
Wanneer er tusschen de Partijen meeningsverschillen bestaan over de vraag of een geschil

tot de hierboven omschreven soorten behoort, dan wordt over deze voorafgaande vraag door de
arbitrage-procedure beslist.

Artikel 3.

Bij vragen, die krachtens de landswetten van de Partij, tegen wie een eisch wordt ingesteld,
door de rechterlijke autoriteiten, met inbegrip van de administratieve gerechten, beslist moeten
worden, kan deze Partij verlangen, dat de geschillen eerst dan aan de arbitrage-procedure worden
onderworpen, nadat in de gerechtelijke procedure een eindvonnis gewezen is en dat zij uiterlijk
zes maanden na deze beslissing voor het Scheidsgerecht worden gebracht. Dit geldt niet, wanneer
het een geval van rechtsweigering betreft en de wettelijk voorgeschreven instanties zijn ingeroepen.

Ontstaat er tusschen de Partijen verschil van meening over de toepassing van bovenstaande
bepaling, dan wordt daarover volgens de arbitrage-procedure beslist.

Artiket 4.

Het Scheidsgerecht legt aan zijne beslissingen ten grondslag
ten eerste : de tusschen de Partijen geldende overeenkomsten van algemeenen of bijzonderen

aard en de daaruit voortspruitende rechtsregelen ;
ten tweede het internationale gewoonterecht, als uiting van een algemeene, als recht erkende

practijk ;
ten derde de algemeene door de beschaafde Staten erkende rechtsbeginselen
ten vierde de resultaten van beproefde wetenschap en rechtspraak als hulpmiddel voor het

vaststellen der rechtsnormen.
Met toestemming van beide Partijen kan het Scheidsgerecht zijn beslissing, in plaats van

daaraan rechtsbeginselen ten grondslag te leggen, naar billijkheid nemen.

Artikel 5.

Voor zoover de Partijen niet in een bijzonder geval een tegengestelde overeenkomst aangaan,
wordt het Scheidsgerecht op de volgende wijze samengesteld.

De rechters worden gekozen op den grondslag van de lijst der leden van het door het Haagsche
Verdrag 1 voor de vreedzame beslechting van internationale geschillen van 18 October 1907 in
bet leven geroepen Permanente Hof van Arbitrage te 's-Gravenhage.

Iedere Partij benoemt naar vrije keuze 66n scheidsrechter. In gemeen overleg benoemen de
Partijen drie andere rechters en uit hun midden den Voorzitter. Wanneer een der bij gemeen overleg
benoemde rechters na zijn verkiezing, de nationaliteit van een der beide Partijen verkrijgt, zich
op het gebied van een harer metterwoon vestigt, of in dienst van een harer treedt, kan elk der
Partijen verlangen, dat hij worde vervangen. Geschillen over de vraag of deze omstandigheden
aanwezig zijn, worden door de viei overige rechters beslist, waarbij de oudste der in gemeen overleg
benoemde rechters voorzit en bij het staken der stemmen een dubbele stem heeft.

1 DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral des Traitis, troisi me sdrie, tome III, page 360.
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erstens : Bestand, Auslegung und Anwendung eines zwischen den beiden Parteien geschlossenen
Staatsvertrags ;

zweitens irgendeine Frage des internationalen Rechts
drittens das Bestehen einer Tatsache, die, wenn sie erwiesen wird, die Verletzung einer

zwischenstaatlichen Verpflichtung bedeutet ;
viertens : Umfang und Art der Wiedergutmachung im Falle einer solchen Verletzung.
Bestehen zwischen den Parteien Meinungsverschiedenheiten darfiber, ob eine Streitigkeit

zu den vorstehend bezeichneten Arten geh6rt, so wird fiber diese Vorfrage im Schiedsgerichts-
verfahren entschieden.

Artikel 3.

Bei Fragen, die gemdss den Landesgesetzen der Partei, gegen die ein Begehren geltend gemacht
wird, von richterlichen Beh6rden, mit Einschluss der Verwaltungsgerichte, zu entscheiden sind,
kann diese Partei verlangen, dass die Streitigkeiten dem Schiedsgerichtsverfahren erst unterworfen
werden, nachdem in dem Gerichtsverfahren eine endgfiltige Entscheidung gefilt worden ist, und
dass die Anrufung des Schiedsgerichts spdtestens sechs Monate nach dieser Entscheidung erfolge.
Dies gilt nicht, wenn es sich um einen Fall von Rechtsverweigerung handelt und die gesetzlich
vorgesehenen Beschwerdestellen angerufen worden sind.

Entsteht zwischen den Parteien eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung der
vorstehenden Bestimmung, so wird darfiber im Schiedsgerichtsverfahren entschieden.

Artikel 4.

Das Schiedsgericht legt seinen Entscheidungen zugrunde:
erstens : die zwischen den Parteien geltenden tObereinkiinfte allgemeiner oder besonderer Art

und die sich daraus ergebenden Rechtssatze ;
zweitens : das internationale Gewohnheitsrecht lals 'Ausdruck einer allgemeinen, als Recht

anerkannten Obung ;
drittens: die allgemeinen von den Kulturstaaten anerkannten Rechtsgrundsditze;
viertens : die Ergebnisse bewahrter Lehre und Rechtsprechung als Hilfsmittel ffir die Fest-

stellung der Rechtsnormen.
Mit Zustimmung beider Parteien kann das Schiedsgericht seine Entscheidung, anstatt sie auf

Rechtsgrundsatze zu stiitzen, nach billigem Ermessen treffen.

Artikel 5.

Sofern nicht die Parteien im einzelnen Fall eine entgegenstehende Vereinbarung treffen, wird
das Schiedsgericht in folgender Weise bestellt.

Die Richter werden auf der Grundlage des Verzeichnisses der Mitglieder des durch das Haager
Abkommen 1 zur friedlichen Erledigung internationaler Streitfalle vom 18. Oktober 1907 geschaf-
fenen Stdndigen Schiedshofs im Haag gewahlt.

Jede Partei emennt einen Schiedsrichter nach freier Wahl. Gemeinsam berufen die Parteien
drei weitere Richter und aus deren Mitte den Obmaln. Sofern einer der gemeinsam berufenen
Richter nach seiner Wahl die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Parteien erwirbt, auf deren
Gebiete seinen Wohnsitz nimmt oder in deren Dienste tritt, kann jede Partei verlangen, dass er
ersetzt werde. Streitigkeiten dariber, ob diese Voraussetzungen zutreffen, werden von den fibrigen
vier Richtem entschieden, wobei der dltere der gemeinsam berufenen Richter den Vorsitz ffihrt und
bei Stimmengleichheit eine doppelte Stimme hat.

I British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
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Voor ieder afzonderlijk geschil worden de rechters opnieuw gekozen. De Verdragsluitende
Partijen behouden zich echter voor in gemeen overleg aldus te handelen, dat voor bepaalde soorten
van geschillen gedurende een bepaalden tij d dezelfde rechters tot het Scheidsgerecht zullen behooren.

Leden van het Scheidsgerecht, die om de een of andere reden aftreden, worden vervangen op
dezelfde wijze, als waarop zij benoemd zijn.

Artikel 6.

De Verdragsluitende Partijen zullen ter uitvoering van dit Verdrag in ieder bijzonder geval
een compromis opstellen. Daarin zullen het punt van geschil, de eventueele bijzondere bevoegd-
heden van het Scheidsgerecht, zijn samenstelling en zetel, de grootte van het dooi elk der Partijen
als voorschot van de kosten te storten bedrag, de regelen, die in acht genomen zullen moeten
worden ten aanzien van den vorm en de termijnen van de procedure, zoowel als de bijzonder-
heden, die verder noodig mochten zijn, worden vastgelegd.

Meeningsverschillen over de bepalingen van het compromis zullen, onder voorbehoud van
Artikel 7, door het Scheidsgerecht worden beslist.

Arlikel 7.

Wanneer het compromis niet binnen 6 maanden, nadat de eene Partij aan de andere het
verlangen naar een scheidsrechterlijke beslechting van een geschil heeft kenbaar gemaakt, tusschen
de Partijen tot stand komt, kan iedere Partij zich tot de in artikel 13 bedoelde Permanente
Verzoeningscommissie wenden, ter opstelling van het compromis. Deze moet binnen 2 maanden,
nadat een der Partijen zich tot haar heeft gewend, het compromis opstellen, waarbij het punt van
geschil op grond van de conclusies der Partijen moet worden vastgesteld.

Evenzoo moet gehandeld worden, wanneer een Partij den door haar te benoemen rechter
niet heeft aangewezen of wanneer de Partijen het niet eens zijn over de benoeming van de in gemeen
overleg aan te wijzen rechters of van den Voorzitter.

De Permanente Verzoeningscommissie is verder bevoegd om, tot de aanwijzing van het Scheids-
gerecht, een beslissing te nemen over elk ander geschil, dat betrekking heeft op het compromis.

Artikel 8.

Het Scheidsgerecht neemt zijn beslissingen met gewone meerderheid van stemmen.

Artikel 9.

De sch. idsrechtellijke beslissing zal aanwijzingen bevatten over de wijze van haar tenuit-
voerleggingen in het bijzonder over de daarbij in acht te nemen termijnen.

Wanneer in een scheidsrechteriijke beslissing wordt geconstateerd, dat een door een gerecht of
een andere autoriteit van 6n der Partijen genomen beslissing of maatregel gehel of gedeeltelijk
in strijd is met het Volkenrecht, doch wanneer volgens het staatsrecht van die Partij de gevolgen
van de beslissing of van den maatregel niet of niet geheel door administratieve maatregelen tcr
zijde kunnen worden gesteld, dan zal in de scheidsrechterlijke beslissing aan de beleedigde Partij
op andere wijze een behoorlijke voldoening moeten worden toegekend.

Artikel io.

Behoudens andersluidende overeenkomst in het compromis kan elke Partij aan het Scheids-
gerecht, dat de beslissing genomen heeft, daarvan revisie verzoeken. Het verzoek kan slechts
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Die Wahl der Richter erfolgt von neuem ffir jeden einzelnen Streitfall. Die vertragschliessenden
Teile behalten sich jedoch vor, im gemeinsamen Einverstdindnis in der Weise vorzugehen, dass
ffir gewisse Arten von Streitfdllen wdhrend eines bestimmten Zeitraums dieselben Richter dem
Schiedsgericht angeh6ren.

Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgendeinem Grund ausscheiden, werden in der gleichen
Weise ersetzt, wie sie berufen worden sind.

Artikel 6.

Die vertragschliessenden Teile werden in Ausffihrung des gegenwdrtigen Vertrags in jedem
Einzelfall eine besondere Schiedsordnung festsetzen. Darin werden der Streitgegenstand, die et-
waigen besonderen Befugnisse des Gerichts, dessen Zusammensetzung und Sitz, die H6he des von
jeder Partei als Kostenvorschuss zu hinterlegenden Betrags, die hinsichtlich der Form und der
Fristen des Verfahrens zu beobachtenden Regeln sowie die sonst notwendigen Einzelheiten
bestimmt.

Meinungsverschiedenheiten fiber die Bestimmungen der Schiedsordnung werden, vorbehaltlich
des Artikels 7, vom Schiedsgericht entschieden.

Artikel 7.

Kommt zwischen den Parteien nicht binnen sechs Monaten, nachdem die eine der anderen
das Begehren nach schiedsgerichtlicher Austragung einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die Schieds-
ordnung zustande, so kann jede Partei den in Artikel 13 vorgesehenen Stindigen Vergleichsrat
zwecks Feststellung der Schiedsordnung anrufen. Dieser hat binnen zwei Monaten nach seiner
Anrufung die Schiedsordnung festzusetzen, wobei der Streitgegenstand aus den Antragen der
Parteien ermittelt wird.

Es ist ebenso zu verfahren, wenn eine Partei den von ihr zu ernennenden Richter nicht
bezeichnet hat oder wenn die Parteien in der Bezeichnung der gemeinsam zu berufenden Richter
oder des Obmanns nicht einig sind.

Der Stdindige Vergleichsrat ist ferner befugt, bis zur Bestellung des Schiedsgerichts fiber jede
andere Streitigkeit zu entscheiden, die sich auf die Schiedsordnung bezieht.

Artikel 8.

Das Schiedsgericht tfifft seine Entscheidungen mit einfacher Stimmenmehrheit.

Artikel 9.

Der Schiedsspruch wird Angaben fiber die Art seiner Ausfihrung, insbesondere fiber die dabei
zu beobachtenden Fristen, enthalten.

Wird in einem Schiedsspruch festgestellt, dass eine von einem Gericht oder einer anderen
Behbrde einer Partei getroffene Entscheidung oder Verffigung ganz oder teilweise mit dem Volker-
recht in Widerspruch steht, k6nnen aber nach dem Verfassungsrechte dieser Partei die Folgen
der Entscheidung oder Verffigung durch Verwaltungsmassnahmen nicht oder nicht vollstdndig
beseitigt werden, so ist der verletzten Partei in dem Schiedsspruch auf andere Weise eine ange-
messene Genugtuung zuzuerkennen.

Artikel Io.
Unter Vorbehalt anderweitiger Abrede in der Schiedsordnung kann jede Partei bei dem Schieds-

gerichte, das den Spruch erlassen hat, die Revision dieses Spruches beantragen. Der Antrag kann
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gegrond worden op de ontdekking van een feit van zoodanigen aard, dat het een beslissenden
invloed op de uitspraak gehad zou kunnen hebben en dat, bij het einde van de behandeling, zoowel
aan het Scheidsgerecht zelf, als aan de Partij, die revisie verzocht heeft, buiten haar schuld onbe-
kend was.

Leden van het Scheidsgerecht, die orii de een of andere reden aftreden bij de herzienings-
procedure, worden op dezelfde wijze vervangen als waarop zij benoemd zijn.

De termijn, waarbinnen het in alinea i bedoelde verzoek kan worden gedaan, moet in de
scheidsrechterlijke beslissing worden bepaald, voor zoover dit niet in het compromis is geschied.

Artikel ii.

Alle geschillen, die tusschen de Partijen mochten ontstaan over de uitlegging of tenuitvoer-
legging van de scheidsrechterlijke beslissing, staan, tenzij anders wordt overeengekomen, ter beoor-
deeling van het Scheidsgerecht, dat de beslissing genomen heeft. Daarbij vindt de bepaling van
artikel xo, alinea 2, overeenkomstige toepassing.

Arlikel 12.

Alle geschillen, die niet volgens de voorafgaande artikelen van dit Verdrag aan de arbitrage-
procedure onderworpen worden, en die niet met toestemming van beide Partijen op andere wijze
vreedzaam geregeld worden, zullen op verlangen van 66n der Partijen volgens de verzoenings-
procedure moeten worden behandeld.

Beweelt de andere Partij, dat het geschil, hetwelk aan de verzoeningsprocedure onderworpen
is, behandeld moet woiden door bet Permanente Hof van Internationale Justitie, het Scheids-
gerecht of in een bijzondere procedure volgens artikel I, alinea 2, moet worden beslist, dan beslist
over deze voorafgaande vraag het orgaan, welks bevoegheid wordt beweerd.

De Regeeringen der Verdragsluitende Partijen kunnen in gemeen overleg een geschil, dat
volgens dit Verdrag aan bet Permanente Hof van Internationale Justitie of aan een Scheidsgerecht
ondelworpen kan worden, definitief of onder voorbehoud van latere onderwerping aan het Perma-
nente Hof van Internationale Justitie of aan een Scheidsgerecht, aan de verzoeningsprocedure
onderwerpen.

Artikel 13.

Voor de verzoeningsprocedure wordt een Permanente Verzoeningscommissie samengesteld.
De Permanente Verzoeningscommissie bestaat uit vijf leden. De Verdragsluitende Partijen

benoemen, ieder voor zich, naar vrije keuze, elk 6n lid en benoemen de drie overige leden in gemeen
overleg. Deze drie leden zullen geen onderdanen der Verdragstaten mogen zijn, noch op hun
gebied mogen wonen, noch in hun dienst zijn of geweest zijn. Uit hun midden wordt de Voor-
zitter door de Verdragsluitende Partijen gemeenschappelijk aangewezen.

Ieder der Verdragsluitende Partijen heeft het recht, steeds, voorzoover niet een procedure
aanhangig of door een der Partijen verzocht is, het door haar benoemde lid ontslag te verleenen
en diens opvolger aan te wijzen. Onder dezelfde voorwaarden staat bet ieder der Verdragsluitende
Partijen ook vrij de toestemming tot de benoeming van elk der drie in gemeen overleg benoemde
leden in te trekken. In zulk een geval moet onverwijld tot de gemeenschappelijke benoeming
van een nieuw lid worden overgegaan.

Binnen een termijn van veertien dagen na den dag, waarop een der beide Verdragsluitende
Partijen een geschil voor de Permanente Verzoeningscommissie heeft gebracht, kan elk der
Partijen voor de behandeling van dit geschilpunt het door haar aangewezen lid van de Permanente
Verzoeningscommissie doen vervangen door iemand, die ter zake bijzonder deskundig is. De
Partij, die van dit recht gebruik maakt, deelt dat onverwijld aan de andere Partij mede, aan wie
bet dan vrijstaat, binnen veertien dagen na den dag, waarop zij die mededeeling heeft ontvangen,
hetzelfde te doen.
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nur mit der Ermittelung einer Tatsache begriindet werden, die einen entscheidenden Einfluss auf
den Spruch auszufiben geeignet gewesen ware und bei Schluss der Verhandlung dem Schiedsge-
richte selbst und der Partei, welche die Revision beantragt hat, ohne ihr Verschulden unbekannt
war.

Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgendeinem Grunde fflr das Revisionsverfahren
ausscheiden, werden in der gleichen Weise ersetzt, wie sie berufen worden sind.

Die Frist, innerhalb deren der im Absatz i vorgesehene Antrag gestellt werden kann, ist im
Schiedsspruch zu bestimmen, sofem dies nicht in der Schiedsordnung geschehen ist.

Artikel ii.

Alle Streitigkeiten, die zwischen den Parteien fiber Auslegung und Ausfdihrung des Schieds-
spruchs entstehen sollten, unterliegen, vorbehaltlich anderweitiger Abrede, der Beurteilung des
Schiedsgerichts, das den Spruch gefallt hat. Dabei findet die Bestimmung des Artikels Io Absatz 2
entsprechende Anwendung.

Artikel 12.

Alle Streitigkeiten, die nicht nach den vorhergehenden Artikeln dieses Vertrags dem Schieds-
gerichtsverfahren unterworfen werden, und die nicht mit Zustimmung beider Parteien auf andere
Weise friedlich geregelt werden, sind auf Verlangen einer Partei im Vergleichsverfahren zu
behandeln.

Behauptet die andere Partei, dass der im Vergleichsverfahren anhdngig gemachte Streitfall
von dem Standigen Internationalen Gerichtshof, dem Schiedsgericht oder in einem besonderen
Verfahren nach Artikel I Absatz 2 zu entscheiden sei, so entscheidet fiber diese Vorfrage das Organ,
dessen Zustandigkeit behauptet wird.

Die Regierungen der vertragschliessenden Teile k6nnen im gemeinsamen Einverst.ndnis
eine Streitigkeit, ffir die nach dem gegenwdrtigen Vertrage der Stdndige Internationale Gerichts-
hof oder ein Schiedsgericht angerufen werden kann, endgiiltig oder unter Vorbehalt der spdteren
Anrufung des Stdndigen Internationalen Gerichtshofs oder eines Schiedsgerichts im Vergleichs-
verfahren behandeln lassen.

Artikel 13.

Ffir das Vergleichsverfahren wird ei Stdndiger Vergleichsrat gebildet.
Der Stdndige Vergleichsrat besteht aus ffinf Mitgliedern. Die vertragschliessenden Teile

ernennen, jeder ffir sich, nach freier Wahl, je ein Mitglied und berufen die drei fibrigen Mitglieder
im gemeinsamen Einverstdndnis. Diese drei Mitglieder sollen nicht Angeh6rige der vertragschlies-
senden Staaten sein, noch sollen sie auf deren Gebiet ihren Wohnsitz haben oder in deren Dienst
stehen oder gestanden haben. Aus ihrer Mitte wird der Vorsitzende durch die vertragschliessenden
Teile gemeinsam bezeichnet.

Jedem vertragschliessenden Teile steht das Recht zii, jederzeit, sofern nicht ein Verfahren
im Gang oder von einer Partei beantragt worden ist, das von ihm ernannte Mitglied abzuberufen
und dessen Nachfolger zu bestimmen. Unter den gleichen Voraussetzungen steht es jedem der ver-
tragschliessenden Teile auch frei, die Zustimmung zur Berufung jedes der drei gemeinsam berufenen
Mitglieder zurfickzuziehen. In diesem Falle muss unverzilglich zur gemeinsamen Berufung eines
neuen Mitglieds geschritten werden.

Innerhalb von vierzehn Tagen nach dem Tage, an welchem einer der beiden vertragschlies-
senden Teile eine Streitfrage vor den Standigen Vergleichsrat gebracht hat, kann jede der Par-
teien ffir die Behandlung dieser Streitfrage das von ihr bezeichnete Mitglied des Stdndigen Ver-
gleichsrats durch eine Pers6nlichkeit ersetzen, die in der Angelegenheit besondere Sachkunde
besitzt. Die Partei, die von diesem Recht Gebrauch macht, teilt das unverzfiglich der anderen Partei
mit, der es alsdann freisteht, innerhalb von vierzehn Tagen nach dem Tage, an dem ihr die
Mitteilung zugegangen ist, das Gleiche zu tun.
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De Permanente Verzoeningscommissie wordt binnen zes maanden na uitwisseling der
bekrachtigingsoorkonden van dit Verdrag samengesteld. Aftredende leden worden overeenkomstig
de procedure, die voor de eerste keuze heeft gegolden, ten spoedigste vervangen.

Indien de benoeming van de in gemeen overleg te benoemen leden niet binnen zes maanden
na de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden, of voor het geval van de aanvulling der Per-
manente Verzoeningscommissie, niet binnen drie maanden na het aftreden van een lid heeft plaats
gevonden, zal, indien geen andere overeenkomst mocht worden verkregen, de Zwitsersche Bonds-
president worden verzocht tot de vereischte benoemingen over te gaan.

Artikel 14.

De Permanente Verzoeningscommissie treedt in werking, zoodra een der Partijen zich tot
haar wendt. Deze richt haar verzoek ge]ijktijdig aan den Voorzitter der Permanente Verzoenings-
commissie en aan de andere Partij. De Voorzitter dient de Permanente Verzoeningscommissie
binnen den kortst mogelijken tijd bijeen te roepen.

De Verdragsluitende Partijen verplichten zich in alle gevallen en in ieder opzicht de werk-
zaamheden der Permanente Verzoeningscommissie te bevorderen en haar in het bijzonder door
de bevoegde autoriteiten allen rechtsbijstand te verleenen. Zij zullen alle vereischte maatregelen
treffen, opdat aan de Permanente Verzoeningscommissie de mogelijkheid geopend wordt, om op
haar gebied getuigen en deskundigen te hooren en een onderzoek ter plaatse in te stellen. De Per-
manente Verzoeningscommissie kan de bewijzen, hetzij in voltallige vergadering, hetzij door een
of verscheidene der in gemeen overleg benoemde leden verzamelen.

Artikel 15.

De Permanente Verzoeningscommissie bepaalt haren zetel. Zij kan hem naar goeddunken
verplaatsen.

De Phrmanente Verzoeningscommissie stelt, indien dit noodig is, een secretariaat in. Indien
zij bij het secretariaat onderdanen der Partijen benoemt, moet zij daarbij de Partijen op denzelfden
voet behandelen.

Artikel 16.

De Permanente Verzceningscommissie is bevoegd besluiten te nemen, indien alle leden behoor-
lijk opgeroepen en tenminste de in gemeen overleg benoemde leden aanwezig zijn.

De Permanente Verzoeningscommissie neemt hare besluiten met gewone meerderheid van
stemmen. Bij staking der stemmen brengt de Voorzitter een dubbele stem uit.

Artikel 17.

De Permanente Verzoeningscommissie heeft tot taak een verslag uit te brengen, dat den
stand van zaken vaststelt en, tenzij dit met het oog op de bijzondere omstandigheden van het
geval niet wenschelijk wordt geacht, voorstellen tot bijlegging van bet geschil bevat.

Dit verslag moet binnen zes maanden na den dag, waarop het geschil bij de Permanente Ver-
zoeningscommissie werd aanhangig gemaakt, worden uitgebracht, tenzij de Paitijen in gemeen
overleg dezen termijn verleng en of, v66r de bijeenkomst van de Permanente Verzoeningscommissie,
verkorten. Bovendien heeft ook de Permanente Verzoeningscommissie het recht dezen termijn
voor 6nmaal - voor hoogstens 6 maanden - te verlengen. Het verslag moet in drievoud opgesteld
worden, waarvan iedere Partij een exemplaar overhandigd- en het derde door de Permanente
Verzoeningscommissie bewaard wordt.

Het verslag heeft, noch wat de feiten, noch wat de rechtsoverwegingen betreft, de bet( ekenis
eener definitief bindende beslissing. Bij mededeeling van het verslag kan de Permanente Verzoe-
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Der Stdndige Vergleichsrat wird im Laufe von sechs Monaten nach Austausch der Ratifikations-
urkunden dieses Vertrags gebildet. Ausscheidende Mitglieder werden gemdss dem ffir die erstmalige
Wahl massgebenden Verfahren so rasch als m6glich ersetzt.

Wenn die Berufung der gemeinsam zu berufenden Mitglieder nicht innerhalb von sechs Monaten
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden oder, im Falle der Ergdnzung des Staindigen
Vergleichsrats, nicht innerhalb von drei Monaten nach Ausscheiden eines Mitglieds stattgefunden
hat, so wird, in Ermangelung anderweitiger Vereinbarung, der Schweizerische Bundespr§.sident
gebeten werden, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

Artikel 14.

Der Stdndige Vergleichsrat tritt in Wirksamkeit, sobald er von einer Partei angerufen wird.
Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig an den Vorsitzenden des Stdndigen Vergleichsrats und
an die andere Partei. Der Vorsitzende hat den Standigen Vergleichsrat in kiirzester Frist einzu-
berufen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, in allen FMlen und in jeder Hinsicht die
Arbeiten des Standigen Vdrgleichsrats zu f6rdem und ihm insbesondere durch die zustdindigen
Beh6rden jede Rechtshilfe zu gewahren. Sie werden alle erforderlichen Massnahmen treffen, damit
dem Standigen Vergleichsrat die M6glichkeit gewd.hrt wird, auf ihrem Gebiete Zeugen und Sach-
verstandige zu vemehmen und Augenschein einzunehmen. Der Standige Vergleichsrat kann die
Beweise entweder in vollstdndiger Besetzung oder durch eines oder mehrere der gemeinsam
berufenen Mitglieder erheben.

Artikel 15.

Der Standige Vergleichsrat bestimmt seinen Sitz. Er kann ihn nach freiem Ermessen verlegen.

Der Stf.ndige Vergleichsrat bildet n6tigenfalls eine Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei Angeh6rige
der Parteien beruft, hat er dabei die Parteien gleichmassig zu beriicksichtigen.

Artikel i6.

Der Standige Vergleichsrat ist beschlussfdhig, werm ale Mitglieder ordnungsmdssig geladen
und mindestens die gemeinsam berufenen Mitglieder anwesend sind.

Der Standige Vergleichsrat trifft seine Entschliessungen mit einfacher Stimmenmehrheit.' Im
Falle der Stimmengleichheit hat der Vorsitzende eine doppelte Stimme.

Artikel 17.

Dem Stdndigen Vergleichsrat liegt ob, einen Bericht zu erstatten, der den Sachverhalt fest-
stellt und, es sei denn, dass dies nach den besonderen Umstanden des Failes nicht angebracht
erscheint, Vorschlage'fir die Beilegung der Streitigkeit enthalt.

Der Bericht ist innerhalb von sechs Monaten nach dem Tage zu erstatten, an dem die Streitig-
keit dem Stindigen Vergleichsrat unterbreitet wurde, es sei denn, dass die Parteien diese Frist im
gemeinsamen Einverstlndnis verldngern oder vor dem Zusammentritt des Stdndigen Vergleichsrats
verkfirzen. Ausserdem hat auch der Standige Vergleichsrat das Recht, die Frist einmalig - um
h6chstens 6 Monate - zu verlingem. Der Bericht soll in drei Ausfertigungen verfasst werden, von
denen je eine jeder Partei ausgehdndigt, die dritte vom Stdndigen Vergleichsrat aufbewahrt wird.

Der Bericht hat weder in bezug auf die Tatsachen noch in bezug auf die rechtlichen Ausfdih-

rungen die Bedeutung einer endgiiltig bindenden Entscheidung. Bei Mitteilung des Berichts kanr.
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ningscommissie aan de Paitijen in overweging geven, zich binnen een in het verslag te bepalen
termijn erover uit te spreken, of en in hoeverre zij de bevindingen van het verslag erkennen en de
erin gedane voorstellen aannemen.

Het staat aan de Partijen, in gemeen overleg te bepalen, of het verslag onverwijld openbaar
gemaakt zal worden of niet. Bereikt men daarover echter geen overeenstemming, dan kan de
Permanente Verzoeningscommissie harerzijds op grond van bijzondere overwegingen de onmid-
delijke openbaarmaking bewerkstelligen.

Artikel I8.

ledere Partij bekostigt de vergoeding voor de werkzaamheden van het door haar benoemde
lid der Permanente Veizoeningscommissie, zoomede de helft van de vergoeding voor de werk-
zaamheden der in gemeen overleg benoemde leden.

Iedere Partij draagt de door haar veroorzaakte kosten der procedure, zoomede de helft der
door de Permanente Verzoeningscommissie als gemeenschappelijk aangeduide kosten.

Artikel 19.

De in de arbitrage-procedure gegeven beslissing moet door de Partijen te goeder trouw nage-
komen worden.

De Verdragsluitende Partijen verplichten zich, gedurende de arbitrage- of verzoeningsprocedure
zooveel mogelijk iederen maatregel te vermijden, welke op de nakoming van de scheidsrechter-
lijke beslissing of de aanneming der voorstellen van de Permanente Verzoeningscommissie een
nadeelige uitwerking zoude kunnen hebben. Bij een verzoeningsprocedure moeten zij zich tot op
het tijdstip, dat de Permanente Verzoeningscommissie voor de aannemingsverklaring der Partijen
aangeeft, of bij ontstentenis van zoodanige aanduiding, tot aan het uitbrengen van het verslag zelf,
van ieder gewelddadig ingrijpen op eigen gezag onthouden.

Het Scheidsgerecht kan op venlangen van een Partij voorzorgsmaatregelen bevelen, voor-
zooverre deze door de Partijen door middel harer uitvoerende organen uitgevoerd kunnen worden;
evenzoo kan de Permanente Verzoeningscommissie met hetzelfde doel voorstellen doen.

Artikel 20.

Behoudens bepalingen in tegengestelden zin van dit Verdrag of van het compromis is voor de
arbitrage- en verzoenings-procedure het Haagsch Verdrag voor de vreedzame beslechting van
internationale geschilen van 18 October 1907 beslissend.

Voor zooverre dit Verdrag naar de bepalingen van bet Haagsch Verdrag verwijst, zijn zij
in de verhouding tusschen de Verdragsluitende Partijen zelfs dan nog van toepassing, wanneer
deze of een van haar het Verdrag mochten hebben opgezegd.

Voor zooverre noch dit Verdrag, noch het compromis, noch de andere tusschen de Verdrags-
luitende Partijen bestaande overeenkomsten de termijnen en andere bijzonderheden van de
arbitrage- en verzoeningsprocedure vaststellen, is het Scheidsgerecht of de Permanente Verzoenings-
commissie zelf bevoegd, de vereischte bepalingen vast te stellen.

Artikel 21.

Dit Verdrag zal zoo spoedig mogelijk bekrachtigd worden. De bekrachtigingsoorkonden zuUen
te Berlijn worden uitgewisseld.

Het Verdrag treedt een maand na de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden in werking.

N
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der Stindige Vergleichsrat den Parteien anheimstellen, sich innerhalb einer im Bericht festzu-
setzenden Frist dardber zu erkliren, ob und inwieweit sie die Feststellungen des Berichts aner-
kennen und dessen Vorschldge annehmen.

Es ist Sache der Parteien, im gemeinsamen Einverstiindnis zu bestimmen, ob der Bericht
unverziiglich ver6ffentlicht werden soll oder nicht. Kommt es jedoch nicht zu einem solchen
Einverstdndnis, so kann der Stindige Vergleichsrat seinerseits aus besonderen Griinden die
sofortige Ver6ffentlichung des Berichts veranlassen.

Artikel 18.

Jede Partei trdigt die Vergiitung fir die Tatigkeit des von ihr ernannten Mitglieds des Stdn-
digen Verglaichsrats sowie die Hdilfte der Vergiitung ffir die Tdtigkeit der gemeinsam berufenen
Mitglieder.

Jede Partei trdgt die von ihr veranlassten Kosten des Verfahrens sowie die H5ifte der Kosten,
die von dem Stdndigen Vergleichsrat als gemeinsame bezeichnct werden.

Artikel 19.

Der im Schiedsgerichtsverfahren gefdilte Spruch ist von den Parteien nach Treu und Glauben
zu erfililen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, wiihrend der Dauer des Schiedsgerichts-
oder Vergleichsveifahrens nach M6glichkeit jede Massnahme zu vermeiden, die auf die Erfillung
des Schiedsspruchs oder die Annahme der Vorschlage des Standigen Vergleichsrats nachteilig
zuriickwirken k6nnte. Bei einem Vergleichsverfahren haben sie sich bis zu dem Zeitpunkt, den der
Stdndige Vergleichsrat ftr die Annahmeerklrung der Parteien angibt, oder, mangels einer solchen
Angabe, bis zur Erstattung des Berichts selbst, jeder gewaltsamen Selbsthilfe zu enthalten.

Das Schiedsgericht kann auf Verlangen einer Partei vorsorgliche Massnahmen anordnen,
soweit diese von den Parteien auf dem Verwaltungswege durchgefiihrt werden k6nnen ; ebenso
kann der Stdndige Vergleichsrat zum gleichen Zwecke Vorschliige machen.

Artike 20.

Unter Vorbehalt entgegenstehender Bestimmungen des gegenwdrtigen Vertrags oder der
Schiedsordnung ist ffir das Schiedsgerichts- und Vergleichsverfahren das Haager Abkommen zur
friedlichen Erledigung internationaler Streitftulle vom 18. Oktober 1907 massgebend.

Soweit der gegenwartige Vertrag auf die Bestimmungen des Haager Abkommens verweist,
finden sie im Verhdltnis zwischen den vertragschliessenden Teilen selbst dann Anwendung, wenn
diese oder einer von ihnen von dem Abkommen zurfickgetreten sein sollten.

Sofern weder der gegenwartige Vertrag, noch die Schiedsordnung, noch die sonst zwischen
den vertragschliessenden Teilen bestehenden Vbereinkiinfte die Fristen und andere Einzelheiten
des Schiedsgerichts- oder Vergleichsverfahrens festlegen, ist das Schiedsgericht oder der Stfndige
Vergleichsrat selbst befugt, die erforderlichen Bestimmungen zu treffen.

Artikel 21.

Der gegenwartige Vertrag soll sobald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden
sollen in Berlin ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
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Het Verdrag geldt voor den duur van tien jaren. Indien het niet zes maanden v66r het einde
van dezen termijn wordt opgezegd, zal het voor een nader tijdperk van vijf jaren van kracht blijven.
Hetzelfde geldt, wanneer het Verdrag niet met inachtneming van den genoemden termijn wordt
opgezegd, voor den daaropvolgenden tijd.

Een arbitrage-procedure of een verzoeningsprocedure, welke bij het be~indigen van dit Verdrag
nog aanhangig is, wordt afgewikkeld volgens de bepalingen van dit Verdrag of van een andere
overeenkomst, welke door de Verdragsluitende Partijen in plaats daarvan wordt gesloten.

Ter oorkonde waarvan de gevolmachtigden dit Verdrag hebben onderteekend.

Gedaan in twee oiigineele exemplaren in de Nederlandsche en Duitsche talen te 's-Gravenhage,
den 2osten Mei 1926.

v. KARNEBEEK.

v. Lucius.

SLOTPROTOKOL

BEHOORENDE BIJ HET NEDERLANDSCH-DUITSCHE ARBITRAGE- EN VERZOENINGSVERDRAG

i. De Verdragsluitende Partijen gaan van het standpunt uit, dat de afzonderlijke bepalingen
van het Verdrag in geval van twijfel ten gunste van de toepassing van het beginsel der scheids-
rechtelijke oplossing van geschillen moeten worden uitgelegd.

2. De Verdragsluitende Partijen verklaren, dat het Verdrag ook dan van toepassing zal zijn,
wanneer een geschil zijn oorsprong vindt in gebeurtenissen, welke v66r het sluiten van het Verdrag
hebben plaats gevonden. Mogelijke, met gebeurtenissen uit den wereldoorlog in onmiddellijk
verband staande geschillen worden echter, met het oog op hunne algemeene staatkundige
beteekenis, hiervan uitgesloten.

3. Het feit, dat bij een geschil derde Staten betrokken zijn, sluit de toepassing van het
Verdrag niet uit. De Verdragsluitende Partijen zulen, wanneer het geval zich mocht voordoen, er
naar streven, de derde Staten tot aansluiting bij de arbitrage- of verzoeningsprocedure te bewegen.
In dit geval blijft voor de wederzijdsche Regeeringen het recht voorbehouden, in gemeen overleg
een bijzondere samenstelling van het Scheidsgerecht of van de Permanente Verzoeningscommissie
te bepalen. Kan binnen rede lijken tijd met derde Staten over derzelver aansluiting geen over-
eenstemming worden bereikt, dan neemt de procedure haren loop zooals in het Verdrag is voorzien
tusschen de Verdragsluitende Partijen en met slechts voor haar geldend gevolg.

4. Voor het geval, dat Duitschland tot het Permanente Hof van Internationale Justitie te
's Gravenhage toetreedt of Lid van den Volkenbond wordt, zullen rechtsgeschillen ten aanzien
waarvan tusschen Partijen geen overeenstemming is bereikt over de vraag, of zij aan het
Permanente Hof van Internationale Justitie dan wel aan een Scheidsgerecht zullen worden voor-
gelegd, op aanvraag van een der Partijen een maand na aankondiging aan de wederpartij recht-
streeks voor het Permanente Hof van Internationale Justitie gebracht kunnen worden. Hetzelfde
geldt in geval een algemeen arbitrageverdrag tusschen Duitschland en een derde Mogendheid van
kracht mocht worden, dat een overeenkomstige bepaling bevat.

's-GRAVENHAGE, den 2osten Mei 1926.

v. KARNEBEEK.
v. Lucius.
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Der Vertrag gilt fir die Dauer von zehn Jahren. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf dieses
Zeitraums gekiindigt, so bleibt er fiir weitere fiinf Jahre in Kraft. Das Gleiche gilt, wenn der
Vertrag nicht mit der bezeichneten Frist gekiindigt wird, ffir die spatere Zeit.

Ein Schiedsgerichtsverfahren oder ein Vergleichsverfahren, das bei Ablauf des gegenwartigen
Vertrags schwebt, nimmt seinen Lauf. nach den Bestimmungen dieses Vertrags oder eines anderen
Abkommens, das von den vertragschliessenden Teilen an dessen Stelle vereinbart wird.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten den gegenwartigen Vertrag unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in niederlindischer und deutscher Sprache im Haag, am
20. Mai 1926.

v. KARNEBEEK.

v. Lucius.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM NIEDERLANDISCH-DEUTSCHEN SCHIEDSGERICHTS- UND VERGLEICHSVERTRAG,

i. Die vertragschliessenden Teile gehen von der Ansicht aus, dass die einzelnen Bestimmungen
des Vertrags im Zweifel zu gunsten der Anwendung des Grundsatzes der schiedsgerichtlichen
Erledigung von Streitigkeiten auszulegen sind.

2. Die vertragschliessenden Teile erkldren, dass der Vertrag auch dann Anwendung findet,
wenn eine Streitigkeit in Ereignissen ihren Ursprung hat, die zeitlich vor seinem Abschluss liegen.
Etwaige mit Ereignissen des Weltkrieges in unmittelbarem Zusammenhange stehende Streitigkeiten
werden jedoch mit Riicksicht auf ihre allgemeine politische Bedeutung hiervon ausgeschlossen.

3. Die Tatsache, dass an einer Streitigkeit dritte Staaten beteiligt sind, schliesst die Anwendung
des Vertrags nicht aus. Die vertragschliessenden Teile werden gegebenenfalls dahin wirken, die
dritten Staaten zum Anschluss an das Schiedsgerichts- oder Vergleichsverfahren zu veranlassen.
Ffir diesen Fall bleibt es den beiderseitigen Regierungen vorbehalten, im gemeinsamen Einver-
stf-ndnis eine besondere Zusammensetzung des Schiedsgerichts oder des Stdndigen Vergleichsrats
vorzusehen. Kann eine Verst~indigung mit den dritten Staaten iber deren Anschluss nicht binnen
angemessener Frist herbeigefithrt werden, so nimmt das Verfahren zwischen den vertragschlies-
senden Teilen mit Wirkung nur ffir diese den im Vertrage vorgesehenen Verlauf.

4. Ftir den Fall, dass Deutschland dem Standigen Internationalen Gerichtshof im Haag beitritt
oder Mitglied des V61kerbundes wird, sollen Rechtsstreitigkeiten, bei denen die Parteien sich
darilber, ob diese Rechtsstreitigkeiten dem Stdndigen Internationalen Gerichtshof oder einem
Schiedsgericht zu unterbreiten sind, nicht haben einigen k6nnen, auf Antrag einer Partei einen
Monat nach Ankiindigung. an die andere Partei unmittelbar vor den Stdindigen Internationalen
Gerichtshof gebracht werden k6nnen. Dasselbe gilt, falls ein algemeiner Schiedsgerichtsvertrag
zwischen Deutschland und einer dritten Macht in Kraft treten sollte, der eine entsprechende
Bestimmung enthalt.

HAAG, den 20. Mai 1926.

v. KARNEBEEK.

v. Lucius.
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1 TRADUCTION.

No 1527. - CONVENTION D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS. SIGN1EE A LA HAYE,
LE 20 MAI 1926.

LE ROYAUME DES PAYS-BAS et LE REICH ALLEMAND, anim6s du d~sir de favoriser le d~velop-
pement de la procedUre de r~glement pacifique des diff~rends internationaux, ont convenu de conclure
une convention g~n6rale d'arbitrage et de conciliation.

A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs p1 nipotentiaires

SA MAJEST: LA REINE DES PAYS-BAS:

. Son Excellence le Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Son Ministre des Affaires trang~res;

LE PR1SIDENT Du REICH ALLEMAND :

Le Baron H. Lucius VON STOEDTEN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
du Reich Allemand h La Haye,

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs p1pins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre, conformment k la pr~sente convention,
soit h la procedure d'arbitrage, soit h la proc6dure de conciliation, tous les diff~rends, de quelque
nature qu'ils soient, qui s'61veront entre elles et ne pourront ftre rsolus par la voie diplomatique
dans un d~lai raisonnable, et qui ne seront pas soumis h la Cour permanente de Justice internationale
avec le consentement des deux Parties.

Les diff~rends pour la solution desquels les Parties contractantes sont tenues d'avoir recours 6L
une proc6dure sp~ciale, en vertu d'autres 'conventions en vigueur entre elles, seront rdgl6s confor-
moment aux dispositions desdites conventions.

Article 2.

A la requite d'une des Parties, seront soumis h la procedure d'arbitrage, sous r~serve des dispo-
sitions de l'article 3, les diff~rends survenus entre les Parties au sujet d'une question juridique, et
notamment les diff~rends ayant pour objet:

i0 Le contenu, l'interprtation et l'application d'un trait6 conclu entre les deux
Parties

20 Tout point de droit international;
30 La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un engage-

ment international;
40 L'6tendue et la nature de la reparation due pour une telle violation.

Au cas oii des divergences d'opinions s'6lveraient entre les Parties sur le point de savoir si un
diff~rend rentre dans l'une des cat6gories ci-dessus mentionn~es, cette question pr6judicielle sera
tranch~e par voie d'arbitrage.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION

No. 1527. - CONVENTION OF ARBITRATION AND CONCILIATION
BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT
THE HAGUE, MAY 20, 1926.

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS and THE GERMAN REICH, being desirous of promoting
the development of the procedure for the pacific settlement of international disputes, have agreed
to conclude a General Arbitration and Conciliation Convention, and have for this purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

His Excellency Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Baron H. Lucius VON STOEDTEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the German Reich at The Hague,

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit all disputes of any nature whatever which
may arise between them, which it has not been possible to settle within a reasonable period by
diplomacy, and which have not been referred by mutual agreement to the Permanent Court of
International Justice, to be dealt with by arbitration or conciliation, as provided in the present
Convention.

Disputes for the solution of which a special procedure has been laid down in other conventions
in force between the Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of such
conventions.

Article 2.

At the request of one of the Parties, disputes regarding points of law, and especially the follow-
ing subjects, unless otherwise provided for in Article 3, shall be submitted to arbitration :

(i) The contents, interpretation and application of any treaty concluded between
the two Parties;

(2) Any question of international law;
(3) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of

an international obligation ;
(4) The extent and nature of the reparation to be made in the case of a breach of

such obligation.
In case of disagreement as to whether the dispute falls under one of the above categories,

this prior question shall be referred to arbitration.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

En ce qui concerne les questions qui, aux termes de la legislation nationale de la Partie contre
laquelle une demande est formul6e, rel~vent de la comptence d'autorits judiciaires, y compris
les tribunaux administratifs, ladite Partie pourra exiger, d'une part, que les diff6rends soient soumis
h la procddure d'arbitrage seulement apr~s qu'une d6cision d~finitive aura 6t6 rendue par les autorit~s
judiciaires, et, d'autre part, que le tribunal arbitral soit saisi au plus tard dans les six mois qui suivront
cette decision. Cette disposition n'est pas applicable s'il s'agit d'un cas de d~ni de justice et si les
instances de recours pr6vues par la loi ont 6t6 saisies.

En cas de divergences d'opinions entre les Parties au sujet de l'application de la disposition qui
prcede, le tribunal arbitral d~cidera.

Article 4.

Le tribunal arbitral fonde ses decisions:
Io Sur les conventions g~n6rales ou sp6ciales en vigueur entre les deux Parties et les

r~gles de droit qui en d~coulent;
20 Sur la coutume internationale consid~r~e- comme 1'expression d'une pratique

g~ndrale accept~e comme 6tant de droit;
30 Sur les principes g~n~raux de droit reconnus par les nations civilis~es;
40 Sur les r~sultats de la doctrine et de la jurisprudence les plus autoris~es, comme

moyens auxiliaires de d6termination des r~gles de droit.
Avec le consentement des deux Parties, le tribunal arbitral peut, au lieu de fonder sa sentence

sur des principes juridiques,, statuer d'apr~s des considerations tir6es de l'6quit6.

Article 5.

Sauf convention contraire conclue par les Parties dans chaque cas particulier, le tribunal arbitral
sera constitu6 de la mani~re suivante :

Les juges seront choisis sur la liste des membres de la Cour permanente d'arbitrage, 6tablie par
la Convention de La Haye pour le r~glement pacifique des conflits internationaux du I8 octobre
1907.

Les Parties nommeront h leur gr6 chacune un arbitre. Elles ddsigneront en commun trois
autres arbitres et, parmi ces derniers, le surarbitre. Si, apr~s sa nomination, un des juges dsign~s
en commun acquiert la nationalit6 de l'une des deux Parties, 6lit domicile sur son territoire ou entre
A son service, chacune des Parties pourra demander son remplacement. Les diff~rends qui s'6lve-
raient sur le point de savoir si ces conditions sont remplies seront tranch6s par les quatre autres
arbitres ; en ce cas, le plus Ag6 des juges nomm~s en commun assumera la pr~sidence et, en cas de
partage 6gal des voix, sa voix sera prfpondrante.

Il sera proc~d, pour chaque diff~rend particulier, h une nouvelle 6lection des juges. Toutefois,
les Parties contractantes se r~servent le droit d'agir de concert, de telle sorte que, pour certaines
categories de litiges surgissant dans un laps de temps d~termin6, les mmes juges si~gent au tribunal.

Au cas oiL des membres du tribunal arbitral cesseraient, pour des motifs quelconques, de faire
partie du tribunal, il sera pourvu h leur remplacement selon le mode fix6 pour leur nomination.

Article 6.

Dans chaque cas particulier, les Parties contractantes dtabliront, en execution de la prsente
convention, un compromis d'arbitrage sp6cial. Celui-ci d6terminera l'objet du diff~rend, les comp6-
tences particuli~res d6volues 6ventuellement au tribunal, la composition et le si~ge de celui-ci, le
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Article 3.

In regard to questions which, under the national laws of the Party against which a demand
has been formulated, are within the competence of judicial authorities, including administrative
tribunals, the defendant Party may require that the dispute shall not be submitted to arbitral
award until a final decision has been pronounced by these judicial authorities and that the matter
shall be brought before this Tribunal not later than six months after the date of such decision.
The above provisions shall not apply if justice has been refused and if the matter has been brought
before the courts of appeal provided for by law.

In the case of disputes regarding the application of the preceding provision, the Arbitral
Tribunal shall decide.

Article 4.

The Tribunal shall base its decision on :
(i) The conventions, whether general or particular, in force between the Parties,

and the principles of law arising therefrom ;
(2) International custom as evidence of a general practice accepted as law;

(3) The general principles of law recognised by civilised nations ;
(4) The precedents laid down in recognised doctrine and legal practice as an auxiliary

factor in the establishment of rules of law.
If both Parties agree, the Tribunal may, instead of basing its decision on legal principles, give

an award in accordance with considerations of equity.

Article 5.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties in each particular case, the
Tribunal shall be constituted as follows :

The judges shall be chosen from the list of members of the Permanent Court of Arbitration
established by the Hague Convention, dated October 18, 1907, for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes.

Each Party shall appoint its own arbitrator. The Parties shall jointly nominate three other
arbitrators, one of whom shall be the umpire. If, after having been appointed, one of the judges
jointly elected acquires the nationality of one of the Parties, appoints his domicile in its territory
or enters its service, either of the Parties may demand that he be replaced. Any disputes which
may arise as to whether any one of these conditions exists shall be settled by the other four judges ;
the eldest of the judges jointly elected shall take the chair in these cases, and, if the votes are
equally divided, he shall give a casting vote.

For each individual dispute there shall be a fresh election of judges. The Contracting Parties,
however, reserve the right to act in concert, so that, for a certain class of dispute arising within
a fixed period, the same judges shall sit on the Tribunal. 1o,,11

In case of the death of members of the Tribunal, or of their retirement for any reason what-
ever, they shall be replaced according to the manner determined for their appointment.

Article 6.

In each individual case the Contracting Parties shall, in pursuance of the present Treaty,
draw up a special agreement (Schiedsordnung), to determine the subject of the dispute, any special
terms of reference which may be accorded to the Tribunal, its composition, the place where it shall
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montant de la somme que chaque Partie sera tenue de d~poser h titre d'avance pour les frais, les
r~gles hL observer en ce qui concerne la forme et les d~lais de la proc6dure, ainsi que tout autre point
de dtail jug6 n6cessaire.

Les contestations que soul~veraient les dispositions du compromis d'arbitrage seront, sous
r6serve des dispositions de l'article 7, tranch~es par le tribunal arbitral.

Article 7.

Si le compromis d'arbitrage n'est pas 6tabli entre les Parties dans un d6lai de six mois apr~s
que l'une des Parties aura notifi6 i l'autre son intention de soumettre le diffrend h l'arbitrage,
chaque Partie pourra saisir le Conseil permanent de conciliation pr~vu h Particle 13 et lui demander
d'6tablir le compromis. Ce conseil devra, dans un d6lai de deux mois apr s qu'il aura 6t6 saisi, arrfter
les termes du compromis en s'en tenant, pour d6terminer l'objet du diff~rend, aux conclusions des
Parties.

La m~me procedure sera appliqu6e lorsqu'une Partie n'aura pas d6sign6 l'arbitre dont la nomi-
nation lui incombe ou lorsque les Parties ne se mettront pas d'accord sur le choix des arbitres a
nommer en commun ou du surarbitre.

Jusqu'h la constitution du tribunal arbitral, le Conseil permanent de conciliation est, en outre,
competent pour statuer sur tout autre diffrend ayant trait au compromis.

Article 8.

Le tribunal arbitral statue h la majorit6 simple.

Article 9.

La sentence arbitrale contiendra l'indication du mode selon lequel son execution sera assur~e,
en particulier l'indication des d~lais qui devront 6tre observ6s h cet 6gard.

Si,dans une sentence arbitrale, il est 6tabli qu'une d6cision ou une mesure prise par une instance
judiciaire ou une autre autorit6 de l'une des Parties se trouve enti~rement ou partiellement en oppo-
sition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permet pas ou ne permet
qu'imparfaitement de supprimer par des mesures administratives les cons6quences de cette ddcision
ou de cette mesure, la sentence arbitrale accordera h la Partie l~s~e une satisfaction appropri6e d'un
autre ordre.

Article io.

Sauf stipulation contraire du compromis d'arbitrage, chaque Partie pourra demander au
tribunal arbitral qui aura statu6, la revision de la sentence. La demande ne pourra tre motiv6e
que par la d~couverte d'un fait qui efit 6t6 de nature h exercer une influence decisive sur la
sentence et qui, lors de la cl6ture des d6bats, 6tait inconnu du tribunal arbitral lui-m~me et de la
Partie qui demande la revision, sans qu'il y ait eu, de sa part, faute h l'ignorer.

Si, pour un motif quelconque, des membres du tribunal arbitral ne prennent pas part h la proc6-
dure de revision, il sera pourvu h leur remplacement, selon le mode fix6 pour leur nomination.

Le d~lai jusqu'h l'expiration duquel la demande pr~vue h l'alin~a i pourra ktre formul6e devra
6tre fix6 dans la sentence arbitrale, h moins qu'il ne l'ait' 6 dans le compromis d'arbitrage.

Article ii.

Tous les diff6rends qui pourraient surgir entre les Parties au sujet de l'interpr6tation et de
l'exdcution de la sentence arbitrale, seront, sauf stipulation contraire, soumis au jugement du
tribunal arbitral qui aura rendu la sentence. Dans ce dernier cas, la disposition de 1 alin6a 2 de
l'article io est applicable par analogie.
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meet, the amount that each Party concerned shall be obliged to deposit in advance to cover expenses,
the rules to be observed with regard to the form and the limits of the proceedings, and any other
detail that may be considered necessary.

Any disputes arising out of the terms of the special agreement shall, subject to the terms of
Article 7, be settled by the Arbitral Tribunal.

Article 7.

If the special agreement has not been drawn up within a period of six months after one Party
concerned has notified the other of its intention to refer the dispute to arbitration, either Party
may request the Permanent Board of Conciliation provided for under Article 13 to establish the
special agreement. The Permanent Board of Conciliation shall, within two months after having
been convened, settle the terms of the special agreement, the subject of the dispute being determined
on the basis of the statements submitted by the Parties.

The same procedure shall apply when one Party has not nominated the arbitrator for whose
appointment it is responsible, or when the Parties concerned cannot agree upon the choice of the
judges to be appointed jointly or of the umpire.

Pending the constitution of the Tribunal, the Permanent Board of Conciliation shall also
be competent to decide any other dispute relating to the special agreement.

Article 8.

The award of the Tribunal shall be given by a majority vote.

Article 9.

The arbitration award shall specify the manner in which it is to be carried out, especially
as regards the time-limits to be observed.

If in an arbitration award it is proved that a decision or measure of a Court of Law or other
authority of one of the Parties is wholly or in part contrary to international law, and if the consti-
tutional law of that Party does not permit, or only partially permits, the consequences of the decision
or measure in question to be annulled by administrative measures, the arbitration award shall
give the injured Party equitable satisfaction of another kind.

Article io.

Subject to any provision to the contrary in the special agreement, either Party may claim a
revision of the award by the Tribunal which gave the award. This demand may only be based
on the discovery of a fact, which might have exercised a decisive influence on the award, and which
at the time of the close of the proceedings, was unknown to the Tribunal itself and, through no,
fault of its own, to the Party demanding the revision.

If, for any reason, any members of the Tribunal do not take part in the revision proceedings,
substitutes for them shall be appointed in the manner determined for their own appointment.

The limit of time within which the demand provided for in the first paragraph may be presented
shall be fixed in the arbitral award, unless it has already been fixed in the special agreement.

Article ii.

Any dispute arising between the Parties concerned as to the interpretation and execution
of the award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted to the Tribunal
which pronounced it. In the latter case, the provision contained in Article io, paragraph 2, shall
also apply, mutatis mutandis.
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Article 12.

Tous les diff6rends qui, aux termes des articles pr6cddents de la pr~sente convention, ne sont
pas d~f&rs h la procedure d'arbitrage et qui ne sont pas r~gl~s pacifiquement d'une autre mani6re,
avec le consentement des deux Parties, seront, la demande de 1'une des Parties, soumis h la
procedure de conciliation.

Si la partie adverse pretend que le diff6rend soumis h la procedure de conciliation devrait tre
tranch6 par la Cour permanente de Justice internationale, par le tribunal arbitral ou par une proc6-
dure particulire, conform~ment h l'alin~a 2 de l'article premier, l'organisme dont la competence
est invoqu6 statuera sur cette question pr~judicielle.

Les gouvernements des Parties contractantes pourront, d'un commun accord, soumettre h
la procedure de conciliation, soit d~finitivement, soit sous reserve d'un recours ult~rieur h la Cour
permanente de Justice internationale ou h un tribunal arbitral, tout diff~rend dont la Cour
permanente de Justice internationale ou un tribunal arbitral pourrait ftre saisi en vertu des
dispositions de ]a pr6sente convention.

Article 13.

I1 sera constitu6, pour la procedure de conciliation, un Conseil permanent de conciliation.
Le Conseil permanent de conciliation se composera de cinq membres. Chaque Partie contractante

nommera un membre, h son choix ; les trois autres membres seront d6signds de concert par les
Parties contractantes. Ces trois membres ne devront ni ressortir aux Etats contractants, ni 6tre
domicilids sur leur territoire, ni etre ou avoir 6t6 h leur service. Le pr6sident sera d6sign6 d'un
commun accord par les Parties contractantes parmi ces trois membres.

Chacune des Parties contractantes a en tout temps, pourvu qu'aucune proc6dure ne soit
pendante ou n'ait 6t6 proposde par une Partie, le droit de rappeler le membre nomm6 par elle et de
lui designer un successeur. II est, dans les m~mes conditions, loisible h chaque Partie contractante
de retirer son consentement h la nomination de chacun des trois membres d6sign6s en commun.
Dans ce cas, il y a lieu de proc6der sans d6lai h la nomination en commun d'un nouveau membre.

Chaque Partie contractante pourra, dans un d6lai de quatorze jours apr~s la date k laquelle
l'une des deux Parties contractantes aura saisi le Conseil permanent de conciliation d'un diff6rend,
remplacer, pour l'examen de ce diff6rend, le membre du Conseil permanent de conciliation qu'elle
a nomm6, par une autre personnalit6 poss~dant une comp6tence particuli6re dans l'affaire en ques-
tion. La Partie qui fait usage de ce droit, devra en informer imm6diatement la Partie adverse, qui
dans ce cas, pourra faire usage du m~me droit dans un d6lai de quatorze jours h dater de la reception
de la communication.

Le Conseil permanent de conciliation sera constitu6 au cours des six mois qui suivront l'change
des instruments de ratification de la pr~sente convention. Les membres sortants seront remplac~s
aussi rapidement que possible, suivant le mode fix6 pour la premiere 6lection.

Si la nomination des membres h designer en commun n'a pas lieu dans les six mois qui suivent
l'6change des instruments de ratification ou, en cas de vacance d'un si~ge au Conseil permanent de
conciliation, dans les trois mois h compter de la retraite ou du d~c~s d'un membre, le president de
la Conf~d6ration suisse sera pri6, h d6faut d'autre convention entre les Parties, de procder aux
nominations n6cessaires.

Article 14.

Le Conseil permanent de conciliation entrera en activit6 d6s qu'il aura 6t6 saisi par une Partie.
Celle-ci adressera sa demande simultan~ment au president du Conseil permanent de conciliation
et h la Partie adverse. Le pr6sident devra convoquer le Conseil permanent de conciliation dans le
plus bref d~lai.

Les Parties contractantes s'engagent faciliter, dans tous les cas et h tous 6gards, les travaux
du Conseil permanent de conciliation et, notamment h lui accorder le concours des autorit~s comp&
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Article 12.

Any dispute which, under the terms of the present Convention, cannot be referred to arbitration,
and cannot, by consent of both Parties, be settled peacefully by any other means shall, at the request
of either of the Parties concerned, be submitted to the procedure of conciliation.

If the opposing Party claims that a dispute, for which conciliation procedure has been initiated,
should be settled by the Permanent Court of International Justice or by the Arbitration Tribunal
or by any other special procedure as provided by Article i, paragraph 2, the body, whose jurisdic-
tion is claimed, shall first pronounce judgment upon this prior question.

The Governments of the Contracting Parties shall be entitled to agree that a dispute which,
under the terms of the present Convention, can be settled by the Permanent Court of International
Justice or by an Arbitration Tribunal, shall be submitted to the conciliation procedure, either
without appeal or subject to appeal to the Permanent Court of International Justice or to an
Arbitration Tribunal.

Article 13.

A Permanent Board of Conciliation shall be constituted for the procedure of conciliation.
The Permanent Board of Conciliation shall consist of five members. The Contracting Parties

shall each appoint one member of their own choice and shall nominate the three other members
by common agreement. These three members shall not be nationals of the Contracting States,
nor be resident in their territory, nor be nor have been in their service. The Contracting Parties
shall jointly elect the Chairman from among these three members.

Either of the Contracting Parties shall have the right, at any time, unless a procedure is pending
or has been proposed by one of the Parties, to recall the member appointed by it and to appoint
a successor. Similarly, either Contracting Party shall also be entitled to withdraw its consent to
the appointment of each of the three members nominated jointly. In this case a new member

.must be appointed by joint agreement without delay.
Within two weeks from the date when one of the Contracting Parties has referred a dispute

to the Permanent Board of Conciliation, either Party may, for the purpose of this particular dispute,
replace its member by a person possessing expert knowledge of the question at issue. The Party
exercising this right shall immediately inform the other Party ; the latter shall in that case be entitled
to take similar action within two weeks after receipt of such notice.

The Permanent Board of Conciliation shall be constituted within the six months following
the exchange of the instruments of ratification of the present Convention. Retiring members
shall be replaced as soon as possible in the manner laid down for the first election.

If the nomination of the members to be appointed jointly has not taken place within the six
months following the exchange of the instruments of ratification, or, in the case of a vacancy on
the Permanent Board of Conciliation, within three months of the date on which the vacancy
occured, in the absence of any other agreement, the President of the Swiss Confederation shall be
invited to make the necessary appointment.

Article 14.

The Permanent Board of Conciliation shall enter upon its duties as soon as a dispute has been
referred to it by either of the Parties. Such Party shall communicate its request simultaneously
to the Chairman of the Permanent Board of Conciliation and to the other Party. The Chairman
shall summon the Permanent Board of Conciliation to meet at the earliest possible moment.

The Contracting Parties undertake in all cases and in all respects to assist the Permanent
Board of Conciliation in its work and, in particular, to grant it all legal assistance through the
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tentes. Elles prendront toutes les mesures n6cessaires pour permettre au Conseil permanent de
conciliation d'entendre sur leur territoire des t6moins et des experts et d'y proc~der h des constats.

Le Conseil permanent de conciliation pourra recueilir les preuves soit in corpore, soit par l'inter-
m~diaire d'un ou de plusieurs des membres choisis d'un commun accord.

Article 15.

Le Conseil permanent de conciliation d~terminera son si~ge. I1 pourra en d6cider librement le
transfert.

Le Conseil permanent de conciliation constituera an besoin un greffe. S'il appelle h ce greffe
des ressortissants des Parties, il le fera de manire h traiter les Parties sur un pied d'6galit6.

Article 16.

Le Conseil permanent de conciliation pourra d6lib6rer valablement si tous les membres ont 6t6
diment convoqu~s et si au moins tous les membres choisis en commun sont prdsents.

Le Conseil permanent de conciliation rend ses dcisions h la majorit6 simple des voix. En cas
de partage 6gal des voix, la voix du president est pr6pond6rante.

Article 17.

Il incombe au Conseil permanent de conciliation de r~diger un rapport constatant l'6tat reel
des choses ; sauf au cas oh les circonstances particuli~res de l'affaire ne le permettraient pas, ce
rapport devra contenir des propositions en vue du r~glement du diff~rend.

Le rapport devra 6tre pr6sent6 dans les six mois h. compter du jour oil le diff~rend aura 6t6
soumis au Conseil permanent de conciliation, h moins que les Parties ne conviennent de prolonger
ce d~lai, ou ne d~cident d'un commun accord de 1'abr~ger avant la r~union du Conseil permanent
de conciliation. En outre, le Conseil permanent de conciliation aura le droit de prolonger le d6lai
une seule fois de six mois, au maximum. Le rapport sera 6tabli en trois exemplaires, chaque Partie
en recevant un; le troisi~me exemplaire sera conserv6 dans les archives du Conseil permanent de
conciliation.

Le rapport n'aura, ni en ce qui concerne les faits ni en ce qui concerne les considerations juri-
diques Le cz.:-act~re d'une sentence d~finitive obligatoire. En communiquant le rapport aux Parties,
le Conieilpermanent de conciliation pourra les inviter h faire connaitre, dans un d6lai que fixera
le rapport, si, et dans quelle mesure, elles reconnaissent comme exactes les constatations du rapport
et acceptent les propositions qu'il renferme.

II appartiendra aux Parties de dcider, d'un commun accord, si le rapport doit tre publi6
imm~diatement ou non. Toutefois, si elles n'arrivent pas h s'entendre ce sujet, le Conseil permanent
de conciliation de son c6t6 pourra, pour des motifs particuliers, assurer la publication immediate
du rapport.

Article 18.

Chaque Partie contractante prendra h sa charge les frais qu'occasionnera l'activit6 du membre
du Conseil permanent de conciliation nomm6 par elle, ainsi que la moiti6 de l'indemnit6 revenant aux
membres nomm~s de concert.

Chaque Partie supportera les frais de proc6dure qu'elle aura occasionn~s, ainsi que la moiti6
des frais que le Conseil permanent de conciliation d~clarera communs aux deux Parties.
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competent authorities. They shall take all necessary measures to enable the Permanent Board
of Conciliation to summon and examine witnesses and experts and to proceed to investigations
on the spot in their respective territories. The Board may take evidence either in pleno or through
one or more of the members appointed jointly.

Article 15.

The Permanent Board of Conciliation shall determine its own meeting-place and shall be at
liberty to transfer it.

The Permanent Board of Conciliation shall if need be establish a Registry. If it appoints
nationals of the Contracting Parties to positions in this office, it shall treat both Parties as on an
equal footing.

Article 16.

The deliberations of the Permanent Board of Conciliation shall be valid if all the members
have been duly convoked and if at least the members nominated jointly are present at the meeting.

The decisions of the Permanent Board of Conciliation shall be taken by a majority vote. If
the votes are equally divided, the Chairman shall give a casting vote.

Article 17.

The Permanent Board of Conciliation shall draw up a report which shall set out the facts
of the case, and shall, unless it may seem undesirable in the particular circumstances of the case,
contain proposals for the settlement of the dispute.

The report shall be submitted within six months from the date on which the dispute was laid
before the Permanent Board of Conciliation, unless the Parties agree to extend this time-limit,
or, before the Permanent Board of Conciliation has met, agree to shorten it. In addition, the
Permanent Board of Conciliation shall have the right to extend this time-limit once for a period
not exceeding six months. The report shall be drawn up in three copies, one of which shall be
handed to each of the Parties, and the third preserved in the archives of the Permanent Board
of Conciliation.

The report shall not, either as regards statements of fact or as regards legal considerations,
have the force of a final judgement binding upon the Parties. When submitting it- rep&4t, the
Permanent Board of Conciliation may call upon the Parties to state within a time-limit LU be fixed
by the report, whether and, to what extent, they recognise the correctness of the findings in the
report and accept the proposals which it contains.

The Parties shall jointly decide whether the report should be published immediately. If
they fail to reach an agreement on this point, the Permanent Board of Conciliation may have
the report published immediately should there be special reasons for so doing.

Article 18.

Each Party shall bear the cost of the remuneration of the member of the Permanent Board
of Conciliation appointed by itself, and half the cost of the emoluments of the members jointly
appointed.

Each Party shall bear the costs for which it is directly responsible in connection with the pro-
ceedings and half of the costs which the Permanent Board of Conciliation declares to be common
to both Parties.
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Article 19.

La sentence rendue dans une procedure d'arbitrage devra tre ex~cut~e de bonne foi par les
Parties.

Les Parties contractantes s'engagent h 6viter autant que possible, pendant la dur~e de la pro-
c~dure d'arbitrage ou de conciliation, toute mesure qui pourrait avoir une r6percussion pr6judi-
ciable sur 1'ex6cution de la sentence arbitrale ou l'acceptation des propositions du Conseil permanent
de conciliation. Dans une procedure de conciliation, elles devront s'abstenir de tout acte de justice
propre, par des moyens violents, jusqu'h l'expiration du d~lai fixd par le Conseil permanent de
conciliation pour l'acceptation de ses propositions, ou h d~faut d'une indication de ce genre,
jusqu'au moment du d6p6t du rapport lui-m~me.

Le tribunal arbitral pourra, h la demande d'une Partie, ordonner des mesures conservatoires,
pour autant que les Parties peuvent en assurer l'ex~cution par la voie administrative ; de m me,
le Conseil permanent de conciliation pourra formuler des propositions h ce m~me effet.

Article 20.

Sous r6serve de dispositions contraires de la pr6sente convention ou du compromis d'arbitrage,
la procedure d'arbitrage ou de conciliation sera r~gie par la Convention de La Haye pour le r~gle-
ment pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 1907.

Pour autant que la pr~sente convention renvoie aux dispositions de la Convention de La Haye,
celles-ci continueront h tre appliqu~es dans les rapports entre les deux Parties contractantes,
m~me si les Parties, ou l'une d'entre elles, d~noncent la Convention de La Haye.

Dans la mesure oii ni la pr~sente convention, ni le compromis d'arbitrage, ni les autres accords
en vigueur entre les Parties contractantes ne fixent les d~lais ou les autres d6tails de la procedure
d'arbitrage ou de conciliation, le tribunal arbitral ou le Conseil permanent de conciliation aura la
competence pour arr~ter lui-m~me les dispositions n~cessaires.

Article 21.

La pr6sente convention sera ratifi6e aussit6t que faire se pourra. Les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s h Berlin.

La convention entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instruments de ratification.

La convention est conclue pour une dur6e de dix ans. Si elle n'est pas d~nonc6e six mois avant
l'expiration de ce d~lai, elle demeurera en vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans ; il en sera
de m~me ultdrieurement, si la convention n'est pas d~nonc~e dans le d6lai prescrit.

Toute procedure d'arbitrage ou de conciliation pendante h l'expiration de la pr~sente convention
suivra son cours, conform~ment aux dispositions de la pr~sente convention ou d'un autre accord
que les Parties contractantes seront convenues de lii substituer.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait en double expedition, en langue n~erlandaise et en langue allemande, h La Haye, le 2o mai
1926.

V. KARNEBEEK.

v. Lucius.
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Article 19.

The award pronounced as the result of the procedure of arbitration shall be carried out in
good faith by the Parties concerned.

The Contracting Parties shall undertake, during the course of the arbitration or conciliation
proceedings, to refrain as far as possible from any action liable to have a prejudicial effect on the
execution of the arbitral award or on the acceptance of the proposals of the Permanent Board
of Conciliation. In the case of conciliation proceedings, they shall refrain from resorting to forcible
measures of any kind until the expiration of the time-limit fixed by the Permanent Board of
Conciliation for the acceptance of its proposals, or in the absence of such a time-limit, until
the report has been presented.

The Arbitral Tribunal may, at the request of either of the Parties, prescribe measures of
precaution, provided that such measures can be carried out by the Parties through their administra-
tive machinery ; the Permanent Board of Conciliation may also make proposals for the same
purpose.

Article 20.

Subject to any provisions to the contrary laid down in the present Convention, or the special
agreement, the procedure of arbitration and conciliation shall be regulated by the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

In so far as the present Convention refers to the stipulations of the Hague Convention, the
latter shall be applicable to the relations between the Contracting Parties, even if one or both
of them denounce the Hague Convention.

In so far as neither the present Convention, nor the special agreement, nor any other conventions
in force between the Parties lay down the time-limits and other details connected with the procedure
of arbitration or conciliation, the Tribunal or the Permanent Board of Conciliation shall itself be
competent to decide as to the necessary provisions.

Article 21.

The present Convention shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification
shall be exchanged at Berlin.

The Convention shall come into force one month after the exchange of instruments of
ratification.

The Convention shall be valid for a period of ten years. If, however, it is not denounced
six months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five
years, and shall be similarly renewed so long as it has not been denounced within the prescribed
period.

If a dispute which has been referred to arbitration or conciliation has not been settled when
the present Convention expires, the case shall be proceeded with according to the stipulations
of the present Convention or of any other Convention which the Contracting Parties may agree
to substitute therefor.

In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate in Dutch and German at The Hague, May 20, 1926.

v. KARNEBEEK.

v. Lucius.
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PROTOCOLE FINAL

DE LA CONVENTION D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS.

i. Les Parties contractantes estiment qu'en cas de doute, les diff~rentes dispositions de la
convention devront tre interprtes en faveur du principe du r glement des diff~rends par voie
d'arbitrage.

2. Les Parties contractantes d~clarent que la convention est applicable mme aux diff6rends
ayant leur origine dans des 6v~nements ant~rieurs h la conclusion dc ladite convention. Toutefois,
les diff6rends qui auraient un rapport direct avec les 6v6nements de la guerre mondiale ne seront
pas compris dans ladite convention, en raison de leur port~e politique g~n6rale.

3. Le fait que des Etats tiers sont parties h un diff~rend n'exclut pas l'application de ]a conven-
tion. Les Parties contractantes s'efforceront, le cas 6ch6ant, d'amener ces Etats tiers h adhrer h
la procedure d'arbitrage ou de conciliation. En ce cas, les gouvernements des deux Parties auront
la facult6 de convenir d'une composition sp6ciale du tribunal arbitral ou du Conseil permanent de
conciliation. Si, dans un d~lai raisonnable, aucun accord n'intervient avec les Etats tiers au sujet de
leur adh6sion, la procedure suivra, entre les Parties contractantes, le cours pr6vu dans la convention,
mais elle n'aura effet qu'h l'6gard desdites Parties.

4. Au cas oi l'Allemagne adh~rerait h la Cour permanente de Justice internationale h La Haye
ou deviendrait Membre de la Socidt6 des Nations, les diff6rends d'ordre juridique, h l'6gard desquels
aucun accord ne sera intervenu entre les Parties contractantes sur le point de savoir si la Cour
permanente de Justice internationale ou un tribunal arbitral doit 8tre saisi, pourront, sur la
demande d'une Partie, 8tre soumis directement h. la Cour permanente de Justice internationale
un meis aprbs que l'autre Partie en aura 6t6 avis~e. I1 en sera de m~me au cas oii une convention
g~n~rale d'arbitrage entrerait en vigueur entre l'Allemagne et une tierce Puissance, et comprendrait
une disposition analogue.

LA HAYE, le 20 mai 1926.
v. KARNEBEEK.
v. Lucius.
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FINAL PROTOCOL

OF THE CONVENTION OF ARBITRATION AND CONCILIATION
BETWEEN THE NETHERLANDS AND GERMANY.

I. The Contracting Parties are agreed that in doubtful cases the stipulations of the present
Convention shall be interpreted in favour of the application of the principle of settlement of disputes
by arbitration.

2. The Contracting Parties declare that the Convention shall also apply to disputes arising
out of events which occured prior to its conclusion. In consideration of their general political
bearing, an exception shall, however, be made with regard to disputes arising directly out of the
world-war.

3. The Convention shall not cease to be applicable for the reason that a third State is concerned
in a dispute. The Contracting Parties shall endeavour, if necessary, to induce the third State
to agree to refer the dispute to arbitration or conciliation. In this case the two Governments
may, if they so desire, jointly provide that the Tribunal or the Permanent Board .of Conciliation
shall be composed of members specially chosen for the case. If no agreement is reached with the
third State as regards its accession within a reasonable period, the case shall proceed in accordance
with the provisions of the Convention, but with effect only as regards the Contracting Parties.

4. In the event of Germany adhering to the Permanent Court of International Justice at
The Hague, or becoming a Member of the League of Nations, legal disputes in respect of which
the Parties cannot agree whether they should be referred to the Permanent Court of International
Justice or to an Arbitration Tribunal, may, at the request of one Party within one month after
the other Party has been notified, be referred directly to the Permanent Court of International
Justice. This provision shall also apply, if a general treaty of arbitration containing a corresponding
clause should come into force between Germany and a third Power.

THE HAGUE, May 20, 1926.

v. KARNEBEEK.

v. Lucius.
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No 1528. - CONVENTION 1 PROVISOIRE CONCERNANT LA NAVIGA-
TION AIRRIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LE DANEMARK.
SIGNRE A LA HAYE, LE 23 JUILLET 1926.

Texte officiel /ranpais communiqug Par le chargg d'afjaires a. i. des Pays-Bas i Berne et le ministre
de Danemark a Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 septembre 1927.

SA MAJESTt'LA REINE DES PAYS-BAS et SA MAJESTP_ LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE,

Ayant l'intention de conclure une convention provisoire entre les Pays-Bas et le Danemark,

relative h la navigation adrienne, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJEST2 LA REINE DES PAYS-BAS :

Son Excellence Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, son ministre des Affaires 6trang~res, et
SA MAJESTf, LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Son Excellence M. Axel NbRGAARD, son envoy6 extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire pros Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas;

Lesquels, dfiment autoris~s, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Chacun des Etats contractants accordera en temps de paix aux a6ronefs dfiment enregistr~s
dans l'autre Etat contractant, la libert6 de passage inoffensif au-dessus de son territoire, pourvu
que les conditions 6tablies dans la pr~sente convention soient observ~es.

Au sens de cette convention, le (( territoire des Etats contractants ) sera entendu comme
comprenant les eaux territoriales ; le mot ( a6ronef ,) ne d~signera que les a~ronefs priv6s.

Article 2.
Jusqu'h nouvel ordre, il sera permis de survoler les fronti~res des deux Etats contractants

n'importe quel point.

Article 3.

Chacun des Etats contractants aura le droit d'interdire le survol de certaines zones de son
territoire, sous rdserve qu'il ne sera fait aucune distinction h cet 6gard entre les a~ronefs des deux
Etats.

I L'6change des ratifications a eu lieu & La Haye, le 27 juin 1927.



1927 League of Nations - Treaty Series. 135

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1528. --
LANDS
SIGNED

PROVISIONAL CONVENTION 2 BETWEEN THE NETHER-
AND DENMARK CONCERNING AERIAL NAVIGATION.
AT THE HAGUE, JULY 23, 1926.

French ofciat text communicated by the Netherlands Chargi d'af/aires a. i. at Berne and the Danish
Minister at Berne. The registration of this Convention took place September 9, 1927.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and His MAJESTY THE KING OF DENMARK

AND ICELAND,
Being resolved to conclude a provisional Convention between the Netherlands and Denmark

concerning aerial navigation, have appointed as their Plenipotentiaries

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

His Excellency Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Her Minister for Foreign Affairs,

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

His Excellency M. Axel N6RGAARD, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary to Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Who, being duly authorised, have agreed upon the following Articles:

Article i.

Each of the Contracting States shall, in time of peace, accord free and innocent passage above
its territory to aircraft duly registered in the other Contracting State, provided that the regulations
laid down in the present Convention are observed.

The expression " territory of the Contracting States " within the meaning of the present
C6nvention, shall also include territorial waters ; the term " aircraft " shall only cover private
aircraft.

Article 2.

Until further notice, the frontiers of the two Contracting States may be flown over at any

point.

Article 3.

Either Contracting State may prohibit aerial navigation over certain areas of its territory,
provided that no distinction is made in this connection between the aircraft of the two States.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I The exchange of ratifications took place at The Hague, June 27, 1927.
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En outre, chaque Etat aura le droit en cas de circonstances exceptionnelles de restreindre
ou d'interdire le survol de son territoire ou de parties de son territoire. Dans ce cas, la rdserve
mentionnde ci-dessus ne sera pas applicable.

Les interdictions et restrictions de cet article devront tre notifides h l'autre Etat contractant.

Article 4.

Chaque a6ronef s'engageant au-dessus d'une zone interdite, devra donner le signal de d6tresse,
prescrit par l'Etat survol6, et atterrira immddiatement sur Fun des adrodromes ou a6roports de
cet Etat et en dehors de la zone interdite.

Article 5.

Les adrodromes et adroports ouverts h l'usage public, seront ouverts aux adronefs des deux
Etats.

Apr~s 'entrde dans et avant la sortie de Fun des deux pays, le premier atterrissage et le dernier
ddpart ne devront avoir lieu que sur ou de Pun des a6rodromes ou adroports ouverts h l'usage public
ohi les formalitds douani~res pourront 6tre remplies, tout atterrissage entre la frontihre et l'adrodrome
ou l'aroport 6tant interdit.

Dans des cas exceptionnels et avec la permission de l'autorit6 compdtente, il sera permis
d'effectuer le premier atterrissage et le dernier d6part sur un autre terrain ou d'un autre terrain,
ofi les formalitds douanires pourront 6tre remplies, l'atterrissage entre la fronti~re et le terrain
susvisd 6tant 6galement interdit.

Chacun des Etats contractants communiquera h l'autre une liste des adrodromes ou adroports
ouverts h l'usage public avant la mise en vigueur de cette convention. Cette liste ddsignera en plus
les endroits oii les formalitds douani~res pourront Wre effectudes.

Toute modification de cette liste, et toute restriction, m~me temporaire, dans l'usage des
adrodromes et des a6roports indiquds seront notifides immddiatement h l'autre Etat contractant.

Article 6.

Les a6ronefs devront porter des marques distinctives apparentes, permettant de les identifier
en plein vol.

Les adronefs devront 6tre pourvus des certificats et des documents prescrits pour la circulation
adrienne dans leur pays.

A*utant qu'elles remplissent dans l'adronef des fonctions pour lesquelles une licence spdciale est
exigde dans leur pays, les personnes composant l'dquipage - c'est-h-dire toutes les personnes se
trouvant h bord de 1 adronef h 1'exception des passagers - devront 8tre munies des certificats
prescrits pour la circulation a6rienne dans leur pays; les autres membres de l'dquipage devront
6tre pourvus de documents d'oii apparaitra leur fonction h. bord de l'a6ronef, leur mdtier, leur
identitd et leur nationalit6.

Les documents ddlivrds ou reconnus valables pour les a6ronefs et leur dquipage par l'un des
deux Etats contractants auront, dans l'autre Etat, la m~me validit6 que les documents correspon-
dants d6livr6s ou reconnus valables par ce dernier.

Chacun des Etats contractants se rdserve le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circu-
lation a6rienne dans les limites de son territoire les brevets d'aptitude conf6rds h ses ressortissants
par l'autre Etat contractant.

Article 7.

Faute de prescriptions spdciales et sauf les prescriptions de l'article 6, les personnes composant
1'dquipage et les passagers devront 6tre pourvus des documents exig6s par les r6glements g6ndraux
concernant le trafic entre les deux pays.

N o 1528
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Each State shall further be entitled in exceptional cases to restrict or prohibit aerial navigation
over its territory or parts thereof. In such case, the stipulation mentioned above shall not be
applicable.

Prohibitions and restrictions provided for under this Article shall be notified to the other
Contracting State.

Article 4.

Any aircraft which finds itself flying over a forbidden area must give the signal of distress
prescribed by the air regulations of the State flown over, and must immediately land at an aero-
drome or air-port of that State situated outside the forbidden area.

Article 5.

Aerodromes and air-ports open for public use shall be open to the aircraft of both States.

After an aircraft enters and before it leaves one of the two countries, the first landing and the
last departure may only be made at, or from, one of the aerodromes or air-ports open for public
use and having facilities for Customs examination, and no intermediate landing may be made
between the frontier and the aerodrome or air-port.

In special cases, official authorisation may be given to make the first landing at, or the last
departure from, another ground possessing facilities for Customs examination, but again no inter-
mediate landing may be made between the frontier and the ground in question.

Each of the Contracting States shall communicate to the other, before the present Convention
comes into force, a list of the aerodromes or air-ports open for public use. This list shall also
mention the places at which Customs formalities may be complied with.

All changes in this list, and all restrictions, even temporary, on the use of the aerodromes or
air-ports indicated, shall be immediately notified to the other Contracting State.

Article 6.

Aircraft must bear distinct and visible marks allowing of their identification during flight.

Aircraft must carry the certificates and other papers prescribed for aerial navigation in their
own country.

Those members of the crew (the crew being all persons other than passengers on board the
aircraft) who perform duties for which a special licence is required by their country, must be
provided with the certificates prescribed for aerial navigation by their country ; the other members
of the crew must carry papers stating their function on board, their profession, identity and
nationality.

Certificates issued or accepted for aircraft and their crews by one of the Contracting States
shall have the same validity in the other State as the corresponding certificates issued or accepted
by the latter State.

Each Contracting State reserves the right to refuse to recognise pilots' certificates issued
to its nationals by the other Contracting State as valid for aerial navigation within its own
territory.

Article 7.

In the absence of special provisions and without prejudice to the stipulations of Article 6,
passengers and crew must carry the papers required by the general regulations governing traffic
between the two countries.

No. 1528
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Article 8.

Aucun appareil radio~lectrique ne pourra 6tre port6 par un adronef sans une licence sp~ciale,
d6livr~e par l'Etat dont l'a~ronef poss~de la nationalit6. L'usage de ces appareils est soumis au-dessus
du territoire de chacun des Etats contractants aux prescriptions posdes h cet effet par l'autorit6
comptente de cet Etat. En outre, ces appareils ne pourront 8tre employ~s que par les membres
de l'6quipage munis d'une licence speciale d6ivree h cet effet par le gouvernement de leur pays.

Les deux Etats contractants se rdservent pour des raisons de sdcurit6 de conclure des arrange-
ments relatifs h l'installation obligatoire d'appareils radio6lectriques dans les a~ronefs.

Article 9.

Les a~ronefs transportant des personnes et des marchandises devront 6tre munis d'une liste
nominative des passagers, d'un manifeste indiquant la nature et la quantit6 des marchandises,
ainsi que des d~clarations de douane n~cessaires.

Si, h l'arriv~e de l'a~ronef, il est constat6 une diff6rence entre le manifeste et les marchandises
transport~es, l'autorit6 douani~re de l'a6rodrome ou de l'a6roport d'arriv~e pourra se mettre en
rapport avec l'autorit6 douani~re comptente dans l'autre Etat contractant.

Le transport du courrier postal pourra 8tre r~gl6 directement par des accords sp6ciaux entre
les administrations postales des deux Etats contractants.

Article io.

Ii sera interdit aux a~ronefs, h leur 6quipage et aux passagers de transporter comme cargaison
ou d'autre mani~re des armes, des munitions, des gaz asphyxiants ou des explosifs. Le transport
de pigeons voyageurs et d'appareils photographiques et cin~matographiques dans les limites du
territoire de l'Etat contractant dont l'adronef ne poss~de pas la nationalit6, ne s'effectuera pas
sans une permission de l'autorit6 comp6tente de cet Etat.

Article ii.

Au d6part et h l'atterrissage, les autorit~s comptentes de chacun des Etats contractants
auront le droit dans tous les cas de visiter les a6ronefs de l'autre Etat et de verifier les certificats
et les documents prescrits.

Article 12.

Chacun des Etats contractants aura le droit de soumettre h des r6glementations sp6ciales
le transport commercial de personnes et de marchandises de son territoire et h son territoire, ainsi
que dans les limites de son territoire.

Le transport commercial de personnes et de marchandises entre deux points dans l'int~rieur
du territoire de l'Etat pourra 6tre rdserv6 aux a6ronefs nationaux.

L'6tablissement de voies a~riennes jalonn6es, ainsi que l'exploitation d'un service a6rien
r6gulier au-dessus du territoire de l'un des deux Etats contractants pourront 6tre soumis h une
autorisation sp~ciale.

Article 13.

Des adronefs en vol ne sera lanc6 d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

No 1528
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Article 8.

No air craft may carry a wireless apparatus of any kind without a special licence delivered
by the State to which the aircraft belongs. The use of such apparatus over the territory of each
of the Contracting States shall be subject to the regulations issued on this subject by the competent
authority of that State. Moreover, such apparatus must not be used except by members of the
crew in possession of a special licence for the purpose, issued by the Government of their country.

The two Contracting States reserve the right to conclude, for reasons of safety, arrangements
for the compulsory installation of wireless apparatus on board ailcraft.

Article 9.

Aircraft which carry passengers and goods must be provided with a list of the passengers
by name, with a manifest showing the nature and quantity of the goods and with the requisite
Customs declarations.

If, on the arrival of an aircraft, there is found to be any discrepancy between the manifest
and the goods carried, the Customs authorities at the aerodrome or air-port of arrival may
communicate with the competent Customs authorities of the other Contracting State.

The carriage of mails may be regulated by special agreements eoncluded directly between the
Postal Administrations of the two Contracting States.

Article Io.

Aircraft, and their crews and passengers, may not carry, either as cargo or otherwise, arms,
ammunition, asphyxiating gases, or explosives. Carrier-pigeons and photographic and cinema-
tographic apparatus may not be carried within the limits of the territory of the Contracting State
to which the aircraft does not belong without the permission of the competent authority of the
latter State.

Article II.

The competent authorities of each of the Contracting States shall in all cases be entitled to
examine the aircraft of the other State on departure or landing, and to inspect the certificates
and other papers with which the latter must be provided.

Article 12.

Each of the Contracting States shall have the right to impose special regulations on the com-
mercial carriage of passengers or goods coming from, proceeding to, or conveyed within its own
territory.

The commercial carriage of passengers or goods between two points within the territory of
each State may be reserved for aircraft belonging to that State.

The establishment of marked air routes and the operation of regular aerial services over the
territory of either of the Contracting States may be made subject to the granting of special
permission.

Article 13.

No ballast except fine sand or water shall be dropped from aircraft in flight.

No. 1528
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Article 14.

Les ddchargements ou les jets en cours de route autres que ceux du lest n'auront lieu qu'avec
une autorisation spdciale de l'Etat sur le territoire duquel a lieu le dichargement ou le jet.

Article 15.

Les Etats contractants conviennent que les a6ronefs appartenant ht l'un des Etats contractants,
leurs 6quipage et passagers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Etat, seront soumis
aux obligations r6sultant des dispositions en vigueur dans l'Etat en question relativement h la
navigation adrienne en gdndral, aux droits de douane et autres droits, interdictions d'exportation
et d'importation, transport de personnes et de marchandises, 'k la sdcurit6 et l'ordre public, h
moins qu'il n'en ait 6t6 pr6vu autrement dans cet accord. Ils y seront aussi soumis aux autres
obligations r6sultant de la ldgislation gdndrale en vigueur.

Les deux Etats contractants se communiqueront mutuellement tous les lois et r6glements
rdgissant la navigation a6rienne sur leur territoire.

Article 16.

Chacun des Etats contractants pourra dinoncer cette convention en tout temps avec prdavis
de trois mois.

En outre chacun des Etats contractants se r6serve le droit de ddnoncer cette convention avec
effet immddiat de cette dnonciation d~s que les deux Etats auront ratifi6 la Convention
internationale 1 relative i la navigation adrienne signde h Paris le 13 octobre 1919.

Article 17.

La prdsente convention sera ratifide et l'6change des instruments de ratification devra avoir
lieu aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le jour oii les ratifications auront 6t6 6changdes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention provisoire et
y ont appos6 leurs sceaux.

Fait, en double exemplaire, h La Haye, le 23 juillet 1926.

(L. S.)
(L. S.)

VAN KARNEBEEK.

Axel N6RGAARD.

I Vol. XI, page 173 ; et vol. XXIV, page 174, de ce recueil.
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Article 14.

Except ballast, no other articles or substances may be dropped or thrown in course of flight
unless the State in whose territory the act is performed shall have granted special permission.

Article 15.

Except as otherwise provided in the present Convention, aircraft belonging to one of the
Contracting States, together with their crews and passengers, shall, as long as they are within the
territory of the other State, be subject to the obligations resulting from the regulations of that
State with regard to aerial navigation in general, Customs duties and other dues, export and import
prohibitions, the carriage of passengers and goods, and public safety and order. They shall also
be subject to all the other obligations resulting from the general legislation in force.

The two Contracting States shall communicate to each other all the laws and regulations
governing aerial navigation over their territory.

Article 16.

Either Contracting State may denounce the present Convention at any time at three months'
notice.

Further, each of the Contracting States reserves the right to denounce the present Convention,
with immediate effect, as soon as both States have ratified the International Convention I for
the Regulation of Aerial Navigation, signed at Paris on October 13th, 1919.

Article 17.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible. It shall enter into force on the day of the exchange of the instruments of
ratification.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present provisional Convention,
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague, July 23, 1926.

(L. S.) VAN KARNEBEEK.

(L. S.) Axel NORGAARD.

'Vol. XI, page 173 ; and Vol. XXIV, page 174, of this Series.

No. 1528
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ANNEXE I.

Sur le territoire danois, l'a~ronef devra autant que possible naviguer de fagon h pouvoir 6tre
observd de l'un ou de plusieurs des points suivants :

Phare de Anholt .

F orn aes .........................................................

G ed ser ..........................................................

H am m eren ......................................................

H anstholm ......................................................

H irsh als .........................................................

H irsh olm ......................................................

K jels-N or .......................................................

K nudshoved ....................................................

K ronborg .......................................................

R evsnaes ........................................................

S ejroe ..........................................................

S kagen .........................................................

Sprogoe .........................................................

Stevns .........................................................

,) V estborg .................................

Bateau-feu Laesoe Rende ...............................................

Laesoe-Trindel ...............................................

de Schultz's G rund ..............................................

560 44' 16" N.
110 39' 15" E.

560 26' 36" N.
I00 57' 40" E.

540 33' 50" N.

110'58' 03" E,

550 17' 12" N.
140 45' 50" E.

570 o6' 47" N.

80 36' o8 I E.

570 35' 06" N.
90 56' 45" E.

570 29' o9" N.
100 37' 43" E.

540 43' 52" N.

100 43' 31" E.

550 17' 25" N.

100 51' 21" E.

560 02' 22" N.
120 37' 36" E.

550 44' 36" N.

100 52' 23" E.

550 55' 09" N.

110 05' 07" E.

570 44' 09" N.

100 38' 03" E.

550 19' 5I" N.

1o o 58' 25" E.

550 17' 26" N.

120 27' 28" E.

............... I.. 550 46' II" N .
100 33' 17" E.

570 12' (48") N.
100 41 ' (38") E.

570 26' (30") N.
zxo 16' (45") E.

560 o8' (54") N.
110 1 V (Io") E.
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ANNEX I.

Over Danish territory aircraft shall shape their course as far as possible in such a way as to be
under observation from one or more of the following points :

Anholt Light

Fornaes A

Gedser

Hammeren

Hanstholm

Hirshals

Hirsholm

Kjels-Nor

Knudshoved

Kronborg

Revsnaes

Sejroe

Skaw

Sprogoe

Stevns

Vestborg

Laesoe Rende Light

Laesoe-Trindel

Schultz's Grund

No. 1528

........................................................ 560 44' 16" N .
11° 39' 15" E.

........................................................ 560 26' 36" N .
o00 57' 40" E.

........................................................ 540 33' 50" N .

110 58' 03" E.

..............................................I.......... 550 17' 12" N .

140 45' 50" E.

........................................................ 570 o6' 47" N .
80 36' o8" E.

........................................................ 570 35' o6" N .
90 56' 45" E.

........................................................ 570 29' 09" N .
1Oo 37' 43" E.

........................................................ 540 43' 52" N .
t 00 43' 31" E.

........................................................ 550 17' 25" N .
1Oo 51' 21" E.

........................................................ 560 02' 22" N .

120 37' 36" E.

........................................................ 550 44' 36" N .
100 52' 23" E.

...........................I............................. 550 55' 09" N .
110 05' 07" E.

........................................................ 570 44' o9" N .
100 38' 03" E.

........................................................ 550 19' 51" N .
1oo 58' 25" E.

......................................................... 550 17' 26" N .

120 27' 28

........................................................ 550 46' 11" N .

t00 33' 17" E.

-vessel ................................................ 570 12' (48") N .
1o 4 1' (38") E.

................................................. 570 26' (3o ") N .

iO 6' (45") E.

................................................. 560 o8' (54") N .
ii

o i i '
(IO") E.
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Bateau-feu de Drogden .................................................... 550 33' (03") N .
120 42' (57") E.

H orns R ev .................................................. 550 34' (o6") N .
70 19' (30") E.

V yl ......................................................... 550 21' (30") N .
70 40' (30") E.

G raadyb .................................................... 550 20' (02") N .
80 04 ' (41") E.

2.

Au cas oii dans 'un des Etats contractants 1'assurance de responsabilit6 pour les adronefs serait
obligatoire, 'assurance contract~e h cet effet chez une soci6t6 d'assurance, approuv~e 4 cette fin par
les autorit6s comp~tentes dans 'autre Etat contractant, sera consid6r6e comme suffisante pour les
a6ronefs appartenant h cet Etat, h, condition que les indemnit6s puisent 6tre r~gles par un reprsentant
de ladite soci6t6 dans le premier Etat.

3.

Cette annexe sera consid6r6e comme une partie int6grale de la convention provisoire.

Copie conforme :
Copenhague, le 17 septembre 1927,

Le Ministre des Al/aires
dtranghres par aut.

Chef de bureau.
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Drogden Light-ve3sel ................................................. 550 33' (03") N "
120 42' (57") E.

Horns Rev D........ ................................................. 550 34' (6) N.
70 19' (30") E.

V yl . ................................................. 550 21' (30") N .
70 40' (30") E.

Graadyb . ....................... 550 20' (02") N.
80 04' (4I") E.

2.

Should liability insurance be compulsory for aircraft in one of the Contracting States, a policy of
this nature contracted with an insurance company approved for this purpose by the competent
authorities of the other Contracting State shall be considered as sufficient for the aircraft belonging
to that State, provided that compensation may be paid by a representative of the said company in the
former State.

3.

This annex shall be considered as an integral part of the Provisional Agreement.

No. 152e





No 1529.

ESTONIE, LETTONIE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES

Convention relative au trafic ferro-
viaire direct des voyageurs et des

marchandises, avec protocole de
cl6ture. Signes i Riga, le 29 octo-
bre 1925.

ESTONIA, LATVIA
AND UNION OF SOCIALIST

SOVIET REPUBLICS

Convention relating to the through

Railway Traffic of Passengers and
Goods, with Final Protocol. Signed
at Riga, October 29, 1925.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N 1529. - IOHBEHUHI 1 ME2{Y COIO30M COBETC4HX COIA4AJIHCTH-LIE-
C{H4X PECIIYBJIHR, JIATBH4E1f H H 9CTOHHEII 0 HPHMOM HACCA2I4PCIOM
14 IPY3OBOM 2H1EJIE3HOAOPO1HOM COOBIUEHI4H.

Textes oficiels russe et /ranpais communiquts Russian and French official texts communicated
par les ministres des Afaires trangdres de by the Latvian and Estonian Ministers for
Lettonie et d'Estonie. L'enregistrement de Foreign Affairs. The registration o/ this
cette convention a eu lieu le io septembre 1927. Treaty took place September Io, 1927.

COO0 COBETCHHX COIAHAJIHCTHqECHHX PECnYBJIH, JIATBHH V- SCTOHHH, B ijeainx aJib-
Heflimero pa8BHTHH H yCOBepIeHCTBOBaHHH BaHMHLIX cHoUeHHI 11 nyTHM coo6ieHna,
pemaHIn 8aI{JIIOqHTb HaCTOHMY1O KOHBeHRHIO 0 IpHM0M naccampIHOM H rpYsOBOM 2HeJIesHo-

OPOHMHOM COo6ITeHHH4 B OTMeHy TaHOBLIX me KOHBeHHIl, saIsJIIoqeHHb Ix MemAy CHMHI
cTpaHaMH noposlb, T. e. memgy PoccHefi H 9CTOHHe OT 17 ceHTH6pH 1920 r., Memrey Poccefl
Ht JIaTBHeft OT 26 4eBpajia 1921 r. H Mere{y JIaTEHeft H OCTOHHetf OT 28 HioJIH 1921 r.

)1JIH qero HasHaqHaH CBOHMH ynoJIHoMoqeHHIMH:

IIPABHTEJIbCTBO COOA COBETCRHX COgHAJIHCTHqECHHX PECYBJIHK

cBoero floJInoMoqHoro HpeCTaBITejMH B IaTBI H AieHcea CepreeBHla LIEPHIAX,

HIPABHTEJICTBO JIATBHH

MHHHCTpa H1pesnmeHTa H MHHHCTpa HHoTpaHrLIX geI Pyro IeTpOBHqa IEJIMHHA H
MHHCTpa CooMreHft HBana IHOBJIeBHqa HIAYJIYHA, H

IIPABHTEJIbCTBO 9CTOHHH :

cBoero pe3BlIqa iHoro iiocJIaHHHIa IIOJIHOMOqHOIO MHHIHCTpa B JIaTBHH IOJIHyca
IOpbeBHqa CEJIbIqMAA.

OSHaqeHHrie yIOJIHOMO4qeHHaIe, 110 BSaHMHOM iIpeHBJIeHHH CBOHX IIOJIHOMOqHfI,

rIpHBHaHHbIX COCTaBJIeHHUIMH B Hawaemaulef 4opMe H B IOJIHOM nopqAgle, nogInCaJIH

HHflecaeymoIIVI TeRCT HOHBeHIHH

I.

Mergey npa aTJIbCTBeHHNMH meH3IHbIMH goporaMH C. C. C. P., JIaTBHK H SCTOH H
YCTanaBJIHBaeTCH 1lp1MOe naccamHpcioe H rpysoBoe coo6IeHHe flOj HaHMeHOBaHHeM

<H IlpaMoe C. C. C. P.-JIaTBfCEO-OcTOncnoe meaesHoopoaMHoe coo6neHne )>.

1 Le d6p6t des ratifications a eu lieu h Riga, 1 The deposit of ratifications took place at
le 31 aofit 1927. Riga, August 31, 1927.

Entr6e en vigueur le 1er d6cembre 1925, Came into force December I, 1925, according
conform6ment an Protocole de cl6ture, to its Final Protocol.
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HepeBoaxa naccamiHpOB, 6araava H rpy3oB B OTOM coo6geHH11 IIPOH8BOIHTCH Meaxgy
yCTaHOBJieHHMMH TapI4HMMH CTaHrtHHfMH COBeTCHX, JIaTBlfICHHX H CTOHCHHX meJIeHIX
gopor, BHJIIO'IeHHLIMH B HacToailee upnMoe coo6eHwe.

HepeqeHb CTaHIXHt, Mehny HOTOpIIMH HPOI43BOlHTCH HpHMoe naccamipcioe H rpyoBoe
coo61ueH~e, yCTaHaBJIl BaeTC Ha Hxc epeHw'rnX iipegCTaBHTeJrefl yqaCTByIUX CTOpOH
KJIH Ha OCHOBaHHH MpegBapHTeJebHMX Memgy 8aHHTepeCOBaHHMMH CTOpOHaMH corlaieHHnl
'qepea VnpaBaeHHe geIaM cero cooueHHa.

Memgy CTaHIjIHHMH, COOTBeTCTBeHHO CoeVIKHeHHbIMH Meimy C00IO xoJIeeio OwIHHaROBOi
HIHpHHMI, naccamapc~oe XBHeHHe HpOH3BOHTCH 11O BO3MOMHOCTH 6ea nepecagim, rpyao-
BOe gBHHeHm e - 6ea neperpysim.

II.

BBaaMHle npaBa H o65aHHOCTH, C OHOti CTOpOHbI meaeaHX gopor C. C. C. P., JIaTBHH
H OCTOHH11 H, C gpyro1 CTOp0HLI, - H , noJI boakiHxc npHMTiM Memgy CHMH XoporaM
coo6ueHHeM, onpegeaxoca <( llojiomeHHqMH > : a) o HepeaoaHe iaccaaRnpoB H 6arama,
H b) o nepeBoaEe rpyoB B cCM coo6nxeHHH, HJpuiaraeMimH H HaCTOHneti KOHBeHAIHH H
HogeRaUHMH paTHHagHH B Hawxiott H3 AoroBapHBa niHxcq CTpaH.

HogIemaT paT4 IHaIHPU B TOM 2me lopage, HaH H HaCTOjimaH JOHBeHiHq, H IPHJIO-
MeHHe 11pH HaCTonhIeit IOHBeHIAHH BpeMeHHIe IIOCTaHOBJIeHH , 1pHHHMaeMLe CTOpOHamH
B HSMeHeHe HJIH B OTHJIOHeHHe OT HOpM nO IOaeHHa, KaH iO nepeBoase 11accamHpOB H
6arama, TaH H nO nepenoa~e rpyaOB.

H/CHOJIHHTeJIbHHe IIOCTaHOBJIeHHH, H83iaBaeMLe B paSBHTHe y~aHaHHUX HOJIOMeHHA
H BpeMeHHLIX HOCTaHOBJieHHfi, yTBepaIOTCH yqpemgeHHJ MH BegallHMH IyTHMH COO6-
uxeHHAI.

III.

B3aMHme npasa Ho 6H5aHHOCTH Heile3HLIX gopor C. C. C. P., JIaTBI4 H OCTOHHH,
BMTTeIaioHe H 3 npMoro mey CHMH goporaMi CO0 6 UeHHH, onpeeJroTC < CoraameHem
o HpaMOM COOIIeHHH >>. < CorIameHieM 0 B3aHMHOM HOJIb3OBaHHH TOBaPHLIMH BarOHaMP >>,
<< CorJIaiieHHeM 0 IOJfl,9OBaHHH TpaH31HTHIMH yqacTnaMu COCegHHX gopor >>, <( CorJIameHHeM
o 6eanepecaoqHIX coo61AeHHnX >> H gpyrMH CorJiaHieHHHMH, HanpaBJIeHLIMH H1 o61er-
'qeHHio H paBHTHI0 IpHMTX H BHyTpeHHHX Coo6leHl1rl HogIiemaIuHMn yTBepMeHJIO
UpaBHTeJIbCTBeHHLIX yqpemeHHA C. C. C. P., JIaTBHH H SCTOHHH, BeAnai0x meie9HLM
goporaMk.

IV.

fiaTa 3a npoeag naccaaHpoa, npOB03 araaia H rpyaoB, a TaRme H nponile c6opu,
B3ICRHBaIOTCHl Raxom noIiemaniem CTOpOHOIO 3a BCe HpOTameHHe B iapegeiax rpaHt
cBoefi CTpaHl HO TapH4aM, geflCTBYWOIIjHM B MeCTHOM COO11jeHHH B geHE 3aHJioqeHH
goroBopa Ha nepeaoguy, HJI no Tapi~aM, oco6o yCTaHOBJIeHHMM WIfi OTOO coo6IeHHH,
IaKOBLie. OgHaKo, He MOryT 6 L Tb BLIHIC CTaBOH Tapi4OB, IpHMeHHeMMIX B MeCTHOM COOIjeHHH
Memgy rOcyXapCTBeHHOII rpaHMgek H CTaHgHefl a3HaqeHitu HIP OTiipaBJIeHHq.

11oX IIOHHTHeM <( TapH HaH UJiaTa >> nogpaaymeBaewca iai Hami&Ta 3aUpOBO3, Ta1 H
BCJHOrO poa JOIIOJIHHTeJIbHbie meJie3HojopoMHue c6opL.
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V.
BoaMHan nepegaqa naccamHpoB, 6arama it rpyao HMeeT 6mITb p0PHBBOgHma Ha

norpaHHqHhIx HepeawoqHbIX CTaHgH5IX, yCTpOeHHLIX B B03MONSHO 6JIHBHHX paCCTOHHIHX
OT rocygapCTBeHHofi rpaHn~gn H HagJemamHM o6opygoBaHIeM, o6e3nernBaioUpM B TexHI-
xieCHOM OTHOImeH14H B03MONH0CTb IIpMJmaH~IoHM IejHSHIM woporam IPOIH3BOHTE repe-
ga'y H nepecag~cy naccamnpoB H nepegaxly BarOHOB, arama H rpy30B B3aIMHO Ha CTaHIjIHX
npHHHMaomHX m1eJie3HLIX jopor C TeM, 'T06bI 6bIJIa o6eaneqeHa B03M0NMHOCTb BbIIIOJIHeHHH
aIMHHHCTpaTI4BHIX, aHH3HbIX H TaMQ2eHHbIX 4opMajILHoCTeHl.

Ha OCHoBaRin oco6x corJlameHi nepecai~a H nepegaqa MOryT fipOH3BOAHTbCfb
H4 Ha HorpaHI4qHOt CTaHIHH cgaioMeirl goporm.

B pa3BHTHe HaCTonllefi C~aTbH C00TBeTCTBy1IIHe " npaBjieHun norpagI4qrix mejIe3HMX

iopor oroBapHBamIIHXCL CT0p0H HMeOT BaIifo'qITb Merely co6oto ocoSue ya3OBm coraa-
IueHHl :

o nopnwKe H YCJIOBHHX ABHIeHHH Ioe3oB Merely norpaHH4HbMH nepega-
TOqHbIMH CTaHIUqHMH ;

0 nOJIb3OBaHKIH WmeJIe3HOAOpO7HHLIM TeJIerpa4)oM H TeJIed)OHOM AJIq cayme6Hux
Hao6iiocTeit nepegaToxiHoro Memrey IIfOpaHHqHIMH CTaHIIfMH J BHHeHHfH ;

o B3aHMHOM IOJIb30BaHHH CTaHII4OHHLIMH yCTpOI4CTBaMH nepegaTOtHbIX Ho-

rpaHHIHLIX CTaHgHfi ;
o nopngxAe npfOHBOCTBa nepemaqr naccamHnpoB, 6arama Hrpya0B

o corjiacoBaHnu pacfncaHHfl flaccampcHCHx lIOeagoB, HMeIOgHX O6cjiymI-
BaTL npnMoe naccaanpcHoe CoO6IeHHe, H1 HO IpqHM BOIIpOCaM, acamIOHMC
JABMhieHIH H BLITe{aIOIIIHM 143 yCJIOBI4 IPOH3B0ACTBa ABHMeHHHq qepea norpaHHxI-

Hue CTaHIH, HanpImep : nopawie TPOUHBOVCTBa paccJieAOBaHH iI HecTaCTHLIX

cjiyqaeB npH BHMeHHH H T. g.

YnOMfrnlyTIe y3JIOBbI0 coriiauieun nownemaw yTBepmeHHIO iipaBHTeJlbCTBeHHbIX

yqpewHernnfl goroBapHnBaiouuxcn CTOPOH, BegaioiqHx feJeICHbMH gOpOraMIH.

VI.

fIpH cJIeioBaHHH noe3oB oHofl 113 aoroBapmBa i xcq CTOp0H no flYTHM Apyroft
i gorOBapHBaioIHXCH CTOpOH, arenmI Rau napoBoaHof, TaE H OHAyETOpCHO 6purag,
HaxoWfcb na tIyMoR TeppHTopIIH, o6aauaH HCIIOJIHITb BCe Tpe6OBaHHH MeCTHbIX flpaBHJI
TeXHH'qeCHof aHCnoaTagHH H noHoameHnna 0 CHPHaiIax, a paBHO rIOAqHHHTbCH BCeM 3aHOHHLIM
TpeGOBaHHHM noiemaMek me2IeBHOJOpOMHofi a4MHHHCTpaIIHH, flPH TOM Ramgan MeJieanan

opora OTBeqaeT 3a UoCJIeCTBHHl OT Hec'iaCTHbIX cJIyqaeB, nponcmeJemux B ee pafioHe go

rpaHnIuu rocyaapcTBa. Ona uMeeT 6ecCnopHoe npaBo perpecca i cocelHet wopore B c'yqae,
eCJiH IIpOHCH1eCTBHe noCjaegoBaao H0 BHHe JIH4Horo COCTaBa HJIH BcJIehCTBHC HeHcHpaBHorO

COCTOIHHH nepeBOBoqHLIx cpegCTB coceAHefi xoporH, x1TO yCTaHaBJIHBaeTCH paccJietOBaHHeM

CemfaliHTIX IOMHCCIHHl H areHTOB npHMLIHn1oI1HX gopor Ha I-apHTeTHLIX Haqajiax.
Hamnan x opora_ H C T OTBeTCTBeHHOCTb aa ciyme6HLie ge)ICTBHH H yfyl eHHI CH1BO4X

areHTOB H pa6oqnx. V.
H]pv HeBO3MOWHOCTH HpHTHn R corolameHHiO o pacnpagefeHfl MaTepHaiRIHoRI OTBeT-

CTBeHBOCTH Ha BIHOBHOBe AoporH, BOHpOC BHOCHTCH 3aBHTepeCOBaHHOfH CTOpOHOH Ha pac-
CMOTpeHHe 6Jlmafiineft HoHepeHIAH npegCTaBHTeJnef CTOPOH HaCTofiMerO npHMoro

coo6Henwa, npH"eM7 eCJIH Ha noHepeHnunI Bo11POC He 1OJI'yqHT paapemeHln, TO HoH!e-
peHi1euii HaMeiaeTCJ HyTb gaanbefimero geIiCTBHHq CIIOpH4IHX CTOpOH Ha ipegMeT HBicCHaHHHI

cnoco6a paapemeHnl cnopnoro Bonpoca iyTeM TpeTefiCforo paa6HpaTeJmCTBa.

No 1529



1927 League of Nations - Treaty Series. 151

VII.

B IIHCbMeHHLIX H TeJerpaHLIx BaaHMHMX cHomeHHHx uaman CTOpOHa pIIHMeHHeT
HBIIE cBoeti cTpaHn C nepeBOWM Ha RbImI CTpaHLI agpecaTa Ha HIIHMeHHeT JR3b CTpaHLI
agpecaTa.

VIII.

f-oJIbOBaHie meie3HOpOOMHbIM Teaerpa~oM H TeJieFoiOM Jim cjiymeHiux nago6-
HocTefi )HeJIeOHx gopor H nepeBoona cayMe6Hoft HoppecnOHeHIAHII poHHBOHTCR
6ecnaaTHO.

EecnaTHfA npoeog cjuymaujix meaeoHx AOpor cero coo6iImenHa npegocwaBjjrewca
Ha OCHOBaHI4H oco6oro corJIameHHHc memAy IeeHLIMH ioporaMH.

Ix.

YCTaHOBjieHHbIe AJIm meaeOHOgOpOMHoro ABHeHIHH TaMonmeHHLie, aRHlHHe, nacnopT-
Hme H gpvrHe OaEOHMI, a Tanme agMHHHCTpaTHBHme upaBHJia, gefiCTByIOnlHe HJIH moryu~ie
6LITb H3gaHHbIMIH B 6ygyneM Hamofl CTOpOHOIO, COOTBeTCTBeHHo pacnpocTpaHmoTCa H
na HaCTOfIiee upHMoe coo6IIemHe.

Hpu.iemauue 1. OT dopMaJILHOCTelr TaMoRmeHHOrO AOCMOTpa H OT oJaTLI HOIUJIHHM
OBO60malOTCe :

I) Bemoro po~a llOABnMHOii COCTaB, nepexoqHiiHfi rpanngbi rocyapCeB
gorOBapHBaIoUllJxCH CTOpOH, B noprnie BLInOJIHeHHH CTOp0HaMH nepeBoooqHmx
H OrOBOpHLIX yCJIOBHfl Ha OCHOBaHHH HaCTOHIefI KOHBeHIAHI H OaHJIfOqeHHLIX

B pa3BHTHe en coriiaiueHi ;

2) cJuyme6Huai HHBeHTapE H BCHROrO poAa Heo6XOHMLe B nyTH MaTepnanu
H OTJeJIHLIe 3anacHbie MaCTH, CoCTaBJIRiollAHe HpHHaeMHoCTb AaHnoro Uo0BHlM-
HOrO COCTaBa, H

3) ncanoro poga 3anacHie qaCTH, BLILiMaeMLe Aim peMOHTa ynaoanoro
B 1. 1 OTOrO ipHMeqaHIHH lORBHMHOrO COCTaBa, HpOHBOHiMoro 3a npegeiiam
CTpaHL, Bicbmamie4 8TH qaCTH, eCJIH TaHOBL Ie qaCTH caeyIOT OT~eJIbHO 11pM
cayme6Hsmx nepeec JioqHbIX BegOMOCTHX.

lipu.&euanue 2. CJIymamHm YnpaBaeHHl H IHHii uorpanttnmsx meeomsnx Aopor,
a Taime areHTaM TaM0MHH H agMnHCTpaIAH, nepeeami H nepexoxiu iepeo rpaHHgII NOHX
BLIOIBaIOTCH Cjiyme6HLIMI HagO6HOCTqM4, "BLITeiiaIoIIHMH HA HacTojigeA tOHBeHUHH,
lOJIOMeHHAf o nepeBoonax H BpeMeHHLX H H4M HOCTaHOBJIeHHI, H 3aHIIJOqeHHLIX CTpaHaMH

B3aI4MHbIX CorJameHfHI o npfIMOM cooGu~eHHH H 06MeHe BaroHaMH, gonfyc~aIOTCR, 1o Baa-
HMHOMY coraameHnmo C0OTBeTCTByIOIIHX BegOMCTB, B nIICIopTHoM OTHOImeHHH YIIPOIImeHHLII4
IIOpHAOO BbigaqH RIOCTORHHIMX paopemeHnfl Ha onpegeaeHIfti CpOH Ha CB600WHLfA uepeej
n nepexog COTBeTCTBymuoei4 rpaHInnw 6e3 cnegHaJlbHblX uaxgI pa3 BH3 Ha BeOA H BLIeOA.

X.

lo geiaM npqMoro coo6IeHa CoLIMaOTc IOHcepeHIIHH npeCTaBHTeaefi yqaCTBylO-

MIgX CTOpOl, H oHoHO m ymaCTBYIOIHX B ceM coo6MemH VnpaBlemf meienHuX gopor
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Ha YnpaBaeH e UeHTpaaIbHorO OpraHa eJIaeHoJopOMHOrO BeIOMCTBa na36rpaeTca
B KaqeCTBe YiipaBAeHH aaBebIBaionjero geJIaMH.

KomlepenwH COabiBaeTcH H 4yR1gOHpyeT, a YnpawaenHe ieaMa Ha6KpaeTcH H

AeICTByeT Ha OCHoBaHHH oioOIJHIH, BLpa6aTIBaeMoro Ha KoH4epeHEHX H yTBepmgae-
Moro B Hamgofi Ha CTpaH npaBHTebCTBeHHMH yqpemeHJIMH, KOTOpLe Bega1OT 2XeJIe3HLM
goporaMH.

XI.

HacTosmra IOHBeH IIH COCTaBJeOTCH H HOJHI4CMBaOTCH B OgHOM 8HeMnhaHpe Ha pyc-
cOoM HubMre c upHJIomeH em nepeBOMOB Ha 9OTOHCKOM H JIaTBHjlCOM nauiax. HlOWJIHHHbIf
TeRCT C nepeBOJOM coxpaHeTo B apxnBax JMaTBHIK4COPO HpaBnTeabCTBa.

KamAoMy H3 ygaCTHHKOB 6yJeT BiwlaHa ayTeHTH Haq H011HR 1 oa)VHHOPO TeOCTa H
nepeBoia HOHBeHIgHH.

HacTozqnafl HOHBeHItHH noaIeHT paTH4H4HaqxHH HpaBTeJIBCTBOM Ra (o H3 g/oro-
BapHBaioHxcH CTOpOH. PaT4HiaIAOHHLIe rpaMOTb 6ygyT cXaHM Ha xpaHeH e JMaT-
BI4CfOMy HpaBHTeJbcTBY, 0 qeM 6ygeT COCTaBJIeH UpOTOHOJI. Cgaqa Ha xpaHeHe 6y~eT
npoHaBeeHa HCOMH yqaCTHHHaMH OgHOBpeMeHHO B Pnre He nOBgHee 2 MeOCHMHOrO cpoia
CO XHH IIOiniHCaHHH I{OHBeHIAHH.

XII.

HacToaajaa ROHBeHgHH BaHJ&oaeTCH Ha HeoipeejieHHbi4 Cpo1 H BCTyHaeT B CHJIy
c I qxcaia BTOpOIO Mecnga, cJiegymigero 3a MeOqijeM B TeqeHHe KOTOpOrO 6yMeT COCTaBJIeH
fpOTOHOJI 0 cgaqe Ha xpaHeHHe paT4 iHaiHOHHIX rpaMoT.

CTOpOHa, meaamiga OTCTyHHTb OT KOHBeIgHH, o6HgaHa npegyopegffTb 0 TOM yqaCT-
HEOB COO6HejOHH 4epea YnpaBaieH e geiaaM Ha iLeCTb MecHUeB BHepe.

PH A, 9aadqamb Oeosmoto oxms6ps mbesvua Oeeamcom Oealfamb namoso soa.

HoOnucanu : A. MEPHLIX.

Jul. SEIjAMAA.
H. CElMuQ9.

J. Puluks.

HOJIOhiEHHE

0 IIEPEBOHE HACCAHiHPOB H BAPA7RA B UPRIMOM COOEIjEHHH 2 EJIESHtX AOPOP C. C. C. P.,

JLATBHH H OCTOHHH.

PA3hEJI I.

IPEjMET H O6&EM jEftCTBHHI HOJIOMEHHu .

CmambR I.

HfeAe a, e 9opoou u nepeeom a, Ha Nomopble pacnpocmpauneme nacmosuee floaoxcenae.

§ 1.- HacTojirnee oaomeHe HpHMeHHeTCH HO BOeM nepeHoaM nlaccamXpOB H
6arama Ha OCHOBaHHH MeMyHapOAHMX HepeBo3OqHLIX goHymeHTOB gaur caoOBaHuH HO
TeppHTOPHH, no EpaiHelt Mepe, gByx Ha XoroBapBHaoimHxcH CTOpOH.
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§ 2. - HacTolilee flojiomeHHe He InpHMeHneTCo :

I) K nepeBoaiaM, CTaHIAHH OTIIpaBJIeHHH If Ha3HaqeHr HOHX HaxoffiTCHI
B OAHOtI H TOil Me CTpaHe H HOTOpie IpOXOWAT TeppHTopIm gpyrotl CTpaHL TOJILKO
TpaHHTOM :

a) eCJIH TpaHSHTHIUft yqaCTO OHcnjioaTH~pyeTCH meJeBHoRi AoporoI4
CTpaHM OTHpaBJIeHHH ;

b) ecJxH TpaH3HITHa JIHHHH He aOcHJIOaTHpyeTCH MeJIesHofl oporofl
CTpaHI oTnpaBJIeHHIH, HO 3aHHTepeCOBaHHbIe goporn 3azJioHaJiH oco6ue
corJIiauieHHH, HO HOTOpIMM 9TH IH1epeBO8Hi He AOJIMHH paCCMaTpHBaTbC ia
MeMayHapogHPe.

2) HepeBoaH MemAjy CTaHHHMff BYX cocegHHX cTpaH, ecaiH OH BMHOJIHH-
IOTCH Ha BCeM 1pOTHhSeHH 2HeJeOHEIMH XopOraMH OwHOi H3 OTUX CTpan H ec1
H OTOMy CO CTOpOHI gpyroil HO yqaCTByIOIxIIX B nepeBoa3e CTpaH IIpeH3HTCTBH4R

He BCTpemaeTCH.

§ 3. - Tapi4um onpegeJinxOT coo6uweHm, B ROTOpJX BmJgaIOTCH MemyHapOIHMe
naccampcwiue 6HJIeTLI H 6araMHLe RBIHTaHIgHH.

Cmam.b 2.

Y'sacmuunu e nepeeoane Opysux, po.te axceaeaubtX dopos, npeanpuamuii.
§ 1. - RpoMe meiieHIX Ropor, MOryT 6MTm BIJIOmqeHbH B fplMoe coo6ajefnie nog

OTBeTCTBeHHOCTbIO OHOR HO XgoroBapHBaioinxc CTpaH peryjEpHO AefICTByiouxe aBTO-
Mo6HJIbHLIe H CYAOX He JIHHHH, HBJInmOHecH npoOJimeHeM meJIeOHOAOpOMHOrO
oo6geHIH 110 BMIOJIHeHHIO eMe yHap0nHIX iepeBoaou.

§ 2. - Ha BnaeiMme aTHMH COo6IeHHIMH npegHpnTHH pac1p1cHpaHHTHH Bce
npaBa H 06HaaHHOCTH, KOTOpue no HaCTOMlemy HoJIoIMernIo npeABugeHu xJx meJeSHLX

iopor, 3a HCEHIiOqeHHeM Tex OTRJIoHOHHl 4, OTOpLIe 3aBHCJIT OT cnoco6a BmUIOJIHeHI4H nepe-
BO3R. OTH OTHJIOHeHIH, OIHaHO, He MoIyT Hp0THBOpeqHTE npaBHjiaM OTBeTCTBeHHOCTH,
yCTaHOBJIeHHLIM HaCTOHIMIHM looMeHieM.

§ 3. - Bcaxan CTpaHa, KOTOpaJ nomeiaeT BIHJIIOqHTI B flpMoe coo6ieHHe yKaaaHHue
B § 1 JMIIH, AOaaMHa oBa6OTHTbCH, qT06L1 ooHaqeHHile B § 2 OTHJIOHeHHI 6wrn ony6iJnIxOBaHu
TeM me opMioMo, Ha H Tapu(fIb.

Cmamba 3.
HpuMbcaoufue nepeeoa3a.

.§ I. - HojnomeHne npHMeHHeTC TaHme R nepeBo3He naccamiHpOB H Hx 6arama co
CTaHIAHH, He BHJIOqeHHOil B MeMJyHapOgHOe coo6ieHie, Ha Tap4 HyIO CTaHLUIJ OXOn Il
TOi me CTpaH H4 OTTYAa Ha CTaHHIO HaaHaieHHR, COCTOnigyio B TaIHOBOM CO06ieHIHH,
6yAb STO p1H OjHOM 6HieTe H iH 6araMHoVI HBIHTaHIHH MeMyHapo0Horo coo6IIeHIn, B
HOTOpOM Tap4 He CTaBHH 1piMOrO H 1HmmIHo1uaero coo6eHnw cJIomenI BMeCTe, HJIH
Me npH XBYX AOII0JIHIOA1H1X xpyr gpyra 6waeTax. B cJlyqae, eCJIH Bm1aJ1TCq gBa 6wjiewa,
Ha BTOpOM AOJImHa 6mITb yxaaaHa CTaHgHH InepBoHaqabHoro oTHpaBJIeHH..

§ 2. - 2feJieaHue goporH olpegeiOIHOT, B Ha~ofl mepe H iip HarHx yCIIOBHHX TaRan
npnuxiaiougai iepeBoaxa, no OTHome H R oUnpeejeHHMiM CTaHLIJHM, MOmeT LITb yony-
uleHa. 9TH CTaH14H BHOCHTCH B OCo6iI CIicoR H coo6niaoTca gJpyriHM 3aHTepeCOBaHHIM
AoporaM.
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Cmanmb. 4.

06.93alwocmb co6epueua.% nepeeowon Oa.n xicegeahbtX aopoO.

1HpH HaJIIHmeH yHapoAHoro TapHIa IIIH npMwaouiix nepeBo3oK, llpegyCMOTpeH
HIM B CTaTe 3, B nepeBoWie He MO*eT 6UlTb OTia3aHO, ecJIH :

a) naccamap IOqHHqeTCff yCTaHOBJIeHHqM HaCTOfiuero HoIIooeHH5I
b) nepeBom~a BO3MOHa iip 06LIHHOBeHHbIX flepeB08qHbIX cpeAcTBax
C) HepeBo3Ea He BocnpemeHa HH B OAHOi H3 yqaCTByIOInHX CTpaH B CHJIY

pacnOprneHHfl BJIaCTeii, 1HI14 B iteji5ix coxpaHeHHn o6meCTBeHHorO iiopqgUia;
d) BbInOIIHeHHIO TIepeBO3HH He ripenriTCTByIOT O6CTOITeJIbCTBa, EOTOpX

gopora He B COCTOHHHI! H,6emaTb, W IH YCTpaHeHHe ROTOpbIX He 3aBHCHT OT MeJie3-
Hofi Aoporii

PA3TEJI 11.

LOrOBOP IIEPEBO3HH.

FJIABA 1IEPBAH.

HIEPEBO3HA IIACCAMHHPO.

CmambA 5.

§ 1.- C caMoro naiaia noeAiHi, naccamip ojnmeH 6 T cameH 61WIeTOM. B
)TOM OTHO1IeHHH TapHd)U moryw flpetBeTb H HCIRIOqeHgn.

§ 2. - flaccamnp o6mIaH coxpaHTb 6WIaeT B OAOJIMeHHH BCei ioe3gH. OH
o6fla ero npeg'bqBJIqTb no Tpe60BaHHIO BCeM HMeIlIHM npaBo IOHTpOji areHwaM iH c;(aTb
B ROHge 11oe3AEH.

Cmambs 6.
BuJembt.

§ 1. - lHpoe3AHIe 6HJIeTbI, BLigaHHLe Ha OCHOBaHHH HaCTomqitero [IoJIOeHHl AJII
Me yHapOAHOR HepeBO3iH, AOJIHHbI 6IITb CHa6meHbI 3HaHOM

§ 2. - EBJIeTbI AOJIHHI 3aHjIoqaTb CHeAy!OlU4e CBeg~eHH

a) Ha8BaHHe CTaHIHH OTlipaBJeHH 14 CTaHAIIH Ha3HaqeHHH
b) nyTb cHegoBaHHH ; eCJIH gonycmaeTcH npHMeHeHHe pa3HbIX HaflpaBJIeHHfl

HJIH CpeACTB nepeABHeHHfl, TO DTH O6CTOqTe/IbCTBa AOJIMHi 6uTb yHa3aHLI
c) pog Ioea H ii acC BaroHa
d) CTOHMOCTb nlepeBO3RH ;
e) AeHb Haqajia cpo~a rOAHOCTH 6wieTa
f) cpoR rOAHOCT1.

§ 3. - TapHi HJim corHauieHH5 MHmerey me1ie3HIMH Aoporamm onpegejIHIOT f bIN,
Ha EOTOpOM 6HJIeTbI AOJMHLI 6MT, 3aiOHeHb H HaneqaTaHI, paBHO Ea H Hx opMy H
cogepmaHge.
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§ 4. - EjieTM B 4 opMe HI14HeI{ C HOHTpOJIbHLIMH JUICTaMH, paBHO IRaR H 1OM
6

HHH-

pOBaHHe yHHOHHbie 6wJIeTLI CqHTaOTCII nO HaCTOHIIeMy floJIOeH1O 3a ogHH 6rreTr.
GwjiemLI, o6eAHHeHubie B RyHOHHyIO HHHy1 o4HIUIHaJbHLIM 6Iopo fiyTeIeCTBHRi

HJIH qaCTHLIMH areHTypaMH, HBJIJIIOTCH, RamgLf B OTgeJIBHOCTH, flepeBO3OqHbIM go~yMeHTOM,
flOgxHH5HCb B HaImgOM OTieJIbHOM cjiyqae BHyTpeHHHM IIOCTaHOBJIOHI4HM COOTBeTCTByIOIijefi

CTpaHhI, HJI4 IIOCTaHOBJIeHHHM HaCTOHUIIePO o Jo0 eHw.

§ 5. - BHJeT MOHeT nepegaBawcn TOJIbiO B TOM cayqae, ecIm OH He HMeHHOtI ii ec~ii

noe3aRa ege He Haqajiacb. HC4MuIOIeHFq ipeycMawpT4BaMOTCH TapI4 oM.

Cnenyunuwi H nepenpogaa 6HieTOB 110 L]eHaM, He COOTBeTCTBYIOIIHM Tap4HbIM,
B awgoi oTgeJIbHOIL CTpaHe IOg'4HHeTCH geiCTBI4nM 3aROHOB H H1paBHJI OTO$ cTpaHbI.

Cmamba 7.
Jbeomlblu npoesO Oemet.

§ 1. - )JewH B Bo3paCTe He cwapme qewripex JIeT, eCJIH OHI He 3aHMaOT OC06oe MeCTO,

nepeBo3aTC 6eclnJiaWHO, 6e3 6v1JeTa.

§ 2. - Je1T 1 cTapme qeTbpex aeT, Ho He cwapie geTwiJeTHeo Bo3paCTa, 14JIu MOJImOe
ieTxpex .neT, eCJIH OH1 3aHI4MaOT oco6oe MeCTO, 1epeBO3HTCH 110 IOH14HIeHHIM IeHaM,
IOTOpMe, ogHaIO, He AOMNHBLT lIpeBLnaTb 1OJIOBHHHYIO (TONMOCTE 6rnieTa gai B3pocJILX.

STO HIOHH;EeHH4 e o6jH3aTeJIBHO nO OTHOIleHHIO E TaRHM 6HJIeTaM, HOTOpue, cpaBHH-
TeJILHO C HopMaJILHbIM Tap4OOM, yMne noHIxeH.

Cmamba 8.
CpoK aoOnocmu 6uAemoe.

§ 1. - Cpox rOAHOCT14 6HJeTOB YCTaHaBIHBaeTCH Tapn4aMn.

§ 2. - HanMernmIxii cpoI rOAHOCTH goimeH ITb caegyuu :fl

AJH O6 IHHOBeHHBIX 6HwreTOB :

Ha i4a2gbie, XOT H HeOJIHbIe 150 HaJM.. I CyTEI4.

AJIH 6HMeToB TyAa H o6paTHo :

Ha paCCTOMH14H gO HJIH paBnLI 50 EaM. 2 CyTOR.
OT 51 go 100 IIM .......... .. 3 CyTOR.
Ha namg e cegyioiixm 100 MM..... .. I CyTEH.

§ 3. CnegwaabHe ygiemeBneHubie GJIeT MOFyT MeTb I1 HHORi cpon rOgHOOTH.

Cmambz 9.

PacnpeeAenue u npeaeapumebnbt 3ana3 mecm.

§ 1. - Hlopagon pacnpegeenmn MeT yCTaHaBMBaeTCH coracHO npaB~znaM, geficTByIO-
1I41M Ha xamgofi oTgezIbHOfl nzejie3Hofk gopore.

§ 2. - TapHu 1J4311 pacnncaHHin noeAgo onpegejIfOT, gonycHaeTcn J114, a ec1
gonycRaeTCr, TO np 1a{4x yCJMOBHnX, npegBapHTeJlbHblii aanaa MeCT B onpogeaeHHx
noesgax.
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CmambA 10.

Ocmauowca Ha npoueCymo0IUbtX cmauiaax.

Tapi4 onpegeJmoT, MMeeT jif naccaamp ipaBo, a ecIM IMeeT, TO Ha xarKHx yCJIOBHYX,

OCTaHaBJEHBaTbCH B TeqeHe cpona roHOCTH 6mIeTa Ha ripoMeHyTOqHMX CTaHg4HX.

Cmamba 11.
Hepemena nmacca uAu noesaa.

B npejieaax yiaaaHHix B Tapmie yCJIOB4fl, naccam4p, HPCBapl4TeaJbHO yIJTaTHB
npegycMOTpeHHbe B3HOCb, HMeeT upaBo 3aHhTb MeCTO B BaroHe Bbcmero Haacca, H41 fiepei!TH
B Hoea Bcmei4 taTeroplH, qem OTO ynaaaHo B ero 61raeTe.

, Cmambt 12.
Eea6uiemUbIii naccaacup.

Haccamap o6naaH, ecim OH ne npeWbYBHT roAHoro gIn npoeaa 6Hmea, HOmHMO oHiaTh
CTOI4MOCTH Inpoeaja sa flpOif4eHHbIf4 M4M MyTh, yiJiaTHTb mTpa), HemammHMO OT yrOJIOBHOti
OTBeTCTBeHHOCTH. PasMep mTpaca onpegeaaewcn npaI4aJM meIeaoi AOpOrH, B rIpe-
genax ROTOpOti noTpe6oBaJiocb npevqBnIeHie 6HIeTa, a B cjyiae OTCyTCTBHH COOTBeTCTBYIO-

iiWx ipaB4JI, mUTpa4) B3HMaeTCH B paamepe CTOIIMOCTI 6NJIeTa sa Bee paccTonHHe, ROTOpOe
naccanmp npoexaji.

Cmambst 13.

Jauia, npoesO Vomopbx ne Oonyenaemcz, u.zu Oonyczaemca na oco 6b X yCAZOURX.

§ 1.--' He MOryT 6Tb gonyeHM B noeaj, II311 MOryT 6T 143 Hiero ygaiienu BO BpeMH
CJleJAoBaHRR :

a) JauTa B COCTOqHH4 OnhfiHeHim, HOTOpEe HerpHCTOf4HO ce6n BeAyT, H
R0Topme He Ca6OHIOT aOHoB H iOCTaHOBJIeHHf : 3TIi I mga He MMeIOT npaea
HH Ha BO0BpaIeHHe riJaTb sa fpoe3gHOI 6HJIeT, HH aa nepeBosny 6arama ;

b) j1H1a, ROTopue, - Bc3IegcTBHe 6OJIeBHH Hm nio gpyrHM pHqHaM, -
OqeBHAHO MOFyT CTeCHfHTB gpyrix naccamnpoB, eCJ[H JWI HHX yme HpeABaPHTeJLHO
He HaHqTO oco6oe OTgeiieHHe BarOHa, HJIM Ta OBoe He MO1ReT 6uITb HpeAOCTaBieHo
B Mx pacnopnmeHe 3a naJaTy. OAHano, Te j3nIla, HOTOpbe aa6ojIeIOT h IlyTH,
AOJIMHM 6MTb gOCTaBJieHM, no npaiineft Mepe, AO HepHOf4 CTaHIjIHI, Ha ROTOpOI
MM MOHeT 6MmWb onaoaa Heo6XogHMaH flOMOll~b. CTOHMOCTB npoeaxa m ~imaTa

3a nepeBosiy 6arama, 3a BLIqeTOM fIaTL Ba paCCTOHHHe, nOTOpoe Ta ofl naccamip
yme npoexaJi, BoBpauaeTCH eMy.

§ 2. - flepeBoana 3imA, cTpagamigHx apanbHM 6oaeHHMH, peryjilpyeTca Me2Rgy-
HapoHIMii corJameHiHMH, a B caiyiae OTCyTCTBi4H TaRoBIX, COOTBeTCTByIOIIIHMH 1OCTa-

IIOBJIeHHqMH B RamIJOfI CTpaHe.

Cmamb 14.

lipeOembb, nepeeos3a AOmOpbLX 6 naccaaxcupcnux 6asonax ue Oonycvaemcs.

§ 1. - He jonycnaIOcT n nepeaoa e B uaccamipcRnx BaroHax B HaqecTBe pyqHofl
wIa onacHLe npegMeTM, Ran-TO : aapnMeHHoe opyme, BapMBqaTbe, .ierno BOCnJiaMe-
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H1OMUHeCH i ejKHe BeuleCTBa, paBHO RaR m npegMeTu, Moryume npHMHHHTb naccamxpaM

HeyjO6CTBO HJIH cTeCHeHHe. OxHao nacca4HpM, HOTOpLIM npHcBOeHO HoTTeHHe orHe-

CTPJLBHOrO OpymHH no HX AO11MHOCTH, paBHO IHaH H OXOTHHHH H CTpe JIH MOryT 6paT
c co60o HeofxogHMbe orHecTpelbHLe npisnaCi B o HqecTBe, OTHIOgb He npeBLIumaiOgeM
MHHHMaJIBHbMX BeCOBLIX HopM, yCTaHOBJIeHHL1X flpaBHJiaMH maHHOfl TeppHTOpHH. CTpaae,
conpoBomgaioneil apeCTOBaHHTX B OTXeJILHOM BarOHe iWIH B OC060M OTJeJIeHHH, paapemaeTcn

HMeTh flpH ce6e 2ap5MeHHoe orHecTpeJIbHoe opymie.

§ 2. - AreHm meaeasoti XoporH HMeOT IpaBo npOBepHTb B HpHCYTCTB1H naccamnpa

cojepmaHue ero pyiHOH jaAH, HaxoIHLeII B BaroHe, eCJIH BOBHHRaeT cepeaHoe
nogo3peHHe B HapynieHHH § 1.

§ 3. - Jiujo, Hapyunmuee Hacoamee ITOCTaIHOBJIeHH 110 § 1, OTBeTOTBeHHO aa BCRHI{H

yuqep6, BO3HHIIIHHf H8 TaIoro Hapy11eHHH H, HpM0e T~rO, iOAiBepraeTci HalasaHsaM,

BpeaycMoTpeHHMM aHoHaMff H npaBHJ1aMH.

Cmambsi 15.

flepeoa0na e naccaxaipcnux easonax pytuoi KaOU Wu 6ueOmUbIx.

§ 1. - laccamipu HM O T upaBo nepeBO3PiTb npH ce6e B BaroHax 6ecnaaHo jierno

nepeociMme npeAMeT (pyqHaa HJia)aT), nocToOibi-y )TO He InpOTHBOpeqHT a1MIHHCTpaTHB-
HUM pacuopTmeHHM TaMOmeHHMIX, aRiH3HIaX, HaJIOroBLX, IoJTHTetccRHx HiI jpyrHx

agMHHHCTpaTHBHMX BJIaCTei H 1OCHOJbIy TH BeTH He rIOpTHT BaroHa. Aia ioMeleHHH
pyqHOw KIaiu HaHg{Lfti naccamHp MomeT IIOJIbaOBaTbCH TOJIbRO MeCTOM, pacnoIomeHHMM
Hag H HOg ero cHeHbeM ; TapH~aMH MOryT 6MTb OpegyCMOTpeH H HHme orpaHHqeHHIT.

§ 2. Epamb c co6ow B BaroH MHBbIX MHBOTHbIX He paapemaeTci. Co6aTHH HJIH ApyrHe
MejmHe HMHBOTH~Ie MOryT 6uMTb AO1yfieHjH B BarOH,ecJIH aMHHHCTpaTHBHMMH HipegHCaHHMH

COOTBeTCTBYIOIUHX OTJeJLbHLIX cTpaH OTO He Boa6paHqeTCH H eCJ H HHHTO 143 naccamIspoB
1pOTHB OTorO He 11pOTeCTyeT.

Tapnu H pacncaHH noea OB MoryT paspemam HIH 3anpeiaw nepeBoaMy MHBOTHMX

B onpe.IieHHLX BaroHax HJIH noe3aax.
TapHqu onpegeJIHoT, gOJIMHa JIH H 3a HaiRHx HHBOTHUX BmMaThCH o11OBo3HaH njiaTa.

§ 3. Ha6amoeie 3a coxpaHHOCTbO pyHOfl HJIaiH H aa MHBOTHMMH JIeHT Ha o6-
3aHHOCTH caMoro naccamnpa.

Cmanbs 16.

Onoadanue noesaoe. Onoaauue u coasacoeaunoiy noeae3y. OmMena noesaoc.

ECJIH BcJIegCTBHe onoajaHHn noeaja naccamip onoajaaI Ha Apyrotf coraacOBaHHUr

noeam, HJH eciH noeag OTMeHeH Ha BceM HpOTHHMeHHH WIH Ha IacITH ero H ecaH naccamp
HSb8HBHT meliaHHe npoMoJimaTb CBOfI nyTb, TO meJiesHan gopora o6naa, no mepe BO3MOHM-

HOCTH, OTHpaBHTb erO BMeCTe C 6arameM H 6ea JonJiaTi, C OgHHM H3 1oe3OB, cjIyIOIHX
no TOMy me Ha3HaqeHHio, H NO TOMy me HJIH jpyroMy nanpaBJIeHHn) TON me CaMoIi goporH,
qTo6M gaTh BO3MOHMHOCTL naccamispy npH6MTb nO HaBHaqeHHIO C HaHMeLIHHM O1o3gaHHeM.
HaqaJILHHH CTaHIHH o6aisaH, eCJIH STO HBHTCH HeoxogHMuM, 3a]BepHTb Ha 6HaeTe 0103aHHe
Ha corJIacoBaHHLf noeag HJIH OTMeHy uoesaa, npogJaT, B cayqae Heo6XOMHMOCTH, cpOi

rOIHOCTH 6HJieTa, paBHO na -H cge.iaTb OTMeTRy 0 ero rO I OCTH B HOBOM HanpaBJIeHH,

BLCHIeM wnacce Hi B noeage c 6oaee BICOHOft npoe3aHoti nJiaTof*. TeM He mewee meJae3Haa

gopora B npaBe BOCJpeTTb HOJIb3OBaTbCH B TaHIHX caiyaqx onpeeJIIHHMMH noe3gaMH,
nyTeM ynaaanis 3TOrO B Tap4e HJi pacnHcaHHH noe3oMB.
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PJIABA II.

HlEPEB03A BAPAMA.

Cmamba 17.

Ho-mmue 6aaaxai. Hpedmembl, ue Oonycnaembie x nepecosie e naecme 6aeanca.

§ 1. - fIoj IIOHaTHeM 6arama paayMeoTcq TOIbO' npegMeTLI, npeHaaHaqeHHe
TkJIH 4 JHqHbIX Hymg naccamnpa BO BpeMH ero nlyTemeeCTBIa, yJIOmeHHJe B CyHIyI{H, qeMOgaHI,
iop3Hbi, CaHBOH1MI, 1op06H AJInq IJIIn 1J4 B gpyrHe no 06HBe ynaHOBIm1.

§ 2. - KpoMe Toro fplHH14MaOTCH Iu nepeBoaue 6orameM, npu yC3IOBHI, ecim OTO CJIyfElT
uymaM naccanspa :

a) nepeHocHmie Rpecaa ii o3IficHM wan 50a0U IX
b) AeTCEHe HoJIIc1C11 ;
c) naneTI c o6paaIIaMu TOBapOB

d) nepeHocwMme My3IaibHme IIHCTpyMeHTI B HhA11Iax, JyTaJpax Him B
gpyrofi ynaRoBRe;

e) fpegMeTb g3I apT4CTqecE1x BpeICTaBJIeHH4I4, UOCHOJiEHO Mx COgepI{Moe,
o6eM H Bee n03BOJIMOT CROpO HarpySBTb H HOMeCTHTb B 6aramnuti BarOH ;

/) HBMepHTeIbHbie npM6oph1, JIKHOIO He 6oaee 4-x MeTpOB, w pytqnOfl pa6oqwi4
14HCTpyMeHT ;

g) Beaiocnriegi 14 OJHOMeCTHMe MOTOUiHmJaeTbI, 1pH yCJIOBMM, 1T06L1 6u J
yxa3ieHLI Bee HpHHnag3iemHOCT IT MTOW6 peaepByapu ropioqero MaTepuaiia ual
cHa6MeHb CfyCHHbIM EpaHOM 11 6uba COBep eHHO OHOpO{HeHL ; Taime OAHO-

Him1 gByXMeCTHMe CaHH, ji3f114 H4 napyca gan KOHbmO6eniueB.

§ 3. - Jpyrie npeAMeTM, He npeAHaHanaeHb a AI 3MHqHX HYM naccaMHpOB,
a paBHO aanepTie B ripoqHe HJ3eTICHM1BOTHIe MOryT 6tITH 11pHHTm 1 nepeBoaHe 6araaoM,
eCCJ14 TO TonycHaeTCH TapaMM.

§ 4. - He gonycawOTCA R nepeBoawe 6arameM ipeMeTbl, HOTOpe Ha OCHOBaHI4MH
floaiomeHmnl 0 1epeBOie rpyOB meie3HbIMI oporaM4 McRjiioIeHU I'm HnepeBOBM 141J4
tonynleHIi El nepeBoaxe iMUib Ha oco6blx yCJIoBmiX.

Cmambt 18.

Omeemcmeeunocmb naccawccupa 3a eeo 6aeaa'c. IImpafbt.

§ 1.- 7IepmaTeab 6araMHoti HB14TaHIAI4 o6naaH co6xoiaTb npaBHina, yiaaaunle
B CT. 17- H4 HeceT OTBeTCTBeHHOCTh 3a nocaegc3niw HX neco6irroflemrm

§ 2. - Ecam meieaHaa Aopora 1MeeT OCHOBaHMe npexinoaaraTb Haaaiqie aIoyno'Tpe6ae-

H4, TO oHa MMeeT npaBo npOBepwTb, COOTBeTCTByeT JI4 cogepMaMOe 6araaa Tpe6OBanMqM
npaBUJI. IepmaTeb 6araMoi4 1iBMTa KH4 np~riamaeTca npi4CyTCTBOBaTb nP1p OCMOTpe.
EcIM oH He HBHTCHI 14i4 ero Het Ha3IUO, TO Ipf OTCyTCTBHH B CTpaue, re 11PO143BO kHTC
upoBepla, HHLIX RaHOHOB H31 npaBBJI, npoBepna TPOMBBOHTCH B IHICyTCTBMIM AByx,

HOCTOpOHHIX R MiaeaHofl opore, CBHeTeaef. EcIM 06HapyM1TC1c JsOylnoTpe6ieHre,

TO HDRepHFRK HO OCMOTpy HeCeT gepxaTeJIb 6araHotI HBHTaHIHB.
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§ 3. B cayae Hapymennq npaBHJI § 4 CT. 17 gepmaTea 6araMHOti HBHTaHAHH o6aaaH
yniHaTHTb TTTpa4), HpoMe paBHHU B npOBoSHOI niaTe K HpoMe BORMeIeHHI y6bITHOB, ecJIH
TaHOBiIe HMeJIH MeCTO, H He3aBH4CHMO OT cero nlOgBepraeTca yFOJIOBHOiI OTBeTCTBeHHOCTI.

IIITpa4 aoIeH 6uTb yniaqeH B paamepe 15 tpaHHOB 3a HamAft HH iorpaMM neca 6pyTTO,
HO He MeHee 30 4paHKOB aa Hamgyio OTfIpaBRy, eCIH caHLI R nepeBoa~e npeMeTLI, He
ionyiienHHIe K nepeBoaie Hall HepeqHcJieHHue B I H II Iaccax npijoMeH2HH I H H-oJaoaveHHio
o nepesoaKe rpyaoB, HI B pasMepe 5 4paHEOB, HO He MeHee 10 paHHOB, aa OTIIpayBH BO
BCeX OCTaJIbHLIX cayjax.

Ecan npaBjia ge1CTByIO He Ha BHyTpeHHHX nyT5IX cOO6geHH CTpaHbl, re paCH~pTO
BJIoynOTpe6JIeHe, npeMycMaTPHBaOT mTpa B MeHMeuM paaMepe, TO IpIMeHeTCH OTOT
HOCJIeAHHt.

Cmambsi 19.
Ynagoena u coemosinue 6aeaasa.

§ 1. - B npaeMe 6arama B HegoCTaTOqHOfi HJIl HeOCTaTHO HaaeMHOfI yriaOBHe
MOXeT 6ITb OTa3aHO. Ecal, OAHaIO, TaRHe 6araMHue MeCTa H nepeBoaije IIpHHqTM,
TO meae esaa gopora B npaBe cxgeJiaTb OTMeTHy B 6araHoti HBHTaHII1 06 HX COCTOHHH4H.

§ 2. - Baran ble MecTa gOJIn{HI 6LITb CHa6mHeHM AOCTaTOqHO HCHMMH O60HaqeHHHMH
HMeHI H agpeca naccamHpa, H CTaHIjHH HaOHaqeHHYI. BaraMHrne MeCTa 6ea OTUX y~asaHHfl
MOryT 6ITb He flpHHHTM Hi HiepeBoa~e.

§ 3. - CTapie HpJiMHH, agpeca H Apyre Ha~1nlldH, OTHOCHIllHeCH H HnpeMHHM OTrnpaB-
HaM, AOJDH HM 6LITb ygaaeHu naccaxmxpoM.

Cmambt 20.

Ilpuest 6aearna. Baeaxcua ?eumaupzsz.

§ 1. - IpHeM Garama IpoH1BBO HTCJI TOJIEHO no npeWbIBJIeMHn npoeAHIuX 6HJIeTOB,
MeICTBHTeJIbHMX, no HpafiHei4 Mepe, AO CTaHI4H HaaHaqeHla 6araaa.

Tapqbi[ oflpegeJIfHOT, MOMHO JIl, H IIpH HaHix yCJIOBHHX, 1pHHHMaTb 6aram i nepeBoane
6e3 HPeXbHBJIeHHH npoeaglHoro 6HvneTa.

§ 2. - H]pH npneMe 6arama naccamaopy BLIJaeTCH 6ara;EHaq HBHTaHIUI.

§ .3. - B OCTaJIhHOM 4DopMaibHOCTl npneMa Garaaa onpeeanIoTCa cy14eCTByIoUgHMlI

Ha CTaHAIHH OTHpaBJIeHHH IpaBlJIaMIl.

§ 4. - Earaamnie RBHTaHgHH ,JIH MeMgiyHapognux nepeBoao BMIWaIOTCH Ha 6aaHrnax
o6paaua, yHaaHHOrO B IIpJIOMeHHH I H HaCTO;JlIeMy IIOJIOHeHHIO.

§ 5. - ]BaraMHbie HBIHTaHAHH XOJIMHM cog2epmaTb ciiegyioiuive CBegeHHI:

a) HaHMeHOBaHHe CTaHIHH OTIIpaBJIeHHI H CTaHJAHH HaSHaqeHHF;
b) iyTb cIeJgoBaHna ;
c) AeHL nIpeABBJIe4HH K HuepeBoaxe H noe3a, Ha HOTOpM fI cgaH 6arama
d) qHOjiO npeWbHBjeHHMX npoe,3AHMix 6HJIeTOB (3a HCEHIoqeHHeM cayqaeB

yaaaHHLIX B § 1 a63ag 2) ;
e) qHCJIO H Bec 6araiHMuX MeCT
1) fpOBO3lyIO naaTy H npoqi4e c6opm;
g) o6oaHaieHHe HpoflHCbO paamepa BOHarpamgeHHlI 3a HeHcnpaBHyIO

IOCTaBEy 6arama, ecan Tayioe BO3HarpaigeHe 6wio o6irrBseHo corJIacHO CT. 35.

§ 6. - TapHqui Hal corJiameHa vemy meiieaH3MLu goporami onpegeaHIOT : Ha
HaHOM HabLie 6araabile HBHTaHqIIH AOJI2HI neqaTaTCH H 3aIIOJIHHTbCH.
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Cmambx 21.
BbuOaua 6a,-aca.

§ 1. - BaraH BbigaeTCi BcaMeH araarnofl HBHTaHAHH. ereaHasI jopora He o6niaHa
ipoBepITb- mmeeT JIm gepHaTemT I{BHTaHIHH npaio Ha noJIy enHe 6arama.

§ 2. - AepmaTeab 6araMHoii HBHTaHUHH, no npxxoge noeajga, Ha HOTOpLIi 6ua caH
6aram, 4MeeT npaBo nOTpeOOBaTb B HOHTOpe CTaHI1I4j, Ha3HaqeHHH BuJa'IH 6ara~a HeMeAJIeHHO
no HCTeqCHHH cpoRa nOTpeGHoro wIR BLIrpyuHH H, B nogjiemawnx csrynaax gin CoBepmeHrH
H1OXOHM x TaMoHeHHLIX, HaJIOrOBbIX, aHIIH3HIX H ApyrHx aJMHHHCFpaTI4BHLIX topMaJlb-
HOCTeH.

§ 3. - lpH OTCyTCTBHmH 6aranHOi HBHTaHLAHH, MejieaHaH gopora B igaeT 6aram
naccaxn1py TOJIbHO B TOM cjiyqae, ecai JflI0, Tpe6yiollee 6aram, go~amaio CBOe npaBo
Ha Hero ; ecjii TH T o4Oa3aTeJIbCTBa 6yiyT HpH3HaHI HegOCTaTOqHMMH, TO miese3Ha wopora
MOHeT lOTpe6OBaT, 3ajior.

§ 4. - Baram BmhaeTcH Ha CTaHqI4 1aaHaqeHHH. OHaKo, 10 CBOeBpeMeHOMy
3aB3IeHHOMy Tpe6OBaHHmO gepmaTejib 6aramHOfl RBHTaHUH14, eCJIH O6CTOaTeJbCTBa STO
HOBBOJIfIIOT H eCJIH TaMOHeHHEIe, HaJiorOBLIe, aRi4H3HLIe, floJIHJletiCHHe H 14j pyrne aiMH-
HHCTpaTHBHIle npenI'4caHH OTOMy He HpeIHTCTByIOT, 6aran MOHeT 6 IT BLJaH o6paTHO
Ha CTaHUIHH OTHpaBJIeHHH 14JIH BbIgaH Ha OAHOfI 143 npoMeyTOUHbIX CTaHIHIR, B oGMeH Ha
6araMHyIo HBHTaHUHJO H EpoMe TOrO, ecJaI DTO Tpe6yeT TapH4, no npegWBH3ieHHH ipoea3Horo
6nJIeTa.

§ 5. - Aep;aTejim 6araniHofl IHBITaHIIHH, ROTOpOMy 6araa He 6nJI BLiaH, Ha yCIOBHHX
yraaaHHX B § 2 iacWTonIeft CTaTbH, mMeeT npaBo Tpe6oBaTb OTMeTRH Ha 6aramHofl HBHTaHUHH
AH3H 1 aca, norga OH noTpe6OBaJI BbIjaqy 6arama.

§ 6.- B OCTaJIbHLIX cjayaax Bbiga'a 6arama HOjqHHeHa npaBHjiaM, cyHieCTBY1OIA14M
Ha mejieHOfl gopore Bbiga tI 6arama.

PJIABA III.

OBIIIHE IIPABHJEA HEPEBOBIH IIACCA{HIPOB H BAFAHA.

Cmambs 22.

Hmoesa. Pacnucauue noeaOoe. Bbtnucnu us mapu9/oe.

§ 1. -'flepeBoana HpOH3BOAHTCH B IOCTOHHHIX, 1pegyCMOTPeHHLIX B paCiHCaHI41HX
noe3gax, H B noeayax, OTHrpaBJIHOMbIX TOJIbHO 110 mepe HagO6HOCTH.

§ 2. - 2IHeseaHue gopor o6HqaHbI CBOeBpeMeHHO BImBemuHBaTb Ha CTaHIIHX pacu-

caHe IlOe3OB CBOHX JIHHHti. B paCHHOaHHHX gOJIHbIT 6uITb yriasaaxi pog noegon, itJiacem
BarOHOB, BIeMH OTHpaBJIeHHH Toe3OB, BpeMff IIpH6 IATHH Ha 6oaee 3HawiATeJIbHhie flpOMe-
MyTOLIHe CTaHIUHH H Ha EOHeHyIO CTaH$H O, paBHO RaH H rJIaBHefiLne coriaCoBaHHbIe
noesAa.

PacumcaHne HOe3gOB, nOTep1BLHO cnJy, AOJIMHbi 6bITB HeMegJIeHHO ygaIeHM.

§ 3. - Ha xaxgofl CTauHH, OTIHpTTOII AJqi Me{QyHapogioro coo6IIeH14H, naccaninpu
AOJIHI)i HMeb BOSMOHiHOCTb flojIyq wTH cipaBnH 0 TapHax, 14JIH BLI1H4CEH H3 TapHr(OB,
yiasblaiowix ijenu HpojaBaembix CTaHgHeft HjieTOB B MeMnyHapOAHOM coo6ImeHH H
COOTBeTCTByIOIJHe CTaBXH 3a lpOBo3 6araa.
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Cmambs 23.

Ocuceauue &s uciuctieuusi npoeoauoit n.zambl. Tapu6b.

§ 1. - flpoBOaHaa flJaTa H XIOfOJIHHTeZJbHLIe C6opTA HC'HCJIIOTC Ha OCHOBaHHH
Ra0HogefiCTByIOIIIHX 11 Hagaemaule ony61HOBaHHuX B HamgofI cTpane TapHIOB. 9TH
Tapi4Ti AOJIMHb coIepmaTb Bce HoTpe6HLIe ga HCHCJHaeHIR HpqBO3HOI iJIaTLI H gOflOJTHH-

TeJIbHI iX C60pOB cBegeHHfl, a Tame, B Hag.iemauHx cJiy'aix, YCJIOBH yqHHeHHH EypCOBXLI

pacqeTOB HO paJH'qHbIM BaJHOTaM.

§ 2.- Tapu XAOJIMHL coepmaTb Bee ocoue yCIOBHH an nepeBoBHH.
TapH m AOI -HHU IIHMeHHTbCH HO BCeM OAHHaKOBLIM o6paaoM H gefICTBHTeJIbHMl

HOCTOJIs y, HOCHOJbHy OHH He HpOTHBOpeqaT HaCTOJHFIeMy Hoaomelmo. B 1IpOTHBHOM

caiyqae OHH HegeI4CTBHTeJIHbI.
fipMme MeMgyHapoAH~ie TapH4) H HMeHeHH1 110 TaIoBLIM BCTyIIaIOT B CHJIy CO HJ,

ycasaHHoro pH Hx 0561BJIeHHH. B caiyqae nOBlImeHHH TapH4a WJIH BBe1eHHff HHHX
6oaee o6peMeHHTejnbHuX yCJIOBHfi nepeBoaH, O IOBeIIeHHe o6 OTOM AOJIHO nocJaegOBaTb
no Meilbiuefi Mepe 3a 8 AHefl go cpoia BCTy1JeHHq HX B CHJIy.

ECJIH IIpH OTCyTCTBHHi HpfMOrO TapH4a B MeM YHapOHOM coo61eHI41, BTJaIOTCH
ipoe3xuAie 6HJIeTLI HJIH 6aramH I HBHTaHLAHH, H ecJIH Ha~aff HH6yAb meeaHaa wopora
BHOCHT H8MeHeHHH B CBoeM TapHcbe, TO 1p1HMeHeHHe OTOKO HRMeHeHHoFO TapH4¢a XpyrHMH
hieJieSHLIMH go poraMH He MO2HeT 6 ITAb noTpe6OBaHo OT HHX paHbmie 8 Reii CIHTa CO gHT

11OJI'qeHHT HMH4 H8BeneHHH.
TapH4LT, BBegeHHe TOJIBHO Ha HBBeCTHLRi CpOH, TepR1IOT CBOO CiHJIy HO HCTexTeHHH TOrO

cpora.

CmambA 24.

3anpeu~euue 'iacmubIX coeAaueutur.

YMeHbmeBHe UJIaTM aa npoean 11pOTHB Tapl4lOB Bocnpeiiaewc H CtHTaeTCH He
MMeIOlHAM BaoHHofi CHJIM.

PaspemaloTcl, ogHaHo, TapH HBie nOHHHMeHHH, HOTOpbIe noJ.emanlHM 11opfigHOM

Ony6HRHOBaHu H 1pH OHHaFOBbIX yCJIOBHHX gOCTyIHMi BCeM B paBHOi CTeIeHH, a Ta~me
HOHHHIHHfl, pegocTaBmeMbie AJ1 nOTpe6HOCTef meieHotOpOBHofi cJIy;E6M, O6ueCTBeH-
HbIX, 6a1arOTBOpHTeJIbHbIX H HayqHbIX geieii.

Cmanb 25.

Tamoalceuubte, naaoeoeble, afiu3uble, nouqe(cznue u tpyaue a&mluucmpamueube o6pgadocmu.

IaccamHp o6aaH HO4ITHHHTbCH lpe IiHcaHHHM TaMomleHHbIX, HaJioroBbix, aHIAI3HIX,
HInojieAcHBx H gIpyrHx agMI4H4CTpaT4BHbIX BJIaCTet Katz no OTHOmeHIO H HeMy JIHqHO,
TaK 14 H OTHoiIeHHIO H OCMOTpy ero 6arama H pyqHoti HaH. STOT OCMOTp gOJ l eH

IIpOH3BOAHTEC5I B ero HpIHCyTCTBHHI, 3a HCHJIIOqeHHeM cjy'aeB, HpegyCMOTpeHHbIX iHpaBHmJaMH.
ReJeanan Aopora He HeceT HHHaoI OTBeTCTBeHHOCTH H0 OTHouieHHIO I HaccamHpy, ecJIH

OH He BbInIOJIH}=eT BTHX aemaAHX Ha HeM 06,aaaHHOCTefi.
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Cmamb8 26.
Boaepaufenue ynmaieumbix cyu.

§ 1. - Ecini 6HJIeT He HCIIOJIb3OBaH, TO y1oenHHaf Ba Hero CyMMa, aa B~qeTaMH,
yRaaaHHUMH B § § 3 H 4, MomeT 6ub HOTpe6oBaHa o6paTHO.

§ 2. - EcaH BcjIegCTBHe cMepTH faccamHpa, 6oJIeaHH ero HjiH HHOrO HeCeaCTHOrO

c HHM clIyqaq HJIK HHLIX IOA0
6 HbIX HCHJIIOqHTeJibHMX O6CTOfITeJnCTB 6HJIeT HCHOJlb8OBaH

HnaccamHpOM TOJi1bRO qaCTH'HO, TO 3a ygepmaHxHMH IpegycMoTpeHHHMH B § § 3 H 4 paamHua

Merely yHJiaqeHHOft CyMMoft 3a BCe paCCTOHHHe H HiaTOtR 3a HyTb, ROTOpLiR niaccanmp
yme IupoexaJI, HC'qHCjieHHOIR HO HOpMa jiHOMy TapHiiy, BosBpataeTcH.

§ 3. - He BoBBpaiaIOTCH C6opbl HajiorOBoro xapaRTepa, AOHOJIHHTeJlbHafi riaTa
Ba HjIagHapTHMe MecTa, 8arOTOBHTeJlbHaH CTOHMOCTb 6mJ[eTOB B 4popMe RHHmeH H HOMMHc-

CHOHHme Ba npogamy 6HJIeTOB.

§ 4. - H BoaBpaujaeMof CyMMM BLIHTblIBaeTCq c6op B paamepe 10%, HO He MeHee

0,50 4pai{. H He 6oJee 3 4paHROB aa 6HJIeT 14 CTOHMOCTb nepecbIIH, eCJ[H HociegHflH HMe.a
MeCTO.

OTH ygepmaHHq He HpOH8BO qTCH B TOM cjiyqae, eCJIH HeHCHOJIbOBaHHMri 6HJIeT Boa-
Bpau1eH BMLAaBmefi ero uacce B TOT me eHb.

§ 5. - EcaK BcJieCTBHe nponycna corjiacOBaHHoro noe8ga, BaSBaHH'oro oHoa~aHHeM
HJIH OTMeHOft noeaga HJ H nepepMBOM ABHmeHHH, naccaMHp He MOr II OOJIMHTb HyTb HO
pacrncamuo H OTmaaJicH OT ga ibHefmero CJiegOBaHHH, TO OH HMeeT HpaBo Tpe6OBaTb
npHmeHeHHe upaBHJI § 2 6ea ykepmaHHtf, HlpegyCMOTpeHHbIX § 4.

§ 6. - BoaBpaumeHHe 'IaTM HO 6HJIeTaM IIOHHIMeHHOrO TapHa onyciaeTCq TOjjbKO
B cyqajx H pasmepax yna3aHHMX B § 5. AeTCHHe 6HJaeTM, BigaHHbM corjIaCHO nepBoro

a6aaga § 2 CT. 7, 1o CM1iCJiy HaCTomitero naparpa~a He C'IHTaOTCq 6HjIeTaMH IIOHHMeHHOro
TapHa.

§ 7. - 3a yTePHHHme 6HjieT Hiia T He Bo0BpamalOTCH.

§ 8. - ECIH 6araM B3HT o6paTHO npemge 'qeM OH OTnpaBIeH CO CTaHIH4H OTHpaBjIeHHq,
TO MOmeT 6LITb IIOTpe6OBaHO BO3BpaueHHe HpOBOaHOft iJIaTM.

ECiH 6araM B3HT Ha OgHOfi H8 IpoMeMyTOqHMX CTaHIqiI, TO HpOBOSHafi UIaTa BoaBpa-
u1aeTCl TOIbhO B ciyqaqx H paBMepax, yiiaaHHIX BLime B § § 2 H 5.

B o6oHX cypianx C6 op B 0,50 (ppaHK. aa iiamyo 6araMHyIO RBHTaHIAHIO, a B HOogae-
mauHx cjiyqaqx H c6opm HaJEoroBoro xapaR~epa yepeH14BaOTCI 148 BoaBpaiaemoft CyMMI.

§ 9. - Tapmu MOryT HMeTI IT HHbIC I oCTaHOBjieHHqI, HOCROJHOHy OHH He BBOART 6ojiee
TJhmejiLix yCjEOBHmi g HaccamHpOB.

§ 10. - Bee TpeoBaHHH 0 BO3BpaujeHH14H IIaTL Ha OCHOBaHI4H § § 1, 2, 5, 6 H 8 C1HTa-
IOTC5I HiOraIIOHHLIMH, eCJIH OHH He HpelHBeHU K ;eIeaHolf gopore B TeeHI4H 6 MecieB
CO gH4 HCTeqeHHH cpona rOgHOCTH 6HJIeTa.

§ 11. - B cjyqae HepamB1 HOrO Hp1MeHeHHH TapH)a Him 0111,6R41 B HC'1HCjieHHH
IIpOBO8HOi fiviaTLI H UpoqHX C6OpOB, nepe6op H1JH Hego6op AOJIMHL 6uTb BO8MeIeHT.

§ 12.- ECJiH meJieHaf Aopora yCTaHOBHT cpaRT Hepe6opa, B paamepe CB~ime 0,50
4 paHOB Ho HamoMy 6HjIeTy HJAI 6araMHOfi HBHTaHgHH, OHa caMa AOJimHa n o BOBMO7HOCTH

OCBeOMHTb 06 3TOM 8aHHTepecOBaHHOe JIIHO H B BOMOMHO RpaTqaflmmil cpoK yqHHHTL

pac'IeT.

§ 13. - BO BCeX HpoqHX cjiyqanx, He rlpeBHeHHLIX HaCTOIief CTaTbeft H 11pH OTCyT-

CTBHH OCo6iX corjiameHHft Memgy goporaMn, IupHMeHfHOTC5I CyIACCTByIOHe BHyTpeHHHe
HOCTaHOBjieHHH.
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CmambA 27.
Cnopu.

Cnopu Merely naccaHmpaMH HaH naccamnpoB c areHTaMH Aoporm nepBoHaqablHO
paapemaoTcH Ha CTaH]RHnX - HaqaJIbHH aMH CTaHIIHAf, a B HyTH HaqaJIbHHHoM HoeBAa.

PASAEJI III.

OTBETCTBEHHOCTb IEESHLIX AoPOr. HCHH.

PJIABA HIEPBAfR.

OTBETCTBEHHOCTb.

Cmamba 28.

Om6emcmeeUHocMb sa nepeeo63cy naccaxwcupoo, pyumoii KAaau u 4muoomubx.

§ 1. - OTBeTCTBeHHOCTb meleaHoft goporH 3a CMepTb naccamHpa HaIH a yBeq'b,
BOBHHHH He BCJIeACTBHe iipoHcmeCTBHiI c noe3gOM, HJIH 8a y6LTHH, HpHqHHeHHbie ono3a-
HHeM noeaga, ero OTMeHo HJIH o03oaHHeM R CorJaCOBaHHOMy noea3y, onipegemreTCH
3aIKOHaMH H npaBHJIaMH CTpaHLI, .4 HOTOpOiA poHCpmeCTBHe HMeIO MeCTO. Hocaegyloigme
CTaTbH HaCTOHmero paageia B 3THX cjiyqajix He UpHMeH3IIOTCH.

§ 2. - 2IMeJIesHan gopora OTBeqaeT 3a pyqHyIO Haab H MHBOTHLIX, Ha6JnO~eHHe sa
HOHMH, coriiaCHO § 3, CTaTbH 15 JaeMHT Ha CaMOM HaccaMHpe, TOJIbRO B TOM cJiyqae, ecJiH
y6LTHH" npqHHeHM n0 BHHe goporH.

§ 3. - CojiHgapHaq OTBeTCTBeHHOCTb eiJiesHMX Aopor B 3TOM cjiyqae He HMeeT MeCTa.

Cmamba 29.

CoiauOapuaA omeemcmmeenocmb aicete3ubIX Oopoa aa 6aeaac.

§ 1. - Reae3HaH gopora, HpHHHBIIaR 6aram Hi nepeBoame H BLigaBMaq Me7AynapoaHy
6aramiryio IBHTaHAIMIO, OTBeqaeT Ba BrIIOJIHeHHe nepeBo3RH Ha BCeM nyTH cJIegOBaHHH
AO BLIgaqH 6arama nojiyqaTeauo.

§ 2. - Iamgan nocaeyioulaA meieJHaq gopora, IIpHHHMaH 6aram H gaJILHeiimer4
nepeBoaHe, BCTyriaeT TeM CaMbIM B COOTBeTCTByIM 4 goroBop HepeBoaH H TpIHHHmraeT
Ha ce6a BbTenaiiogHe H3 Hero O6CTOqTeJIbCTBa, He~aBHCHMO OT yiaaaHrf § 2 CT. 42 Eaca-
ioImIxca goporH HaBHaqeHHI.

Cmamb 30.
flpeaeAbl omoemcmeeunocmu.

§ 1. - KeAeanHaq Aopora OTBeTCTBeHHa B npegeaax yCTaHOBJIeHHLIX DTOlk rliaBOti
YCJIOBHr 3a y6LTOH, BOHHHmIIfl BcJIeCTBHe yTpaTM HOJIHORI HJIH qaCTHqHOf4 6arama H IH
BcjiegCTBHe noBpemgeHnq 6ara;a C moMeHTa HpHHIITHH ero H nepeBoBae go BbJat1H, 14IH

BcaeACTBHe HapymeHHq CpOHOB AoCTaBRH.
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§ 2. - C Hee cJiaraeTci .9a OTBeTCTBeHHOCTB B caiyqae nOJIHOi 1JIH faCTfqHO yTpawb
1H noBpe2ngeHIH 6arama, CJIN OHa go~ameT, qTO y6buTOR npoHaomea no BNHe caMoro
naccamHpa, WIN BCJIegCTBHe HeAOCTaTIOB, CBOICTBeHHLIX CaMOMy 6aramy, HJIN BcJIegCTBHe
HenpeogoINMOft cHabi.

OHa He OTBeiaeT TaIme 3a yiep6, BOBHHHmIHF BcJIegCTBme oco6uX CBO$YCTB caMoro
6araaa N HegoCTaTHOB yflaOBIH4, HJIH B TOM cJIyqae, Norga npelMeTM, HegonymeHHbie

l HepeBome, 6uJ5iN TeM He MeHee CaHbi H niepeBoaze B iaiecTBe 6arama.
ECJIN Io 06CTOHTeJIbCTBaM Aejia BNHO, qTO yep6 MoF UpON3OITH OT onaCHOCTH

3aB4Caulef JIH60 OT oCo6X CBOfCTB CaMoro 6arama 16o 0OT 4aHTa cga'n K nepeBo3aie
IlpegMeTOB, nepeBo3a HOTOpbIX B HaqeCTBe 6arama BanpeleHa, TO C'ITaeTCH, 'qTO ymep6
npowaomea OT OAHOt HB BTHX HpHqHH, Ho~a JIHI0, HMeIoMee npaBo paclnopnmeH q 6araeM,
He goRameT HpOTHBHOe.

§ 3. - C Hee cJiaraeTCH OTBeTCTBeHHOCTb 3a y6EITHI, BOHHNRInHe BcJIegCTBHe npocpoun
B AOCTaBRe 6arama, eCJI OHa goiiaHeT, 'qTO npocpoq'a npomaomaa B cNay o6CTOHTeJlbCTB,
HOTOpLIX meae3Haa gopora He MorIIa NB6emaT N YCTpaHeHNe ROTOPMX OT Hee He BaBNCeJO.

CmambA 31.

Pa.uep eo6naepaacdeusi npu noinoii Uf uacmu-toi ympame 6aoaca.

ECJIH Ha OCHOBaHNIN HaCTOimero floJ o eH~n Ha MeJle3Hofl Aopore JIemlT o6fH3aHHOCTb
BOSeMeH H sa HOyIHYIO WiN qaCTNqHyIo yTpaTy 6araaia, TO Tpe6OBaH~e MOMeT 6uTb
3aRlBJIeHO :

a) eca paaMep y6T~a go-aaH - B CyMMe paBHOt goiaaHHoti oHaEo,
He CBmNIe 20 4paNROB aa uamw HeJoCTamoulN i HiNJorpaMM aeca OpyTTo ;

6) ecIN paaMep y6bITa He oa3aH - no 10 4paHEOB sa Iam Mf HeAo-
CTaiMOIfi jiHJIorpaMM Beca 6pyTTO.

IpoMe TOIO BO3BpaHalwOTCH npOBOBHLe nJaTeMN, TaMo2eHHIe H gpyrne C6opLI,
ynaioqeHuHe aa yTepIHHbIf 6aram np oTnIpaBJIeHNN, 6ea BoBMeHeHNH gpyrwx y6LToB,
C co6JuoweHmeM NB lNfI4, nipeyCMOTpeHHLIX aJJIbHefthIIMN CT. 35 N 36.

Cmamb s 32.

flpenoorcenue 6aearnca ympaenbt. 06napyxceuue ympauennoso 6aaaica.

§ 1. - BaraMHbie MeCTa He BMJgaHHTIe B TeqeHI4 1. CyTOH CO AHH BOCTpe6OBaHH,

C'ITaOTCH yTpaueHHbIMN.

§ 2. - EcIN 6aramHoe MeCTO, N8pI3HaHHoe yTpaieHHbIM, 6yAewT HafileHO B TeqeH ie
roga, co )HH npewbflBJIeH4n Tpe6OBamI O BMigwae, TO NieJeHaH gopora o6qaaHa NBBeCTHTb
o6 OTOM BjiageJIbga, ecJi ero MeCTOHIHTeJIbCTBO HBBeCTHO 1JIH MOHieT 6ITb yCTaHOBJIeHO.

§ 3. - B TeqeH~e 30 Meli CO BMpeMeNH NBBCueHHH JIHgO, NMeioHee Ha TO npano, MO}ieT
Tpe6OBaTb', 'IT06u STOT 6aram 65ua BbijaH eMy 6eaBOMe3AHO, no ero Bb1I6opy HI Ha CTaHIAI4N

HaBHaqeHHI WIN Ha CTaHgHN OTrpaBJIeHHfI, C BO3BpaWeHIeM mopore noJjyqeHHoro NM BO3-
Harpa{eHJfH, C COXpaHeHeM BCeX fpaB Ha BoBHarpaRmeHNe 3a lpocpoMy, npegyCMOTpeH-
Hoe CT. 34 N, B nogjiemamx cjiyqafx, - HnpeJyCMOTpeHHoe § 3 CT. 35.

§ 4. - ECJ1N HafiJeHHOe 6araMHoe MeCTO He 6ygeT BOCTpe6OBaHO B TeqeH e npegy-
CMOTpeHHoIrO Biue § 3 TpNJjaTI JHeBOro cpoRa HiN ecI 3TO 6aranroe MeCTo 6y~eT
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06Hapy7HeHO noBme qeM qepe3 rog no ero BOCTpe6OBaHIH, TO meIe8Ha aopora HOCTynaeT
c HHM corIacHo 3aHOHoB H npa4Tar CBOef cTpaHT.

Cmamba 33.

Pa.mep eouaepaascaenua npu noepew'aDeunn 6aeaca.

B caiyqae noBpem3eHH 6arama, meiieHaq Aopora OJIHMHa ynJIaTmTb CTOI4MOCTb
8Toro IIoBpeHmeHxq 6e yaiiiaTI Apyrax y6ITOB, 3a HCKIJIIOeHHeM c3IyqaeB, npeIBHeHHbIX

CT. 35 H 36.

OAHa~o, BOHarpmae m He AOJI;HHO 11peBbimaTb

a) ecarn BCH OTnpaB~a OT HOBpeMeHH5 o6ecIeHeHa, - CyMMm, HOTopaq
npwniTaJiacb 6m ga nOIHyIO yTpaTy 3TOf OTpaBRH ;

6) eCJIH Bc3IeCTBHe nOBpemeHnf o6ecIgeHeHa TOJIbRO qaCTb 6arama -

CYMMI RoTopan Hpl4TanjiaaCb 6m aa nOJIHYIO yTpaTy DTOA o6ecqeHeHHofi qacwm.

Cmamb8 34.

Pa3mepbb eo3aepaw1Deuua aneceoeepemeuuyo eblOauy 6aeaasca.

§ 1. - B cjiyqae HecBoeBpeMeHHOfi BLiaqi 6arama, ecam naccamip He go~ameT,
'qTO DTHM rlpHqHHeH emy yujep6, EeJeHa Aopora o6naaHa ylIaTlTb BoaHarpaMgeme
B pasmepe 10 CaHTHMOB 3a Ramhmfl iHJIOrpaMM Beca 6pyTTo, 3a Ramgme 24 qaca, CqHTaq

CO BpeMeHH IIOCTyfIieHI Tpe6OBaHHH 0 Bmgaqe, HO He 6ojiee, iiaR 3a 14 CYTOH.

§ 2. - Ecih naccammp goR aeT, 'qTO HeCBOeBpeMeHHOfl Bm)aqefI 6arama eMy HpfqlHHeH

y6wITOH, TO aa DT4 y6blTHH ynJia'HBa TcH Bo3Harpa eHHe, paMepi i HOTOpOro He MOryT,
ogHa~o, npeBOCXO1Tb 4-x RpaTHoro B0oHarpamgenH14, n peByCMoTpennoro B § 1 HaCTORMet
CTaTbH.

§ 3. - B cjryqae yniial so3narpamAeHq 3a IIOJIHyIO yTpaTy 6arama, BoBHarpan eHue
npegyCMOTpeHnoe § § I H 2 HaCToqurei cTaTbH, He ilpHqHTaeTCf:. Hpn qaCTHIqHOi ywpawe
6arama, Taioe BoHarpamgeHie, eCJIH npocpoq'a HMeJia MeCwo, HOJIoeHT yniae aa He-
yTpaqeHHyIO qaCTb 6arama.

IpH HaoBpemeuHHH 6arama Bo3Harpamgenne 3a npocpoq'y, eCJIH TaI0Ban 14Me0
MeCTO, npH6aBJIqeTCn R BO3HarpamgeHHIO, npeyCMOTpeHHOMY B CT. 33.

CmaMb.g 35.

Cymubb eoauaepawc-eiua 3a ueucnpaouyio Oocmaewy 6aaawca.

§ 1. - Ho BCfloi oTnpasne 6arama MOeeT 6ITb o6 bHBJieHa CyMMa BoBnarpameHnq
3a He CIpaBHYIO OCTaBRy 6arama, HiyTeM HaXnHCH Ha 6araMHORi B1I4TaHIII4H.

ECJIH B Tapm4e He BCTpeqaeTCq llpOTHBopetnift, paaMep CYMMblI BoHarpamge.u 3a
HeciipaBHYI0 OCTaBRy AOJDmeH 6IIb y~aqaH B BajIoTe CTpaHLI OTnpaBJleHHf.

§ 2. ---3a 06 fBaeHme CyMMLI BOBHarpaMgieHH B3HIMaeTCH AOIOJIHHTeJIbHUf c6op
B paamepe 0,025% C 06' bBJIeHHOii CyMMm C I~ahaIX Haiax 10 HHJIOMOTpOB npOTIeHHH.

Tapm¢aMH oBHaieHHa CTaBHa MomeT 6IuTb yMeHbneHa H MOMeT 6Tb YCTaHOBJIeHa
MHHHMaJIbHai CTaBiia,
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§ 3. - Ecim npH OTiipaBJIeHHI 6arama o6,bJae~ta CyMMa BOaHarpamgHeHHq, To, B

cjiyuafx HapymeHHu CpOROB gOCTaBHH, MO;eT 61 ITb npegbHBJIeHO Tpe6OBaHHe :

a) ecaH He 6 ygeT go1{aaaHO, 4TO y6LITOK npoi43oifelj OT HienpaBHoff go-

CTaBHx, B upegeixax paMepoB 061bgBjieHHOiR CyMMm, yniatunaeTcH BO3MeI~eHHe
B 0,20 paHii. Ba iianJuig HHjiorpaMM Beca 6pyTTO 3a iiamgme 24 qaca, CtHTaH

C MOMeRTa uperIBjieHI4ni TpeO6BaHHII 0 BLIgaqe, HO He 6ojiee qeM Ba 14 HeIf;

6) ecJIH 6ygeT goicuaHO, 'qTO y6LITOX npo4ome OT HeHCrIpaBHOfi AOCTaB]KHl,

TO BoaHarpamgenH e MOmHeT AOCTjraTb O6h5IBJIeHHOIt CyMMM.

Ecai paBMep 0 6
,hHBJIeHHOIR CyMM1 BowarpameHHR HHMe paamepoB Bo3HarpamgeHHf4

HpegyCMOTpeHHIX CT. 34, TO IIOCJIegHiHe MOryT 6LITb ITOTpe6OBaHU BMeCTO yrfIaT, ripegyCMOT-
peHHIX B HyHIKTaX (a) n (6).

§ 4. - EcJIn 6ygeT gotacaHO, 'qTO y6bITOR iipoHaomeJi BcJIegCTBIO HOJIHOfk HJIH 'iaCTIP-
HOfl yTpaTU 6arama, no OTopoMy 6hTJia o6lgBJIeHa CyMMa BOmHarpamnieHHI, TO He3aBHCHMo

OT pasMePOB BoaHarpamgeHHn, npeAycMo~peHHoro CT. 31 H 33, MOh;eT 6iMx, I1OTpe6OBaHO

gOnOJIHHTeJIbHoe Boaarpamgefnfe Ao paMepoB 3alBjieHHO4 CyMMbl.

Cmamba 36.

Paamep eosnaepawaeuug 6 c.A yIaix S Aoeo y.,bcAa u.zu 'UoHMo ynyuvenu co CMOpouM0
Icexe~moa 19opoSu.

B cayqanx, iiorJa noJInaH jiH 'iaCTHIqnaH yTpaTa 1JIH HOBpeMeHHe, 14JIN HeHc11pamaHa

AOCTaBia 6arama BOSHNiHJIa BcjieOCTBme 3JIoro yMbicaa Him1 HBHOrO yHyIeHHII CO CTOpOH

weaeaoioft goporH, naccammpy AO.3IMH 6MTb nOJIHOCTEJO Bo3MemeHh AoiaaHHme HM

y6LITHKH, BHJIOTh go ABOAHLIX paaMepOB BLucIHx npegJeJbH X CTaBOR, iipegycMOTpeHHUX
CT. 31, 33, 34 11 35.

CmambA 37.

Ipoqenmbt ma cym.y 6oamaspawcOeuus.

HaccamHp, MemiiUl npaBO Ha BOSHarpameHHe, Mo2FeT Tpe6oBaTb nipo1ieHTM B paamepe
IiIeCTH rOgOBUX CO BCet CyMM i, onpegeieHHoro eMy BoaHarpamgeHR no OgHOiA 6araHOfi

EBITaHHH, eCJiH paamep Bo3HarpamgeHHH HpeBumaeT 10 4panmoB.

DTH npogeHTM HaqHCJIqIOTCq no npeTeH3HqM co Hin, yiiaaaHnoro B CT. 40,. a ecin

npegBapHTelbHOi4 HpeTeHaHH SaqBjieHO He 6bJ1O, CO AUK Bo36ymgeHHI cyge6Horo'Hcla.

Cmamb8 38.

Bo3opam yngameHuoao eoauaepawceuus.

He~xojiMHO HOJIyqeHHOe BoOHarpageie HOAIeMT BoaBpageHHIO..

CBepx TOIO, ei ciyqae BBeteHHI B o6MaH, meieaHaq gopora HMeeT npaBo Tpe6OBaTb

eme m yniaTu efl CyMML, paBHO TOR, uaiyio oHa cama HegOJ1IHO yljiaTI4a, HeaBHCHMO

OT yrOJiOBHoro BO3elRCTBIH.

CmambA 39.

OmeemcmeenuocnMb axceAermor aopoeu 3a Oezcme.'u c8oux aaemoe.

)Rejie3Ha1 gopora OTBeTCTBeHHa 3a CBOHX cjiymaMHx ii sa gpyrHx jmg, ROHM ona

nopyqaeT BLIHOJIHeHHe HpHHTOft e1 Ha ce6f epeBoaHR.
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OHaRo, eCJIH no npoc,6e naccaMnpa areHTL meJieBHoI gioporm oRaBLIBaOT Apyrne
ycayr, He BXOAH1UnHe B Rpyr o6aHHOCTefi meaeSHORI gopori, TO TaRoBme areaTu pac-
CMaTpHBaOTCfl RaR jIga, AetCTByoigme B znHTepecaX Tex jmr, Ro0m OHM OHoa8L1BaOT 8TH
yciyrR.

PJIABA II.

HPETEHBHH, CYXkEBHLIE HCR, CYOnPOH8BOACTBA 11 HOPHIOH IIPEAHBJIEHHH HCROB, BOB-

HHHAJO]RHX H3 AOPOBOPA IIEPEBOBKH.

Cmamb. 40.
Hpemenauu.

§ 1. - 1IpeTeHBnri, OCHOBaHHme Ha gorosope nepeso38H, AOJIMHuI 6IrTb IHpegIiHBieHLI
iHCbMeHHO R4 meaeBHofi gopore, yiasaHHO4 B CT. 42.

§ 2. - ilpaBo apeag BJaeHHM HpeTeH3H npiHaaeM1T TeM jiHigaM, ROTOpme HMeIOT
upaso cyge6Horo mcia n meaeHoRi jopore cormacHo CT. 41.

§ 3. - BHJIeTLI, 6arammre IBHTaH1W14 H Apyr4e Ao1ymeHTLI, ROTOpLIe JIHJAO, xMeioigee
npaBO Ha Bo3HarpamgeH1e, CqJ4TaeT HeofxognMmM IIp14JIO2IHTb H saABJIfIeMOtf RpeTeHanli,

AOJIfMHLI 6mTb npimomeHLI B HO3IHHH1ax HJI B ROHHIX, Hawemaige 8aCB1IgeTejibCTBO-
BaHHLIX, eCJIH Toro HoTpe6yeT meaeaHan gopora.

)Aui jiumBHiaIaH paccMaTpnBaeMoift peTeHaBIl, meaeaHaR Aopora snpaBe noTpe6oBaT,
upeACTaBeH4H O I0JIOHHHLIX 6HJIeTOB H 6araMHInX RBRTamHf.

CmambA 41.

Jlufa, iroum npuuaO.eacum npaeo ucxa x aceAe31blf Ooposau.

TcCI R meHesHmM goporaM, BLITeiamlone 148 AoroBopa nepeBoaRM, MoryT 6lTb npeALg-
jiBjieHbi JIHifb TeM JIHtOM, ROTOpoe npe'IbLBHT COOTBeTCTBeHHO 6He3eT 1J1H 6ararHyxo
RBHTaHIH1O, 1411 IHAOM, ROTOpOe yAOCTOBepXT, npH OTCyTCTBMR 9THX gOHyMeHTOB CBOYA
npaBa Ha HCM.

CmambA 42.

)te.eanbte OopoOu, IC KOmOpblM oeym 6tmb npeOmAeibl UC0o6bie mpe6oeanua. H0cyaU0cmb.

§ 1. - I4cRonoe Tpe6oBaHe 0 BOBpaTe ynriaqenHIx no goroBopy nepesoaH CYMM,
MOhmeT 6LITb nipeg'LBJieHO ToJmIbo R TOIt weJeaHof4 Aopore, ROTOpOft 8TH CYMML 6MJIYA
ynliaqeHL.

§ 2. - Hpoqne B03H1Ramii4e H AoroBopa nepeBoaH HCRH moryT 6LITL npe I BJIeHML

TOJIbRO R Aopore oTupaBJIeHlIf, R gopore namateHnri 14J114 R Tok opore, no BHHe OTOpOI
npeAiJBJneTcnl HCR.

B TOM c3yqae, itorAa 6aram Ha gopory HaaHaqeHHIr He npn6Lm, HCR TeM He MeHee
MOMeT 6LITL iipegbqBjieH iK DTOR nocaeAHeir.

I4cTeIX HMeeT npaBo Bi6opa Memiy o3HaqeHHL1MH mej1eaHbtMH AoporaMY ; nocme npeA%-
HBjieHHM -mcMa 3TO npaBo BLI6opa yTpaqHBaeTCH.
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§ 3. - 4cx MOmeT 6mTb ipegnBJieH TOJILHO B HagaemameM cyge CTpaHL, HOTOpO4
HOgBOgOMCTBeHHa wopora-oTBeTwIra, ecJiH B corJIameHHfx Memcy CTpaHaMHTjI B on-
IeCC140HHMX goroBopax He RMeeTca HHMX yiaaaHuif.

EcaH HaHoe Jn6o npe)NfnpHHTHe aciijioaTHpyeT caMOCTOHTeJILHme JeiC3eHOAxOpo HHe
CeTH B pa38HIX CTpaHax, TO Hama Taxaa CeTb paccMaTpHBaTcH HaI CaMOCTOTeJIhHaH
MeJaeaHaa gopora coraIaCHO CO OMbICJIOM HOCTaHOBJIeHHJ cero uaparpa~a.

§ 4. - Mci MoHmeT 6LITE npehnJaeuH H u rnolf aeie3Hoi j opore, Hp0Me nepeHcJIeH-
HIX B § § I H 2, eCJIH OH JIBJIqeTCH BCTPelHM HCOHOBbLM Tpe6OBaHHeM HJl Bopa8eHeM

nO OCHOBHOMy Tpe6oEaHHIO, BhTeHi0leMy H3 TOrO me goroBopa nepeBOSK[, paccMaTpH-
BaeMOMy B COOTBeTCTByIOIeI HIHCTaHjHI4.

§ 5. -YaaaHx HaCToHijero naparpa~a He IHMeHHIOTCH H o6paTHMM Tpe6oBaHHM
meIeSHbX gopor jpyr H 4pyry, Ha~oBbe B~aHMOOTHOIIJeHHI onpegejiniOTcn rJiaBoft III
HaCTojiqero pasoeiwa.

Cmamb 43.

OnpedeJAenue uacmuu'oii ympamw ua noepewn8euug 6aeaaa.

§ I. - Ecjr meieauaa gopora oS6apymixwra HJim HMeJia OCHOBaHHe n9peHORJo2HTL
HJH, eC414 TO yTBepmgaeT naccamp, 'ITO 6aram qaCTHqHO ywpaqeH HJIH IIOBPeMgeH, TO
meJaeanaa jiopora o6noaHa 6ea OaMegjieHfIH i, ecJf BOBMOHHO, B l'pIHCyTCTBH, naccamsipa,
COCTaBAT/ aHT C oiipeHeJieHHeM COCTOHHH H Beca 6araaa H, HacoJILMO BO3M0HHO, paaMepa
y6blna, IIJHpHl 11 BpeMeH ero B03HHKHOBeHHH.

RorHHl STOO axTa jOJiHa 6Tb BpyqeHa naccampy, 6ye OH 0 TOM 3aHBT.

§ 2. - EcaH naccamnp He corIIacHTC C coXepmaHHeM aHTa, TO OH BnpaBe Tpe6oBaTb
onpexeieHne cye6HirM IIOpJ5OM COCTOHHHI 14 Beca 6arama, paBHO H n r lpq H 1H paaMepon
y6wMua corJaCHO 3aoHaM H npaBjiam CTpaHI, rge 6araM BmgaH.

§ 3. - B cuyiae yTepH 6aramaoro MecTa, naccamap JoJImeH, qTO6LI o6.rerquTb p03MCH
ero MeJleHoft gopore, MaT BOSMO2HO TOHHoe onicaHHe "yTepHHHiX 6araHuX MeCT.

Cmambs 44.

Hlpexpazqeuue npaoa na uc x ce.esnou dopose, eoanuuiui u8 Oosooopa nepeeosnu 6aeaalca.

§ I. - C IIH 1HTI4eM 6arama noJiyiaTeiem BcaIHIe Tpe6oBaHI4 H bMejeanoi x opore
Ho XaHHOMY oroBopy nepeBoHKH ioramaoTCH.

§ 2. - Hpaao Ha HCH, ogHaHo, He noraHiaeTC:

I) ecan naccamnp HhpeACTaBHT goHaaaTeJlbCTBa, 'ITO y6MTOH nponaomen OT
3Jioro yMmcJIa HJIH HBHOrO ynyiixeNHw co CTOpOHM meJIe3Hofl goporH ;

2) no npeTeHTqM 3a npocpo'Hy, Horja TaHOBMe iIpeeHHH rIpeW5BJIeHM H
OgHOIt 43 OTBeTCTBeHHbIX COrJIaCHO § 2 CT. 42 eJIe3HIX gopor B weqeHe cpona
He npeBmaioigero 14 Hef4, He CMHTaH iHH JI oayeHHH 6arama

3) no nOpeTeH38HfM sa 'iafCTHyIO yTpaTy l JIH fOpqy :

a) ecJiH yTpaTa 1111H ropqa 6Mna yJOCToBepeHa naccampoM go Hp1HHTHH
6arama, cor'IacHo CT. 43 ;

b) ecJIH 3TO yjOCToBepeHHe, HOTOpoe goj3mHO 6umio IUoCJIeXtoBaTb B

nop1He CT. 43, He 6mjao OCyIIeCTBJIo o no BKHe )HeJieBHoHI xoporm ;
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4) no nipeTeHIH 3a TaHHe HesaMeTHIe CHapymi HeoCTaTRH, HOTOpbIe 6JIF
o6HapyMeHu 4114H1b nOC3e IIpHHHTH 6arama np' yCJIOBIH :

a) ecrH nneae3Han gopora He npewCTaBHja BO3MOHHOCTH naccamupy Ha

CTaHUAHH Ha3aqeHHu YMOCTOBePHTbCH B COCTOHHH 6arama ;
b) eCan Tpe6oBaHHe o6 yAOCTOBepeHHH COCTOqHH 6arama B nopwKe

CT. 43 65no 3aBJieHo HeMeJ3eHHo no o6apy7KeHHH y6uToa H He nome
Tpex AHefl nocsIe BI)ati4 6arama ;

c) ec iaccamnp go~aHueT, TO yep6 npowaomea B nePHOh BpeMeHH
Me2Igy 1pHeMOM 6arama H nepeBoaxe H Bbgaxiefl ero ;
5) eCIH 1CR HMeeT CBOHM npegMeTOM BO3BpaT yJaIeHHIX CyMM.

§ 3. - Haccamap BnpaBe OTRaaaThCH OT nIoJay'eHH 6arama o Tex flop, fioRa, corJiaCHO
ero Tpe6oBaHHIo, He 6ygeT ygOCTOBepeH y~aabBaeMRfl UM yIjep6.

OroBopIiI, cgeJIaHHbMe npi HpIHJ1TIH 6arama, BHaxieHHHI He HMeIOT, eCI TOJIBRO
n-eieaHan opora He Hx'bfIBI4Ia Ha HHX coriiacwa.

§ t. - ECJIH Ip14 Bgatie 6arama ne AOCTaeT qaCTH 6araaHriX MeT, yia3aHMX B
6araMHOfl BHTaHIg1H, naccamxp HMeeT npaBo Tpe6OBaTb o IojJyqeHHn OCTaJIbHMx MeT,
qTO6 nHeJIe3HaH opora Bmgaia eMy COOTBeTCTBeHHOe yAOCTOBepeH1e.

§ 5. - OTBeTCTBeHHOCTb aa HOJIHy1O ywepio flpeRpaillaeTCH, ec1 11o npomeCTBHH
lUeCTI4 MecHieB nocae np~xoga noeaga, C ROTOpbIM 6aram IepeBo3icH, TaRoBo0k Ha CTaHAHH
Ha3HaeHH He BOCTpe6OBaH. OuHano, ecrn 6araa HaieTCH 11 Ha HeM HMeOTCH yRasaHHH,
MoryHe yCTaHOBHTb agpec CO6CTBeHHH~a, TO, He3aBC4CHMO OT Cpo~a, MeJe3Ha gopora
o6rrnaHa HBBeCTHTb o6 OTOM flaccampa.

Cmambn 45.

Hcnoeaz Oaonoemb no Ooaoeopy nepe6oavu.

§ 1. - HpaBo Ha 11CR no gorOBopy riepeBO8R1 floramaeTcH rOAOBOIO gaBHOCTbMO, eC3I1
BO3HarpameeHie He 6maIo yme npemge onpegeieHo IIpHBHaHHeM, flOJiIO6OBHOfi CgeiIROi
H11 cyge6HbIM pemenieM.

Ognaino Ho HCRaM o6 y6uTiax, BO3H1HRIIIHX BCJIe)CTBHe MJIoro yMbICJ1a 1 HBHOFO
ynymeHH, H 110 H CRaM, B03H1RIIIHM BC1IeCTBHe 3JIOyflOTpeIOeH1f, ylOMHaeMoPO B CT. 33
yCTaHaB3IHBaeTCH TpexrogHr4Han gaBHOCTb.

§ 2. - Haiaao TeeHHR cpoRa gaBHOCT14 HCql4CJIqeTC:

a) 9xJa Tpe6oBaHHRi O BOaHarpa7geHHw 3a 'IaCTHqHyIO yTpaTy, IIOBPeeHI4e
11I1 IIpOCpOLRy B OCTaBRe - CO JHH Bgal'H 6arama ;

b) xJIR Tpe6oBaHl4f O BO3HarpamgeHIe41 aa nHOIyIO yTpaTy - CO RHH Horga
6aram gojo3DeH 6wa 6ITB B1aHJH

C) gJun Tpe6OBaHHfl 06 ynIaTe HJ14 BO8BpaTe n3aTemei, TOOIHHlTe3IHLX

c6poB H1IH Ao6 aBO'HLIX fiJIaT HJIH AJIH Tpe6OBaHnfl o6 HcnpaBJ1eHI41 TapI4HMX
pacqeTOB Bc3eAICTBHe HeI1paBHJIbHOrO 1pMeHenHHA TapiIOB II11 om116R11 B nog-
cqeTe - CO AHHf ynTJI TapH4oB, gOIIOJIHIITeJIbHIX C6OpOB H11 Ao6aBOTHbIX

nUaT, H3IH, ecJ1H fiiaTe2 yqHHeH He 6wi - CO AHR, Hora JOmafH 6wia 6MTb
y31HeHa ynawa ;

d) xJiH Tpe6oBaHMt, 3aHBj3eHHLIX TaMoIHel, 0 AOIIOJIHI4TeJbHbiX fJIaweMax
-CO AHR fIpebHBIeH1H TaM0iHefi O TrO TpeOoBaHH ;

e) JnJ 4pyrHx, OTHOCHLMHXCH R nepeBoaKe HaccamHpOB, Tpe6oBaHfi - CO
H HCTe4eHHH cpo~a rOAHOCTH 6wieTa.
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geHb, O6oHaqeHHbIr B HaxiecTBe HCXOHOro MOMeHTa HCt IHCJIeHH)H aBHOCTHOrO cpoia,
B 3TOT noc.iegHpIft He BHmoqaeTCI.

§ 3. - lpew'nBJIeHHe npeABapHTeIbHO1 npeTemHH mea1e3Hoir opore, coriacdHO
c(T. 40, IIpHOCTaHaBJIHBaeT TeqeHHe AaBHOCTHOPO cpoia. TeqeHie EToro gaBHOCTHOrO

cpoia BB006HOBJIqeTCH C Toro gHH, Korea mejleHafn opora IIHCBMeHHO oTHJIOHHJIa Hpe-
TeH3HIO H BoBpaTHJIa UPHJIOMeHHLe R 3aH ieHHIO o npeTeH3HHX AORyMeHTI. -pegCTaBaie-
HHe AoHa3aTeJIbCTB 0 3aiBJIeHHOi HpeTeH3HH HJIH 06 OTBeTe, a TaHme 0 BO3BpaIeHHH
AOHYMeHTOB Bo3JIaraeTCH Ha CTOpOHy, ccuammyocn Ha 8TH 06CTOHlTeJibCTBa.

floa3HefimHe Tpe6oBaHHS He iipepMBaOT TeIeHHII AaBHOCTHorO epo~a.

§ 4. - H1pH coxpaHeHHI AeRICTBHH UpHBegeHHLIX BLIJe IIOCTaHOBJIeHHfl, pIlOCTaHOBiKa
H nepepLIB.TeqeHHI gaBHOCTHoro cpo~a peryIpyloTCH BaOHaMH H iipaBHJIaMI TORl cTpaHLI,
rge HCK npeThHBJieH.

Cmam ,c 46.

HeOonycmuuocmb npeO-oA6AeuuA uchoo no mpe6oeauuam npexpau4eHnbim fuu noeauemnbwt
8aamocmbbo.

Tpe6OBaHmq, HpeHpamemme noramernHLe AaBHOCTbIO, B CHJIY IIOCTaHOBJIeHHH

§ 10 CT. 26 H CT. CT. 44 H 45, He MOryT 6bITb ilpeAb5 BjiHeMUl BHOBL HH B Binge BCTpeIHLIX
KCROB, H B Bine Bo~pameHHfH.

UrJIABA III.

IIPABHJIA PACETOB. BBAHMHLIE TPE
6

OBAHHH MfEJIE3HIX opor MEHm Y COBOIO.

CmambA 47.

Ilpaama pacliemoo mewcOy awCe.3HbW.U Oopoaamu.

Kamgan meieaHaq opora O3OnHa yriJmaTHT, gpyrnM 8aHHTepecoBaHHMIM Aoporam
pHpWHTamomyocii HM qaCT6 CyMMbI 8a nepeBos~y, HOT0PYIO OHa BuicHaaa, Hn AIoimJla

6ijwia BamCiaTb.

Cmambs 48.

06pamnbie mpe6oeamuA npu 6o.ueuieuuu noA ot U. u 'acmutmou ympambl u.u noepecOenuu
I6aaaaca.

§ 1. - Weeaian gopora, yIJIaTHBmlaH B CHJIY HOCTaHOBjIeHHIR HaCTofqero -oJo 0meHHf

BO8Harpa eHae a HOJIHYIO HJiH aCTHqHYIO yTpaTy HJIH IIOBpemgeHHe 6arama, HMeeT
IpaBo o6paTHorO Tpe6OBaHHHI (perpecca) H gpyrHM yqaCTBOBaBMHM B uepesoaie miieJHhIM
AoporaM, Ha caIeylOuHX oCHOBaHHHx :

a) ecJIH OTBeTCTBeHHOCTb nagaeT HCHJIIO'qHTOJIbHO Ha Ty m~euIeanyIo Aopory,
HO BHHe HOTOpOi4 iapoi8oieJi yuep6 ;

b) ecam ymjep6 upomaome H0 B4He HecHoJI 6HHX meiIe3HLIX opor, TO RaCan
HB HHX OTBeTCTBeHHa Ba Bpeg eio npHIHHeHHMLR. ECJH pa3rpaHHqeHHe OTBeTCTBeH-
HOCTH oHaHeTCH 1O 0 CTOToJTeIbCTBaM geuia HeBOBMO2HHLIM, TO BOmarpamgeHie
pacnpe~eRneTcn MeMxy BHHOBHMIMH meJie3Hhii AoporaMH Ha OCHOBaHHHX,

HaJIomeHHLIX B H. C)
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c) eCaH He MO~HeT 6mITb go~aaaHo, qTO yMep6 npoHaomea no BHHe OHORi
HJIH HeCKOJIbKHX ;heJIe3HLIX gopor, TO OTBeTCTBeHHOCTb pacnpegemieTcH Merey
BCeMH yqaCTBOBaBIHHMn B nepeBo3He goporaMm, 3a HcRaioqeHeM Tex mene3HX
9opor, KOTOpme goiaMyT, qTO yIuep6 nplH'IHHeH 6Liji He Ha HX IHHHqX. Pacnpege-
JieHHe UpOH3BOAHTCH npoiiopgUoHajibHO TapnHIHM paCCTOnHI4M HyTI cAegoBaHIH
6arama

§ 2. - B cjiyqae HeCOCTOITeJIbHOCTH OAHOI H3 opP48 nagaiuOaf Ha Hee i eio HeynJo-
qeHHaH goJiI pacnpegeaneTcH Merely OCTaJIbHLIMH yqaCTBOBaBIMH B nepeaoB~e goporamff
IponOpIIHOHajibHO TaPWFHLIM pacCTOHHHM HyTH caegoBaHw 6arama.

Cmamb.9 49.

06pamu~e mpe6ooauua no eouaapaacweuio 3a npocpouiwy 6 Oocmaee.

I4ajiomeHHue B CT. 46 npaeBia npHMeHqIOTC TaHme H it cjiyqafM yiiiaTi Boana-
rpa~geHHH aa HpOCpOqtiy B AOCTaBxe 6arama. ECIH npocpo'nra npoI3omia BC IeAOTBHe
goHaaaHHOfl HeeHHpaBHOCTH HecIOJI6iHHX meJie8HLIx gopor, TO BO3HarpamhenHe pacnpe-
AeiRneTcn Memy 3TIIMH meeaHLIMH x oporaMH nponopIAoHamIHO AJIHTeJIbHOCTII npo-
Cpoq iH, AonyIIgeHHOfr Ha xamgofi H3 gopor.

CmambR 50.
lo piOox o6pamubIX mpe6oeauut.

§ 1. - iejne3Ha-a gopora, H HOTOpOrt nIpeAWbJIeHO n1peYCMOTpeHHOe Bme CT. CT.
48 H 49 o6paTHoe Tpe6OBaHHe, He Bnpaae OCnapHBaTb npaBHJIbHOCTb yIfJIaTLI npOH3BeeHHOA
goporoft, upegnaIBJIJqnanefi o6paTHoe Tpe6OBaHHe, eCJIH aoaHarpamgeHne 6umio onpe~ejieHo
cyge6nuM nOpH5ROM H eCJIH OHa 6Lijia Hagaemae yBegoMJena 0 cyge6HOM BLI3OBe H HmeJa
BO3MOMHOCTb BCTyIIHTb B AeIo. Cyg, paccMaTpHBaouIIHir rIaBHLil HCH, coo6pa3HO c o6CTO-
JITeJIbCTBaMH gpjia yCTaHaBJIHBaeT CpORH, Heo~xognMbIe AH yBegOMJieHH H BCTyrIJIeHjI4

B geao.

§ 2. -- ReleaHan iRopora, meaoauaR BOCnOJlb:OBaTbCq npaom o6paTHOrO Tpe6o-
BaHHq, o6H3aHa npe% flB4Tb CBOAi HC OAHOBpeMeHHO B OAHOM H TOM me cyge H O BCeM
yqaCTBOBaBUIHM B nepeBoS~e hmeJIe3HLIM goporaM, C HOHMH OHa He BaaiioqH~ja IIOJIIO6OBHOAI
c~ejHi, l O CTpaxoM nOTepH npaBa o6paTHOrO Tpe6OBaHHI R HeIe3HbIM JoporaM, R HOHM
HcH eio nipegLHB1IeH He 6wJ.

§ 3. - Cyg HOCTaHOBjIHeT HO TaiaHM HcHaM OAHO o6Mee pemenfe.

§ 4. - IMeae3Hwe goporH, ROHN 4CiK TIpeAbIBjieH, He HMeIOT npaBa gajibHefmero
o6paTHoro Tpe6OBaHHH.

§ 5. - He gosBojiHeTCq COegHHHTb HpOH3BOACTBO no o6paTHoMy Tpe6OBaHMIO C
npOHBBOACTBOM Ho OCHOBHOMy HCRy 0 BoaHarpamgxeHf.

CmambA 51.

Ho&cytuocmb o6pamnux mpe6oeauua.

§ 1. - I4cKm no o6paTHOMy Tpe6oBaHHIO nognemaJ T BegeHHI HCHJIIOqHTeJIbHo Toro
cyge6Horo yCTaHOalIeHHf, B pafioHe ROTOporO HaxO)jHTCq MeeCTOIpe6LIBaHHe meaeHORi
AOpOrH, H IHOTOpOA nipegXqajBeHo o6paTHoe Tpe6oBaHHe.
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§ 2. - Eca HCI OAJleMHT npeqBeJICH141O H HecKOJIbIRHM MeaeBHiM goporaM, TO

gopora-CTHixa BnpaBe m36paTb Meegy HagaemaHMH cyge6HMII yCTaHOBJIeHHqMH, Ha
OCHOBaHHH npe Imyulero naparpa)a, rno6oe 143 HHX, ROTOpOMy HO4C nO Cy~eH.

Cmamb.s 52.

Oco6bie coamaeHuun no o6pamUbt,9 mpe6oeammm.

3a meaeHMMH goporaMI coxpaHqeTcq ripano BXOA14Tb Merey co6oio m160 sapaHee,
316o B itamgoM oTgeJIbHOM Cjjyqae, B oco6be Merely co6oio cormameHnI OTHoCKTeJIbHO

o6paTHLIX Tpe60BaHHil.

PA3AEJI IV.

PASHIE PACIOPRIMI4EHHFI.

Cmambil 53.
Hpumenenue enympeunux 3aouo.

IIpH OTCYTCTBI414 yRa8aH1f4 B HaCTOHlI~eM loaJonMeHr4, IIpI4MeHHIOTCH BHyTpeHH14e

aROHM K npaBlia, CYHCCTBY1OffIe B RaMAo0I 1, CTpaH B OTHOmeH41 nepeBo3oE.

Cmambn 54.

06uue npaeuna no cyOonpou3eoOcmey.

Bee 1icHM, BOHHRIIIHe IO iepeBo3HaM Ha OCHOBaHI44 HaCTonu~ero Hloj1omeHmi, non-
qHHfIIOTCfI npaBHjiaM cyOnpo014BOACTBa, COOTBeTCTBeHHIMX cyge6HI X yCTaHOBJIeHIl4,

locmoibIy HaCTOflUJHM lIOJIOfeHeM He nIpeAyCMOTpeH 14HOii nOpHAOK.

Cmamba 55.

Ilcnomenue cyOe6nbIx pezueuuii, apecmbb Ha umyufecmco u aagoou.

§ 1. - Cyge6Hie peuleHq, 11OCTaHOBJIeHHbIe Ha OCHOBaHIH npaBHJI HacTofnmero

IOJIOHeHiH nogaemaiUM Cyge6HUM ycTaHoi IeHeM B nopagwe COCT3H3aTeaJbHOrO cy~o-
IIpO143BOACTBa Hi 8aoqHo, Ho BCTymJIeH4 B 3aHOHHYIO CHJIy Ha OCHOBaHni npaB4JI, P1p-

MeHHeMbIX DT14MM nOg31aemHmHI4M1 cyge6HIMH yCTaHOBjieH451MH, 14COIOIHIOTCn IRa IIIM 143

jTOrOBapuIBa OiH[[XC5I rocygapcTB HeMegiieHHO 110 HCnOJIHeHHH (JopMaJbHOCTeif4, yCTaHOBJ~eH-
Hb1X B rocygapcTBe, r~e pemeHHe npIBOHTCfl B MCnOJIHeHl4e. 1ipoBep~a cyigeCTBa geiia
He gonyc~iaeTC. [[paBnwO DTO He iipiMleHqeTCq E pe~leHHIM, KOTOpme nogIie2HaT Jin1b
nipegBapTejiboMy HdnOIOHeHrnO, a Ta~me H K TeM, HOTOp.IMH pHcy;EaeTC C 14CTIla,
BCjiegCTB1e OTa3a eMy B HCRe, BOHarpamgeHHe 3a y6T1 H , cBepx Toro, cyge6Hue
143gepMHRI.

§ 2. - CyMmm, npqHTaioiqecq B CBMH3 C MeMgyHapOHOfi4 nepeBaO8R OgHO Hiejie-

Hok gopore OT e3e8HOfl goporm Apyroro rocygapcTBa, MOryT 6uT 11oABeprHyTU apecTy
JiHIfIb Ha OCHOBanHH peiueHl4H cyga TOrO rocygapcTBa, HOTOpOMY npHHagiieMHT gopora,
B hOJbiy ROTOpOI DT11 CyMMtI Hp4tIHITaIOTCH.
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§ 3. - HOABHMHHo01 COCTaB meJIe3HoR gopori, paBHO RaH H ABWmHMOe HMyueCTBO
BCIHOrO poga, et IIpHmaemamee H OTH-OeCHIIeecq K IIOBHI4HOMY COCTaBy, He MO2HeT
nogiemaTb apecTy BHe TeppHTOpHH CTpaHbl C06CTBeHHHI4hI oporn HHa'e, RaR no cy~e6HoMy
pemenIo TORl cTpaHM, HOTOpOR I IOBeOMCTBeHHa AaHHaH gopora.

§ 4. - 06eaneqeHujn ynraTbI cyge6HLIX naepmeni no cyge6I4M i4cHaM, BblTe~aTiHM
148 Mem yHapoHo oroBpa nepeBoaHI4, Tpe6OBaHHIO He nogiiemaT.

Cmamb8 56.

IIAamewcuaa eOunuifa. 06menbdii Kypc u npuem unocmpanuog 6aA om&b.

§ 1. - CyMMbI, 008HaqeHHble B 43paHIiaX B HaCT0HIeM Ho IOMeHHIH HIm HpIpIomeHHHx
H HeMy, iiogpa3yMeBaITcf B 30JIOTMX (JpaHax, OTHOCHHII4XCH H 8OJIOTOMy Aojiuiapy CeB.-
AMep. Coeg. IITaTOB, Hali I : 5,18.

§ 2. - Me3eHaA gopora o6nqfaHa On1OBeInaTb Hy~eM BbICTaBJIeHHq y Racc 06b7BJgeH4fI
HJIH ApyrHm IIpi4HHqTLM UOPfAHOM 0 Eypce, no IOTOpOMY oHa HpOH3BOAI4T paceTl, HO BCeM
n1iaTemaM, BbipameHHLIM B HHOCTpaHHOr4 BaJuoTe, C llepeBOAOM Ha BaJIIOTy aHHoi4O CTpaHM
(pacqeTrHni HypC).

§ 3. - PaBHMM o6paBoM, me~ieaa gopora, npHHHMaiolaq naTeMHH B HHOCTpaHHOfI
BamoTe, o63aHa o6 5BJIATb HypC, no ROTOpOMY OHa aTy BamJOTy rHHHMaeT (iRypc npueMa).

PHrA, teaOfamb aeeimmoeo onma6pa mbzcAia aee6Ambcom a6aOtamb ntmooo oaa.

HoOnucu: A. 'IEPHLIX.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMINS.

J. PAULUHS.
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IIPI4JIOH-EHI4E I (H CT. 20).

OBPA3EI BAFA HOIR HBHTAH114.
O6paaeiA COCTOHT H3 3 J1HCTOB pacnOJIOMeHHMX TaH, ITO6bI HX MOIHO 6bLJIO aaIIOJIHRIT C npomJagKoo

HoIHpoBaJInHoft 6yMari, YA co epwanAHx cJiegylOI1Hff TeJCT.

JIHCT 1.

~E0
CTOHMOCTb RepeBOaH 6arama.

a Be8 CRHAHII 6ecnJiaTHoro BecaCT&BHa flPOB03HOr4 6arama 3a ......... rp . . . .
nIiaTI 3a Hambie

10 RHnorpaMM neca Co cmHoi 5eciijaTHoro neca
6aram a a ......... rp . . . .

ME;RAYHAP0AHAR HEPEBO3A BArAM!A.

.......................... . ... ........... ..................
(Ha3BaHHe YnpaBjie.H4 mKene oii ;kopor .)

IOPEIIOI BArMHOR HBgTAHHI4
O T ........................................... ; ......................... AO ...................................................
q ep ea ......................................................................................................................

CO

0C P:[rB

E. n

1=

... 3aBjIeHHOe Bo3Harpamg1eHHe 3a HeicnpanHyIO AOCTaBHy 6arama

OfhOJIHIlTeJIbHbie c6op.. .

Bcero na Ic~aHO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1 50 M/m -I( h

JHiCT 2.

MEW YHHAPOAHARt HEPEB03RA BArAMA.

............................................................ ............
(HaBae .pal ..e. .n .eJ.e..of. oporI4.)
BAPrA HAfI AOPOHAfl BEAOMOCTb

OT............................................... O......................................................
iiep e 3 .. ...... ..... ....... ... ...... ..... ..... ..... ..... ..... ... . .

0 C
t4 kc

C,

I CTOHMOCTb IIEPEB03RH BArAMA.

CTaBHa npOBO3HOfl
riaTMa a Ha;Hbie

10 IRtorpaM Beca

Ben ciHgxi 6ecniuaTfnoro neca6arama a ......... rp . . . .
Co CHuROAti 6ecnjlaTnoro Beca

6aramaaa ......... rp .

I_ _ I I~ - I_
-_ -- 3arnrxeHnoe BoaarpaM*eHne

;TIlnHO4HHTeJlbHie c6opbi .........

Bcero CaHO .. .. ..

aa neHcnpaBHyIO AOCTaBHy 6arama

TImCJao

19 .... r.

floeal

1HCJIr
0pq

0 4
0 Plo
z =

floma
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JIHCT 3 (JIHneBaq cTopoHa).

MEMgYHAPOAHAH HEPEBOBRA BArAMHA.
o.... ... ...............................................

(HaaBaHe YnpaBJIeH14n meJieaHoiR AoporH).
BAFA"HAfl RBHTAHIHH

O T ..................................................................... A 0 ...................................................
q ep ea ......................................................................................................................

0 0 C
SmCTOHMOCTb nepeBoSHH 6arana

) 0 t Be3 ciRgHH 6eciimIaTHoro Beca......... c oC a~ P B 3O

. Crara npoBO8HOt 6arama 3a ......... Hrp
19 .... r. 0 k 0 d unam Ba Hambi e

9...__ 10 KHJIorpaMM Beca Co ci uioIt 6ecnIiaTHoro BecaS6arama 3a ......... Hrp

Hoeaj

3aflnJmeHHOe BV3HarpamHeHHe Ba HeHcnpaBHyIo AOCTaBy 6arama

AOHOJIHHTeJIbHLe c6opti .......... ........................ ______

Bcero B3bIcHaHo......... ...............

*) {eJeaHhe goporn BanoJIHROT 9Ty py6pHHy no mepe Ha O6HOCTH.

JICT 3 (o6opomian CTOpoHa).

No. 1529

HlepeBoa3Ha coBepmaeTcal Ha OCHOBaH4H yCalOBHVi -loTomeHHH 0 iepeBoa~e
naccamUpoB u 6arama, a TaHme nrpHmeHneMx H HaCToffIgeft nepeBoame TapmoB.

Haccaalp o6naaH UpHCyTCTBoBaTb npii CoBepeHHH JpMaJMHocTei, Tpe6yeMbIx
TaMo;HeHHbIM11, alIIAHaSHbIMH, HajioroBbIMH, iOJIHeficHHMH H ApyrHMH agMHHHcTpa-
THBHbIMH BJIaCTFIMH, Ba cHioqeHneM Tex cJiyqaeB, Horga OTO AonyueHo
COOTBeTCTByIOlHMH BJIaCTfIMH.

OoHaqeHHblft Ha jMHLeBOf CTOpOHe 6araM BmigaeTcn B3aMeH HacToJhllefl
6ararnoft HBHTaHIIHH.
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HOIOWIEHIIE

0 IIEPEB03HE rPY3OB B IIPHMOM COOBIUIEHHH 7HEJIE3HLIX A0POr C. C. C. P., JIATBHH H DCTOHI4H.

PA3AEJI 1.

rIPEgMET H OBIbEM AErICTBHH H-OJIO;REHH1I.

Cmamb, 1.

fffeiteable 8opoeu u nepeeoa3u, ma Komopbte pacnpocmpaunemcq nacmoyuiee IloAowiceuue.

§ I. - Hacwonuee TOJIoMeHe pi4MeHHeTCl HO BCeM iepeBoHaaM rpyaoB, npegb-
51BJIeHHbIM HI nepeBo3e npH HaHJiaAHLIX npIMoro coo6uleIrnn JI ciegoBaHii no TeppHTOpIH
no RpafiHeft Mepe ABYX 143 oroBapHBaiogXCn CTOpOH.

§ 2. - HacTonnee HIoIoMeHHe He npHMeHqeTcf :

I. K OTnpaBIaM, CTaHI4H OTnpaBJIeHI451 14 HasHaqeH14H HOHX HaxOWgTC f B
OHOR 14 TOIR Me cTpaue 14 HOTopbie nPOXOART TeppHTOpHlO gpyroi CTpaHbI TO.IbEO
TpaHBHTOM :

a) ecJI TpaHIITlb1fI yqaCTOR alCHnoaTHpyeTCH AoporoIo CTpaHbi OT-
npaBJIeHH ;

b) eCJIH TpanH8ITHaq £IHnH He 9icnjioaTIpyeTC51 goporoio CTpaHI
OTnIpaBJIeH4Hf, Ho 3aHTepeCOBaHHbIe goporH aa~mIIol4JIH oco6oe cornameHHe,
no IHOTOpOMY OTH OTIIpaBHH He AOJIMHI paccmaTpHBaTbCfl xa Me7RXyHapOAHLIe.

2. R OTIpaBuaM Merely CTaHW4YIMH AByX cocegHmX CTpaH, ecJIH nepeBoama

BLIHOJIHHeTCH Ha BCeM IIpOTHHeHI4H goporaMm OgHOR H3 OTHX CTpaH, 1pH yCJIOBHH,

OAHaHO, ecJiH OTnpaBHTeJIb, COCTaBJIHH COOTBeTCTBeHHO HaHJIagHylo, MeJIaeT
IHMeHeRHH BHYTpeHHHX nipaBHJI, o6H3aTeJIbHbIX ,rJIH 3THx'Aopor, H eCjIK E DTOMY

Co CTOpOHbI gpyroi4 yqaCTByioijefi B HepeBo3Re CTpaHbi nlpenIITCTB1ii He Bc'pe-
qaeTCfl.

Cmambg 2.

Yuacmue 6 nepeeoie Opyeux, mpome afce.e3ubIX eopoe, npeanpumui.

§ 1. - RpoMe meiieaHLIX AOpOP, MOryT 6bITb BHJ OeHbl B npqMoe coo6ujeHHe, Hog
OTBeTCTBeHHOcTbIO OAHOI 143 Aor0BapCBaioIjXCn CTpaH, peryinpHo Xger1CTByiowiHe aBTO-
Mo614JIbHLie H CyAOXOHbIe JIIHHIH, qBJIIoiiH4ecq nlpOAOeJIHmeM 7Hejie3HOgOpoMHoro coo6-
lIeHH5I Ho BLIHoIHeHInO MemhyHapOgHlIX IIepeBOBo.

§ 2. - Ha Biia)eiomnie T1IIMH COo6lIeHHMI4M npegInpHFITHf pacnpocwpanioTcH Bce
npaBa H o6HsaHHOCTH, HOTOpie no HaCTOIeMy llojnomeH410 npeABHeHLI AJIJq eileaHmx

gopor, Ba H C JHoqeH~eM Tex OTH JIOHeHH~f, HOTOpbIe 3aBI4CH'T OT cnoco6a BbIfIOJIHeHHq lepe-
BO3HH. aTH OTHJIOHeHHI, ogHaIo, He MoryT npOTI4BOpeq 4TL IlpaBHJIaM OTBeTCTBeHHOCTH,

yCTaHOBJIeHHbIM HaCTORHI4M IoJIOIheHHeM.

§ 3. - BcqIaH CTpaHa, HoTopaq nomeJIaeT BKJUOqT HTL B npnMoe coo6jgeHe yHaaaHHMe
B § I JIIIH4H, OJf7HHa o3a6OTTbCH, qT06bl oaHaqeHHbie B § 2 OTHJIOHeHI4, 6JIH ony6JrmRoBaHM
TeM Mie HOpHgWoM iaiH 1 Tapbi.
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Cmamba 3.

HpeO.uembt, ueOonycxaeMbte x nepeeoane.

K nepeBoawe, coBepmaeMoit Ha OCHOBaHMH HaCTofugero HoJIomeHM, 1pM cO6JnoAeHfrf
UpeyCMOTpeHHLIX § 2 CT. 4 yKaaaHmii, He gjonycHaoTca :

1. Te flpegMeTLI, IOTOpLIe COCTaBJIHIOT MOHOIIOJIHIO ]IOqTOBOrO BejOMCTBa
XOTH 6u OHOfl H3 yIaCTByIl0AHX B nepeBosne CTpaH ;

2. Te UpegmeTL, HoTope no CBOeMy o6eMy, Becy HaMn CB0IICTBaM He MOryT
6LITb HepeBBMML, B CIIy yCAOBHf H0J BHMHorO COCTaBa HAM MHMX ycTpOI4CTB
XOTH 6u OxAHOt MB meeHEix Xopor, yqaCTByI011HX B XAaHHOf nepeBoBIe ;

3. Te UpeAMeTM, nepeaoana KoHx 3aipejeHa no 3aoHam HH B MHTepecax
o6necTmeHHoro nopqiga, XOTH 6 B npejeiax OJIHOlk HS yaCTByIOHIHX B gaHHoti
nepeBoae CTpaH ;

4. aa HCHn MeHieM yCJOBHO jonycinaeM~x K nepesoaRe npeMeTOB.

A. BapwBoonacHHie npeMeTLI, Ha-To:

a) paapuBHwe CHapHqgi H orHecTpea Hue npinacu,
b) 6oeBue upHiaCe,
c) aamHraTeAiHie BeigeCTBa H 4DeftepBepHi,
d) CryITeHHe, pa3mHmeHH e H HA oIOj AaBajeHeM paCTBOpeHHLie raob,
e) BelijeCTBa, HoTopie pH CoI pHHOCHOeHH C BOI&O o6paBylOT aamH-

raonmbe HaH nogepMHBamiouHe ropeHne rau.

BenjeCTBa, KoTopLe He cAjymaT geaM CTpeJb6L H BapLIBa, He CqLITaIOTCH nO
HaCTOqEReMy IloJomeH,IO B8pLBooaCHMM BeuIeCTBaMH, ecAN CoIpH OCHOBeHMe
Hx C orHeM He BMB3OBeT BBpLBa norja OHM npH y~ape H TpeHI1 He 6ouee BOC~pH-
HMqHBL qeM IHHTpo6eHsoj.

B. CaMOBOcniiaMeHiOnieca BeIleCTBa.

C. BenqecTBa oTBpaTMTeAbHoro BMHa H BAoBOHHLie.

Cmamba 4.

HpeOMem&, ycAouO O fonyclaeMbte n nepeeosne.

§ 1. - HnmeciegywAwe npegMeTI XonycaIOTCJ R nepesoane no meMgHyHapoHLIM
HagHaa HULM HpI! cAiegpymIMx yCoBMHX:

1. nepeq~cnenHHe B poMHIfeHHM 1epBoM H HaCToHIIeMy IHonIomeHrnO upe-
MeTE! npH yaaaHHx TaM me yCA0BHX ;

2. nepeBoana IOnOfIHnoB npM CO6AIo0jeHIM HHmecAegyp0iix yCAOBHti:
a) nepeBoana coBepmaeTca 60JImoI CRo00CTb HpIIH CoIIpoBomgeHMH

enegHaAbHo AH STOR Ie IM UOCTaBieHHorO jiHa, eCm nepeBoa~a MaAoti
CROpOCTIO Hm ea np0B0maToro He gonyigeHa Ha BCex yqacTByIOUAHX B
nepeaoaie MeHeBHEIx woporax,

b) HpOBoHa nAaTa goAmHa 6LTb BHeceHe IpIH oTnpaBOeHMM,
c) nepenoacaHO~MHHOTCH cueIlaAbHiM BaROHaM H aMHHCTpaTMBHuM

IIOCTaHoBaeHqM Hamoro oTeIebHoro rocygapCTBa, ecaH Memy yqaCTBylO-
IIM M rOCyapCTBaMH He CyIgeCTByeT Ha DTOT CqeT oco6o1o cOrJaIIIeHHq.
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3. H1oXBHMHOn COCTaB meie3HbIX gopor Ha CBOHX ocax ToiiycHaeTcJ H nepe-
BOBKe HaK rpys, H0; yCJIOBHeM, qTO 2ejieHaH wopora XAoameT rOHOCTb ero K
nepeABMeHHI H BaCBH)eTeJbCTByeT 3TO HaInHbMO Ha HeM me HAM OC06MM
ygoCTOBepeH~eM.

HapoBoM, TeHAepa H MOTOpHMIe BarOHm gOJiHi conpOBo2mhaTCH HpoMe
TorO CBegOIHM areHTOM OTnpaBHTeAH, c0eilaJibHo 9JIH HpOHB0JCTBa
eMaaBH HX B MyTH.

4. HepeBoaia H{MBHOCTH xonyciaeTca IIH CJlegyoIi0HX yCJIOBMHX"

a) HMHBHOCTB, Ba HCjIIOqeHHeM MeJIHHX HMHBOTHIX, CgaHHMX K iepeBoame
B HnpWH0 sauepTmi ieTax, mHflHlax, Hop0BHaX H T. A., MOJAH CoHpo-
BomgaTbcH HOCTaBAeHHLM OT OT1]paBHTCJfI npoBomaTbuM. ConpoBomeHie,
oHaKO, He O6HaTeALHO B cjyqaax, iorja B HpHMiX M emyHap0HLIX TapH~ax
HAM coriameHMaX 7HeieBHMX gopor IIpe;yCMOTpeHM HCHIIOqeHHH,

b) OT1paBHTeJIb o63aH IIOnIHHMTbCH CaHHTapHo-aIMlHMMCTpaTBHMM

upeUHcaHHHM CTpaH OTnpaBjieHHH5, HaHaxeHHf H TpaHHTHLIX. OH xOJIMeH
IpHIXOMHTh Bee Heo0x0oJAMe AJIa STORI IeAH COnpOBOgHTebHe gO0KyMeHTM.

5. IpegMeTLu, Harpyasia H nepeBoaia KOHX nO MHeHHIO xoporH OTfnpaBJIeHHr
BLBLBaeT, BBAy yCJIOBH IIOXLB MHOrO CoCTaBa HIAH gpyrux yCTpORiCTB OgIiOii HJM
HeCoHiBHmX yqaCTBy1OnI4MX B aHHOfI nepeBoaie meiesuLiX gopor, oco6e BaTpyi-
HeHHH, TIpHHHMaMIOTCH H nepeaoaxe IIlH yCJAOBMIX, yCTaHaBIHBaeMMX gjiH xamoro
0TJAibHOrO cjyqaHl.

§ 2. - ABe HJI HeCKOJbIo H3 WOrOBapaMi xcHXH CTpaH MOryT BORTH B oco6me MemHMy
co6oio conaeHMH ogonyMeHH R nepeBoaHe Ha OC06LIX yCA0BHqX MeMHy BTHMH CTpaHaMH
HeHOTOpLIX HpegMeTOB, HCKAIOMIeHHMX H nepeBoBHH cOriacHo HaCTOHn]ler0 loIomeHHIa,
HAM 0 onyiieHMH R nepeB0Boe Memqy DTMMH CTpaHaMM nepeHcJIeHHMX B np IOHeHMH I-m
npegMeTOB Ha o6AIerqeHHLX yCAJOBHAX.

ReAeBHLie goporH MoryT HO COOTBeTCTBY1OIHM TapHHLIM IIOCTaHOBaeHHHM gIonycIaTb
BOBe HeROTOpe HCHAIOqeHHie ma nepeBo31B H H egMCTM HJM me IIpHMeHMTb K nepe-
MeHee CTpOrme yCIOBMH K flpegMeTaM, yCAOBHO goHyIJeHHHM R nepeBoBHe.

Cmamba 5.

06szauocmb cooepueuuA nepeeoaox 0.1 ace.esublx Oopoe.

§ .. - Kamana HOAU1MHeHHa HaCTOHmeMy floIomeHIO meIneanaa gopora o6aaaHa
BMIIOJIHHTb nepeB0Ky BCex gorUIeHHUX R nepeBo3He no 9TOMY f-lojiomeH4 rpy3oB, Ha
fipelyCMoTpeHHLIX B TaKOBOM yCAOBHX, ecAM

a) OTHpaBMTeJIB HoIXqHHHeTCH IIOCTaHOBjieHHIIM STOrO flojioaeHHa,
b) nepeBo3Ha BOBMO2HHa IpH 06LHHOBeHHLIX HepeBOBOIHX cpegCTBax,
c) BLI0IHeHHIO nepeBoM He HpeITCTByIOT 06CTOHTe IbCTBa, IHOTOpLIX

gopora He B COCTOHIH II36emaTb HiA yCTpaHeHIe KOTOpJLIX He BaBHCHT OT heIe3HOAI

woporH.

§ 2. - Reiie3Haq gopora He o6HaHa HpMHMMaTb K HepeBOile npegMeTL, Harpy3Ra,
neperpyia HAH Burpya3a ROTOpX nOTpe6yeT HpIMeHeHHH cnetAaJrbHMX HpJCIIOC06 -
aeHMHI, ecam CTaHAjHM, rge TaHOBTe onepagjM OJImHMI 6IT HpoH8BegeHu, He CHa6meHM
BTMMH IpMCHOcO6JIeHHfMH.
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§ 3. - eJIeSeaHi opora He o6naaHa npHHHMaT rpyabi H HepeBoaHe, HOlIb CROpO
OTrpaB~a HX He MOMeT nOCJegOBaTb HeMeAJleHHO ; MeCTHme o6naaTeJiLHue im CTaHMH
OTHnpaBJIeHH, nOCTaHOBAeHHH Ofpe JljIOT C3yqaH, Horga CTaHAHH o6HmaHa npHH11MaTh
rpyabi npeTBapHTeJIHO Ha xpaHeHHe Ha craacAe, ecn OTn1paBRa Mx He MOMeT HOCAJlOBaTb
HeMegaeHHO.

§ 4. - OTnparnra rpyaon InpOHBBOIHTCH B TOM nopwHwe, B aIHOM OHM 6wIIM IIpIHITM
H nepeBoae, 3a McHAoOqeHHeM cAyqaeB, npe BHXeHHMX B cjieyion1Ix uaparpa~ax.

§ 5. - EcIH o6eCTBeHHIHe MHTepecm 4HM Hym) acnJIoaTatH nOTpe6ylOT, TO
noxIJemamee yqpemaeHve MO7HeT pacnopAMHTLCR :

a) peiHpaTHTb ABHmeHHe COBCeM HAM qaCTHqHO.
b) npe~paTT npieM HeHOTOpMX rpyao HAn Me OHYCTMTb npHeM MX npH

H3BeCTHLIX yCJTOB4HX,
c) yCTaHOB1T, g3IH flepeBOaRH HeIOTop~Lx rpyOB npeHMy ecTBeByI O'qepeb.

)TH MepW IOJIMIM 6uT Ony6JIMHOBaHLI.
KamgAn meaieaa opora MOMeT OTiaBaTb B npeue rpyaa, nepeBosKa xoero,

BBHIY yHaaaHHoro poga orpannqeHn, - He MOmeT 6um COBepmeHa.

§ 6. - Bcimoe Hapymenne yCTanoHBJIeHHLX STOW caTeo npaBMJI MOMeT gaTb upaBo
McHaTB BOBHarpameHHH 3a npMqMHeHHui qepea STO ynxep6.

PA3AEJI II.

AUoroaoP nEPEBOiH.

PJIABA I.

ODOPMu H YCJIOBH aOIOBOPA HEPEBOBHH.

CmambA 6.
CoOep canue u gfopMa uaA8aOnoa.

§ 1. - Ran Hamofil MemgyHapO;HOti OTIpaBHM, npOM8BOAHMOAr Ha OCHOBaHH
HacTonlqero HloiomeHn, OTnpaBlTenb goTmeH npeCTaBHTL HaHaaHp corJacHo OpMM,
yCTaHOBJIeHHOik B pHaomeHnHMH X2 2 H HaCTonmIIeMy Hoao7eHHW.

BAaHRH HarHaAHLIX JjoIMHLI 6MTb HaneqaTaHLI Ha HpoMHor 6euoi HHcqei 6yMare;
OHM HMeIOT jIH 6oJimotk CHOpOCTM Ha AHijeBOA H o6paTHOAi CTOpOHe y Bepxnero H HHmnero
Rpaee RpaOHLIe UOAoCLI iHHpHOIO He Menee I caHTMMeTpa.

§ 2. - MemgyHapoqHue TapHlm HAm coraamenineu Memy mee3HiM AoporaMa

yCTaHaBJIHBaIOT, Ha HaHOM HImHe MOJIHbH 6 MITb HaneqaTaHi 6AIaHHH HaiiagLHIX.
Hlpn OTCyTCTBHH yuaaHHfl B Tapmqe Him corAamenHHx, 6JaI H AOJMHHI 6um Hane-

qaTaHLI Ha OjHOM MB OqHaHM, X HLIHOB CTpaHM OTnpaBeHMH ; OHM ;kOAJMHH RPOMe
TorO HMTeTb cpaHXVBCHR HAH HeMeUmlfU HAM MTaLbHHCHHr TeHCTL H MoryT cogepmaTb
HepeBOMIM Ha gpyrie 2eiaTeJbHMe H3BLIiM. Hogemauoan anOJIHeHIlO OTIIpaBHTeaeM
qaCTb HaHaA HOI OAOJIHHa Bcerga 3aIIOJIHHTLCH Ha OHOM M4 O4munabHX JSLIHOB CTpaHM
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OTnpaBaeHni.q MeMAynapoAHme TapH4pm nam oco6me coriaueHn memJy mejaeHIMH
goporamH yCTaHaBJIHBaOT, naEHe nepeBoAmI AoJIMRHM 6nT cgeiaHm. fIpn OTCyTCTBH14
TaRHx corJiameHnl4 OTnlpaBHTeb O6HaaH npnaaraT HIR 4paHLy8CRHAI nHa HeMeA4fl HJInn
HTaJibhHCRHI nepeBogu.

§ 3. - Te qacTH HaiwaiaHOti, HOTopLe O6BegeHn mnpHLimH epTaMii, BaHiOaHlIOTCH
meaeHo1o oporoo, OCTajbHme me taCTH OTupainTeJaeM. OTnpaBnTeam XOJIMeH npoqepnn-
BaTm Te rpa m, nOTopue OH COCTaBJIHeT HeaanOaHeHHbMI.

§ 4. - Ipeu)IBnenne 6eaoro 6aaHna nan 6aanna c tpacHLMH IoaIocaMn y~aBMBaeT,
MaJaOfl HaH 6oaunoft CROpOCTMO goimeH 6uT OTnpaBIeH rpya. Tpe6oBanHe OTnpaBRH
rpyaa Ha qaCTm nyTH caexOBaHHH 6oabmot4 CROpOCTMIO H aCTL, MaaOfi - He HonyCnaeTCH,
ecJiH Meiry aHHTepeCOBaHHLIMH gOpOraMH He HMeeTCH Ha TO oco6oro coranieHnn.

§ 5. - Ha JiagHe c nepenpaB]KaMn n HOAfICT~aMH He IIpHHHMaIOTCH. 3aqepnnBannn
AOUYC~aOTCH, ecan OTUIpaBRTCB YXOCTOBepeT HX CBOeIO IOAHCMO H eCJIH OH OTMeqaeT
HpoUHCbIO ncnpaBaeHIne qnceja, Eorga BTO RacaeTCH qncaa nan Beca meCT.

§ 6. - LaHHme, BHOCHMMe B HaHJaHYIO, AOJMHU 6uTb HanHCaHm HJH HaneqaTan
HeCTnpaionmCn MpIH4TOM.

Hanaxnaa JO MHa co~epmaT , caegyomne AaHHne:

a) MeCTO H BpeMH COCTaBJIeHHH HaRJIagHoti,
b) o6oaHaqeHe joporn OTnpaBaeHHH,
c) o6oSHaqeHiie goporHn CTaHLXH HaBateHHH CO BCeMH nopo6Humn AaH-

HLMM, Heo6XOAHMLMI B geIaax IpeAOTBpaigeHHq BOBMOHHOCTH cmeCHHH
panjiHqHx CTaHLXHfl OHO1 4 

H TOR me MeCTHOCTH HJan MeCTHOCTeII, HOCHII HX OAHO

H TO Me HJIR CXOACTBeHHMe HaRMeHOBaHHH,

d) HaHMeHOBaHHe H MeCTOHMHTeJIBCTBO HoiyqaTeJaH. HloayqaTeaeM MOmeT
61rb ynaaaHo TOJIEHO OAHO JItUO, JHpMa wH xopnw~ecnoe anIlo. Y]aaaHine
uoayxaTeeM CTaHIIIHH Ha8Ha 1 eHHH nHa ee HaiaabHnRa paapemaeTca TOJILKO
B cayqaax, Norga HpHMeHHeMLIA Tap4 BTO oupejeaeHO AonycaeT.

Axpeca, He aanaxoaionkne HaHMeHOBaHHH noayqaTea, Ran-TO : (4B
pacnopfimeHne ... >a ((-IpeqBHTejo gy61naTa > He gonyCnaOTCH,

e) ynaaaHie HaHMeHoBaHHH rpyaa, ero Beca Hu 8&MeHjH1 e yna~ana
Beca CBegeHHH, corjacHO upaana aw nepeBOHH gjoporn OTfIpaBJieHHH ; RpOMe TOrO
laR rpysa OTIIpaBJIeMoro OTeJlbHNMH MeCTaMH, qHC io MeCT, pog ynaROBRH,

alian (mapnn) H noMepa MeCT, a npn rpyaax, narpyaRa Ronx xOaMHa IpOHBO-
AHTbCH OTnpaBITeJaeM, POp, N? HI HaIiH BarOHa goporH C06CTBeHHHI;I.

Ppyam ogojmIH GuTm HanmeHOBaHi :

HPYBeeHHMe B lpHJIO2eHHH I-M rpym - no yRaaaHHMM TaM me HaHMeHOBaHHHM,
pHBCe~eHHe B naacc 4natann H Tapm ax rpya - Ho yRasaHHMM TaM Me

HaHMeHOBaHHHM,

OCTaJIbHUe rpyau - no o6IMenpnHITrIM B TOprOBae HOHMeHOBaHHRM.

ECJIH B HaRjiaHOfl HeoCTaTO'HO MeCTa, IlpegHa8HaqeHHOrO gIa o60HaqeHHI

rpyaa, TO O6O3HaqeHHe HpeMeTOB MoIReT 6uT cxeaaHo Ha TTIIRTeIHO npnHpeH-
JIeHHLTX K HanJIaHOfl JIHCTax, nII0nIICaHHIX OTIlpaBTeJIeM,

f) IIopo6noe o6oaHaqenne C0HPOBOm7aIOWHX rpya gORyMRTOB, Tpe6yeMuix
HaK TaMomeHHHMH, aRIHSHMMH, HajiorOBLMH, IIOJHIeHXlCHHMH H ApyFHmH aMH-
HHCTpaTHBHLIMH BJIaCTHMH, HpHJIOHeHHIX R HaJIaHO MIR an OOHaxeHHx
C~aHHLMH Ha oupeijieeHHOrl CTaHIAHH,

No x529



1927 League of Nations - Treaty Series. 181

g) HMA H 4)HpMy OTfipaBHTeJia, YAoCToBepeHHyIO ero nonHeCHo, TaHme
yRaaaHIe ero agpeca, AOnOJIHeHHOro no ero yCMOTpeHH1O Teaerpa#HIM MIR TeIe-
4OHHMM agpecoM.

OAIHI4Cb OTHpaBHTeJI MOMeT 6LITL HaneqaTaHa HaH HajiomeHa iTeMueJeM,
eCIaH OTO gonycnaOT BaHOHLI H npaBHa, o6aaaTejbHbrxe AJiH CTaHiIHH OTHpaBjeHHa.
OTI~paBHTeeM B HaHJIaAHOfI MOmeT 6MTL TOJIbHOowO JIHO, IOpAnnqecxoe JIugo
HaH 4JpMa.

HarraAHaA KpoMe TOrO MOHeT Co AephaTb eige cMeYomNe gaHHLIe
h) y~agaH~e << go BOCTpe6oBaUHN Ha CTaBljH>> HJIH (f OCTaBNTb nO agpecy >,

ecJIn UOCJeAHHI COC06 AOCTaBHH yCTaHOBJeH Ha CTaHIjHN HaBHaieHnA (CT. 16
§ 2). BapBqaTie, orHeonaC bIe H erOBOCnIaMeHjAIoIHecn BenleeTBa He MoryT
6Tb agpeconaHLI Ha CT. gO BOCTpe6OBaHHJA,

i) Tpe6oBaHNe npHMeHeHIlH Ha OCHOBaHHn § 10 CT. 11 H CT. 34 oupegeeHHLIX
Tap4i OB, cnexHabHIX HIl HCHJIOqRTeJLbHNIX,

k) asqBJeHHyIO, coraIacno CT. 35, CyMMy B0oHarpameHONA Ba HeHcnpaBHYO
AOCTaBHy rpyaa,

1) y~aaHe InJaTemeik, HOTOpLIe OTipaBNTeJb npHnMaeT Ha ce6a corMlaCHO
CT. 17,

m) pasmep HaJIomeHHorO Ha rpya nHaTema H maBepmeR, HpOHBBeenHHX
Ha OCHOBaHHH CT. 19 meJeBHoIo goporoio,

n) yraaaH~e HyTH caeOoBaHHA, C o6OBHaqeHeM CTaHIgfI, Ha ROTOpLIX HMeOT
6iTB NCIOJIHeHLI TaMoMeHHhle 06pAAHOCTH, paB 0 HaM H OCMOTpL amHAIR IX,
noINiegciiHx H gpyrNx agMNHHCTpaTNBHLIX BJaCTefl,

o) o60oHaqeHle ynoJIHoMoqeHHOro, corJIaCHo CT. 15.
§ 7. - I4Hime sa BjieHI MOIryT 6bITL BHeCeHLI B HaRIAHYO TOJILO TorAa, Horxta

OHN fIpegXIlCaHhI BaHOHaMH H HpaBHJIaMH OAHO1 H CTpaH H He IIpOTHBOpeqaT HaCToAI1eMy
H-oaoieHio.

BocnpexaeTCn BaMeHHTh HaHaJAHYIO ApyrmH AORyMeHTaMH HIlI HpJaaraTL H Heft
gpyrHe gORyMeHTLI, RpoMe gOnyIIeHHLiX HaCTOHIIINM HoJoWHoeHneM.

KpoMe Toro, ecJI BaHOnL H HpaBHJIa, o6asaTea6Hue AJI CTaHAHIt OTnpaBJIeHj ,
STO UpegnAHsIBaIOT, OTnpaBITeJIi O6,BaH ipoMe HawiIaHOiI COCTaBHTb AOIKyMeHT, ROTOpLIA
lpegHaaHaeH OCTaBaTbCA Ha HEe3eHOItt gopore H CJIyMITE eft go~aBaTeabcITBOM Aorosopa
flepeBOORN.

§ 8. - B mJUOqeHNe HeCROJ~hHHX npeeTOB B OAHY HaEHJIyO He goHyciaeTCA, ecH

UnpeMeTU 8TH HO CBOeMy CBOAICTBy He MOryT 6uTb COBMeCTHO uorpyaen 6ea yniepba H
6ea HapymeHNA TaMOmeHHUX. aRIAIHNBIIX, uOaiqleciix H Apyrnx aAMHHNCTpaTHBHJIX
npaBHN.

§ 9. - Te rpyLi, HarpyRa H BBrpyaHa HOTOpLX HPOHBBOAHTCA OTnpaBReJIeM Han
floJIyqaTeJleM, AOJIMHLI COHPOBomiaTbC OCO6LM i HaIaHLIMN, He BaRaimoHmm H B ce~e
HR OAHOrO rpysa, HarpysHa H BIrpyaRa HX HPOHBBOANTCJI meaeaHoio Aoporoio. PaBHLIM
o6paaoM AOJUMHM 6L1TL COCTaBJeHLI oco6ue HawiaAHMe AJI npeAMeTOB, yiaaaHHX B CT. 4.

§ 10. - OAHa HaRJIaAnaHB He momeT O6HHMaTb 6ojlbme qeM HarpySBy TOJILKO OAHoro
BaroHa, aa HcHJIoqeHHeM HepaaeJbHmX HpeAMeTOB, Tpe6yjoigx gaA CBOeI HepeBoiH
6ojee OAHOrO BaroHa. OTO upaBHJo, OAHaRo, He IMeeT CNJILI, ecJH oco6ie npeAnNCaHRA
A-A onpeAeJIeHHoro coo6uIXHNA HAN TapNmi gAOIycHaOT c~aqy HeCROJlbHX BarOHOB 110
OAHOII H TOll me HaRiiaAHOIR Ha Bech, HyTb cJIeoBanHNA.

§ 11. - OTIpaBHeb HMeeT npaBo BHJIUIOaTh Ha HNMHei qaCTN o6paTHOVI CTOpOHLI
HaHiaAHORI caeAYOIne BaMeTH, HOTOpHe, oAHaRO, cJMymaT CBeeHNAMH TOJIRO A JA
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aoJyqaTeJi H OT KOTOpBX aM mHe31eHOft A0pOrH He BOBHHHaeT HI o6aaTeabcTB, aH OTBeT-
CTBeHHOOTH :

4 OTflpaBIa NN >>,
<(HO npHay NN >,
((B pacnopnMeHe NN ,
<(xpr nepeoTHpaBsx NN >,
((aacTpaxoBaHo y NN >>,
<(giH Hopa6JiH NN ,

<(H IKopa6aI NN ,
<(g 3H BIBOBa B NN >>.

Ramgar 118 8THX OTMeTOR goji2HHa OTHOCHTbCH TOJIbRO HO Beefl OTIpaB~e.

Cmambs 7.

OmeemcmeeUUocmb aa euecenubte e naaOuyo tanubze. gonoanumeabuble c6opM. Mepo-
npuszmua npu uamuiuu nepeapy3a.

§ 1. - OTnpaBITeJb OTBeqaeT aa BepHOCTL IOMeIIeHHLIX B HaHagHotI CBegeHH1t H
aafiBJIeHHIf, OH HeCeT Bee niOCJI(gCTB14J HX HeipaBHJIbIHOCTIS, HeTOqHOCTH, HenOJIHOTM H
HeBHeCOHHH HX B HagaemanAe HpejyCMOTpeHHoe MeCTO.

§ 2. - leae aa opora HMeeT Bcerga ripaBo npOBepHTb , COOTBeTCTByeT JIM eogep7isMoe
rpyaoBX MeeT noHasaHHM HaHIagHOIt. OTfipaBlITeJIL i41 uoayqaTea XOJOHHM GUT!,
COOTBeTCTBeHHO iipHrJIaaIeHTI JIM nIIf1CyTCTBOBaHHq HpH ipoBepHe, ecai HocaeuiHee HmeeT
MeCTO Ha CTaH HLI OTfpaBJ1eHHH HJI Ha CTaHIHk HaaHaqeHHH. EciM 1HirJiamJeHHOe JIIO
He aBHTCH 13Him ecai ipoBep~a RMeeT MeCTO B HyTH, TO HaCHOJIbRO 3aHOHI) HJIS npaBisa
CTpaHM, B HOTOpOfl fpOH3BOUTCH npoBepaa, gpyroro HopHMxa He HpeMiHCL1BaIOT, OJIMWlI
GT upnriameau gBa CBHJeTeJIH He i meieHOgOpOMHoro epcoHaJia. EciM OTnpaBa
He OTBeqaeT pHBeeHHMM B HaHJiagHof gaHHuM, pacxoj, npoHCiicegmLe 14 CBIIaHHIIe
o UpoBep~ofi, HaJiaraiOTCH Ha rpya, ec3I OHMI He 6yxlyT BOBMemWeHU Ha MeCTe fpOBepiH.

§ 3. - 3aiom H H paB11a Eamgoft CTpaH oHpegeJIH1OT yCJ3OBHH, HpH HOTOpLIX nMeaea-
Hag gopora KMeeT apano Him OffeaHHOCTb Ofipel eJITb HJ4 fpOBepHTb Bee rpya Hs qmc0o
rpyaonuix MeeT, a TaH!he yCTaHOBHTL geAICTBHTeLbHyO Tapy BaroHa.

§ 4. - Ipt IepeBeeHe rpymeHoro BaroHa Ha BarOHHM X Becax, Bec rpyaa onpeemrneTc
11yTeM BLI'qHTaHH H3 o uIero seca rpymeHoro BaroHa oGoBHaeHHofti Ha BarOHe TapL, ecJis
OTgjibeHaH nepeBecaa nopoMHero BaroHa He jaaa gpyroro Beca Tap!.

§ 5. - HeupaBInamoe, HeTOqHoe HIH HenoaHoe yxaaaHe 1I1 HaaBJIeHise B HamaHot,
ec011 TaKOBieU HaH IOCJ eCTB1H BM3OByT JH60 HpHHTM eH nepeBoaRe IspeMeTOB, H HepeBoee
He oIyCHaeMUx cor3aCHO IHyHRTa 4-ro CT. 3, 31160 Hp1MeHeHse UOHHmeHHorO Tapi4 a
1is 8aTpygeeHH B IspaBlIbHOM I1p1MeeHi TapM(~a, TOqHO Tai~me HecO~oxjeHie npex-
fHeaHHBIx HMHpJOMeH1eM I Mep fpeOCTOpOMHOCTH, paBao H O6HapymeHHe ieperpyaa
BaroHa, HarpyMeHHoro CaMffM OTflpaB1 Te3eM, HasraraeT O6HqBaHHOCTb yI3aTiTb Io6aBOHyIO
nray HesaBOMiMO OT OIHOJIHTeJIbHO1 yriT paHIIIM B I3aTemax no nepeBoame H He8aBH-
CHMO OT BOSarpamgeHnA sa uponemegm~e yMTHI1, eCJII TaHOBMe HMe iH MeCTO, H HeaaBMCH-
MO OT yVOJIOBHOrO BSImCIaHMi.

o60aBqHa ruiaTa oipegeaieTCH eJIeAY1OIIMM o6paoM

a) IlpH HepaBJIbHOM, HeTO'IHOM RJIK HeIOJIHOM oO0HaeHMHI He aonyIuennuLx
H nepeBoaie cor3aCHO I. 4 CT. 3 H4AMH UpfBegeHHLX B npmi4omeHmH I-M npegMeTOB,
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a Ta~me npM Heco6JIuoeHMH npeIIICaHHBIX B 8TOM 1piJIOmeHH Mep npeJoCTO-
pOMhHOCTH, Jo6aBOqHan uIaTa onpeeaeTca :

vi upegMeTOB, HeonylueHHMX H nepeBoa~e, coraacHO
n. 4 CT. 3 ......... ................ - 15 4ppaHHoB,

gaacca I rpynna 1 a ... ....... - 15 >
iH InpeJHMeTOB, ) I & lb ±c,id .... -1 0 >

ipHaomeHLIX B > te 13. IIMIII . . - 5 >
I > IVVMVI. ........- 1

3a iRHIorpaMM Beca 6pyTTO iamgoro OTHpaBijieMoro MecTa.

Ecani npaBHaa BHyTpeHHero coo6eHHa TOl meJIeaHOtl opor, Ha HOTOpOIk

o6Hapyrnaiacb HeipaB JIbHOCTE, HpegyCMaTPHBaOT 6oaee HHaHe go6aBOqHUe
iJaTHl , TO UprHMeH5HOTCH noeIiegHe ;

b) 11p HenpaBMabHOM, HeTOqHOM HJIH HelrOJIHOM o6o3HaqeHMM OTHpaB ,
cogepmajet flpegMeTb, HpoMe HpeABieHHLIX B n. <<a >>, o6aBoqHa naa~a
BaCIeHMBaeTCH B JBOAIHOM paamepe pa38HIAI6 MerMey HpOBoBoHI niaTORI, MclHeJIeHHOt
fpM HeUpaBMJIBHLIX, HeTOq4HMX H HeOJIHLIX aHHLIX o rpyae OT CTaHIjHH OTllpaBJIe-
H115 AO CTaHHH Ha3HaqeHHl H IpOBO3HO1O i/JIaTOIO, nogiiema.eo B8LICHaHHIO

npM npaBMJIbHhIX, TOqHJIX KII HOJIHEIX aHHIX. 4O6aBOqHai nJiaTa He MOHIeT

6uMTb HMHC OAHOrO 4paHKa gam{e ecJIH HeT pa3HHMTI B I1pOBO3HLIX fJIaTax.

Ecn npaB Jia BH yTpeHHerO COo6uxeHni TOil meaeaHOit goporM, Ha IOTOpOti
o6Hapymrnnacb HeIceipaBHOCTb, IpeycMaTpBaOT 6oaee HHRe go6aBOqHwie
lJ1iaTM, TO IpHMeHHIOTCH fIOCJIejHIH ;

c) B Cjyqae yKaaaHH Beca MeHbme geftCTBMlTeJibHOrO seca rpyoa, AO6aBOqHaH
nulaTa COCTaBHT ABOikHyIO paHOCTL MeAy IIpOBOaHOft riIaTOIO 3a O6ISIBJIeHHMIr

BeC H IIJIaTOIO 3a.JefICTBHTeJIBHO oxa3aBIHHflHC Bee, OT CTaHIHH OTr1paBJIeHH

90 CTaHIHI Ha3HaqeHHq ;

d) B caiyqae neperpysa BaroHa, HarpyMeHHoro OTnpaBMTeJIeM, go6aBOqHaa
nvxaTa paBHHeTC 6-TM HpaTHOft UpOBoBHOR iiiiaTe OT CTaH IjM OTIpaBJeH$1 g0

CTaHIMH Ha3Haqen~lt aa Bee, npeBmaiuolIfl npegejmHyIO HOpMy HarpyHM.
HeperpyaoM ClTaeTca, Horga Bee rpyaa BaroHa npeaumaeT yCTaHOBJIeHHylO
caeypoutiMM o6paaoM npeAeajiHyio HOpMy HarpyaR BarOHa ; eCuI BarOH MMeeT
TOJIBRO OgHy Hagiliseb, yHa3biBaioMY1O Bee gollycaeMOfl HarpyaiMx, TO TaKOBOIfl
1ipHMiMaeTC3 3a HopMaJIbHihI Bee Harpya3s ; HpegejibHLIM BecoM CqHTaeTCf

Torga OTOT HOpMaJIbIbHh Bee, c nIpM6aBJIeHMeM 5 %.
ECJH BarOH IMeeT gBe HagirfcM, TO MeHbIee qictJo yKaMBaeT HOpMaulb-

HyIO Harpya3y, a 6oamee - HnpeAeJIbHyO Harpya3y ;
e) ecir o6napymuTCa B OAHOM H1 TOM me BarOHe HeipaBMJIHOe yRaaHe

Beca, MeHbflero 1pOTMB geftCTBMTeJIbHoro, a TaHme leperpya, TO go6aBOqHMe
HJIaTblI JBaICKMBaIOTCH OTgeJIbHO B o6oHx eajyqaax 3a o6a HapymeHfa.

§ 6. - Ioaeeraune coraacHo § 5 BBLic~aHMlo go6aeo'rHe nmaTmt Ha~iaralOTefI Ha
lepeBoaHMul rpya, HeCMOTpH Ha TO, B HaHOM MeCTe 6EJIM yCTaHOBJIeHL aRTM, BaBLbI-

BaioIOe B3HMaHIMe Ao6aBOqHbIX UJaT.

EcJIM 1jeHHOCTb rpyaa He Hbi BaeT gO6aBoqHIx 1JIaT M3IH ecm uojyqaTeJIb OTKanI-

BaeTcH OT npuema rpyaa, TO OT11paBMTeJb o6H3aH BO3MeCTM T Hego6opb.

§ 7. - 4o6aBoqHaa naaTa He npnlTaeTCH :

a) B enyqae HeTOqHOrO ya3aHHH Beca, ecJ1M Ha OCHOBaHM uIIpaBHJI,

geriCTByIOIMX Ha CTaHgMM OTHpaBJIeHMH, BaBemMBaH~e xeeaHoio goporoo
o6aaaTeuibHo
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b) B cjiygae HeTO'Horo yuaaaHHrq Beca H11H neperpyaa Baro~a, eciH oTnpa-
BHTeJIb IOTpe6OBaJI B HaH11aAHOtl, ITO6LI BBBemIHBaHHe 6bjio 11pOH3BegeHO meae3HoiO
goporoio ;

c) B cayqae neperpyaa, npomnlcegmero B HYTH OT aTMOC4bepHqecHix BJIHHHI,
ecJrI OTnpaBHTeJIb goHameT, TO npH Harpys~e BarOHa OH HCHOJIHHJI npaBHjia,
ge~iCTBy'IOIIHe Ha CTaHAIHH OTiipaBJIeHHlI ;

d) cjjyqae nocaego~amero BO BpeMq nepeoaKm yBeHqeHHA eca rpysa,
He IiOBJiemero 3a co6oio neperpyaa, ecirm OTfpaBlBTeiieM 6ygeT oRasaHO, TO
aTO yBejHqeHHe Beca npoxaoijio OT aTMoc~ep'qecIIRX BIHHHIlit.

§ 8. - EcarH neperpys BaroHa o6HapymeH cTaHAHei0 OT11paBjieHHq JIM OgHOf4 H8
npoMe2RyTO'HLIX CTaHiuiIt, TO HBJIHIIIHHir rpy3 MOHeT 6LITb OTrpyweH HB BaroHa Aame
ecJiH HeT HOBOga K HaqHcJIeHHIO 0 o6aBOqHOI IIJaTLI. B BTOM cjiy'iae AoJ1meH 6MTL HeMegJIeH-
HO, epeB CTaHIWHIO OTIpaBJieHHH, HBBeieH OTHpaBHTeJIb, AJIR COOTBeTCTBypOmIero pacno-
pJI2eHHH OTHOCHTeJIbHO OTrpymeHHoro Hj[Hm a.

IpOB0aHaR niaTa Baa48JIHmei rpysa aa npof4XeHHoe pacCTORHHe HCqiHCjIHeTCH no
TapH y, 1pHMeHHeMOMy R o6uleffi OTpaBRe, C HaqHc ieHHeM B o cJiyqaJx
upegfBfleHHOtR B § 5 HacTouqeift CTa TH go6aBnoqnto imlaTM; pacxogm 1o oTrpya]Ke
HCqHCJI5qHOTCH Ho TapnHy AO1J0HHTeJiLHX C6opoB goporm, npoBBOmBnieit OTrpyBIy.

EcJi OTnpanBHTeJIb pacIopR1HTCH 0 BOSBpa emm m1iO H o a ene m OTIIpaBjieHHK
OTrpy8a, TO TaROBOV pacCMaTpHBaeTC11 KaK OTgejibHa oTfnpaBma.

Cmambs 8.

3a uenue 8oeoeopa nepemoamu. ay6Auvam HaataOnoi.

§ . - AorOBOp IepeBOH cqnTaeTCq BaHIjioMeHHLIM C MOMeHTa nIpHHHTHI CTaHilHeo
OTfnpaBjIeHHli rpyaa c HaHiagHofi R OTnpaBKe.

IIpHTIre rpyaa R OTHpaBJIeHmo yAOCTOBep1eTCH najiomeHneM na HaRHiagHofl IIeMneim
CTaHAHH OTnpaBjieHHH, o6oBHaqaioIero geHb, MecHik H ro, Horga CHe nocaegOBaJio.

§ 2. - HaiomeHHe UlTeMIIeJII AOJIMHHO nOCJIegOBaTb HeMegJIeHHO nocae OKOHqaTeJIbHOt

catH Bcex rpyBOB, OTxipaBJIiOMeLIX IO gaHHOif HaIIaAHOft H 110 BHeceHHIO OTpaBHTeJIeM

npHHRTIX HM Ha ce6JI 1iaTeMeif. OTnpaBHTeab MOMeT Tpe6OBaTl, qTO6LI HaJIomeHHe
mTeMne~a~ 61JIO HPOH8BegeHO B ero HpHCyTCTBEH.

§ 3.- Io HajiomeHHH TMTeMneJ1 HamiagHai CJI yHT goHa~aTejibcTBOM goroBopa
nepeBOaOB.

§ 4. - OnaRo, OTHOCHTejiHO rpyoB, HarpyaRy Homx o6maH HO8BO~A1Tb OTnpaBH-
TeJi corJaCHO TapH aM Him oco6mM c HHM coranieHHeM, HacKOJILO TaRHe coriiamenHH
gOBBOJIeHM Ha CTaHIHH OTHpaBjieHHH, aa~mqaiqeCf B HaIJIanoHft CBeeHHH, OTHOCH11lHec
go Beca H qHcjia rpyoBEiX MeCT, MOPyT CJIY HTb JIHUIb Torga go~aaaTeJ!bCTBOM IpOTHB
meneBHOlft goporm, iorga uipoBep~a Beca q'cjia MeCT 6JpHanpoHBOeH meaesHom goporoIo
H YAOCTOBepeHa B HaKJaHoir.

§ 5. - 2ReJieBaHa xgopora o6HaaHa YAOCTOBepTL HHHTqe rpyaa H AQHL upHmea
ero gJiq OT11paBemJIHH Ha gy6jmRaTe Ha~jaIHOft, K0TOpLER AOJIMeH 6LITL npegbJBJIeH Aopore
0TIpaBHTeOIeM OHOBpeMeHHO C HaKJIaAHOti.

DTOT gy6JmRaT He HMeeT CHJIL HH HaxiiaAHOft, COHpOBomgaioiefi rpya, nH HOHOCaMeHTa.
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Cmambs 9.

Ocnoeanus Oam ucume.euus npo60oUbtx nsam. TapU6bl u nymb c.seOoeaus.

§ 1. - Ilponoanan naaTa H AXIOJIHHTeJIbHMe c6opN HCqHCJI1WOTCH coraacHo 8aKOHHO
geftCTByIO1IAHM H yCTaHOB3IeHHMM IIOPWAHOM oIIy6JIHh OBaHHLIM TapI4aM. 9TH TapH lU
AOJIMHN cogepmaTb Bce HOTpe6HLue g.i HcqacJIeHH5 IIpOB0HoR umiaTLI H gOnoJIHHTeJIbHmx
C6opoB CBeeHHH, a aime B nogaemaMHx cyqajx yCJIOBHH yqHHeHHH HypCOBLIX pacqeToB
no paaaJInuuM BaaJOTaM.

§ 2. - Tap4u 90JIMHLI cojepnKaTb yHaaaiHie, ii HaHof CHOpOCTH nepeBO8HH OHN

OTHOCITCH H BOe oco6e yCJIOBHH AIH paaHoro poga IepeBosolK. ECJIH OAHa H8 gopor

HMeeT A3IH BCex rpysoB HJIH HeHOTOpLX H3 HHX HJIH JI5I HsBeCTHUX yqaCTHOB TOJIhHO OAHH
TapH gIn OAHoro poga nepeBORH, TO 8TOT TapH4 IpMeaHeTCH IO BCeM OTlpaBliaM,
HeCMOTpJ Ha TO, COlIpOBOm~aeTCH JiN OHa HaIJaHOI MaJIOi HaH 6ojibmOi CIHOpOCTH ; H
STOM IUpegBNXeHHLIe B § 4 CT. 6 H CT. 11 HaCTOHIIero HoJIoIeHIla CpOIH TOCTaBICH

JejtCTBHTeJIbHU COOTBeTCTBeHHO poAy HaHJiajHO*.

Tap4w XOJIMHM pJHMeHITbCH HO BCeM OMHHaHOmM o6pasoM. Tap~IHme npaBnila

xefICTBHTeJibHrI IOCTOAbIty HIOCIOJIbHy OHH He HpOTHBopeaT HaCToHLieMy flooIomenNx o
B HpOTHBHOM cnyqae OHN He gefiCTBHTeJlbHM.

§ 3. a) ECJIH OTIpaBweJIb B HaHaagof y~aaaa nyTL CAeJOBaHHH, TO npOBOaaH
nIaTa HCqHCJHeTCf 110 8TOMy HyTH.

YaaHHe CTaHIkHN4, Ha KOTOpMX gOJDHHI 6ITb HOi BegeHM lpenHaHHe TaMO-
MeHHLIMH, aKHH8HLiMH, HaaOrOBiMM, IIOjIIHeicMIH H EpyrHMH aMHHTpaTIBHLIMH
yqpemIeHHMN o6pHAHOCTH, paBHOCHJIbHO yaaaHHO 1yTH caIegOBaHHH.

b) EcAH OTIpaaIHTeaib yxaaan B HaHaagHOfi TOJERO TapH~L, ROTOpLIe AOAXMHH 6Mm
npNMeHeMLT, TO Me2JIeHan opora npHMeHqeiT 8TH Tap4qm, HOC OJbLO -TO yxaaanwe

IOCTaTOqHO gJIH yCTaHOBjieHH CTaHIlI4, Mem Iy HOTOpLIMH fOJIH ii pMeHHTbCH 8TH

TapH 4.
HieaieaHan gopora Bu6NpaeT Merely HyTJqMH CAegOBaHHH, IH HOTO~pX 8TH Tapm~u

JjeIlCTBHTeJIbHM B geHB 8aIaIoteHHH xoroBopa o nepeBosMe, HyTb, HOTOpLIPI HO ee MHeHHI
Ha2heTCH CaMMM BmrOHLIM AJIH OTnpaBHTeJAH.

c) ECm OT1paBlTeJIb ynaaan B HaHiajHOA ynmaTy ipoBOHOlI 11JIaTLI go HaH014 J1H6o
npOMeMyTOqHOft CTaHIAHH coVaCHO yCJIOBHiI, ipeBHgeHHLIX § 1 CT. 17, TO MeaeaHaf opora
Bb6HpaeT HR HanpaBJieHHfR xepea yHaaHHy O CTaHIAHIO TO HanpaBJIeHHe, HOTOpOe no ee
MHeHHIO HlBjIAHeTCH CaMmIM BIrOHIjNM AJIH OTnpaBHTeAH. HllaTa 3a npOBO8 HCqHcAHeTC5
nO TapH~aM BL6paHHoro meaeHOIO goporoio nyTH caegoBaHHH.

d) Horjia B cjiyqaHx, y~aHaHX BLIue B HyHHKTaX # a >> H <<C >, memAy CTaHIAHHMM
OT1paBieHHHi H Ha8HaqeHHH, o603HaqeHHOrO corIaCHO nHHHTa << a >> HyTH cjieAoBaHHH
HN MeMA{y CTaHtierl OTnpaBJeHI4H H yiaaaHHOft fOg nyHKTOM # C C> cTaHgHefi, CyeCTByeT
memgJyHapOAHLii TapN4, TO HpNMHeHeTC1 8TOT Tap4 , cJH BO BpeMH npneMa rpysa H OTupa-
BjieHHIO npHMeHeHHIO He 11pelHTCTByIOT HeBMHOJIHHMme yCJIOBHH.

e) EcJIH IpHBeeHHme OTIpaBHTeJeM cBegeHHH HeOwCTaTOqHM AJIH yCTaHOBAeHH
BCero 1YyHH cjieXoBaHaHH HAH TapHIOB HiH ecIH oipo H3 8THX gaHHMIX npOTHBope14HT pyrHM,
HeJe8Hfl gopora H36NpaeT 1IyTb CJeOBaHH HIN TapH4Im, OTopTe no ee MHeHHIO HBAIHOTCH

CaMMIMH BLIr HUIMH AJIH OTHpaBHTeA. OTHOCNTeJbHO CTaHAHIfI, yIIOMHNyTMX B a6sae 2
)yHHTa <( a , meaeSaHa gopora Beerga PYROBOCTByeTCH aHHMIMH HaHIaHORI H HaCHOJIRO

BOaMo2ito pyrNm H yH&3HHHMH OT paBHTeAH.
EcAH, OAHaxO, MereJy CTaHiANett OT1paBAeHHH H HaRHaqenHR cyIeCTByeT MeMHyHapog-

HUHI TapN4, TO 11pMeHHeTeC nocAegJHHAI, npH yeJAOBHN, 'qTO yCTaHaBAIHBaeMLi* HM nyT1T
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CJIegOBaHHH COOTBeTCTByeT aHHbIM HaHJOaHOI, HacaiolHxc yIIOMAHyTbIX B a6aatie 2
HyHKTa < a # CTaHJfwei H qHTO ripHMeHeHIO ero He IpeIIHTCTByIOT gpyrHe HeBLIIIOJIHHMMe

yCJIOBIH .
/) IpH Beex yHa3aHHLX BIMe caiyqaax CpOIKH TOCTaBRH C'IcHCJIIOTCH Ha OCHOBaHHH

ynaaaHnoro OTIIpaBHTeJIeM HJIH Bw6paHHOrO meJIeBHOIO xoporom HyTH cJtegjOBaHI4.

g) ECJiH 0TIpaBHTeJIb yHaaaII HyTb cJIeOBaHHH rpyaa, TO meJieBaHag opora, HpoMe
yIfOMHHyTMX B § 5 CT. 5 H § I CT. 23 cJIyqaeB, gJIH COBepl1eHIH TaHoli nepeBOaKH, BnpaBe
IpIMeHHTb gpyroe HaripaBJIeHHe TOJIbHO HpH HHmecJIeXymIHx yCJIOBHHX :

1) qTO6b fJiaTeaH HO nepeBoae H CPOH MOCTaBITI He Hnpeima H pacxogoB
H Cp OOB npH cJIegOBaHIH HO HyTH, yaaHHOMy OTnpaBHTeeM ;

2) 'qTO6m ripenHCaHHble TaMomheHHMMH, aRIIH3HMMH, HaJIOrOIMH, IIOJH e4-
CHMH H ApyrmHM agMHHHCTpaTHBHMMH Y'IpeMgeHHHMH 06pqHOCTI4 ncerga HMeiH
MeCTO Ha CTaHIHIHX, yI{asaHHLIX OTHpaBHTeJIeM.

OTIpaBHTeJh gOJIHmeH 6 Tb HOBeOeH, ec iH nepeeoaa cosepmaewca Hio

HHOMy HyTH, qeM HM yHa3aH.

h) B criyqaax, yHaaaHHbIX B IYHHTax << b >, < c #, H < e >> (1-mi a6aaA) HaCToAIero §,
xHejieaHaH gopora OTBeTCTBeHHa sa Moryglle HipOH30ITH y6wTHI H3-Ba Bbw6opa HyTH cIego-
BaHHq HJIH TapH4OB TOJIbRO fHlI HaJIHIHH mrJio yronMHCJI m HJIHOrO ynymeHH.H.

§ 4. - Cepx naaTemert H paaux OfIOIHHTeJIbHwX c6opoB, npeyeCMOTpeHHMX
TapH~aMH, He MOryT 65Tb BBHMaeMM B HJIhBy meaieaHwX gopor HHaRHe HHbHle CyMME,

HpOMe HBpacxOhOBaHHh1X meJIeHLIMH goporamn HOITJIHH H0 BMBo3y H BBO3y, He OHaqeHHX
B TapIqe nagepmeR sa nepeBoaxy rpyaoB c OAHOft CTaHUHH Ha gpyryio H pacxOAOB Ha Henpa-
BJIeHHH BHeUlHeiI H BHyTpeHHeri yIiOBHHl TOBapOB, Heo6xOgHMoHj AJi o60eeIqeHHH HX

COXpaHHOCT14 H HHMX IIO006HLIX Hnepmem. 9TH HAJepmiH AOJIMHbI 6ITw HaaJiecaulM
o6paaoM yAOCTOBepeb H OTxeJIbHO O6O3HaqeIH B HatJiaxHOit, C IpJHJIOMeHHeM H OHOiI

oIpaBaTeJbHMX AORyMeHTOB. ECJIH BOBMeLHeHHe BTHX H3gepe J eHHT Ha O6HSaHHOCTH

OTHpaBHTeJIH, onpaBgaTebHbwe ORyMeHTM He BwJgalOTCH nojiyqaTeJIo BMeCTe C HawilaHOir,
HO BiCMiJIaIOTCH OT1paBHTeJIIO BMeCTe CO CqeTOM HaJepmei{ COJmaCHO CT. 17.

Cmambs 10.
3anpeufeuue acmUbnX coeaueuuS.

Bcauoe qaCTHoe corJameHHe, HOTOpOe HMeJIO 6w HOCJIeJjCTBH M npeOCTaBJIeHHe OMHOMY

HJIH HeCHOJIb HM OTHpaBHTe3IHM yMeHLiueHHq HpOBoHORI iiIaTw HpOTHB TapH4OB, 4OpMaJIbHO

BocHpetuaeTCH H CqHTaeTCH HeHMeIIoAHM saHOHHOH OfiJIh. PaapemaoTcn, o)HaHo, TapH4Hte

HOHHMeHHH, HOTopue HoaemattI M HiopqAIHOM oHyO.THKOBaHLI H HpH OIHHaHOBMX ycjio-
BHX OCTyIIHbIX BceM B paBHoft CTeuOHH, a TaHme IHOHH2eHHH, HpeiOCTaBJeeHHme Aim

rIOTpe6HOCTe.t meJIeBHO9OpOMHOi4 cJiyX{6w, o6IeCTBeHHMX yqpemgeHHtt H 6a1aroTBOpH-
TeJIbHIX geeft.

CmambA 11.

Cpornu docmaenu.

§ 1. - CpoH goCTaBRH He JOA2MHLI fpeBwmiaTb imHmeceymHx nipegeabHMX HOpM

a) AIa rpyaoB 6ojmoft CROpOCTH :

1) CpOK OTipaBJeHHH rpyaa .... ............... CyTHH,

2) cpoR HepeBOKH Ha HamLIe HaIaTwe 250 TaplHHMX
HHjiOMeTpOB ......... .................... #
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b) jan rpyaoB MaJIOft COpOCTH

1) cpoR OTHpaiBeHHH rpyaa .... .............. 2 CyTHH,
2) cpoI nepeB03IKH Ha HamblUe HaqaTie 250 TapHLHie HHJIO-

MeTpM. ......... ....................... 2 >

§ 2. - ECJIH HepeBo3Ha IIPOXOgiHT nO HeCHOJILHHM coeHHeHHLIM MeJy co60o eae3Ho-
lOpoHHMM JIHHHJM, TO CpoK nepeBo3HH HCqHCJIHeTCH AJIH BCero paCCTOAHHH Meh)Hy CTaHljHef

OTHpaBJIeHHH H CTaHgHei Ha3HaqeHHi ; COpH OTflpaBJIeHRR pyaa BXOJHT B pacqeT TOJIHO
OjHH pas, HeaaBHCHMO OT xHmc~ia gopor cJIeoBaHHH.

§ 3. - 3a-Oul K lnpaBHjia Ramofi CTpaHM onpeeIOuT, B iaKofit mepe nOIBegOM-
CTBeHUe Hm meeHble xoporH MOryT HaSHaqaTb rOJIHITejibHLie CpOIH gOCTaBHI B HHmeH
caeiyomx ciyqanx :

a) XAJIf5 OTnpaBOR, HOTOpbe IIOJ3ylOTC:

HJIH MOpCIHM XI l BHyTpeHHHMH BOJ HH IIyTHMH noCpeCTBOM IapOMOB
H CygOB,

HJi CyXOIyTHOIO goporoio 6e MeJIeaHbX wopor,
HJIll yCTpOIiCTBaMl!, cOegHHHIOI4HMH IBe goporp OAHO11 H TOl me CeTH

Him paSHLIX,
mIJI h7SOJIeHbIMH goporaMH BTOpOCTOIIeHHOrO aHaqeHHH,

HJiH JIlHHeir, OTJIH'qHOrl OT HOpMaJHHOfI HOJIeRl ;

b) JnIH HCHJIIOqHTeJIEHLIX O6CTOHTOJIbCTB, HMeIOULHX noCJIegCTBH:IMH:

HeoGIKHOBeHHoe yBeJIHqeHHe 9BHfeHfHH, HiIH Heo6MqariHbie 3aTpyJHeHH
B XBHHmeHHH.

)OHOJIHITeJIbHIe CpORH gOCTaBul gOJIHm 6MTb acerga HCqHCJIeHLI B
IieJMiX CyTHaX.

§ 4.- AOnOJIHHTeJbHue CPOHH AOCTaBHH, O6ycioBJieHHble O6CTOTeJILbCTBaMH, npe-
BHeHHMMH B nyHHTe «< a> § 3, A0JMHbi 6wTb yIIOMHHyTM B TapH~ax.

IpeBHgeHHue B IIyHHTe << b >) § 3 TOOJiHHTejiHMe cpoHH Jjm ilSH 6uTb 06 bHBJIeHM,
H go 06 hBjieHHH OHH He efICTBHTeJIbHLI.

§ 5. - Cpoi AOCTaBKIH ICqHCJIeTCH HaqHHaH c nojiyHOqH no lpHHHRTHH rpyaa CorJIaCHo
§ I CT. 8.

§ 6. - Cpo AOCTaBKI Cql!TaeTCH C056.Il4eHHMM, ecIH rpya Bm.aH )1o HCTeeHHH
epoxa fOiIyqaTeJiIO Hil JIHIAy, HOTOpOe no ipaBHJIaM goporm BBgaqH HMeeT npaao Ha noJIy-
qeIle rpyaa Him ecil OHO H8BOeL1eHO 0 HpHI4ITHH rpyaa. 3aOHb H HipamBi paa moft
CTpaH OflpOeJ)mOT, HanxM o6paaoM YJOCTOBepHIOT BpyqeeHH noayqaTemo iHCBMeHHoro

yBeOMiIeHHH 0 IpH6LITHH rpyaa. )Jim rpyaoB, He noyjemanijx )oCTaBjieHHIO goporoio
rloJiyaTeJnO Ha gOM H 0 IIpH6MTHH HOTOpMX He o6fH3aHa jiopora 1IMCbeHHO HsBellam
nojyqaTeJilH, CpOH XOCTaBK CqHTaeTCH CO6JI)geHHbIM, CI o iCTeqeHHH ero rpya 6ua
HpeAOCTaBiIeH B pacUHopHMeHHe noiyqaeJIH Ha CTaHIHH HaBHaqeHHH.

§ 7. - Teqene cpo~a AOCTaBKH InpHOCTaHaBJIHBaeTCH Ha Be BpeMH aa;xepme Am
BLIIIOJIHeHHW TaMoH7eHHIX, aIajiAHLX, HajioroBmx, nOiIHeftICHx H Xpyrx agMHHHCTpa-
THBHMX 06pHwHOCTefl, a TaHme Ha BOe BpeMH IlOJHOrO nepepuBa gBHmeHHH, BpeMeHHO
HpefTCTByiomerO HaqaTHIO HiH HpOAOaMeHHI0 nepeBO8K HO meeHUM goporaM, ecim
Taioft niepepI B He MOHeT 6MTb IIOCTaBJ1eH B BHH3y 2 eieHOfH gopore.

ToqHo Ta~me HpioHCTaaBJIIBaeTCH TeqeHHe cpoKa AOCTaBKfH Ha BpeMH BLInOJIHeHHH
HipeBHleHHUX B § § 2 H 3 CT. 7 onepainli, a arme Ha BpeMH BOBHHHmeiI aaxIepmHH, HoTOpaH
npoHaomaa Ha-a HO38HeIhIHx pacnopfmeHHI oTIpaBHTea corIaCHO CT. 21.
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lpoMe Toro cOp AOCTaBHIpH I HpH nepeBoaKe MHBHOCTH Ha BpeMfH

a) oagepmxH 1X Ha CTaHIjHH J3IH UOeHH;
b) oagepmaH Ha-Ba agMMHHCTpaTHBHMIX MepOnpHHTHf;
C) BewepmlapHoro OCMOTpa.

§ 8. - TeqeHe cpo~a JIOCTaBKE npXocTaHaBIHBaeTcq gifI rpyaoB MaJIori CHOpOCTH
B BocHpeCHMe H BaHOHOM yCTaHOBJIeHHLie IpaIAHMqHLe AIHH. TeeHe cpoia AoCTaBHI
rpyaa 5oJmmofi CIOpOCTH HaqHaeTcI JHeM uoaHme, eciut geHb cJregyIoMHft aa IpHeMOM
rpyoa, HpHXOAHTCI BocHpeceHbe iAm BaHOHOM yCTaHOBJIeHHUfI npa3aHHI.

PaBHMM o6paaoM ecJIH IH0CJIegHrIi AeHB cpoua AOCTaBHH HIPHXOI4TCH Ha BOCrpeCeHbe
mJiH 8aKOHOM yCTaHOBJIeHHlfI flpaagHHR, TO CpOH HCTeiaeT IHlIb Ha caegyoylMtI Ba

HIMH AeHb.
)TH IpaBwla, OXIHaKo, He IMMeH.HIOTCH H rpysaM 60oIHOi COPOCTH, ecaI B CTpaHe

OTIlpaBJIeHM. HJI HaSHaqeHHH CTaH1gHH OTEpLIThI HO BOCRpeCeHEHM H npa HIqHLIM J HHM

XaU onepaHiwt.

§ 9. - Eciu aHoHL1 rH upaBncia Ha~oti 1M6o CTpaHL yCTaHaBJIHBaOT, TO onepaiuw

no 6oJibmott CROpOCTH HO BOCHpeCHbIM i OipefeiieHHLM BaHOHOM YCTaHOBJIeHHM npaagHH-
HaM HOJIHOCTbIO HAM qaCTHqHO He HpOHBO)IITCH, CPOHH IOCTaBIH COOTBeTCTBeHHO yJII-
HHIOTCJI.

§ 10. - Ecam no 8HoHaM Ha IIpaBIJIaM HaHofI JIHa6O CTpaHbI Xo1ycHa1OTCH ciegaJI-
Hie HJIH HCKjIIOqHTeJILHLIe HOHHReHHLie TapHlbi C yMJIHHeHHtIMM cpoHaMH XIOCTaBHM, TO
meiieBHbe goporn Eoi CTpaHLI MoryT 0TH Tap44hi C YIMH HHEIM1 cpoHaMH AOCTaBRH

npw4MeHiTb Tame H Me1MYHapOHOMY COo6IgeHHIO.

CmambA 12.
Cocmoauue spysa. Ynaxooa.

§ 1. - EcAi meieaHan wopora 1p1lHHMaeT H nepeBoae rpys C HBHLIMH cJIeaMH
UOBpeMgeHMH, TO OHa momeT HOTpe6OBaTL, qTo6I COCTORHHe rpyaa 6uao 6u oc66o OTMe'eHO
B HaHJIag H0i.

§ 2. - OTiipaBHTeJIB o6aaH nIpOHO ynaiOBaT rpya, HacHOJILHo CBOfICTBO rpyea
Tpe6yeT yHaOBH 7JAH nipegoxpaHeHHH OT IOHOW HIH qaCTHqHOi yTpaTh H 11OBpeMgeHl

BO BpeMH nepeBoala, a Tanme BO M6emaHHe yqHeHH51 JIHUHOrO npega HJAH 1OBpemeH5
nepeBoaoqHuX CpegCTB Him gpyr~x rpyBOB.

B OCTaJlbHOM OTHomeHH ynaOBHa AOAHMHa COOTBeTCTBOBaTh TapM4IMM HOCTaHOBJIe-
HMHM H pacHopqMeHHHM, geflICTByIOIUMM Ha gopore OTnpaBJIeHMq.

§ 3. - EcAM OT11paBHTeJI He HCIIOJIHJI 1peI-mCaHH § 2, TO meieaHan gopora HMeeT
npaBO HAH OTHasaTbCH OT np~ema rpysa JIH H oTpe6OBaTb, 'qTo6Li OTnpaBHTeJ b yJOCTOBepHJI

Ha HaRiAHOi4 I1yTeM HogpO6HorO OIMCcaHH OTCyTCTBHe y]raHOBHIM Hi ee HeJocTaTO1HOcTb.

§ 4. - OTupaBuTeb OTBeTCTByeT Ba HocieCTBMHI y;OCTOBepeHHNX TaHM HyTeM
B HaKIagHOII OTCyTCTBMHI Hai HegoCTaTIOB ynaHoBHH4, a paBHO H HeIocTaTRoB, HeaMeTHiIX
CHapymH. Bce y6LITHH, npOCTeiIomHe OT OTHX HeAOCTaTHOB ynaHOBH',. iilOT Ha
OTrpaBHTeJA, HOTOpLIi, B cayqae y6LTHOB gan meesHOft goporM, BOSMeHiaeT eft TaiKOBe.
OTIpaBHTeJL OTBeTCTByeT Ta1me 3a BMgHMLe cHapyMH HeoCTaTHCM yiiaOBCH, HOTOJpLe
B HaJIiagHoRi He ygOCTOBepeHm, eCAH HaMiMfe BTRX HeOCTaTHOB 6ygeT AoiiBaHO meaeSHOI&

goporoti.
§ 5. - EcAH OT1paBTejiB 06IHHOBeHHO OT1paBAaeT C OAHOi H TOi me CTaHIHH

OAHOpOgHue rpyau, TpeyioEge yiiaioBH, H ecam 8TH rpyau cgaOTCH MM 6ea ynaOBHM
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HJilH Me C OAHHMH H TeMH mce HegOCTaTIaMH ylaKOBRM, TO MY npeOCTaBwieTCH, B

OTCTyiaieHHe OT Hpe;;yCMOTpeHHlX § 3 Tpe6oBaHHIf, nOaTb Ha TaKlo CTaHIAIlO BMeCTO
oco6ux gan Kamoft OTllnpaB{ aaHBaeHHft o6uee BaBJIeHHe no o6paaiy ilpHloHBH 3
K HaCToucLeMy HouoneHmo. B TaKOM ciiyqae HaKaia4Han WOaMHa coepHaTh yiHaaHH
o no~aqe Ha CTaHXHH OTlpaBJTeHIHH o61ero 8aBjIeHHq.

§ 6. - 3a HCRcjioqeHReM OTCTyIJIeHHfi, onpegeaeHHo npe4gBigeHHuX TapiiaMH,
OTI-paBHTea~h o6fi3aH cHa6maTb Hamoe rpyBBOe MeCTO (HenOBarOHHOl OTIlpaBlilM) owqeT-
JIHBMMH HeCTHpaIOUAIIMHCf HapymHLMH 8HaaMH, KOTOpLe He AonyCEaaH 61 omH6oH,
H AOJI*Hm 6MTb BHOJIHe TOMPCTBeHHbI C yKa3dHHLIM B HaRiaaHOiA BHataMH. IpoMe Toro
OTflpaBHTeJIb o6a3a CHa6HTKb RamAcoe rpyoBOe MeCTO HqpJILIIOM, Ha ROTOpOM HeCTHpaio-
IJHMCH UIpH4TOM yKasaa CTaHIHH HasHaqeHlaS. PaBHMM o6paaoM AOJIhHM 6MT O6oaHa-
eHM HaiMeHOBaHie H ajpec foJiyqaTernj, ecH BTO UIpeyCMOTPeHO npaBHaaMH goporH

OTnpaBIeH5aa, a Hm H o : ii6o Hapymaoft Ha;nHcblo, a6o HOMeeHHeM HagIIHCH BHyTpH
CJIOmeHHOrO HpJu~IKa, KOTOp M MomHeT 6MTb BCKpMBaeM TOJIbEO B cjjyqaax OTCyTCTBHH
Ha~iiaaHoi. CTapue HaiHHCH Hil! qpHiM gOjimHH 6MI. OTIIpaBHTeJIeM 3aqepirHyTm
Ham ygaaeHM.

§ 7. -, 3a HCHJIoqeHem OTCTynJIeHftI, onpexeaeHHO upeBHleHX TapnlaMH,
lpelMeT jierHopaB6lIBaoigHeca (KaK-TO: CTJewiHHHMe nHaeana, 4ap~op, ronqapHLe
HageiHa), IpegeT aero paacunaIonigeca B BaroHax (RaR-TO : opexn, nxaoAM, 4ypam,
HaMHH) H rpyab Moryige 3arp3HHTL Hil! IIOBpe MTb gpyre OTIpaBKH (aR-TO : yroJib,
HSBeoT,, aoaa, O6LIHOBeHHle H 1pacJILHLie BeMJIA) MOryT 6ITb IiepeBo3HMM TOJILbKO
UOBaPOHHMaMH OTiipaBaaMH, pasBe TOJlbRO 8Tm rpy3I Ta ynIaOBaHBi HJIH yBJISaHM, qTO
OHH He MOPyT pa6HTLCH, paCTepaTbCe, BarpiIBHHTb Him mle IIoBpegHTb xpyr~e OTIlpaBKH.

Cmam 13.

ConpooOumeAbbe Oonymenmb no BbMno.tueulo mamoacennbUX, aclfUaUblX, naaooebX,
no.tlfercxux u Opyaux aOuuucmpamuMbx o6psdlnocmet. Ta.owlenUbte nAou6bi.

§ 1. - OTupaBHTeab o6H3a IHJIomHTb H HaaaaHOIR Bee IoJI2eHCTByue conpo-
BoMaTb rpya IOyMeHTbl, OTOpue eo6xogHM L J I HCUOJIHeHHH, go Cgagm rpysa noay-
qaTeino, TaMoIeHHMIX, aHSIHBHIJX, HaJIOrOBLIX, I IojiefCKEpx H gpyrHX agMHHHCTpaTHBHLIX
o6pngAHOCTeiA. 3 AP go~yMeHTLI MOryT OTHOCHT6CH TOJlbKO K TeM rpyaaM, OTOpme 8HaqaTca
TOJIbKO B gaHHOti HaKaaAHoft, eCOIH B aXMHHHCTpaTHBHhIX H TapHM IX npaBHjiax He npe -
YCMoTpeH gpyroft nopnjoN.

ECJIH TaKHe goyMeHTI He MOryT 6MTb HpIomeHM H HaniaatHOf4, BCJIe CTBHe nIogaql
HX Ha OgHOfi Ha HopaHH4HLIX CTaHijHt, HaKiaaJHaH gOJMHa cogepmaT B ce6e ToqHme
yxaaaHH M CTa, Ryga TaOBMbe caHuI.

§ 2.- 2leae3Haa gopora He o6aaaHa HpoBepsTB BepHoCTL H oCTaTOqHOCTL THX
IpHJomeHHMX goKyMeHTOB.

OTn1paBHTeJIa OTBeTCTBeHeH upeA meaeHOIO joporoio sa Bee y6LITKH, MoryInue nocaejo-
BaTb BCJIeCTBH OTCyTCTBHH, He OCTaTOqHOCTH HJIH HeIpaBHJIBHOCTH BTHX O0KyMeHTOB,
aa HCRJIIOqeHHeM cJuyqaeB BHHOBHOCTH CaMoAt meaeHofl goporH.

2IMeaeBaMa gopora OTBeTOTBeHHa B fOpHKe IIOCTaHoBjieHHH pa3Aeaia III aa IIOCJIeCTBHH[
yTepH, yIOMlHyTMlX B HaxiiaaHoft H IIpHJIOMeHHMIX R nocaeHe, coraiacHo IyHHTa / § 6
CT. 6, goiyMeHTOB.

§ 3. - OTnpaBITeam o6nqa aa6OTHTbCH, coraacso TaMoKeHHLIM npaBfilaM, o6 yna-
MOBle H yRpHITMH rpysa. HieSHaH gopora MOmeT OTHa~aTB B IIpHMeMe rpy30B C iOBpem-
AeHHiMM Hill HeHcIipaBJIeHHIMH TaMoKeHHLiMH ijiOM6aMH.
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PJIABA II.

BMIIOJIHEHHE gOrOBOPA HEPEBORH.

CmambS 14.
Hpue.' a uaapyana epyaoe.

§ 1. - Hopwiox npieMa rpysoB oupeejweTcn 8aHOHaMH H HpaBiJaMH, JetiCTByIOUIHMM
Ha CTaHIMH OTIIpaBaeHII.

§ 2. - Harpyaxa HBAIHeTCH O6naaHHOCTIIO meaesHoi goporH HAM OTnpaBHTeJIH,

B 3aBHOHMOCTH OT npaBMA, etiCTBYIOIIUX Ha CTaHIAI4H OTnpaBJIeHII, HOCOJIbKO HacTonigee
HIo2meHMe He COAepMMT gpyrnx yaaaHEik, HAI nOCHOabRO B HaIjiaMHOfl He COgepmHTCH
yHaaHM. Ha 8aHMioqeHHOe oco6oe Memgy OTnpaBHTeJieM H meie3Ho1o xoporoio cornaIBeHMe.

§ 3. - HepeBoaia rpyaoB gOJIMHa COBepiaT CH HJi B HpLITNX H114 OTpLITLIX HAM
B oco6o npncnocO6ernmIx Baronax HaM B OTHPMThX BaroHax C yHKpITHeM rpyOB, coraacHo
HpaBH npiHMLIX mMyHap0)H X TapHOB, HOCHOJbRO B HaCTOHUeM H-oaoaeHMH B TOM
OTHOmeHHH He HMeeTCH MHLIX y~aaaHlIi". IpM OTCYTCTBHH HpHM1X MeMgyHapogHbX
Tap4OB Him eCAM TauoBLie B OTOM OTHOIeHHH yHaaaHlf4 He cogepmaT, XAJIH Boero HyT
cje ioBaHHn rpyaa o618aaTeabHbf npaBHJia, AeflcwByiMe Ha CTaHgMM1 OTpaBJIenMA.

CmambI 15.

TaxoaeUbte, aIluSUbze, 1aAoaobze; nogu, ecxue u tpyaue admunucmpamuuble o6pizanocmu.

§ 1. - Bo BpeMH HaxOM2eHHq rpyaa B UyT HcnoAHeHHe TaMOmeHHIX, aHAUHOHLIX,
HajioroBbix, noaHneicrCix Mjgpyrix agMMHHCTpaTHBHIX o6pUHOCTefi aemHT Ha O6HaaHHOCTH
meJleBHOfi gopor. IocJaegHaa rio CBoeio OTBeTCTBeHHOCTbIO MOMeT HOpy'HTL 8TH
OGH3aHHOCTH ROMHCCH0Hepy 4JI BBHTb mX Ha ce6a. B TOM H gpyrOM ciyqae Ha meieeHOfi
jiopore iemaT o6,naaTeamcTBa HOMiCCHOHepa. OgHaRo, OTIpaBHTelb HMeeT npaBo CaMO-
JIMqHO HAm qepea yiraaaHHoro B HaJiaMOI cBoero ynOJIHOMOqeHHOrO HpHCyTCTBOBaTb
HpH HCHOIHeHMH yHaaHHLIX B npexiuiynieM a6aaie o6pnuHOcTeti jAI coo6ulemn Beex
Heo6xOJHMMIX CBeXIeHfI H gAH aaBJIenHH CBOHX saMeqaHiR, HO DTO He aaeT eMy, OxIHaIO,
npaBa HH Ha InpHHJITHe rpyaa BO BJlageHHe, HH Ha coBepieHHe CaMOMy TMX 06pHJIHOCTeI4.

ECJIM OTIIpaBHTeJIeM AiH CoBeplIeHMf TaMoXeHHLIX, a H3HIX, HajIoroBux, noAH-
gefircEx H Jpyrx agJMHHMCTpaTIBHLIX o6pH hHOCTei4 y~aea TaRoft nopqgo], ROTOpJI4
upaBHjiaMH He gonycIiaeTCH, TO meAe8Han gopora nocTynaeT TaR, HaH Hatb~eT 6onee

BbIPOAHtIM gAJH 8a nTepeCOBaHHOrIO JiHa, H M8BeulaeT OTHpaBTeJiH o HpMHHThIX Mepax.

§ 2. - Kor~a Ha CTaHIHH HaBHaqeH~n HMeeTCH TaMomeHHOe yqpemgeHne H B HaHnaHOI
npe~nIIicueaeTcn CoBepmaTb TaMOxSeHHbe o6pHWHOCTH Ha CTaHiUHH H&aHaeHH Him 3a OT-
CyTCTBMeM TaHoro npeiicaHHn rpya nlpM6ygeT Ha CTaHI HIO HaSHaqenMA 6e3 TaMOIeHHOrO
OCMOTpa, TO noiyqaTeI10 1pegoCTaBJiAeTCH flpaBo COBepiaTb Ha CTaHIMH HaHaqeHI

CaMOMy TaMOmeHHLIe o6pHgHOCTH. ECJIm OH BocnoALyeTCH BTHM UpaBOM, TO goAHEeH
IpegIBap4TeAHO BHeCTH BCe aemamHUe Ha rpyae ijawemH H BMHyIIHTb HaKaiiHy. EcAm
TaMoHmeHHbIe o6pgIAHOCTH He BLHIOJHeHLI HH4 yIOJIHOMOqeHHbIM OTHipaBMTeJ1 HH HonyqaweAeM
B cpon onpegeieHHbl-l npaBmIaMM, o6HBaTeJIbHbIMM J1J11 CTaHIAMH HaBHaqeH, To MeneBHaH

xopora MOmeT, eC i HauagHaH He BLIHyIeHa nIoyqaTeieM, HOCTyniaT Ra lHpeABmgeHO
BiIe B § 1.
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CmambA 16.
BbtOauia apyaa.

§ 1. - eae3Haa opora oSnoaHa Ha yia3aHHO OTIIpaBHTeJIeM CTaHIHI HaaHaeHi
BhiAaTb iojiyqaTeIIo HaJaagMHY10 H rpya noA pacnmcKy, no yuiaTe Bcex HpnqHTamIOHxcH

Ho HaKHIagHOi IImiaTemeH.
HojiyqaTeab ipH npneMe rpyaa 11 HaIaiafHOR 0iaH yniiaTHTb HeJiea3Hol gopore Bce

iipiiqnTaioLiiecf no naniaAiioI ijiaTemi.

§ 2. - HOpHMOR snvgaqH rpyaoB, a paBHO H o6.aaTerbHan B H3BeCTHLIX cayqaax

Ai (eiieSIHoft MoporH AOCTaBHa rpy3oB Ha MOM iosiyaaTeauO B MeCTe CTaHIHHH aaaeHI4,q
III B RaRoM JI60 Apyrom MecTe, oiipe~ejineTcn coraIacno aaHOHaM II OCTaHOBJIeHIIIM,

ripHMeHaeMMM Ha mejieauoHf Aopore Bujaqni rpyaa.

§ 3. - lbo npH6uTin4 rpyaa Ha CTaHIWIO HaaHaqeHn4, iioayqaTelb iHMeeT npaBo Tpe6O-
BaTh OT meaearofi goponii nepegaqn eMy HaiiaMHoAl i suga'y rpyaa. Eca rpya He npi6wr
B CpoH, iipegyCMOTpeHHIfI § I CT. 30, nojyqaTeaIb B CBOHX iHHTepecax HAIT B HHTepecax
TpeTbH1X 3I11, itMeeT npaBo 11o 11CTeqeH111 aToro cpoia 1lpe1MB5IBHTh OT cBoero HMeHH R meaeB-
HOAI Aopore npaBa, OCHOBaHH14e Ha MorOBOpe nepeBoaHIl, iipi yCAOB111 BLIIOaHeH11H HM

co CBoef CTOpOHI O6IIaaTeAbCTB 11O 8TOMy gorOBOPy.

Cmambs 17.
YnAama npo6osfbtX niameacez.

§ 1. - HpoBoaitaa ILaTa ii Apyrie iJiaTemTi, HOTOpe OTiipaBITeJA He lpHHH3I Ha

ce6H no HaHJaMiHoti, CqHTaIOTCH HepeBeeHHUM1 Ha 1oyqaTeai. OTnpaBH'TeJ MOmeT
yuJIaTHTb IIocpeJMCTBOM 4)paH HpOBI I113111 HBBeCTHIue oIpegeaeiitie iJaTens HAH I pOBoHa10
IlAaTy Mo itaioi I16o rpaH11l IIi norpaHitiiioRi CTaHIH coriacHo Tap4 HiM npaBiiIaM ;
BBHge wCRIIOqeHng Tap14Pm H coraiaeH11R MemMy meeiiAHMMH goporaMii moryT MonycKaTb
4paHIUipOBaHiie Taime Mo 4BeCTHIX iteiiorpaiiwrnHinx CTaHiUiift.

OTnpaBiHTeim AOJIMeH ynaaaTb B oUpeejieHHOAI rpae HaicaiAHOfI uIaTemi, ROTOpble
oH meaaeT 1p1HHF1TL Ha ce6a c31egMY1O1M o6paaoM :

a) EcAii OTI1paBHTejb 1plHHMaeT Ha ce6n i1iaTemH Io nepeaoae H BCe
Mpyriie HSAepmii, HOTOpLe nO Tapi~aM 1 HipaBHiAaM CTaHi1, OT11paBaeAH1 MOryT
6uT IIOCTaBJIeHLI B CqeT, B TOM 'HCJe H4 OnOJIHITeJIBHLe c6ophI aa o6HBJIeHHIyIO

CyMMy y6LITia corAacHo CT. 35 i c6opu 3a nepeBoM najoaMeiHoro nwiaTema H no
Ccy~aM, TO OH BHIICLIBaeT CAOBO : << 4paHio )>,

b) eca I OTIIpaBHATeJIb nIpi4HHMaeT Ha ce6aq gpyrite, He 1PIHBeeHHNe B HHTe
« a ) nuiaTeMHH, TO OH yIaLIBaeT OTO CJIOBaMH (J paHHO npoBoanaii niaTa H ....

(TOqHOe yiaaaHrnie c6opa 1311 c60poB HOTOphTe On menaeT yHiaTHTb) #;

ynaaaHie <(4paHRO TamomeHHIe c6opi . . . >> oaHaaeT, qTO OTipaBITeJHo

IIOgJIeMHT yiaITHTb HaK B8HMaeMLIe TOMOH{eHHi OHIJIHI Hl c6opM, TaH H pacxoMU
MieaeanBIX gopor no coBepmeino HMH TamoMIeHHIX 06pRAHOCTeft,

c) ecaiH OTpaBHTeJIb i11HHMaeT Ha ce6f Bce IaaTemii, game Te, HOTOpbe
Mo12yT BO8H1KHHyTb nocae npweMa rpyaa H OTnIpaBAeHHIO, OH ya8IBaeT OTO CJIOBaMB:
<( upano Bce iiaaTem >>,

d) ecJiH OTrIpaBHTeJ1 meaeT lpHHHMaTb Ha Ce6H TOJIbRKO HeHOTOpe ma
yOM3nHyTLIX flOg IIHHYTOM ( a >n"uiaTeme, OH ynaauBaew OTO CJIOBaMI1 : <( paHiiHo
.. ...... (TOqiOe ynaaaHne riaTemef*, 1pHH5ITLIX HM Ha ce6n) ,

No. 1529



192 Socidte' des Nations - Recuei des Traitis. 1927

e) ecIH OT1npaBHTeJIb IIpHHHMaeT Ha ce6a niLaTmH no nepeBoaRe go Hanoit
JIH6o rpaHngLI (nan HOrpaHHxHOft CTaHIHH) Him BHe Hcinmoqen ; go a]o4
nx6o onpegeaeHHorl, gpyroti, He nlorpaHHqHotf, OTaHUmW, TO OH ynasmBaeT STO

CJOBaMM : <( 4paHio go N rpaHHI > HaM < 4paHO go N #.

JonfycHaeTCH ynaaanne B HaKiagHOif HeCROJIbRO gpyr gpyra BOCHOAJHYOIM4X 4paHna-
TypHb1X OTMeTOR, Hanp. (< 4paHIo HpOBO3HaH fmaTa H 4paHKO TaMomeHHbe nAaTeMH
Hni < 'paHRO go N rpaHnnuI H 4 paHKO TaMOMeHHbIe niaTemH >,

§ 2. - Jopora OTnpaBJIeHHM MoIHeT Tpe6OBaTb ynaiaTi HpOBO8HLIX lAaTeme Bnepeg
Ho TeM OTnpaBRaM, HOTOp~be no ee MHeHnIO nogBepMeHLI buCTpOfI nopqe HAM me no CBOeIt
HeBHaqnTeALbHoI4 CTOHMOCTH Him nO CBoeft npwpoge He o6eaneqHBaioT gOCTaTOIHO IIpOBOBHOA

niHaThi.

§ 3. - Ecn OTnpaBTeJB nplHHHMaeT Ha ce6n rIIaTeMHH HOAHOCTbIO wIH qaCTnqHo H
ecAn pasMep nx He MO;ieT 6bwTb TOqHO yCTaHOBJAeH ipH npe qBHeHHH rpyaa R OTnpaBKe,
TO mHieaHaf gopora MOmeT IOTpe6OBaTb BBHMe sanora BHeceHHH nog HBHTaHIHIO HpIH6JIH-
3HTeJIhHO COOTBeTCTByIOeigeA BTMM niaTemaM CyMMij. TH njIaTeMH BHOCHTCM nocaiegoBa-
TeaLHO niorpaHHqHLIMH CTaHHHMH BO 4paHnaTypHyIO Baimce, nOTopaz COnpoBomgaeT
rpya go CTaHIAHH HaSHaqemn, H B HnpooAmeHHH 2 MeCHieB CO gHH HCTeqeHHH cpona AOCTaBHH

rpyaa goamHa 6L1Tb Bo3Bpau1eHa Ha CTaHiWio oTrpaHaeHHH.
Ho noay'eHHH 4paHkaTypHot t aUnCH goJIMeH 6LITL nponaegeu oOHqaTeAbHLI

pacqeT H, HO BO3BpaKueHHH HBHTaHInHH, BmgaH OTnpaBHTe1O cqeT paCxOgoB, COCTaBJIeHHik

no gaHHOlt 4paHnaTypHOfl 3a cH.
ODpaHnaTypHan anHCb gOaMHa 6LITb COCTaBjieHa no 4opMe, HpHBegeHHOtt B HnpHAiomeHHH

4 HaCToalero H-OJIOmeHnn.

§ 4. - BabiCKaHHLe Hp OTnpaBAeHIH CyMMLI CTaHL[HH OTHnpaBAeHHH goAMHa Hogpo6HO
ynaaaTb nan B HanaaHOl], TaR H B gy6inmaTe ee.

Cmam.a 18.

HenpauAbuoe npumenenue mapu6oe.

§ 1. - Hpn HenpaBHabHOM HpnMeHeHHH TapH4oJB HaH omx61aX B pacqeTe HpH
onpegeiennn npoBooHo HJIaTLI H RO6aBOqHLIX iiaTemefl, Hegofop nogAeMHT ynAaTe,
a nepe6op - BOSBpaTy.

§ 2. - 06 o6HapymeHrnx meaeaoio goporoo uepe6opax, eCAH OHM 1O OgHOll HaTiiag-
nolt npeBimaIOT 0,50 4pam;OB, gOJIMHO 6OTL ogxHaaMHO coo6e4eHO 8HHTepecoBaHHoMy
allIy H nepe6opu AOnIAHI 6L1TL, HO BOMOMIHOCTH HeaMegIHTeAbHO, emy BO3BpamieH.

§ 3. - EcJI HaagHan He BLiynJieHa, TO Hego6op o6HaaH BHeCTH weJieDHOfI gopore
oTnpaBHTe Ib. ECAm HaIJmagHaH nojiyRaTeieM BLnynieHa, TO OTn1paBHTeJIO HOgJaeMHT
BHeCTH TOJIAbRO Te Hego6opLI no nmaemaM, OTopLe oH 4paHKHpOBaHmeM B HaliagHolt
HpHHHA Ha ce6H, B OCTaJIBHOM BHeceHHe Hego6opoB BoBaaraeTCH Ha nojyqa~ean.

§ 4.- Ha npxiqnTaioinqeca ynioMqHyThe B HaCToHeiI CTaTbe CyMMLI HaqHCAHeTCJ

6%, eCn OHMn HO ognoft HanaaHoiR npeBumaioT 10 4panmOB. 9TH % % HaIHCAIAIOTCH

cO AmH HpegBHgeHHolft CT. 40 npeTeH8HH HaM CO AHf nogaqn Cyge6Horo HcRa, ecH npeTeHHH

eMy He HpegmeCTBOBaAo.
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Cmambz 19.
Hazoaceunbe niamexcu a ccyObb.

§ 1. - 0TnpaBTeano ipeg0CTaB3IIeTCH npaBo HaaaraT Ha rpya nJaTeM B pa3Mepe
He CBme CTOHMOOTH rpy3a. HajIO eHHIIfl nJIaTeM JIo2HeH 6

TbT BipaweH B BaJIToTe
CTpaHLI OTipaBJIeH1H ; TapH4bI MOyT OnycHaT B OTOM OTHOIueHHH HJnIo'IeHHn.

§ 2.- 21eie3Han jopora He o6asaHa BLIIIIaTHTb OT1IpaBHTeJHO Hajiom;eHHOro naaTexa
go BHeceHHH ero rlOjyqaTeJleM. HaajOmeHHuIri naaTem jioJmeH 6LITB npegOCTaBJieH B
pacnopaimeme OTHpaBHTeIH B IpoJoameHHH 3-x MeCqHOrO cpo1a co )CO H BHeCeHlfI ero ;
B caiyqae nOaHeiime4 yIJiaTM HaqcIHeTCH 6% CO AHH HCTeeH1H 3-x MeCaiqHoro cpo~a.

§ 3. - Ecan rpy3 BLIaH nonyqaTeno 6e3 B3MiCHaHHH C Hero HaaomeHHoro naTema,
TO meJne3Han wopora o6aaaHa HO3MeCT11Tb OTnpaBHTeIo y6ITIH io CyMMM HajIoMeHHOro
nJaTema, coxpaHHH aa co6oio ripaBo B3biCHaHH C noiy'IaTeJI}.

§ 4. - 3a HaJIOmeHHbIIi niiaTem HpHqHTaeTca meJieaHok gopore HOMHCCHOHHaH nJiaTa,
npeABHgeHHaf Tap4lom. IOMHCCfHOHHaH. iaTa 3a nepeBo HaJiomeHHoro naaTema
B31MaeTCH HIOJIHOCTbLO HO pacqeTy 3a iepBOHaqaJIbHO 0603HaqeHHyIO OTnpaBI4TeleM B
HalJIagAHOi CyMMy cero naaTema H B TOM Cayqae, Horga OTIpaBHTeJIb BIIOCIegCTBIIH TaROByIO
CyMMy yMeHblUHT H131 Me BOBCe yH1TOMHT HaaimeHHItI niaTem (CT. 21, § 1).

§ 5. - CcygbI goyciCIaOTCH TOJHRO corsiacHo ipaiiiaM, XgelICTBYIOAM Ha CTaHHH
OTnpaBJIeHHH.

Cmambsi 20.
06saannocmu Oopoau na3naeuuss.

Topora HaaHaqenrn O6naHa B3LICHaTb rHpH nbiaqe rpyaa BCe npuu1Tamllecf no
Ha-liagHof4 iaTeHm1, a HMeHHO : HpOBO3HyIO iiaTy, 0HOJIH11TeJIbHbIe C6opbI, TaMOmeHHIe
H gpyrHe pacxom, clelIaHHbie B nigax HCcOJIHeHHHF nepeBo3iH, HajioMeHHble Ha rpys
iiJIaTeMH H HHblie Moryuie 1tHCJIHTbCH Ha rpyae CyMMbi. STO BMCHaHHe mneae3Ha gopora
HpOH8BOAHT HaR sa CBo CO6CTBeHHbIfh CqeT, TaH H 3a cqeT IpegleCTByOIHI4X gopoir 115111
gpyrHx 3aHHTepecoBaHHIX JlHI9.

PJIABA III.

14BMEHEHHE gorOBOPA IIEPEBOBHH.

Cmambsl 21.

fTpaeo uasuenenaha oeoeopa nepeeos a.

§ 1. - OgHOMy JIHmI OTnipaBHTeJiIO npw4HagsieMlT npaBo HSMeHeHHH goroBopa
nepeBo8KH rpyaa, IIpHqeM OH MOMeT B3BITb ero o6paTHO CO CTaHIlHH OTIIpaBJIeHHI4, 11JI1
SagepmaTb ero B HyTH, HJiH 11PHOCTaHOBHTB ero Bbigaqy WIN1 Tpe6OBaTb erO BbIga'H Ha MeCTe
Ha3HaxeH1, RJIH B ApyrOM MeCTe, HaxogHIlieMCi go WiTH 3a CTaHUHefi HasHaqeHI4rI y~asaHHOMy
B HamaaHOi nosryqaTeio 11Hii gpyroMy jrny, iH6O, HaROHeu, nOTpe6OBaTb BoBpaeHHH
rpy3a Ha CTaHIA1O oTHpaBJIeHH.

2eiesHaH gopora MOMeT I1HTh 1 HCHOiIHeHHO 0ogHeftime pacnop1TmeH1H OTnpa-
BHTeJIf OTHOCHTeJIbHO HajIoMeHHH, yBeJIHqeHHf, yMeHbmIeHHI 1J15H OTMeHbI HaJIoMeHHLIX
naTeMeti, hui OTHOCHTeJrbHO (paHIHpoBH ; Taime nos3AegHimne pacn1opnmeiCn nfpliWN-
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MaOTOH Oea pyaaTeJ~bCTB a Hx BLIHOJIHeH4e. I'IHrne HMeneHHe, RPOMe nepelllfOeHHIRx,
He llOfycOalOTC H B ROeM cayqae.

11O38Hefimle pacnlopnMeH0HHIle OJURH11 Himora IMeTB CBOUM HOCJieCTB14eM Apo60eHH
rpyaa.

§ 2. - BmmeyxasaHHbie pacnopnmernr momH i 6IT c~eaHl OTHpaB4TeJeM B
B4IIe rnfICbMeHHOro 3aHBjieHHR H 3a ero HOnIIHCbIO, COFJaCHO opMe upnm. 5 HaCTongero

CIaaaHHOe 3aasIesro komiHaio GuTb HOBTOpeHO Ha ly6JiriTe Ha~I{aaHoil, OTOp1Ati

OAHoBpeMeHHO IOJReH 6bMTb npebJBJIeH uea. gkop. H nocaeHefl B0BpaIHeH oTnpaBHTeIlO.
Ecau aleaeaHan gopora IcrIOJHH31a npi{maa OTnpaBHTeJ1, He Tpeyf OT Hero npe%5B3eH1OfI
cOaaaHHOrO gy6jmHaTa, TO OHa OTBeTCTBefHa B IpIIpHqHOHHOM CHM AeiCTBHeM ymep6e nepeA
noj1yqaTejeM, ROTOpOMy OTOT gy63IumaT 6bI3 nepean OTnpaBHTeJIeM. ECi1 OTnpaBiTe3b
Tpe6yeT yBeJIH1teHH, yMeHB1IeHIH 14JIH OTMeHIJI HaJIomeHHOFO lJIaTemla, TO OH gOjimeH

npeThIB14Th Bi4IaHHOe eMy CBIIeTeJbCTBO 0 Ha1oOReHHOM njaTeMe. fipH yBeJ14eBHHH
11 yMeHbHieHHH HajI0KeHHorO njawema CBHgeTeJIbCTBO HOCJIe BHeCeHHLIX HOInpaBJIeHluI
BO3BpaAaeTcH OTnpaBiTejIo. B cayae OTMeHbI Haj3omeHHOrO niaTemla, OTO CBHheTeJIbCTBO

lie BOBpamlaeTCq. Bcioe SaBJieHI,, c~eJIaHHOe OTHnpaBHTejieM B 1H014 opMe, zpoMe
BLiIleyiaaaHHOt, CM1HTaeTC HOeJICTBHTeJIbHLIM.

§ 3. - ReeeaHaf gopora gaeT xog pacnopmeEHHiM OTIpaB4TeJi 3iI4nL B TOM oIyae,
ec1 0H11 6IbIu eft nepeaHhI qepes 1OcPOOCTBO CTaHA14ll OT1paBj1eHI4. HO Tpe6oBanjo

OTnpaBTeJIH 3a ero cOeT CTaH44 OTHnpaBJeHH5I gOJMHa OH3BCTHTb Te3erpaMMOfi CTaHIH4IO
liaBHaqeHH Him 3aaepmaHIf ; TeierpaMMa AOJUHHa 6LITb nOATBepmeHa IIHCbMOM. B
OTOM cayqae CTaHIHf Ha3HaIeH4H 14JIH 3aep IaH H H O1HaH11 BLIaTb noyIaTenio

HaTjiaTAHOIi, H1 BbIgaTb 14,H nepeOT1npaB14Tb rpy3, nioa OHa He noayqmaa IIHCBMeHHOIO
nOJITBepMeHH71.

§ 4. - HlpaBo OT1ipaBHTeJIH Ha 3MeHeH1e 10 orOBopa 0 nlepeBoaEe, game eC11 OH lMeeT

B pynax gy6JnuaT HaiaawoHi, npe~pauiaeTCo c MOMeHTa nepeaqnr HaiaaIHoii noajyqaTemo,

a paBHO B ciyqae iipeWfiBJIeHI4YI HOoCJOeHHM CBOHX npaB BOHHHIIHX H3 oroBopa nepeBo8mR
corVJacHO § 3, CT. 16. HaqHHaa C OTOrO MOMeHTa meie4HaHA opora AOJTMHa Co6mHoaTb
npeIcaHH nojiyqaTe15 IIOJ CTpaxoM OTBeTCTBeHHOCTH nepe HU4M Ha YCJIOBHX flpey-

CMOTpeHHb1X paagejioM III aa nOcJeJCTB11J1 Heco6JmfMe1H lx.

Cmamnbst 22.

Bbinomnenue uameeuU Ooaoeopa nepeeoai.u.

§ 1. - 2~e~iReanHax gopora He HMeeT flpaBa m oTIa3aTbC OT 141CoJiHeH4HI pacnopfneHHH,
npeCyMOTpeHHbIX HepBm a63aleM § 1, CT. 21, 11 3aaepma T 113111 HSMeBITJ TauOBOe,
3a ci{0JnoeHeM c3eyo11mi4x cy'aeB, eCH :

a) BblHOJIHeHHe RX yhie He oCyieCTBHMO B MOMOHT nIOayen H11 HX 21eeoo

oporoio ;
b) BbIOJIHeH1e f4X MomeT Hapyil4Tb IpaB4J1bHOCTb h(e31OHoA0p0aHOP

aolcnH3oaTaIIH1 ;
C) BIlOJIHeHHIO X4X B OTHOIIIeHHH HBMeHeHHJ CTaHIXHH HaaiaIeHImH ipelIT-

CTByIOT 8aIOHLbI 11 HpaBHJ3a, AefiCTBYIOW11e B npHHI1MaiOI4X yqaCTHe B niepeBoae

CTpaHaX, B oco6eHHOCTH TaMO21eHHbIe, aI{iuIHS e, HaJioroBbe, l1Jefc0e 1H111

EpyrHe aJgMI4HHCTpaTI4BHbie nOcTaHoB1eHH ;
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d) B cjiyqanx I4aMeHeHHH CTaHIUi4 HaSHaqemiI, ACHHOCTb rpyaa, nOBH41HMOMy
He nonpuBaeT Bcex pacxOAOB nepeBo3l8 go HOBORi CTaHIFII HafHaxentHr, HpOMe
eiyqaf, ior'a CyMMa OTHX pacxogoB BHeceHa 1a4 rapaHTHpoBaHa flpegBapnTejIbHo.

B TaIEHX cIyqanx Hag3iemH1T HeMeJg3eHHO 148BeCT4TB OTIIpB4TejIH 0 IIpeIIfiTCTB14fIX,
He gonycHao14HX BiioJIHeHI4HR ero pacnopnmeHHH.

EcrH meaeaHaq gopora H14CTyIH3a R BbIIoJIHeHl4Io npegiicannix OT1lpaBTeJ1eM
pacfiopmeHn k, H He MOrJIa Hpe HngeTb STHX nqpen/TCTBHti, TO OTIpaBHTeJb HeCeT Bee
BoaHRan14e H3 aworo noCJIegCTBIHI.

§ 2. - Ecni oTnpaBTJnb pacnopngwmcn 0 nisgaqe rpyaa Ha npoMeMyToHofI CTaHg4H,
TO npOBOaHan naiawa go OTOHrf CTaHI4HH HCHCJIHeTCR NO Tapii(aM, geI4CTByIol1M MeMnly
CTaHAIxefl OTnpaB3IeHHH If ylHOMHHyTOfI npOMeayTOqHOfH CTaHgHeil. Ecam OT1paBlHTeJIb
pacnopzgwuca 0 BoaBpaiuemul rpyaa Ha CTaHUI4IO OTHpaBJeHIHfl, TO npOBOHan nJiaTa
IICqHCJIeTCH : 1) go CTaHAII agepmarnrn rpya no gefICTByIOMHM Mencgy aTOlR CTaHILUeIf
1! CTaHiAwei OTHpaBJieHI4H TapH4aM ; 2) OT HaBBaHHOfI CTaHgHH gAO CTaHI4H OT1paBjIeHH1

no TapIIaM geCTBITeJLbHMM gJIa STOO yaCT~a. Ecnn OT1paBITeJb pacnopqgw4Ici
HepeoT~paBHTb rpya Ha gpyryio CTaHgLIIO, TO npoBoSHaH sruaTa HncHcJIHeTCH : 1) go CTaHIIr{
aagepmaHHwa rpyaa 10 Tapi4)aM, geiCTByIOIIM Menigy 3TOii II CTaiAHefi oTnpaBJIeH4,
2) OT HaBBaHHoAi CTaHIqHH g0 HOBORI CTaHUHH Ha3HaqeHHH no TapitaM, gefICTBYlOuM Menmgy
3TIIMI, I gBM CTaHUHHIMH.

§ 3. - 2ene3anar gopora nnpane Tpe6OBaTb BoaMeigen4e pacxogoB, BO3Hnmux
BCJIegCTBHO BblnOJIHeHHn y~aHaHHbIX B § 1, CT. 21 pacnopnaenuiH, nOCRoJbo 8TH pacxogin
He HponaomJnr Ha-ga CO6CTBeHHOI4 BHtbI wejIeSHOIl goporn.

Cnianba 23.
Hpentnz nceust 1i nepeeoae.

§ 1. - Ecin nepeBoana rpyaa BCwpeqaeT npenITCTBHH1 IIJII HpI0ocTaHaBJIBaeTC ,
TO aieJeHaH gopora peiuaeT, HYHO J14 B nHwepecax OTnpaBT weIn noTpe6oBaTb OT Hero
ynaaartii, HJan, me ieaecoo6paanee npoH8BeCTH iepeBoaiiy rpyaa CaMoCTOHTe3TbHO, C
HOMeHeHHeM flyTH CJIegoBaH4Yq. Rie3IeHaR gopora HMeeT npaBo Ha Hp0BO3HY10 fiaTy no
8TOMy gpyroMy 1yTH H1 pacnoJIaraeT COOTBeTCTBeHHIMH cpoxamn gOCTaBHn, game Torga,
ecJn Te H gpyrne npeBumaow CpOH, ncqHcneHnme no nepnoHaqaaHOMy ywIT1I cJaegonaHnn,
HpoMe cjiyiaen, Horga Bum iagaeT Ha meiieanyio gopory.

§ 2. - 3a OTCyTCTBHeM gpyroro nyTlf caegonaHnn, Meaeanan gopora ncnpamiwaeT
ynaaann OTlpaBnTearn ; OHa, oHaiO, He o 6aana Hcnpaui4nBaT ynasannlf B ciiy'ae
BpeMeHHLIX npelTCTBHI, BO3HIHIIX BCJIegCTBHe IpeABgenHx § 5 CT. 5 060TOITeJILbCTB.

§ 3. - OTpannTeJb, 1,3BeiieHftfii 0 peH ITCTBHHX R nepenoane, MoHeT OT~aaaTCL
OT goronopa nepeBoaH, HO o6n8aH, OgHa o, yr13aTHTb ;HeieaHofi gopore, CMOTpR no
06CTOHTeJIbCTBaM, HJIH 1P0BOHy10 naiaTy 3a npofigennoe yme pacCToHIne, 14MIH pacxogbi
no nogrOTOBJ~eHI4O H nepeBoB e, a HpOMe TOPO yllJaTHTb Bce gpyrHe pacxogn, EOTOpne
npexBn ngeH Taphi)aMH, - HpoMe cjiyiaeB, Horga BInHa nagaew Ha weaeanyio gopory.

§ 4. - Ecini y OTIIpaBHTeJIi He iiMeeTCH gy6janaTa HanaHoiiA, TO cgenaHHnie HM
B HpegyCMOTpeHHbIX HaCTofIIterl CTaTbeRI cayqanx pacnopnmeHHn He MOryT HacaTbCo HIl
JIHIIHOCTH noJIyqaTeaIn, nI necTa HaHaaeHae rpyaa.

§ 5. - BunoaHenmo He nogJiemaw :

a) pacnoprmennn oTnpaBHweaI, EOTOpbie He cgejiaHbt 'epea noCpegCTBO
CTaHINH OTHpaBjIeHHR,
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b) paciiopameH~i 0 B08BpaIeHHH rpyaa, IgeHHOCTb HOTOpOro, IIOBRHMOMy,
He HOKpLIBaeT pacxOgOB o5paTHOro gOCTaBJIeHH rpyaa, ecJiH 8TH pacxogrn
npegBapweaIbHO He BHeCeHU HJI He rapaHTHpOBaHI.

§ 6. - Ecina OTnpaBHTeJIb, H3BeIIjeHHblf4 0 IpIIHTCTBI4HX H nepeBoaKe rpyaa, B TeqeHHH
OCTaTOqHOrO Opo~a He gaeT HHRaHHx BbIIIOJIHHMbIX yI~aaaHuli, TO HaAJIemHHT OCTyHHTLb

corIaCHO IpaBnJIaM, iRacaoiuHMCi HpeHlTCTBHfi I BIigalie rpyaa H getiCTByIOI44M Ha meiI.
gop., Ha IOTOpEIA rpya aagepmaH.

§ 7. - EcJIH lpenlTCTBHe R nepeBoaiie Ao IOICTyIJIeHHq paciop2meHHf OTIIpaBHTeJIH
OTliagaeT, TO rpy3 HaipaBJ13eTC Ha CTaHAHIO HaaHaqeHHf, He oarngan OTIIX pacnopHmeHHft,
Ho O TOM OTIlpaBHTeJl, H3BeigaeTCi nO BOJMOHHOCTH B i-paTqatimi4R cpoR.

Cmamba 24.
flpentmcmeuz n e Oatue apysa.

§ 1. - EcJII BcTpeqaeTca lpelHITCTBHe BbIgaqe rpyaa, TO CTaHIqHHl HaHaeHHH
o6fn3aHa npn noepegCTBe CTaHI4H OTIpaBJIeHHH HeMegJIeHHO 06 STOM H8BeCTHTB OTIIpaBHiTeJI5I
H 3alIpOCIHTb ero pacioplnMeHHA. Ecan B HaniaRHyI BHJIIoqeHO Tpe6oBaHHe o6 I3BelieHHH
OTlpaBr4Tela, TO OTO H4aBeleHHe gOJImHO 6lTJ noIIJaHO HeMegJIeHHO no TeJlerpa4y. Pacxogw
HiO TaHOMy H3BelI~eHiHIO o6eaneqHBalOTCn rpya0M.

EcaI IojiyqaTeJii OTIa8LIBaeTCI lIpHHfITb rpy3, TO OTI&paBHT Jb HMeeT HpaBO pacno-
pf HlTbCH IOOJIeoHuM, game H Torga, Iorga OH He MO2CT lpeg B5BHTb gy6jrNaTa HaI iagHOiA.

Ecani nIo IyaTelb lOCJIe owI-aaa IIpHHfTb rpya, IIBHTCH aa nIoJyyqeHHeM ero, nocIlegHI]l
eMy BigaeTCa, eCJIH CTaHlWRtq HaBHaIeHHH TOM BpeMOHeM He nojiyqHiaa OT OTIpaBHTeJIHi
gpyrnx ynaaHHui. 06 aTOll nocaegyonyel Bbliaqe OTiipaBHTeJIb AoJImeH 6uTb HeMegaieHHO
H8~eBe% 8aH Ba3HLIM IHbMOM, npiqem pacxogu 06e3neqlnBaIOTCn rpy3OM.

H B IaIOM ciyqae rpy3 He MOmeT 6ITb BO8BpajIIeH OTIpalHOlo 6ea ero onpegeaIeHHoro
Ha TO coriiaCHn.

§ 2. - Bo Bcex cayqafx He IpegBHgeHHIX § I HacTonIef CTaTbH H IpH co6anogeHHu
yiaaaHHft CT. 43 B cayqae lpeIITCTBmI4 In Bmbgae rpyaa, o6paa gefICTBHjI onpegeaneTca
gCIICTByIOIIHMI4 Ha gopore BIgaqH 3aROHaMH H npaBHJ1aMH.

FJIABA IV.

0BE3HEqEHHE IPAB XEJIE3HLIX gOPOr.

Cmamba 25.

3azooeoe npaeo aceeanoti Dopoeu.

§ I. - MIeeieaHan gopora HMeeT B o6e3neqeH i-e BCex B3BIcHaHHII, yIasanHbIX CT. 20,
aaaoroBoe npaBO Ha rpya. -OTO npaBo OCTaeTCH B C01le go Tex HOp, noiia rpya HaxOAHTCfI
B pyI-ax meaIeaHoi Aoporn H4il 3-ro jiHga, HOTOPOe ygepmHBaeT Ol si 3a ee CqeT.

§ 2. A- JeItCTBRHe 8aioroBorO ipaBa oipeeIneTYCOH aHaMH H IpaBHJaMH TOil CTpaHLI,
rge HPOHCXOAHT Bmigaqa rpyaa.
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PA3EJI III.

OTBETCTBEHHOCTb 2*EJIEBHIX Aopor. Hci-x.

PJIABA I.

OTBETCTBENHOCTL.

Cmambst 26.

CosduOapuan omeemcmeeuuocmb acemeeubtX Oopoa.

§ 1. - Rexenaq gopora, InpHHBBan rpya H nepeBo3Ke BMeCTe C Haiam t,
OTBeTCTBeHHa 3a BLIIOJIHeHIe nepeBoBHN Ha BCeM HyTH AO Bu)~a'H.

§ 2. - Kamaa nocaegyomaH meiieBHaq opora, HPNHHMa rpya BMeCTe C nepBO-

HaqaJIbHOlO HaKHJiaHOlO, BCTyIaeT TeM CaMLM B COOTBeTCTByIOIIHh yCJIOBHIM BTO1O

gOWyMeHTa gorOBOp TiepeBo0BN N IIHHHMaeT Ha ce6a BLTei aollAHe H3 HerO o6HaaTeabCTBa,
He3aBHCNMO OT yHaaHNi § 3 CT. 42, ¢acaommnxcH xopor HaBHanqeHH.

§ 3. - OCHOBaHHaq Ha HaCTOHHeM H-oJIoxeHN OTBeTCTBeHHOCTb HeIeBHO4 xoporH
npeipaaeTcn Ha nocaegHeii neiieBHowopoMHofi CTaHgNH, yca3aHHOfl B HaHJIaAHofl, game
eCJIN OTIIpaBHTeJeM ya3aH xpyroti 1IyHHT Ha3HaqeHH rpyaa. C aToro MOMeHTa nopiuioli
gaJIbHefimefi HCpeBO3HN onpeAejieTcn MeCTHLIMH 3aIKOHaMN H n paBiaMm.

Cmamb8 27.
HpeOeA b omeemenmennoemu.

§ 1. - eaieaxian Aopora OTBeTCTBeHHa B npegejiax yCTaHOBJIHHLIX Tfl rIaBOfI
yCiIoBHf 3a y6TOII, B03HHRIIIHII BcJiegCTBHe yTpaTLI 10IHOf 1JIH qaCTW1HqHO, 4JIH
BcJIeCTBNe nOBpemeHn rpyaa C MOMeHTa IIpHHHTHfh ero ii nepeBoaxe TO BbIMUN, HiN
BcJieJCTBNe HapyMeHqN CpOOB AOCTaBKN.

§ 2. - C Hee cJIaraeTCnl aTa OTBeTCTBeHHOCTb B cjyqae HOIHOi NiN qaCTNtHOf yTpaTl
HIN nOBpemgeHI rpyaa, ecJH OHa goHameT, qTO y6uITOI npoaomeaI HO BNHe mAa,
NMemiigero npaBo paciTOpqMeHHRN rpyaoM, NANI BcJAeICTBie ero Tpe6oBaHNH, HOTOpOe He
6MJIo BL13BaHO BHHOIO HeIeBHoIU 03porN, NiN BcJIegCTBHe HeCOCTaTROB, CBOfI4CTBeHHbIX
CaMOMy rpyay (BHyTpeHHefi llOpqN, YCYUHN, 06MTHOBeHHOri yTeNH N rp.), HNN BcIehCTBNe
HenpeogoINMOi CNAIa.

§ 3. - C Hell cIaraeTc oTBeTCTBeHHOCTb Ba y6LTHN, BOHHRHIe BCAgeCTBHe npOCpoqi{N
B gOCTaBIe rpyaa, eCCN OHa MoiaMeT, 'TO npocpoqia nponomIa B CNIY 06CTOHTeJILbCTB,

ROTOpIX meieBHaji goporN He MoPa H86emaTb H YCTpaHeH e OTOPIX OT Hee He aBlNceJo.

Cmanb 28.

Csytau oepauu'euua omeemcmeeuuocmu sa y6blmnu, moeyufue 63Ulc1ymb OeacOcue
oco661x npuum.

§ 1. - 2ReJIeBHaH Aopora Ne OTBeaeT Ba y6IATH, HOTOpJe MOryT BO3HNHyTh HO
OAHOf HJ HeCOAItNM H HHIeHPHBeeHHLIX nHPINHH
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a) BOJIeOCTBiie oHacHoOTH, BbI3BaHHOI HepeBo3Roo rpyaa Ha OTHpbITOM HOJBHMHOM

COCTaBe, ecI rpyau 6yAyT repeBO3WTbCH TaKRHM CrOco6oM 11511 B CH4Iy TapH)HLX upaBna,

wnr1 B CrIy yCao3ri, 8aJnoqeHHbIX C OTHpaB4TeJeM i yuaHaHHIX B HaIJIagHoi ;

b) BciegCTBe onaCHOCTH, MOryglefl BOBHHRHyTb 110 HpHHIe OTCYTCTB11H ylalOBIlI

HJI, HeYgoBJIeTBO pHTej bHOCTH TasoBOjl, B OTHOIeHHH Tamllx rpyBOB, Howopbie IO CBOIICTBaM

CBo M HoABepmer y6biiuH ITI OBBpemgeH1fo, ecr He 6yAyT ynaliOBaHbl ;

c) BCIgCTBce oIaCHoCTH, conpaameHHOil C Ip0113BOfCTBOM Harpyami HJ1 BbIpy81H

rpyaa II4IH'BIB8BaHHOl HeygoBJIeTBopHTeJbHOI uarpyaof1 B OTHOH.IOHHH rpyaos, IOTOpble,

B CUJIy Tap4fHIX lBpaHI5 11JIII B c1Ivy coriameHHR, 3a4iIOqeHHLIX C OTHpaBHTeIeM 14 yi a-
BaiHMiX B HaKuagRoR, 14H Me B C1ay corJnauieHii, 3aJiloqeHHbx c rpyaoloJlyqaTwJIeM,

HoIrpyMeHbl CaMIM OT1paBHTeIeM HJI14 BbIrpymeHTbI iizyqaTeieM ;
d) BCJIeocWBue Oc06eHHOii oIaCHOOTHI HOJIHOR 1JIH 'iaCTq t1HOH yTpaTbi rpyaa Hall no-

BpemgeHfi1, a HMeHHO, OT IIOJIOMHH, pmIaBqIHbl, BHyTpeHHeII H CaMO1POH3BOJIbHOR HOp4,tH

yTe'HtH cBMITOe O6MIIKHOBeHHOfI HOpMM, yCyIHH, paCTpyCKH - B OTHOIOeHHN TaRH1x rpyaoB,
HOT0PMe no CaMOMy CBOICTBy CBOeMy HOBepMeHbL Ta0 oiiaHowHCT ;

e) BCJIegCTBHe oIiacHoCT, COiflpHeHHoft C TeM, ITO upegMeTb, 3anpeuleHHLe R

HepeBo3He, TeM He MeHee 6uin CgaHl Ti riepeBO3Re nOg HenpaBHJIbHbIM, HeTOqHIlIM HJII1

HeIoJIHMM HaHMeHOBaHHeM, Hi1 10ora opegMeTbI, OlietqtHHbe R HepeBO38e TOJIbRO C
co6JoIgOaeM oipeeIeHHUX yCJIOBH4, 6wInx OTipaBJelHbI HOg HOerpaBHIbHbIM, HeTOqHLIM

1,H HeIOJIHbIM HaHMeHoBaHHO0M, 1a,4J11 iorga OTHpaBHTOJIb He BTIH1I051H4I Hpe gIHCaHHbIX

HpaBIUaa HaAsieMauiix Mep HipeoCTOpOH CTII ;

/) BCeJICCTBH4 ocoo onaCHocTH, 1OTOpyIO B4ieO1 eT 3a oo6oio mejie3HOopOmHaH
nepeBo8ra gaiH MIHBLIX MIUBOTHbIX ;

g) BCJIegCTBHe onacHocTH, npeooTBpaieH~e xoeik geib co1pOBom0eHff1 MITHBMX
MFBOTHbIX H Ppy3OB, HepeBO3Ka 1OTOpMX, B CHJIy yCJlOBIil HaCToiHero l-oioeHHrr,

Tap4lq)HbIX npamIBI Hi coraameHHi, 3aH4IOqeHHLIX C OTHpamBTe4eIM H yuaaaHHbIX B HawiJagHOW,

MO-eT 6Tb OCyIn0TBJIeeHa TOJIbISO npH HoCpeCTBO Hp0Bmo IwX ;

§ 2. - E nO O6CTOHTeJIbCTBaM geia OiaMeTCH, HTO y6TIIu MorJIH npOH3OfiTH

BCJIeACTBHe OA4O HJH HeCKOJ~bhI{X 18 BTHX npHfnH, TO TaR H rHpe1Ho5iaraeTCIT, qTO y6buTu

HnpH0HJH OT TIIX HplqflH, noia 11u4o, HMeioIee npaBo pacHopmeHH rpyaoM, He goaMeT
1HpOTHBHOPO.

Cmamnba 29.

Patuep eoauaepaxcdenus npt noA uu ulac unod yrnepe epy3a.

Ecsrn B CHIIy HperiHcaHHf HaCToHnIero -oaoomeHn, Menie3Haa gopora AOI-MHa

BOBHarpa41Tb 3a 1OJ1HyIO HJ11 TiaCTIflqHyO yTpaTy rpyaa, TO paMep TauoPO BO3Harpam eHHH
HCqCJIHeTC :

no 6HpMeBO4 IeHe;
3a HeHMeHeM TaIHOBOA - 110 pMHoqHOI eHe,
a 3a HeHMeHHeM TOil H Apyroii - HO o6b{HOBeHHOHr 0eHe

rpyaa TOro m1e poga H HaeCTBa COOTBeTCTBeHHO TOMy MeCTy , re, H TOMy BpeMeHH, iorga
rpya pHHqT 6bui nflepeBOB~e. Bo BCIRROM ciiyqae, BoBHarpamgeHHe He AO4MHO IHpeBbiiIITL

50 4paroB 3a lam ril JIHJIOrpaMM HeocTaionjero Beca 6pyTTO c orpanHqeHHHMR, Hpe-

yCMOTpeHHJIMH CT. 34.
IpoMe Toro, nogiiemaT BOSMeHeHHIO 1pOBOBHbe aiiaTemf, TaMoMeHHMe paCXO14bi

H npoq e i83epm1H 1O yTpaqeHHoMy rpyay, HOTopJie yme 6wri yHITaqeHL, 6ea, oHaRo,
Bo8Mee HHHH npofHX y6ulTROB, 3a HcEIJ4iHoHHqMH, lnpegycMOTpeHHLIMH CT. CT. 35 H 36.

No 1529



1927 League of Nations - Treaty Series. 199

EcJIH OCHOBaHHHl JIPq nCqHc3IeHwa paaMepa Bo8HarpaIVeHHH He yRaaaHIm B BaIoTe
rOCyxapcTBa, rje UpeTeH31RH 3aBeia, TO gAojimeH 6bITb yHHen pacqeT no nypCy W H
MeCTa IHJaTema.

Cmamba 30.

HpeOnozocncenue apysa ympaenubzm. 06uapyncenue ympatennoao epy3a.

§ 1. - JI ino, HMIoee apaBo pacOpHMeHHq rpyoM, MOhmeT, 6e3 IpeACTaBJieHH
ipyrnx goa3aTeJabCTB, C IHTaT, rpya yTpaqeHHbM, eCJIH OH He 6wI BigaH rpyaonojiyqaTeaio

H.J1 ripeCTaBIeH Bero paCop Hme B TeqeHHe 30 AHefI Ho ICTOMeHI4 CpOIOB, HCqCjIeHHLIX
corJIaCHO CT. 11.

R 3TOMy 30-Tn HeBHOMy cpony ripH6aBTqeTCH HO 10 AHefl, HO He CBmiue 30 gHef, Ho
'qcJIy CTpaH CJeAOBaHHiH rpyaa, 3a HcHJioeHHeM CTpaHM OTIpaBjIeHHq H HaHaqeHHH.

§ 2. - Jin1o, HMOIeOOe HpaBO Ha o3HarpameHe, MOieT, IIpH HoJly t I4O1n TaHOBOPO
3a yTpaeHHbli4 rpya, orOBOpHTb B pacilcie, 'qTo6LI B ciyqae poacaHH aToro rpysa
B TeqeHil4e 4 MeCieB, CO BpeMeHH yIIJIaTMl BOaHarpami)gHH, 0HO 6uaiO HeMeeHHO 0 TOM

,I3BeLeHO.

06 3TO V OBOHpOe AOJDKHO 6LITJ BbgaBaeMo OMy HHCbMeHHOe yAOCTOBepeHHe.

§ 3. - B TeeHHe 30 ;lHefi CO BpemeHH HSBegeHHH aHAO, HMeiolgee Ha TO npaBO,
MOhIeT Tpe6OBaTt, qTo6LI OTOT rpya 6am Bbi5saH eMy 6eaBOaMeagHO, 11o ero B6opy, 14311
Ha CTaH HI OTHipaBJIeHHH HJI14 Ha CTaHIAnHI Ha3HaqeHHi, ynasaHHoi B HaHiiaaHoR, C BoaBpa-
HeHieM gopore lOJlyqeHHoro HM BOIHarpameHHHi, c coxpaueHeM BCoex paB Ha BOBHa-
rpamneHue 3a npocpomny, HipeyCMOTpeHHOoe CT. 33 H, B nowieMamx cdyqanx, IpeAYCMOT-
peHHOe § 3 CT. 35.

§ 4.- ECJI1 He 6buO B pacmcHCe oroBopE1n, 0 HOTOpOAI yroMHyTO B § 2 HaCTOHIlIeft
CTaTbH, HJIm eCJIH He 6O 6oHK&HIIX y~aaaHt B TeIeHH 30 AHefi, OpegyCMoTpenHHhX B
§ 3, 1Iff Me eCJIH yTpaeHHbwfl rpya 6a Pobc3Bii Ho HCTe tIeHHH 4 meCq]4eB nocJe yruIaTMI
BOBHarpamgeHq TO meie3HaH gopora B HrpaBe pacOHJpAHTECH HM corJaCHo C 3aHoHaMH
i HIpanIaMH CBOeI CTpaHM.

Cmambs 31.

Oapauveuue omeemcmeeunocmu npu ueocmaue eca.

§ 1. - B OTHIOmeHHI rpyOB, HOTOpBIe 1O OC06LIM HpHpOgHbIM CBOfICTBaM CBOHM
Ho1BepmeHM O6bKHOBeHH0 y6bLJlH B Bece BCJIeACTB14e HepeBoaRn, meOeJHaH nopora
OTBeTCTBeHHa 3a TayIO y6lnb B Bece J1IU1b ITOCTOJIbTy, 1OCHOJ ILy TaHOBaH y6b131B
npeBaijaeT HH;eCe3IeOImIOHe HOpMI :

a) HeaBHCHMO OT paCCTOqHH npo6era ABa flpoeHTa OT Beca rpyaOB MRHX
H1im CaHHLX H HepeBo8Re B CbIPOM COCTOHHH14, a Ta~hue C HHMeCJIegyomHx rPy0B :
BOJIOC HOHCHHfI, epeBO HpacHJIbHoe, TecaHoe 111 MOJIOTOe, MIxpu, aaMaaa,
HHIIIKIRI 2HBOTHLIe, 1 2O1H ii iomeBeHHbIO o6pea3n, Ropa, ROpebH, 11OCTH geJLe
H MOJIOTLe, iaupnga (HopeHb COJIOAKOBIAI), Macala cryLeIHHMe, MMJIa, Mexa,
OBOIW CBeM4e, pora H HOUBTa, pu6a cyiueHaa, cMoaa, cojB, Ta6aH JIHCTOBLIi
CBe HRI m EpomeHuMi. q pYTyM Cem1e, XMeJl, miepCT, minypbl, MeT4Ha (cBnjia),

b) OAHH IpoeHT - gJI IpO'IwX cyxHX rpyoBB, riaOBepmeHHHX y63114 B
Bece fpH HepeBooxax.
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§ 2. - OrpaHnqeHne OTBeTCTBeHHOCTH, npe~ycMowpeHioe § I BacTomei! cTaThIb, He
npHMeHIeTCH, eCJIH 6ygeT o1a3aHO, 'qTO y6bIJIb B Bece, no O6CTOHITeJIlCTBaM geaia, He

oupaBAMBaeTCI TeMH npHqHHaMH, ROTOpLIMH O6bfICHHefTcq HOpMaMbHan y6AJIb B Bece.

§ 3. - B TeX cjiyqaqx, Rorga HeCHOJILRO rpyaOBMX MeCT uepeBOaHTCR Ho OHOI

HaHJaHORI, Hopma y6JI HICqHCJIqeTCH OTJIibHO giHR Ha2Hgoro MecTa, eCJIH BeC OTge(JbHLIX

MeCT fplf npleMe rpyaa R OTilpaBJIeHIO yRa3aH B Haiiai1of1 H1 MOHeT 6MTb yAOCTOBepeH
RamiM-160 HMM CnoCo6oM.

§ 4. - B cliy'ae yTpaTbI rpyaa, H1iaoro BlqeTa 3a y6uJIb B Bece npAi BoaHarpamgeHHH
He HpOH3BOgHTCR.

§ 5.- HacToqulaji CTaTbH He RacaeTCI rIOCTaHOBJIeH4fl, yHa3aHHbMX B CT. 8.

Cmambq 32.

Pasmep eoouaepawaeuu npu noepewcenuu epyaa.

B cjiyqae nlOBpeeHI4H rpyaa, meaemaH gopora goJImHa ynjiaTHTb TaEyo CyMMy,
na HoTopyio noHHaI4Macb CTOHMOCTb rpy3a, aa HcJIoqeHmeM cliyqai, npegyCMOTpeHHOrO
B CT. 34, 6e3 BoAMemeH4H gpyrmx y6,TROB, c co6moIeHHeM 1483,HTlIf, ipeg(yCMOTpeHHbIX
B CT. 35 vi 36.

OHaRo UO3HarpaMeH e He AOJIMHO npeBniimam
a) ecJIH BcIegCTBI4e IIOBpe(geH3I4 o6e8iqeHeHa BCq OTnIpaBIa, - CyMMbI

BO3HarpaH4HH 3a nlOJIHyIO yTpaTy,
b) ecaIl BcJIe gCTBi4e nioBpew*eHI4, o6eaileHeHa TOJIbRO iaCTb oTHpaB IH,

CYMMI Bo3Harpa7HXeH4H 1a1i 3a yTpaTy o6e,3geHeHHof4 qacT14.

CmambR 33.

Paamep 6oauaapaw,Oeuq sa npocpowuy 8 Oocmaee.

§ 1. - B ciyiae iapymeHHI* CpOO1 AoCTaBIC, ecJni game mHLo, mMemomiee npaBo
pacnopfniEeHrn* rpyaoM, ue AoameT y6bITROB, npl4qIHeHHMX npocpoquoi, meieaHaq gopora
o6maaHa yniaTTb :

1/o pOBOSHOti niaTM 3a npocpoqHy, He npeBbuImamoiyio 1/10 cpo}a AOCTaB4H,
2/i o iI 3a npoCpoq1y, npe~mimaopo 1/10 iaCfbH He ipe-

Bimaionypo 2/10 cpoIa ]OCTaBKH,
3/10 1pOBO3HOI4 niaTbI 3a npocpoqy, npeBbimaOnoyIo 2/1ol1 He npeilmailonyo

3/10 cpoia AOCTaBIH,4/10 npoBO3HORi niaTMi sa npoCpoqRy, npeBmiamyo 3/ o 0i He npeBumaiiouyIo
4/ cpoua AOCTaBII4R,

5/10 npOBOBHOr flJIaTbi 3a flpoCpo'Iy, npeBbimamoylo 4/10 cpo~a gOCTaBKHl.

§ 2. - EcaH me 6y~eT oica3aHO, qTO BcjiegCTBHe HpOCpO H BOSHIIHJIH y6MTHH,
TO paaMep nogaemauero ymiaTe BO3HarpageH*Iff 3a y6,TIEH He Io3imeH n-peBllmaTb nOJIHOi
ulpOBO3HO4 nJIaTbl.

§ 3. - B cjiyqae yniaTbI Bo3HarpamgeH4H 3a OJIHYO yTpaTy rpyaa, Bo8HarpamgeHI4e,
ipegyCMOTpeHHOe § § 1 H 2 HaCToqJefil CTaTbl, He npIHqMTaeTcq.
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ipi qawICTqHf ywpawe rpyaa, Ta~oe BOBHarpamgeHHe, ecII npocpoqHa HMeia MeCTO,
nogn3eMHiT ynIae Ba HeyTpaienHy qaCTb rpyaa.

Hlpx IlOBpenigenJHI4 rpyaa Boa arpageHie 3a npocpomiy, ecJIn TaOBaf i4MeiIa MeCTO,

upH6aBaeTCn R BoHaarpamgeHI41, npeyCM0TpeHHOMY CT. 32.

Cmambs 34.

Oapamnweuue pasmepoe eoaapaoaceeuu npu npumenenuu yc oebix mapuioe.

B Tex Cjjyqafx, HorAa meeaan wopora npegOCTaBjieT oco6}ie ycJIOBHH iepeIBOHH
(Tap~u cneimaJibHbe 13 I4CMJjIq4TeJIbHble), 3aHJIOqaic oimueCH B 1OHimeHHLIX npOBOBHMX

naiaTeaax aa Bce nepeBoarn no CpaBHeHH1O c HopMajIbHMIMH YCJIOBH4MH (o6uuIAe Tapl4)fli),
ona IMeeT npaBoOpaHHqHTb OnpeeJIeHHLIM MaHCI4MyMOM B11C1IH1I paaMep cBoeft OTBeT-

CTBeHHOCTH B cayqaax HOBpengeHIH, yTpawbl 14IH npOCpOqMH. ECJIH TaoIft BbiCIIIHIf paaMep

orpanlirqeHOfi OTBeTCTBeHHOCTH npegyCMoTpeI Tap44aMH TOJIbE{O na HaEofi-11i6o qaCTH

rnpOTHHeHHII nepeBo3iH, TO TaIOe orpaHwiqeHIe OTBe3TCTBeHHOCT4 goporI HaCTynaeT Jfl411b

B TOM cnyqae, ec.n 06CTOHTeJIbCTBO, Bu3BaBiee HeoXogHMoCTb BOB9HarpameHi4H5, 4MejIo

MeCTO Ha OTOM 4MeHHO IpoTHneHr4H.

Cmambz 35.

CyMMa eoanaepaawdenm 3a ueucnpaecyio eocmaory epysa.

§ 1. - Ho BCIHOfI4 OTnpaBe rpyaa MoneT GuTb o67rrsBjieHa CyMMa BOa3arpamxernq

Ba netHcnpanHyIO AOCTaBHy rpyaa UlyTeM Hagnmi4 Ha HaH31aAHoRti, corJiaCHo 1n. H § 6 CT. 6.
PaBMep CyMMbI BO3HarpamgeHrii AoJfleH 6IuTb paaH B BaJIIOTe CTpaHLI OTipaBJIeHMq,

1431H B OIOTbIX fpaHIax, 13H BO CII IofR gpyPoRi BajiIOTe, OTOpani 6ygeT npeAyCMoTpeHa

TapHami4.

§ 2. - 3"a o6 nBneHI4e CyMMI BO3HarpameH)HI4 BBHMaeTCf1 OliOJHI4TebH~N pc60p
B pasMepe 0,025% c 06%aerBeHHOi CyMML C canAHbIX HaqaTuX 10 RHHIOMeTpOB HpOTH2eHII.

TapHaMwOH tlaqeHHaH CTaBHa MOmeT 6ITb yMeH,H a eMa ii MOmeT 6IT yCTaHOBjieHa

MMHHMaJIbHaHq CTaBRa.

§ 3. - Ecan npw OTlpaB3eHHT4 rpyaa oOhlffB3eHa CyMMa BOaHarpaHigeHl I, TO, B

cayqaIx HapyeIH COOB AOCTaBEH, MOneT 6Tm iipeWbHBjieHO Tpe6oBanHe :

a) ec1 He 6ygeT oOHa3aHo, qTO ybTEnI npOHBoIH31H BCJ1eWTBHe ipocpo1H4

H B upegenIax paaMepOB 06%aBJIeHHOti CyMMLI BO3Harpal{eHiHH :
2/10 IIpOBOBHOII iaTI ipif npoCpoMe, He npeBumaimmet 1/10 cpoca

gOCTaBKH,
4/10 IIpOBoBHOi iiaTM - ripw npocpo-Iie 6o31ee 1/10, HO He npeBumaioiief

2/o cpoia XOCTaBI4,
6/10 HpOBOBHOfi f3aTL - 11pM npocpoqie 6o1ee 2/,o, HO He lpeBunaoigef

3/10 cpona AOCTaBR4,
8/10 HIpOBO9HIOf fliaTLI - IIpH npocpoiie 6onee 3/1O, HO He npeBbmame

4110 cpoRa AOCTaBrrn,
H flOJIHaH HpOBOBHaf naaTa 3a BCHyH1O npocpo'ny, npenmaimymio

4/10 cpoia AOCTaBHI4,
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b) ecim 6ygeT goiaaaHO, 4TO y6bxTOI npO14OIHoeI BCJIejCTBI~e flpocpOq1ii B
JOCTaBie rpyaa, TO pa3Mep BOBHarpamgeHHl 3a TaypO MOHieT 6LuT gkOBeeH go
paaMepoB o6%naaIerioti CyMMLT BOmarpamTernl.

ncm pasmep o6bBHJIeHHOil CyMMLI BO3Harpamieuan Hriue paaMepoB Bo3HarpamgieHUf,
HipegycMOTpeHRorO CT. 33, TO nocJiegHe MoIIeT 6blT, f-OTpe6OBaHO BMOCTO ynIaT, HpegyCMOT-
peHHbIX 1. 1. «a n < b )>.

§ 4. - Ecam 6ygeT gouawaHO, 'TO y6MITOK rIponaomeJI BcJieACTBHe IIOJIHOR IljHA qaCTH4qHOi
yTpaTA HJII HfnOBpemeHHf rpyaa, CyMMa noaHarpamgeHrTn 3a RoTophIl 6nija oS6'baBeHa,
TO HeaBIMcHMO OT pasMepOB Bo3HarpamXeHH, HpegyCMOTpeHHoro CT. CT. 29 H 32 MaIM B

COOTBeTCTBeHHEIX caiyiaax B CT. 34, MOa eT 6 ITb MCTpe6OBaHO gOrOJIHHlTeJnHOe BOHarpamAe-
urie g o pasmepoB BaeHHoHHOI CyMMbI.

Cmamba 36.

Paamepbt ooauaapasscentua ecayUasx 3. ozo yMbC.a Wfumaooo ynyufeuug co cmopoUbb wceseauot
Qopoeu.

Bo nCex Cejyqanx, riorga 1HoJiHaM HIri qaCTI4HUHa yTpaTa, n-oBpeeHIe IHJ flrpoCpoqa
B AOCTaBe rpya BoHHIN BCJIeCTBHe aJaoro yMiCiia HAIl HBMOrO YHYHJeHHH CO CTOpOHLI

eJ1e3HO goporH, limo, HMeiojee iipao paciopameHHHH rpyoM, MOHeT Tpe6OBaT ROAHOO

BO3HapaeHHe 3a xoIa3aHHb e y6IWRI BHJIOTb go XBOIHLIX pasMepoB, npegIyCMOTpeHHb1X
CT. CT. 29, 32, 33, 34 Hi 35 COOTBeTCTBeHHO o6CTOHTeJIbCTBaM geila.

Cmambt 37.

1poqeUlnbl Ha cymtAy 6oouaepaacdeuua.

Jmjo, HMeiollee upaBo Ha BOaHarpamJqeHHe, Mw0eT Tpe6OBaTb yJIaTLI HIPOIeHTOB

B paaMepe iueCT rONOBhTX CO BCeil CyMMbl OnpegeJIeHHoro eMy Bo3Harpa;Egemrij 1o OgHoil

HauJ~aailoft, ecAN paMep Bo3HarpaMenHiu npeBLIiuaeT 10 fJpaHuOB.

TH I1POpe~HTLI HaqCJIH1OTCH no HpTeHBHHM CO AHJq, yasaHHOro B CT. 40, a ecm npeg-
BapH TeJlbHii HpeweIOHBHI SafJlIeHO He 6uJao, CO AHH B086yaueHiH cyge6HOro HCiia.

CmambS 38.

Boaepam yna'euuoao 6o3UaepawcOeituw.

HegoJAHo IojyqerHoe BoBHapawgeHHO HOJIeHT BOBBpaueHHIO.

CBepx Toro, B cayae BBegeHOMH B o6MaH, xeJe3Haa xopora HMeeT upaBo Tpe6oBaTb

etie H yJITUbI et CyMMT, paBHOi TOil, nanyio OHa caMa HeAOJUHHO ymiLaTHJ a, He3aBlfCHMO

OT yrOJIOBHOrO B03ei4CTBHq.

Cmabg 39.

Omeemcmeeuuocmb ice. eaolt dopoOu sa eiicmoua coux aeenmoo.

2eaieaHaa 3opora OTBeTCTBeHHa 3a CBOI 4X cJIymauQx H 3a JpyrMx AHq, 1om oHa

riopyqaeT BhfIOJIHeHHe ripHHuTof e Ha ce6ii nepeuoaiH.
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OgHaRo, eCJIH no npOCb6e 3aMHITepeCOBaHHbIX IUr, areHTLI lejIe3Hofi gopoi' COCTaBJIFIIOT
HaHJIagHIe, geaaloT nepeBo mI HJm oHa3LIBaOT gpyrHe yCJIyrVH, He BXOJHe B pyr

O6naaHHOCTeti mee3HOi gopori, TO TaHOBbIe areHTLI paccMa paBaIOWcf IaR JIuIa, geliCTByIO-
qijTe B IHTepecaX Tex JIIU, HOIIM OHII oHa3LIBaIOT 3TH ycjiyrH.

PJIABA II.

IPETEH3HH. CYAEBHbIE HOCI,. CYAIOPOH3BOACTBO H HOPHOR IIPE %HBJIEHHH HCROB,
B03HHHAIOIgIIX 113 AOrOBOPA ITEPEBO3HI.

Cmambs 40.
Hpemnena an.

§ 1. - 1peTeH3HH, OCHOBaHHbLe Ha gorOBOpe HepeBoaHR, OJIIOHLI 6bITb HpeUbHBJIeHLI
HHCbMeHHO i HeJIe3HOik jopore, yra3aHHORI B CT. 42.

§ 2. - ilpaBo npeAfIBJ1eHHH npeTeH31a fpHaUaemHHT TOM IIgaM, OTOp1e HMeOT
npaBo cyge6Horo HcHa n aieeaHOfI gopore corJaCHO CT. 41.

§ 3. - Iorga 1peweH3HH 3aHBJieHa OTnpaBw4TeJIeM, IOCJIe~gHi4 AOJNHeH Hnpe;CTaBHTb

gy5j6HaT HaHia~gOi4. Iorga lpeCH3O8H BaBjieHa Ho3IyqaTeJTeM, IIOCJIegHHfI AOJIfeH

HpeCTaBHTL HaHmaiayio, eCJTH OHa eMy 6baa BtIaHa.

§ 4. - HaHjiaAHa, gy6J HaT HaH3IawOi it Apyrne AOyMeHTbI, ,OTOpIIC JIHIJO,
HMe1ou~ee IpaBO Ha Bo3HarpamKeHHe, CHTaeT Heo6XOAHMbIM 1IpHJIOhHTb 3aH8BJIHeMOH
npeTeHBHH, AOJIMHLI 6bITb npnHJIOeHLi B IHIOAJIHHHHHRax HJH, B HOIIUJX, Haaemale 3aCBH-

geTeJIbCTBOBaHHbIX, eCJI3 TOro HOTpe6yeT meJe3Han gopora.
Arnu JIHHBHgaIH paccMaTpxBaeMoti flpeTeHSHH, meaeHaf mopora BnpaBe nOTpe6OBaTB

HpeJoCTaBJIeHHH HOJJJIHHHIUX HaHJaRilaJO, Jy6JIHaTa HaHiiaaHOlt H CBIHgeTeJIbCTBa 0 HaJIO-
HCeHEOM niiajeaEe AJJIH OTMCTRH Ha HHX 0 IIpHHHTOM HO HpCTeH3HH pemeHHH.

Cmnamb 41.

Jlua, noum npauabewcum npaeo ucna n wCeAe3lb.A Oopoeau.

§ 1.- HpaBo HCua o BOaMeueHl CyMM, yr1JiaeHHbIX 110 OroBOpy HepeBO3BH,
HpHHaJIewHT JIHJIb TOMy JIHUy, HTO yIHHHJI HJIaTeH .

§ 2. - HlpaBo HcHa, BITeRaioIIero 113 yCJOBHRf HaJIOeHHH Ha rpya nJiaTema, corJaCHO

CT. 19, Hp HaH& eHT TOJIbRO OTnpaBHTeJio.

§ 3. - HpaBo Ha nlpeqBJIeHme nHpoqHX MoryAImHX B03HI HyTb H3 gOBopa nepeBoalil
cyme6HIrX HCHOB HplHMag iHT :

OTupaBrnTeJIIO, HOCHOJIbHy OH HMeeT npaBO pacnop2eHHH rpy3OM, cOrJIaCHO CT. 21;
noaiyqaeaiio - C MOMeHTa BHmgaIH eMy Ha3iaAHOfl, HJIH ec3I OH YhOCTOBepHJm CBOH

upaBa na rpya corJIaCHO § 3 CT. 16.

Aim nJpeqBJIeHHHl HCHOBOIO Tpe60BaHHq OTHnpaBHTeJIb goJImeH HnpegCTaBHTL y6 anuaT
HaJIiaAjHOI. IpM OTCyTCTBHH TaOBOTO, OTIIpaBHTeJILb MO2eT HpegbHlBHTb H kmeJleRHOf
gopore CHC He rHate, HaiH eCjIH 1noJyqawejb rpy3a ero Ha BTO yIHOJIHOMOHT 1JIH eCIu OH
ipegCTaBHT JjouaaaTeThCTBa, qTO noiiyqaTeJIb OT rpy3a OT~aaajicH.
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Cmambs 42.

H e.Ie3Ubte opoeu, n nomopb 4moeym 6bmb npeabsodenbi UCnOeble mpe6ooauu. HloOcyfnocmb

§ 1. - HcRoBoe Tpe6oBanHe o BO3BpaTe ynaia'ennLIx n-O goroBopy nepeBoaEn CyMM,
MOieT 6LITb npegb5BJieHo TOJIbRO K TOll mejieJHOfr Aopore,. ROTOpo1l OTH CyMMlI 6bIJIl
yna'eICHl.

§ 2. - I/CROBOe Tpe6OBaHae 0 HaIOMeHHLIX iJiaTemax, npeAYCMOTpeHHiX CT. 19,
MO2eT 6uTb npeIhnBJIeHO TOJIbRO H giopore-OTnipaBHTeJabHIwIe.

§ 3. - flpoqne BO83HHalonHe 13 AoroBopa iiepeBoaRH HCn MOryT GMlTb npebHBJIeHL

TOJIbKO K gopore OTfipaBJIeH4T, R gopore HaaHaqeHHI4 14J1 R TOII gopore, nO B11He RoTopoRi

HpeHBfeJIwCTCI NCR.
B TOM cayqae, orga rpy3 Ha wopory Ha3HaqeHNH He np6nLiJI, NC, TeM He MeHee, MomeT

6mT, fipeWJBJiei R TOIr noc31eKefi.
HCIITe MeeT upano Bb16opa Memgvy 0aHaIeHHLIMH H ieCeHbMH oporaMi't ; nociie

HpCWMIgBJIeHH 1ca 8TO upaBo BL16opa yTpa11BaeTCJT.

§ 4. - I4cii MOnieT 6bITb npeAbnJeH TOJI O B naaemaieM cyxe CTpaHLI, ROT pofI

noIBeOMCTBeHHa gopora-OTBeTqHia, eCJH B corJaiieHH4x Me Cy CTpaHaMH 43im B RoHILec-
CHOHHbIX orOBopax He 11MeeTCYL HHLIX yaaaHY.

EcJm Rzatoe sin6o iipeApPa1TNe 8CTIJJIOaT4pyCT CaMOCTOTeJIbHLe meJie8HoxiopoaHbIe
CeTH B pa3HbIX rocyMapCTBaX, TO RHama TaRafi CeTB paccMaTpHBaeTCt RaR CaMoCTOHTeJIbHaHi
ieffe3iafI Aopora corIacHo co CMhICJIOM HOCTaHOBJICHHYI cero naparpa~a.

§ 5. - I/ICR MOHeT 6MITh npepIBIeH 14 R xHOii eieaHofi gopore, RpoMe epe41CJeHHNX
B § § 1, 2 1 3, eCIN OH qIBJIfIeTCq BCTpeqHblM HCIOBbIM Tpe6OBaHI1eM 1JI14 BoapaMeHHeM no
OCHOBHOMy Tpe6OBaHHIO, BITeRomIteMy 118 TOrO me noroBopa UepeBo3RH, paccMaT~pBaeMoMy
B COOTBeTCTByIOIeIei4 HICTaHIt4H.

§ 6. - YiaaaHwr HaCTOHmtero raparpa~a He lIpHMeFHOTCJ B aaMHIJmIM 14CIOBLIM
Tpe6OBaHNHM CmeJIe3HLIX opor, RaRoBLie B~aHMOOTHOICeHH5 OlIpeJIjiIOTCH rjiaBoR III
HaCTonllgero paa~eJIa.

Crnambs 43.

OnpedeAeuue uacmuoi ympambl uau nodpejlcOeuus epysa.

§ 1. - Ecai meie3HaH Aopora o6HapymitIa 1 i1 NMeJi OCHOBanHe 1ipeIIOJIOHSNTb
HJim, eCJIH TO YTBep2gaeT JIHIXO, HMeo11ee npano pacniopameHHI rpyaoM, qTO rpya aflCTHqHO
ywpaeH 1111 IOBpe2EeH, TO meieHaRI opora o6HiaHa 6e3 3aMewIeH1H H, eCJIH BO3MOSXHO,
B 1pHCyTCTBH JIIga, HMeIoi'ero npaBo paciopmenwHi rpy3oM COCTaBHTL aRT C onpeieJie-
11eM COCTOHHq 11 Beca rpy3a, 1, HaCROJIbRO BO8MORHo, paaMepa y6uTIa, rip4q4Hbl 11

BpeMeHH ero BO8HHRHOBeH11.
ROIIn 3TOrO aRTa gOJEHna 6bLTb npyqeHa arny, HMcioeMy npaBo pacopqMeHIH

rpyaoM, 6y~e OH 0 TOM aaBHT.

§ 2. - Ecrnjimi o, HMeioiiee npaao pacioptimelnin rpyoM, ne corJIaCHTCH c coXep-
maHeM aRTa, TO OHO BlpaBe Tpe6oBaTb onpemeneHnir cyge6HLIM flPqHOM COCTOHHI4H

H Beca rpyaa, paBno RaR H Ip qHH 11 paaMepoB y6L Tia corJiaCHO 3aOHaM 11 flpaHJIaM

CTpaHLi, re rpya BbIaH.
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Cmamba 44.

H7penpaufeuue npaea na ucx x naceeoii Oopoee, eosnutueit u3 Ooeoeopa nepeeosnu.

§ 1. - C IIpHHfTNeM rpysa nojiyqaTeieM BCqKRe Tpe6oBaHiq K meiieaHof! oppore

rio AaHHOMy goroBopy nepeBoa noramaloTCH.
§ 2. - ilpaBo Ha HCH, He ioramaeTCH

1) ecJi jiuio, NMeiollee npaBO Ha BOaHarpamae)Hle, HpeACTaBWHT oRaaa-

TeJlbCTia, 'ITO y6uTOR npouoomeJi OT SJIOo yMLiCIa W1IN HBHOrO ynyUmeHH Co

CTOpOHBI meieHof goporH ;

2) no TIpeweH3HlM 3a upoCpoqHy, Rorga TaROBbie IpeTeiHN3N flpe3A'BJIeHLI

R OXHOI H oTBeTCTBeHHLIX coriacHo § 3 CT. 42 MeRJIeHX gopor B TeqeHHe Cpoia,
He npeBnmaiomero 14 gHei, He Cq'Ta AHH nojiyqeHNq rpyoa;

3) no IIpeTeH8HfM 3a 'IaCTNIqHyIO yTpaTy H14! IIOptiy ;

a) ecJI yTpaTa IIl! nop'a 5ina yaOCTOBepeHa iN M, HmeiomHNm npaBo
pacnopmeHN rpyaoM, AO nHHTNH rpyaa, coraCHO CT. 43 ;

b) ecin STO yAOCToBepeHIe, IOTOOe gOJI HO 5bIj0 nocJeIOBaT B lopqJHe

CT. 43, He G6io ocyHeCTBJIeHO no BHHe menJe3HoR Aopor ;

4) no fpeTeH8NM aa Taime HeaMeTnbie nCapy HI4 HegoCTaTRH, IOTOpMC 6uIJIn
o6HapymeHbl JIlHIb nocae 1ipHHTI4f rpyaa, HO TOJIerO Ha cJIeyiMH1X yCJTOBHHX :

a) ecJIH meJieaHan gopora He iipeACTaBJia BO3BOMHOCTH JIHNy, HMe ol4eMy
IpaBo pac1opqmeH rpy3OM, Ha CTaHAHH HaBHaqeHH y3OCTOBepHTbCN B

COCTOHHH rpyaa ;
b) eCJIH Tpe6OBaHme o6 y3OCTOBepenHH COCTONHH rpyoa B HopqgWe

CT. 43 Gino 3aBJIeHO HeMegaIeHHO Ho00SHapymeHn VbITIOB H He no0a'e
CeM AHei4 nocJle BLgaIm rpyaa ;

c) ecJJH JgO, HMeioiee npaBO Ha Bo3HarpameHHe, goRameT, qTO yInep6
npooomeoi B nepno BpeMeHH Memgiy fpneMOM rpyaa R nepeBoae N BbiJlqe
ero

5) ecJiH NCR HMeeT CBONM rIpeMeTOM BOBBpaT ynIjaeHHLIX CyMM HJIH HaJIO-
eHHoro nJaTema, 1peyCMOTpeHHOrO CT. 19.

§ 3. - JLno, Meioiuee npaBo paciOpluMeHHH rpyaoM, BilpaBe OTRaBaTbCH OT nOJIy-

'eHHH rpyaa game nocae npHH1THlI HM HaIagHOfi N H JIaTLI IpOBO0aHiX nJIaTeMei go
Tex Hop, noRa, coriaCHo ero TpeoBaHNHO, He GygeT yOCTOBepeH yaaMBaeMufti NM yulepG.

OroBOpHN, cXeJIiaHHbI npH 1pHHHTHm rpyaa, 3HaqeHHH He HMeIOT, eCCIH TOJIbIO a ieie3Han
Aopora He H3BHBHJIa Ha HHX cor/IaCHI.

§ 4. - EcJN HpH Bb)a'ie rpyaa HeAOCTaeT qaCTN y RaaHHLIX B HaliaHoft .rpyoBbix
MeCT, TO jiHIO, NMeloee nopaBo pacnopHmem rpy3oM, MO7ieT yia~aT B pacUmcRO,
npegyCMOTpeHHOfI B § 1 CT. 16, qTO 0TH TO'IHO ooaHageHHue rpyaoBbe MeCTa eMy BTaHbI

He 6uT.

Cmamba 45.

Hcnocas daenocmb no Oosoeopy nepeoou.

§ 1. - flpaBo Ha NiR no oroBopy fepeBO8N rioramaeTcN rOOBOiO TaBIOCTbTO, ecIll
BoS3arpam)gHle He 6bijio yme npew;xe onpegeieHo IIpH3HaHIOM, IoJIIOOBHOU - 

cIWORI

HJU CyXeHLIM pemenIeM.
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OAHaRo, yCTaHaBJIHBaeTCH TpexroiItHanH RaBHOCTb :

a) nio HCHaM oTnpaanTean o B03BpaTe IaaomeHHoro iiIaTea, BBcICaHHoro
eaes~enox ioporom O noayqaweHa ;

b) no HCIfaM o6 y6ulTax, BOBHHIiII'HX BCJIeCTBHe 3JIOFO ybCJIa 1411 5BHOrO
ynyHjenn ;

c) HO HCRaM, BOBH14RIIIHM BCJIeACTBH4e a3aoynoTpe6eHI4H, ynOMHHaeMorO B
CT. 38.

§ 2. - Haqaao TeieHiqx cpoia gaBHOCTI HCqHCjieTC1

a) MJI Tpe6oBaHHRl o BOaHarpaaigennfl aa 4aCT1ltIHylo yTpaTy, nonpeAevee
JdIl npoeponqiy B AOCTaBRe - CO )Hff Bbga1 rpyaa ;

b) wJr Tpe6OBaHHRf o Bo3HarpaixeHHm 3a nOJIHyIO yTpaTy - CO An HCTeeHn4
cpoiza gOCTaBRH ;

c) gJlf Tpe6oBaHHi O6 ynz awe 4a1 BOBpaTe nsJaTeaeR, noI0HOITeJIbH6IX
c 6opOB Ham o6aBoMHX n JIHaT w a J TpeoBaHHfl o6 nenpasjieHnI TapH(I)HbIX
paC'qeTon BCJ1eACTB1e He3IpaBI43bHOrO HipMMeHeH14 Tapi4OB MR om1156RH B Hol-
cqeTe - co gHH yIaTbI TapI4O8, 4 OIIOJIHHTeJIbHIIX c60pOB I4j511 JAo6aBotIMX
1i3IaT, 41H ecJ ii iaTeM yqHHen He 6Mji - co gIHH cgair rpy3a K nepeBoa3e ;

d) MJH Tpe6OBaHH]r, OTHOCHIIUIIXCq I HaJIOHHHIM ilIaTemaM, npegyCMOTpeH-
mbX CT. 19, - C 90-ro HqO 4CTe-eHH141 cpoua gOCTaBRH ;

e) XJgIH Tpe6OBaHHi, 3aBJieHHlX TaMO2HeY, 0 XOHOJIHIHTeJZlHbIX nsiaTewax -
CO gHH Upeg6HBJIIeHHH TaMOMHei STOrO Tpe6OBaHHff.

Haqajsii AeHb MaBHOCTHOFO cpoia B OTOT nOcaeHniiIl He BHIJHotaeTCH.

§ 3. - HlpewnBJaeHe IpeapHweMHOi npe~eHmI meae3HoRi gopore, coraaCHo
CT. 410, HIIOCTaHaBJIHBaeT TeqeHHe MaBHOCTHOrO cpoia. TeemHxe T0ro gaBHOCTHOrO
cpoua BOBO

6
HOBJIHeTCH C TrO gHH, nora Hieae3Haf gopora HHCBMeHHO OTRJIOHHjIa Iipe-

TeHHIO H BO3BpaTHJJa 1pH3IOXeIHHbIe H 3aHBIeHmio 0 IHipeTeH3H5X gOHyMeHTI. H[pe-
CTaBJIeHHC OKa3aTeJIbCTB 0 3aHBJICHHO] IIpeTeH3 114J14 06 OTBeTe, a TaiiMe o BO3Bpa1eHmH
hIOyMeHTOB BO3IaraeTCC Ha CTOpOHy, ccM3ioyLcf Ha 8TH 06CTOYTeJIbCTBa.

flo3AHeiImne Tpe6OBaH4n He pepbMawOT TeqeHHHi gaBHOCTHO'O Cpoia.

§ 4. - HlpH coxpaHeHHH gefCTBR ipHB1eeHHMiX BLirle HoCTaHoBaeIHfl, IpHOCTaHOBIa
It nepepnB TeqeHIur AaBHOCTHOrO cpocap 3aIOHaMiw H I B M npa IIaM, TOil CTplanbI,
re 1ciR npehB5a1eH.

Cmanba 46.

Heonycmumoclnb npeO-wzseuus uco6 no mpe6oauuM, npecpaulenUbn~ uxn noeauteuinb
Oaentocmbo.

Tpe6oBarnm, npexpagie-eue 154 noranieHHLie AaBHOCTbIO, B CH5Iy IOCTaHOBj1CleHI4
CT. CT. 44 1 45, He MOryT 6ITb lpeA bBjiieMi BHOBL HH BBMe BCTpellHIX HCMOB, 141 B BH O
Bo3pameHlfi.
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PJIABA III.

UlPABHJIA PACqETOB. OBPATHbIE TPEBOBAHI4H HEJIESHIIX goPor ME IHY C06010.

Cmamba 47.

HpalnAa pacuemoe mercy aceveablntU Oopoeamu.

§ 1. - HaaqIan meeaan opora, BBcHaB IpH oTnpamemi Him JnpIu Bl jIaqe rpyaa,
IlpOBo3Hy10 fiaTy ii npoHe 06yCJIOBJIeHHe gOrOBOpOM riepeBoai{ nilaTeMHi, o6,naga
ynJIaTHTb 3alHTepeCOBaHHIM 21eaeJHIM goporaM npHnHTaioiecn TiM gOaH np0BO3BLIX
n jpyrix nJIaTeHeAi.

§ 2. - flepeaia rpyaOB OgHOR feJeaHotk AoporoVi nocegpoyue Hie3eaHoi gIopore
gaeT flepBOii paBo HeMe JIeHHO IOCTaBTb eft B c0eT HpOBO3HbIe i Hpyrne imaTeli, flpMf-
Taoiile no rpyay B MOMeHT nepega'n, coraIaCHo HaIiJIaAHOfR, flOJ yCJIOBHeM IIpOB3BeCTH
OHOHqaTeJIbHbIi pacqeT B nopnwe § I HacTontgefi CTaTBH.

§ 3. - gopora OTIIpaB4TeJILbHHIa, coxpaHH BCe npana B OTHOJIeHH, OTlnpaBHTejiH,
HBJULeTOH OTBeTCTBeHHOfi 3a fpOBO3HbIe Hi gpyre niiaTen{H, ROTOpIe Aoporofl He BSbIC~aHbI,
Ho yniawa I{OTOpIX, corJIacHo HaHJzaAHOfl, 6LiJIa IIpHHHqTa OTp|aBHTeJeM Ha ce6n.

§ 4. - Ecan gopora HaHaieHHH BiaCT rpya 6ea B3bcIaHHfH fpOBO3HbX H gpyrnx
nJaTemefi, NOTOpbe Ha rpyae JemaJm, TO oHa OTBeTCTBeHHa no ynjiawe TaROBbIX imaTeaefi,
o coxpaeHeeM OBoX flpaB B OTHOIeHHH noJIyqaTeJiI.

Crnalba 48.

06panznbe mpe6oeauux npu eoe3pauenzui nosuoii uAu lac/ulumoii yimpanbb A LU noZpefcdeuuR
apysa.

§ 1. - YIKeJeaHan Aopora, ynuiaWHBrman B CIIJyI nocTaHoBJIeHllfl HacToqAlero I]oomeH4n
3a nOJIyiO HrJIIn iaCTnIHy yTpaTy niI IIOBpemgenHIe rpyaa, nMeeT npa~o o6paTHoro
Tpe6 BaHlh1 (perpecca) R gpyrnM yqaCTBOBaBIUHM B nepeno3e HiejIe3HbIM goporaM, Ha
CMegyWll44X OCHOBaHHfX :

a) ecim yiAep6 nponaomea no i ne iiaoi ano O OAHOR meaemofl goporil,
TO OTBeTCTBeHHOCTb nagaeT IICIJIIOtIIITeJIbHO ia Ty neie3Hyro Aopory, no BBHe
HOTOpOii nponaomea yiep6 ;

b) eCJmn yep6 nponaomea no BHHe HeC OJIb X mejeaHix gopor, TO Ram iaf
113 H4X OTBeTCTBeHHa Ba Bpeg, elo HPH4MHeHHMfli. Ecai yCTaHOBJIeHHe pageJlbHOfk
OTBeTCTBeHHOCTH oRameTCH 110 O6CTOHTeJILbCTBaM JeJIa HeBOBMOHIM, TO BOSHa-
rpamgenne pacnpegeaaeTc Menigy BBHOBHLIMH meiie3HIIMII goporaMH Ha OCHO-
BaHIIHX, H3JIOHeHHUIX B IH. < C )5

c) ecan He MOieT 6MTb goasaHo, 'ITO ylgep6 upoinomea no B1He O HOA
IJl[ HCCKOJIbEHX HmeJIe3HbIX gopor, TO OTBeTCTBeHHOCTb pacnpegejiiieTCH Memgy
BCeMFI yqaCTBOBaBIhIMII B nepeBoane gopOraMH, 3a ICHJIIO'IeHIeM Tex eJIe3HIX

gopor, ROTOpue goIaMyT, 'ITO ymep6 npntinneH 65n He na Hx JIHBHHX. Pacnpe-
reieHwe npOII3BOHTCI flPOflOPHOHEaJbHO Tapld)HLIM paCCTOHH4M IYTH caeJoBa-
Hin rpyaa.
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§ 2. - B cayqae HeCOCTOHTe JbHOCT OwHO 143 gopor, naainan Ha Hee ii eio
meyjioqeHHaH goJi pacripegeafeTcn MeMAty OCTaJIbHLIMH yqaCTBOBaBImMMH B nepeBosHe
goporaMr IIPOIIOPiWOHaJiJHO TapM4)HMM paCCTOHHYIM nyTH CJIeOBaniH rpy3a.

Cmambg 49.

06pamUbie mpe6ooauua no eouaapaicfenilto 3a npocpouny e Oocmacne.

§ 1. - HiaomeHnbe B CT. 48 npanimaa fnpi4MeHfMIOTCH Twaie i4 x caiyaflm ynIaTLI
BOsHarpameHHMH 3a npocpoqwy B gOCTaBIe rpyaa. Ecim npocpoqfa npowaotui a BCJIehCTBie
gOHa3aHHOf4 HeicIIpaBHOCTM HeCHOJIbEX mejae3IbIX opor, TO BO8HarpaavIeH4e pacnpe-
JAeJIgeTCn MeeAJy 3TMI4MM eJeHIMM goporaMI IpIOp HI4OH~aJbHO AJIM4TeJnbHOCTH lpOCpoWHH,

onylleHHOti Ha Hamgoft MS wopor.

§ 2. - CpoRH gOCTaBHM, ynasaHnHe B CT. 11 HaCTonHero IOIOeHI., pacnpegeamoTC

Megy pa3JII4HHbIMMH yqaCTBOBaBUIHMI B nepenos'e MeJlle3HIMH goporamrn cjietCoI 4M
nopaRI OM :

1) B cooGHeHM M meVey XayM5 COCeiiWMMi goporaM:

a) cpoH Ha oripaBiienwe geJI4TCH nopoBiy ;
-b) CpOH Ha cIaeooBaHie pacnpegeiineTcn npOflOI OHaJIibHO Tapm4HLIM

paCCTOHHeM fylTH cJaeAOBaHIH rpyaa no iaMgot H3 meaieHux gopor.
2) B cOO6MeHnH MeMrey TpeMH 1 6oaIee meJieBHbIMHI goporamrw

a) i43 o6mero cpoixa Ha OTnIpaBJieHe BbJeeJIeTCH B flOJIbBy JoporM

OTiipaBJIeHH i B flO3Ib3y goporn HasnaqeHH no 12 qacOB MMJIq F30soB MaIOII
CROOCT14H ti o 6 'iacOB - JgIH rpy3oB 6O3b1o CIOpOCTi ;

b) OCTaJfbHbe qaCTM cpona Ha OTHipaBJIeHHe H TpeTL cpona Ha cJieOBaHe
geJIFITCH Ha paBHBIe qaCTi4 memgy goporaM-yqaCTH gaMH B nepeBosne ;

c) OCTaJlbHbe gBe TpeTM cpoHa Ha cJIegonaitne rpysa ejiHTCH flpOflOp-
gH1OHaJlbHO Tap4HbIM paCCTOfHHM MyTH CJIegOBaH~I rpy3a no Hamoi it

xOpOr-yqaCTHHI B nepeBO3e.

§ 3. AOiiOJirHTeJlbbie CpOEH flp6aBJIqIOTCH TOR 4S )OpOr, Ha HOTOpoY TaoBme
yCTaHOBJIeHLI.

§ 4. - HIpoMeayTOH BpeMeH C MOMeHTa cgaqii rpysa A4 HaiaJibioro MOMeHTa TeqeHMH

Cpona Ha WOCTaBRY 1p~CeqITMBaeTCH gopore-OTnpaBTeJlbHmIe.

§ 5. - 1SaJOweHHOe pacnpegenejim np4MeH eTCC JIMIIl B TOM Cjlyqae, orga o6114i
CpOH gOCTaBHH 6Ia HapymeH.

Cmambit 50.
HopuOon o6pambbx mpedoeauuit.

§ 1. - 2LeJIe3Ha gopora, H HoTOpoi ipewbnniieHo Ipe;AYCMOTpeHHOe Blume CT. CT. 48
u 49 o6paTHoe Tpe6oBaHie, He BupaBe oc1napiBaTb IpaBBJIbHOCTB yniiaTLI goporoi4, npeg-
nBdIHIOImefi o6paTHoe TpeOBaHile, eCJIH BO5HarpaeHme 6uajio onpeg eeno Cyge6HhIM
fIOPWI0EOM H eciM ona 65ua HagJIenEae yBe4OMJleHa o Cy~je6HOM BbISOBe 14 IMeJIa BOSMO2*HOCTB
BCTyIHTb B geJio. CyA, paccMaTpABaomHi4 rJiaBHbIl HCH, COopasHO C O6CTOfITeJIbCTBaMM

geia yCTa~aBJIHBaeT CpOH, Heo6xo)4Mbie gaim yBegOMJieHI4M H BCTyIIJIeHMH B geJIO.

§ 2. - YIeaesuan gopora, neaamoulan BOCIIOJSb3OBaTbCFI npaBoM o6paTHoro Tpe6o-

BaHuq o6nsaiia HIpeAHBi4Tb CBOI HH OAHOBpeMeHHO B OIHOM i TOM Hie cyge HO BCeM
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yqaCTBOBaBIIM B nepeBo3Ke MeJIe3HLIM goporaM, C ROHM OHa He saHnmm ia IIOJIO06OBHOIR

c~eJiKi, ioj CTpax0M OTepll npaBa o6paTHoro Tpe6oBaHH i mheJIeSHM goporaM, R HoHM

HCK eio npegbflB11eH He 6LJI.

§ 3. - Cyg nOCTaHOBJ[HeT 1O TaKHM HcaM. OHO o6iee peuieHHOe.

§ 4. - heae3He gopomr, NHOM HCH HpCA BBJIeH, He HMeOT npaBa gaJbHefi4mero
o6paTHOrO Tpe6oBaHnrn.

§ 5. - He AOBoJIeTCH coeAHHHTb 1pOH3BOCTBO no 06paTHOMY Tpe6oBaHHIo c

IIP0 43BOACTBOM H1O OCHOBHOMy 14CHY 0 BoaHarpamAeHHH.

CmambR 51.

TloOcyauocmb o6pamibIX mpe6ooanund.

§ 1. - Mcm no o6paTHOMy Tpe6OBaHIIO nogiemaT. Be~eHMO HCIJIIOqHTe.iIbHO Toro
cyge6Horo yCTaHOBJIeH , B pafiOHe H0T00oro Hax0JIITCH MeCTonpe6IBaHHe meaeHofl

goporH, R OTOpOi npeA ibHB1eHo o6paTHOe Tpe6oBaHHe.

§ 2. - EcIH i0CH nAJIeMHiT nipen1BJIeHHI- H HecojIbimM %eJIeHLIM goporaM, TO
gopora-CTHla BnpaBe H36paTb MePAY Hagnemaagi~m cyge6HLMH yCTaHOBJIeHHMIH Ha
OCHOBaHHH npegbixymero naparpa~a, mo6oe H3 Hix, HOTOpOMy 14CH nogcygeH.

CmambA 52.

Oco6bie coemauenuun no o6pamhbW.t mpe6ooauuq.

3a meJie3HbIMH AoporaM!4 coxpaHleTC npaBo BXOnHTb Memgy co6oio mJ6o 3apaHee,
Jm60. B IamgOM OT~eJlbHOM cjiyqae, B oc056e Memniy co6oio cormameHm OTHO(§HTeJItHO

o6paTHIAX Tpe6OBaHlII.

PA3AEJI IV.

PABbIME PACIIOPHMEHHH.

Cmambaq 53.
IIpumeneuue onympeunux axonoe.

HIpH OTCyTCTBHH yua3aHHfi B HaCTOnHI~eM HIoJIo;eHHH, npHMeHqfoTCH BHyTpeHHHe
3aEOHN,1 H npaBHjia, CyLeCTBYiolI1je B Eawgofi 1B CTpaH B OTHOae imH nepeBo3oI.

Cmambzx 54.

06utue npaeuaa no cyoonpou3eoacmoy.

Bce HCHU, BO3i-HImHe no iiepeBo3RaM Ha OCHOBaHIH HacTolimero IIononmeHq,
naogqHH5HOTCH iipaBHjiaM cyCO0poH3BOCTBa, COOTBeTCTBeHHhIX cyge6HX yCTaHOBjleHmt,
nI0CRoJIbRy HaCTOHH]HM HOJIOMeHeM He HpegycMoTpeH IIHOp- o flA.
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Cmambw 55.

Ilcnomizenue cyae6ubIX peuiernW, apecmbl nw uuAyufecmoo, aamoeu.

§ 1. - Cyje6nue peIeHHI, HOCTaHOBJIeHHbIe Ha oCHoBaHHH paBHA HaCTonmero
IfoaoieHn nogemaHaHM cyge6HuM yCTaHoBJIeHHeM B nOpHAHe COCTH3aaTeJhHoro cygo-
HpOH3BOACTBa HJim 3aOHO, Ho BCTyIIJIeHHH B 3aROHHyO CHJIY Ha OCHOBaHHH npaRBH,
HpHMeHieMIeX OTHM HoWOeaXM cyge6HbIM yCTaHoBJIieOMe, HCIIOJIHJIOTCH iHKaHJIM ma
gorOBapHBaouAHXCH rocy~apcTB HeMegJIeHHO HO HCrIOJIHeHIH 4opMaLbHOCTefl, yCTaHoBJIeH-
HLIX B rocygapcTBe, rge pemenire HPHBOJIHTCH B HCHOJIHeHe. fIponepxa cymecmBa leJla
He Aonyc~aeTCH.

fIpaBHaO 3TO He IpiMeHeTCH H peueOHIHM, HOTopLe no)jMeaT JIHIL npegpaHTe3bHoMy
HCtIOJIHeHHIo , a Talme H H TeM, HOTOpbIMH HpHcymaeTCH C HCTIga, BCJIeCTBHe OTHa3a eMy
B HCEe, Bo3HapaeHHe 3a y6bITHH H, CRepX TOo, cye6Hble H3 epMEH.

§ 2. - CyMMIi ripHHTamilOeCH B CBR13 C Me{HapOAHOfI HepeBOtofI oAHoAi Ieie3HOBR
jopore OT HeieoRI goporH gpyroro rocy;(apCTva, MoryT 6LITL Ho1hReprHYTLT apecTy JIHMIb
Ha OCHOBaHH pemeH cygla TOo rocyJapCTBa, HOTOpOMy TIpHHaeHT xiopora, B nOJIb8y
HOTOpOiR 0TH CyMMLI npHqITaIOTCa.

§ 3. - HIOBHMHO COCTB meIeHof4 AoporH, paBHO HaH Hi A B1HMOe HMYIeCTBO
BCORiOO poga, ei HPHMag.aeaee H oTHOcnIIeecii H IIORBI43HOMY COCTaBy, He MOeT

noWieHaTL apeCTy BH TePPHTOpHH CTpaHM CO6CTReHHH41hI goporH HHaMe, H&H no cyge6HOMy
pemeHio Toil CTpaHLI, HOTOpOU lloBeOMCTBeHHa 7aHHaH Aopora.

§ 4. - OeaneqeHHe yniaTr cye6HMx Ha3epeH no cyXe6HLIM HCOaM, BLITeHIOIamm
113 MeMyHapoMHoro Aoro~opa nepeoHH, TpeoBaHH1o He n0Ve2HT.

Cmambq, 56.

fl.amecuas eOunuqa. 06menubii Vypc u npue.t unocmpaunuoii eaAlomb.
§ 1. - CyMMtI, o6o0HaMeHHIe B panax B HaCTOqIIeM IIOJIOMeHHH 1 flploaceHHnx

H HeMy, nogpayMeBaOTCH B 30JIOTLIX 4)paHiax, OTHOCHIUHXCI H 30JIOTOMy gomiapy CeB.
AMep. Coe. UITaTOB, Ea I : 5,18.

§ 2. - I{ejeaaHaH gopora o6aSaHa OnOBeUaTb HyTeM BITCTaBJIeHHH y Race 06oHBJIeHHii
H4JIH JpyrHM HpHHTLIM IIOPH1XHOM 0 HypCe, no HOTOpOMy OHa HpOU3BOgHT pac eT no

IIpOBOBHLIM wiJaTemaM, no HaJIOIeHHLIM nJaTe21aM, no OIIOJIHHTeJIbRIM i IpyrM c6opaM,
BRpaLeHHMM B HHOCTpaHHoi aJOTe c nepeBOROM Ha BaJHOTy aHHOi CTpaHI (paCieTrnM4
Hypc).

§ 3. - PaHIM o6pa3oM, SeJIeBHaH gopora, HpHHHMaioIIaH nJmaTeaH B HHOCTpaHHoH

BajIOTe, o6aaaHa 06%BIrnTm Hypc, no IOTOpOMy OHa STy BajilOTy npHHHMaeT (Hypc npOieMa).

PHPA, Oeadqamb Deesmoeo onms6pg mbzcsua aeembcom deaDqamb nsmoeo oda.

IHoanucu : A. T-IPHLiX.
Jul. SELJAMAA.

H. CELMINS.

J. PAULUKS.

No 1529



1927 League of Nations - Treaty Series. 211

fPHJIO~IEHHE II (E § 6 CT. 6).

MEiEIYHAP0IIAH5 1EIE31O0POHHAH IEPEB03HA.
IOHTpOJ!bHHhli mTeMIle.lb

wea. Aop. Xgopora
....... •.......... HAEJIAHAfI. OTlipaBaeHHIH

((IopMa I) Majiof CIOpOCTH (Ha 6erioil 6yMare).
(IDopMa II) 60JbmIoff CROpOCTII (Ha 6eaxofl 6yMare

Jc RpaCHlhIMI UHIIHOIO He MeHee 1 CM. noj1ocaMH
11o epxHeMy 11 IIHfIeMy RpajM, Haii na inge-
BOfl, TaRii i ia 05paTH011 CTOpOLe). gopora"" ....... C....H... Ha8Ha'IeHHH

B A FO H F-Hy (2) ......................................................
H aHMeHO- H o beMHaH ..................................................................

Pog it Banite CO6- cHjia, nOBepx BbI noj1yqIaeTC HHEenoHMeHoBaHHble rpyuJ, Ha
JN? (1) CTBeHHHHa HOCT, noia yCJIoBIIHX Mem ynapogHofl HOHBeHAIIH 0 nepeBO3Re

rpyaOB no meJIe3HbM AoporaM, a paBHO HOCTaHo-

I jieHfil I Tapll On HeJIe3H x opor H WeJIeaHO- CTaHIjHfH
-- _ _ _ _ OpOMHbiX rpynn, EOTOpbC nipHMeHI~oTCR H gaHHOfl HasHaIeHH

No AOpoW HOr- oTnpaBxe.
Be OMOCTII (2) 3AeCb BHOCIITCH (aMiI HJIH iH alpec nomyqaTean

(ropog, CTaHWIH, yjii~a, M AoMa it CTpaHa, yHaaa-
(1) 3anoiHqeTCx oTnpaBHTe eM, Hu, BbiaeTCH Jil rpy3 Ha CTaHIuIII Ha8HaqeHIIH,
ecJiH OH HpolL1nO B T Harpy3aiy HJ AOCTaBJIfieTCH Ha AOM.

BaroHOB.

ii  3aBnnleHIe Ha cJyiaii npegTcToH-
-) uero IICrIOJIHCHHH TamomeHHLIX,

Co H • aHlHMIX, HaioroBLX, ojulxuefI-
0 E E c I mx i Apyrtx aAMxIHHCTpaTlIB-

cd cz HbIX 06pRAHoCTefl. YHasaHioe O6oaHIe noJxexmaigux npiieHeHI110
E-, m llpLnIo;eHitii. OniCanle It HO- Tapi On it yHaaaHHe HyTH CJIeAOBaHI4H

S JII4qeCTBO TaMOmHeHIX IIXJIOMA6
E- P .H YHaaaHue yn0IHOM~OeHhioro.

cz 0 9pyrne npegycmHTpeHbe B
H 3aIRonax fiipaBimax Ba,9BJIeHIIH

Yiaamie nplHn9TLIx oTnpa
. .BTeeM Ha ce6a nMaTeM ei

_(paHHaTypa)

BoaHarpawfgeHie 3a Heiic-

_-- -_ - npaBHyIO 9OCTaBHy rpyaa
I3Aepnitm goporirt o OT-

-- -- --- npaBJIeHl _ _ _

.... __ HajiomeHnbair nruaTeH

-.. loApo6noe o6ooHa-

,IeHHe H3Aep;Ee-
-_ __-___-__ oporx

IIT M - UTe - .............................................. ro ........................... 19. r.

U IolneM - ap 0Talem
C BH~~ eCOB - CHIIHfo~litiob Ht a~pec OTupaHIITeJIH
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- 44 I -
l rloAJneMRT E I0 JIe iHTo 3HC~a IO~

BaBicHaHIO t aHob ieiiu O I
g 9 NC) am ilITem-

()Cnjyqa- P, "D HIo~po6Hbaat C nlojiyqa- ne,Hopo5bif nepeqeHb o TeJI T nepea-
c6opoB M nepemeua 0 Te p

C6PBi z C60POB TOqHII
H epCZ CD OHflalB-
_ _ _._ EU

H IagepmmK 90 oTnpaB-
JieHHH

HaniomeiHbli njaTem

Hom mccuS aa HajiomeHue
nmaTema

HepeHoc

--- poaojai i r IP I aTigo I-. . .

AOnOJIHBTejiblhI c6op 3a-
BBJleffHoI CyMMLI BO3Ha-
rpamgeHHa B cnyqae HeHc-
nlpaBHoft AOCTa HH rpy3a

. . .. I ---I---- [

II ____ IepeHoc__ _

No 1529



1927 League of Nations - Treaty Series. 213

HPIJIO EHHE II (H § 6 CT. 6).

HOHTpOJIbRIh1 mTeMneJIb
men. gop.

.. ........... .

, . ........... ...-

BAIPOH
HaIHMeHO- Hoi eMHan

POA H BaHe cO06- cHlJa, IIOBeOX-
.* (1) CTBeHHHHa HOCTh rojia

N2 HOCOPOMOHOr
BeOMOTOcTH

(1) 3anoJIHfeTca oTipaBHTeneM,
eCJIH OH npOH3BOAHT Harpy3Hy

BarOHOB.

MEi HYHAPOHAH HEJIE3H00P0MHAH HEPEB03HA.

AYBJIIHAT HAHJIAXAHOnI.

(I)opMa I) ManotI CHOpOCTH (Ha 5enoil 6yMare).
((DopMa II) 65oIbmol CkOpOCTH (Ha 6enoft 6yMare

c HpaCHMM U mHpHHOIO He MeHee 1 cm. nojiocaMH
no BepxHeMy H HH)RHeMy iipam, HaR Ha Jimi~e-
BOil, TaH Ii Ha o6paTHOR CTOpOHe).

r-Hy (2) ..................................................

Bbi nIojiyqaeTe HHmeiOHMeHOBaHHme rpy3al Ha
yCJIOBHFX MeMAyHapoAHo HOHBeHAIHH o nepeBoane
rpy30B no meJe8HiM AOporaM, a paBHO II0CTaHO-
BjieHHI H TapHIJ3OB jeieeHLIX Aopor H meJIeBHO-
AOpoWHbiX rpyin, ROTOpme InpHMeHHIOTCH x gaHHOiR

oTUpaBe.

(2) 3Aecb BHOCHTCH I aMHIwH H agpec nonyqaTei
(ropoA, CTaHAflH, yjiHLa, N? AOMa H CTpaHa, yHaaa-
HIM, BbiaeT H JIN rpy3 Ha cTaHAHH Haa'ieHHH,
HJIH AOCTaBjineTCFI Ha gOM.

3anBJIeHHe Ha cjiyqafi npeoCToH-
IIuero HCnOjiHeHHH TaMoeHHLIX,

allAH3HuX, HanoroBbrx, nOJIH1erl-
CHHX H ApyrHx aAMHHHCTpaTHB-

HUIX o6pFAHOCTeft. YHasaHHe
npHj1omeHHrl. OnHcaHHe H HO-
juHqeCTBO TaMOMeHHLIX MIOM6.
YHa3aHHe yIIOJIHOMOqeHHOrO.
Apyrne npe~yCMOTpeHHLe"'B

aauoHax n npaBHJIaX aaHBjieHHF

gopora
oTnpaBJIeHHn

gopora
HaBHameHHIH

CTaHLXHH
HaBHaqeHHH

OoaHatieHne HojiemaMHx HpHMeHeHHIO
TapHqlOB H yHaaaHHe nyTH cjieAoBaHHF

fYRaaHHe HpIHHMITtX oTnpa
BHTeieM Ha ceSn IJaTemeft

(paHHaTypa)

Bo3Harpa;HeHHe aa HeHC-
npaBHyIO AOCTaBHy rpyaa
HagepmHH gopori o OT-

iipaBJIeHH_

HaJIoifeHHt miJaTem [

Ioxpo6Hoe o6o3Ha-
qeHHe H3AepMeR

oporH

..................................... ......... ro ........................... 19. r.

HOAIIHCb H agpec OTiipaBHTejii :
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HoApo6HbIit nepeqieLib
c60poB

BabicHaHmo
c nonyia-

Tejifi

00
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IPHIOREHI4E III (CT. 12).

OTCVTCTBI4E IIJI14 HEVYOBJIETBOPI4TEJIbHOCTb YHAROBI4.

OBMEE 3AFIBJIEHIIE.

C TaH lI fI ..................................................................................

7HeJIe3Hoti Aoporli HpI4HIlMaeT R nepeO3He no MoeMy Tpe6oBaHRIO c ceroHfIHero AHFl HH eyiia3aHHbie,

c¢ aBaeMbi MHOIO nepeBoae rpy3bi : ...........................................................

. ............................................................................. ,............. ..

. ......... ,.......................................... . , ................ ,............... .. , , ,

HacTonRLAM H np1aHaio, TO aTH rpyabi, ecau OHII ConpoBowalOTCR HamJaAHoM, HoTopan Co~epmKHT

yaaanmie Ha DTO o6uiee 3aqBJ]eHre, cgafOTCI HeynaonaHHUiMij *), B HH eomHcaHHORt HeyAoBJIeTnopH-

TeJahHofl ynauoB e *)..........................................................................

°. ,,.....................................................................,................. . ,

........................ -ro .......... 19 .......... r.

()eoAnecb)

*)HeHyMcHOO-aepmt BaeTcal.
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HPIPJIOHtEHIE IV (H § 3, CT. 17).
.................................... MEJIE3HAf: AOPOrA.

X ............... ME;EAYHAPOAHOE COOBmEHHE.

(DPAHHATYPHAfl 3AHI4Cb.

.............................. CHopoCTb.

CTaHAHH OTfipaBJieHlfi ............................ CTaHW4H HaBHaqeHH..........................
OTripaBHTejb ....... .............................HoaytiaTUH, ....................

ATaaee y~a3aHHirl rpy3 nogJieMHT Bbiaie Hojiy- -pIqHTaeTcf
qau JL1U Up) i I ................................. O HaIHO
co BabiCaHHeM Haao HeHHoro niaTema B CyMMe

(nponacbIO)

HacTofauiA 3paHHaTypHaH 8anHCb BO3BpaaOeTcH
Ha HnHeygaaaHHyIO CTaHA14Io, rge CJIyMHT OnpaBga-
TeJlbILIM ORHyMeHTOM Aim pacqeTa C OTnpaBnTeaieM.

OTipaBnTeieM BHeCeHO B CqeT npHqHTaioigeflcH
CyMMbL: (npomcHblO)

PaaMep 06'bflJIeHHoro BO8HarpaH~eHHHB H cjyqae
HeilCipaBHOri AOCTaBH :

(npoHHcblO)

.............................. ro ... . ...... 19 ..... r.
HaqanjrHn CTaHLjHH

OTnpaBRa a

TIRcio Co cTaUHif Ha CTaH-

gopoMH. Hawiag- oTnpa- Irno Ha-

Be~oM. HOR BJIeHHfl 3HaqeHllfI

Axpec imi oinwem Yia- HarMeHona-
MapHH H HoMepJ CTBO HOBRa HHe rpyaa

MecTa

CyMMa nogaemauAaH onnaTe oTnpaBlTeJneM

(CMOTpeTb Ha o6opOTe)

*) TOqHO ygaaaTE, BHA (paHHaTypbl. OH gojleH COOTBeTCTBOBaTb goIymeHHIM § I CT. 17 H&CTonmero
rlojiomeHHfi BHgaM 0O63HaqeHHfi (paHHaTypMi, a HMCHHO : a) ( qpaHHO * ; b) ( fpaHRO nponoaHafi HaTa
it ......... (TOMHOe yhaaaHHe C

6
opoB, ROTOpbie meiaeT yHJaTHTb oTnipaBITeJIb )>) ; c) (i 4paHHO BHjiioqan

ncex c6opOB >) ; d) <( paimo ......... (TOqHOe yHaaaHae c6opa Him c
6

opoB, HOTOpbIe npHMaeT Ha ce6H
oTnpaBHTejib) > ; e) < paHHo go ......... (rpaHHLqu Him norpaHHoH CTaHLqHH Han 4paimo go ....... ) >.
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(3AAHflII CTOPOHA HIPI4JIOHEHHJ IV).

Bo3BpaTHTb HaqaJIbHnHy CTaH IHH ...............................................................
npHi nocpegCTBe CTaH 1IA H .......................................................................
npii yCJIOBHH go B3BicuaHluii CyMMbI ..............................................................

HaqabHniH CTaHILHH :

BoaBpawen npn niepeCbIJnOqHOfl BeAoMOCTH N!............ OT ............ CO ............ Ha ..........
npH nepecoCTaBJeHHoRt HepecljOqHOf Be OMOCTH A ........... OT ........... co ........... Ha .......
npuHnepeCoCTaBJeHHOfl nepeCbJToqHOfi BeoMOgCTi N ........... OT ........... CO ........... W ......

HPHJIO4EHHE V (CT. 21).

H3MEHEHI4FJ JIOPOBOPA IIEPEBO3HIH.

flpow y CTaHWH1o ...........................................................................

aeneanrot goporH CgkeJIaTb B goroBope nepeBoaH HMHeyxaaHHof1 OTnpaBH

MapHH (anaxn) m JJN KojitiecTBO Pog ynaxoBH HaanaHne rpyaa Bec B p 10-
__________________ Irpammax

6orntuoIl
CgaHHOlt ii nepenoaHe no HaHJnagHoI o-n-l CHOpOCT ..........................................

19 ...... r., no agpecy .......................................................................
1 .................................................................. . C ieAyioiizne H ,MeHenH :

1) 3oaBpaTHTb Ha CTaHAHO oTnpaBiJeHHH r-Hy .............................................
2) aagepmaTb B HyTH g0noclJgylouHx pacnopHeHHII ; *)
3) aagepmaTE uBtiay rpyaa go nocaegyomHX pacnopfeHHiA; *)
4) B Ai aT Ha CTaH HI .....................................................................

meJeaHotl goporH r-ny ...................................................
5) aaigaTb TOJIjO ITO ynaTe HaaomeHHoro nJaTeMHa B CyMMe , ;

(nponncr,1o)
6) BabiaTb He no yr1flaTe HaJIoaeHHoro TinaTema yRaaaHHoro B HaHJIaAHOrl, a no ynaaTe HaJiomeHHoro

lliaTea B CyMe ; *)
(nponlcar)

7) BaigaTm He B3bICHHiaH HaJIom~eHHoro nsaTewa ; *)

8) aaigaTb 4paHio .............................................

.-.................. ...... ro .................... 19 ...... r.
(n-loillcb)

*) HeHymHoe 3altepi(H~aeTCI1.

CTaHqLjHH ............................................................... m e.e. 3Ho0 goporn.

BbxmeyHaaaHHoe HogH~etee pacriop meHHe OTnpaBHTeJ npenpoBowHgaeTCa AJia MCHOJIHeHHH C
co6 ogeHieM § 1 CT. 22 HloaioxeHna o nepeBoaxe rpyaoB no weae3HbM AoporaM. OHO nOTopeno Ha

pe~flBHHJeHHOM OTnpaBHTeJIeM gy6JIHHaTe HaNagaHOl. CBHmeTelbCTBO 0 HaJIoweHHOM nHJaTeme
HcnpaIo HacToamee yBegoMaeHHe OTHOCHTC:I H Hameft TeJerpaMMe JN*......... .CT..............

o. .ro............. ........... ..
................... ...... -ro .................... 19 ...... r.

HawaJHHH CTaHIHH .................................
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BPEMEHHBIE IIOCTAHOBJIEHIJH

OB H3MEHEHHHX 11 JOIOJIHEHHHX IIoJIOMEHHH 0 IIEPEB0BRE iiaCCAHPPOB H BAPAHA B

9PJIMOM COOBUIEHHH iEJIE3HbIX A0POr C C C P., JIATBHH H ECTOHHIH.

K cmambe 6.

Hlo § 1. - § 1 o cHa6tHeHI 6HJIeTOB 8HaaMv He IIpHMeHfeTCq.

K cmambe 7.

H[o § 1. - § I 8aMeHHeTC HHMecaegypolefi pegaEgHeft : AeTl B Bo8paCTe He cTapme
ImITH JIeT, ecJiH oHH He 3aHHMaOT oco6oe MeCTO, IepeBO3HTCI 6eCeJJaTHo 6e3 6HJIeTa.

Ho § 2. - B § 2 COOTBeTCTBeHHLIe yimlHR Ha ieTbipexieTHift B03paCT AeTeti, 3aMe-
-IHIOTCH yKa3aHHHMH Ha HqTHJIeTH1I4 BoapacT.

K cmambe 18.

Ho § 3. - HIocTaHoBrIeHun BTOporo H TpCTbero a6aaga § 3 He HpHMeHqnoTCI, a BMeCTO

H4X nogiiemaT rprHMeHeHH1O 3aaoHI H npaBwJa, AefiCTByoHomie B TOi CTpaHe, rge HSJIoHeHHLIe

HapymeHH 6wH o6HapymeHbI.

K cmambe 20.

Ho § 4. - AoruycRaeTCH OAHOBpeMeHHO n-pMeHeHIIe H 6iiaHROB BHYTpeHHero coo6ueHlra
koporii oTnpaBJ~eHHq.

K cmambe 23.

Ho § 2. - Cpon HprMeHeHH gpyrtMH meieIHbiI goporaiI HaMeneHHorO TapH4(a,
yCTaHOBjieHHbIjI § 2 (a6auu 3 H 4) 8 BoCeMb AHetl, 3aMeHqeTCq CpOIOM B 15 AHelft.

K cmame 26.

HoaomeHle CT. 26 He HpHMeHIlOTCq, a BMeCTO HHX yCTaHaBJIHBaeTCff, qTO BOSBpauIeHIe

YHJIOqeHHUX CyMM onpeiejmeTcR H IpOH3BOAHTCH Ha KamgoHir meie3HORi gopore corJiacHO
BHyTpeHHIX 3aROHOB H iipamiJi, AefiCTByIOIAHX Ha 3TO gopore.

K cmambe 31.

HoJIO2HeHHI CT. 31 He HpHMeH5IOTCH, a BMeCTO HHX ycTaHaBJrnBaeTCJ, qTO B cjiyqae
noJHOH t Him qaCTHqHOH yTpaTM 6arama meIeHaq gopora o6H3aHa yHJ1iaTHTb BOSHarpameHIe
B pa3Mepe, oupegaeeHHOM HO 3aKOHaM TOfl CTpaHM, B upegeiiax KOTOpOiR npo8oIma noJIHaq

3I11 qaCTWqHaH y~paTa 6arama.
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K cmambe 32.

Hlo § 3. - Ccumia B § 3 Ha CT. 35, RacaIoumafcH Boanarpam eHnri 3a HeHcnpaBHYIO
gOCTaBIy 6arama, He UIMeeT llplMeHeHl4i.

K cmambe 33.

HojiomeaHn CT. 33 He lpHmeHIIOTCq, a BMeCTO HIIX ycTaHaBJIHBaeTcH, qTO B cjiyqae
nOBpemgeH Hf 6arama MeJieaHaa xopora o6aaHa yHJIaTHT o BoaHarpam~eHie cornaCHo
3aaOHaM TOR CTpaHbl, B npegeiiax HOTOpOfi tipoH3oaO HoBpeMgeHne 6arama.

K cmambe 34.

HoJIOiMeHHH CT. 34 He npHMenHqoTCq, a yCTaHaBJIHBaeTC, TO paaMepIu BO3HarpamgeHnII
aa HeCBoeBpeMeHHyIO Bbigagy 6arama oiIpeejIOTCH coriaaCHO 3aHOHaM CTpaHbl gopori
Ha3HaqeHHII.

K cmambe 35.

OIOMeHHff CT. 35 He HpHMeHfIaOTCH, oguaHo gaf meeabIx qOpOr CCCP gouycHaeTCH
nopHom o6.q3aTeJlIbHOro O6'MBJIeHHq AeHHOCTH OTnpaBJIqeMOFO 6arama no 3aOHaM H
IlpaBHJIaM, AeftCTByfOMHM Ha aTHX goporax, TOJI HO JlIHUb 3a IIpOTMeHHe nepeBoaIH aToro
6arama no meJIe3HbiM AoporaM CCCP.

K cmame 36.

HoJxoMeHuH CT. 36 He nIpHMeHfHOTCH, a paaepu BOaHarpamgeHHH B cjiyqaix maIoro
yMLicJIa HJIm BHOrO ynyigeHIn HeJIea3HORi oporK onpe/eJioTCl corIaCHO 3auOHam CTpaHLI
BHHOBHOII goporH.

K cmambe 44.

Ho § 2. - HOCTaHOBjieHHfi ri. 4 § 2 o rIpeTeHBIAqX aa HeaameTnbIe CHapyWH He)oCTaTKII
He-IIpHMeHqIOTC..

K cmambe 49.

HoCTaHoBJieHIur CT. 49 He npHMeHqnoTCq.

PuPA, teaeOamb aeemnoeo osma6pa nlbcaua Oea6mbcom Oeatfamb namoeo oaa.

Iloanucu : A. 'IEPHMIX.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMINS.

J. PAULUKS.
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BPEMEHHblE IHOCTAHOBJIEHT

OB I43MEHEHHJIX H AOIIOJIHEHHHX H 1OJI0MEHHIO 0 HEPEBOHE rPY80B B IIPRMOM COOBWIJEHII

MEJIE3HL X gOPOr CCCP., JIATBHH H SCTOHHH.

K cmambe 4.

Ho § I n. 1, a paBHO no noocaegpoimri naparpadiaM, B HOTOPLiX i4MeeTCH CCLIIHa Ha
npHoJI0 HHe 1. Hlepe'eHb npe MeTOB YCJI0BHO gonyHaeMRiX R nepesoaEe m nipaBima
mx nepeBoaH H8IOTCO B nopwwHe HCIIOJIHHTeJbHLIx nocTaHOBseHHt.

HIocTaHOBnaeHre a63. b n. 2 § I 8aMenIOTC CJegyIolIHM : << f<poB0aHaa nmaTa AoJuMxa
6LMTm o6aaaTeJIbHO BHeCeHa npi OTIipaBJIeHHH 3a Bce HpOTfHmeHe nepeB03H go HorpaH4 Horo
HYHHTa H OT norpaHHqHoro fyHHTa go CTaHgHH Ha3HaxeHHH no TapH~aM geICTBYIOI4HM
B Ha 0gofi 143 CTpaH, flpH 4eM nmaa OT norpaHHTHOrO IyHHTa go CTaHIWHH HaSHa'ieHIIq gOaHa
6uImb npo1sBegeHa conpoBomga ioiHM B BajflOTe, IpHHHToII B CTpaHe HaSHaqeHIl.

K cmambe 6.

Ho § 1. - 4onycHaOTca, ipoMe (opMbi yaaaHHOti B HO3IOMeHHH, 6J5aHH Ha~IIagHX
CYLecTByIOuero Ha gopore oTflpaBJ1eHHH o6paaia gai BHyTpeHHerO COo6iieHnnn EaR MaJlol,
TaH H 60JIbIUOR CIOpOCTH, nplH MeM Ha Haxgoii HaHJIagHORi gOJIMHO 6mIT5 HaneaTaHo 3JIIH
IlancaHo OT pyHH Hag mTMeJIeM << npMoe CCCP, JIaTBHi4CHO-OCTOHCHoe meneaHo~opom-
1oe coo6HeHe. >>

Ho § 4. - Up Ipe'BeHH 6raHRoB HaiiagHoti BHyTpeHHerO o6pasua c TeiH
OTJIHqHHMH erO, HOTOp~be yCTaHOBTeHM Ain 6'IaHOB 60aboIbmO CHOOCTH (aeaeHan no ioca
H gp.), Ta OBLie 6jiaHIH HMelOT TO Me 8HaqeHHe, 'TO H 6IaHHH c HpaCHMMH noiocaMH.

Ho § 6 n. e. - HpHipenaeHHe H HaxaagHoit nognHcaHH x OT1ipaBHTeeM oco6ix
J3ICTOB He goflycRaeTCH.

Hlo § 6. - VYxaaHmw <« go BOcTpe6OBaHHH Ha CTaHiAuH Ha g OCTaBHTb no aApecy >
(n. h) H yaRmeBH paaMepa HaJIomeHHoro Ha rpya niaTema H magepmeH, HO BeeHHMX
Ha OCHOBaHHH ce. 19 mejIe3HOIO goporoio (n. M) - He g 0nycmaOTCH.

Hlo § 6 n. n - ytaaHHe 1yTH cJIegOBaHHH C o6o8HaqeHHeM CTaHIIfi, Ha ROTOPIX
HMeIOT 6ITb HCIOJIHeHbI TaM0eHHble 06pIgHOCTH HBJIHeTCH o6HsaTebHLIM gJI.q oTnpaBHTeJrn.

K cmambe 7.

Hlo § 5. - Jgo6aBOqHan naaTa onpegeinewcn He no npaBH M yiaaaHnu B § 5, a
no npan aa BH)yTpeHHero coo6njeHfI gopor caegoBaHHa. Jopora, o6HapymHBman
HeacnpaBHOCTb, BabORHBaeT go6anoqHue naiaTNI JIHUS 3a CBOe npOTqmeHne, coo6uan
gpyrHM goporaM, gin B3SICRaHHH Him C rpyOOTnpaBHTeJIH Him rpyao-oyqeaen
go6aBObn x naiaT 3a Hx nIpOTHMeHH, 1OHH aHTOB o6 06HapymeHHbIX HepaBJIhHOCTHX.

Ho § 6. - § 6 8aMeHHeTOH c3IygIoHiM HoJIOMeHHM : nog3TemamnHe corniacno § 5
go6aBo'Hnme rIaTLI BaLICHHBaIOTCH COOTBeTCTBeHHO goporoti OTpaBBeBHHH c rpyooTflpa-
BHTeJiH, a goporoft naHateHun c rpyaoioaIayqaeai, HeCMOT~P Ha TO, B RaROM MeCTe 6,IJIH
yCTaHOBOIeHM 4aRTM, BIlBbIBamIHe B3HMaHHe gO6aBOt HIx HJIaT.
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Eciu IeHHOCTb rpyoa He UoKpLBbaeT o6aBoqHIX IL1aT Hi ecJIM noayqaTeb
OTHa3LIBaeTCH OT npHema rpyaa, TO OTHpaBMTeJIb OAI1H 061IsaH BO3MeCTMTh HeAo60pLI.

Ho § 8. - § 8 aameHnecq cJIeYflmmMM HoJIoHieHMHMH : ecan neperpy3 BaroHa
o6HapymeH CTaHUeio OTIpaBJieHHa 1JIH OgHOR 143 poMeyTOqHLIX OTaHgHfi, TO H3JItIIIHM4fI
rpys MOHeT 6uTb OTrpymeH H BaPoHa H BbIcJIaH Ha CTaHUHIO HaaHaqeHHF IPH HOBLIX
nepeBo3oqHLIX WOHyMeHTaX, COCTaBJIeHHLIX CTaHIqHei OTrpy3MH.

fIpoBOaHaf niiaTa sa HJiimeI rpyaa 3a Hpof4heHHOe paCCTORHHe MCqHcJIeTCH no
TapHy, HpHMeHHeMOMy R othoTupaBlie, C HaqMCJIeHleM B flo3emaIlHx cyqanx

lpeeBHgwHHoft B § 5 HaCToAIIeA CTaTbH o6aBoqHofi rmIaTMi; pacxobI no oTrpyane HC4MC-
JIHIOTCH HO Tapm4y OIOHOJIHHTeJltHAX c60pOB Joporm, HPOBoWABiefl OTrpySHy.

I cmambe 9.

H-o § 3 IIyHRTLI ( b > , << c # R << d > He IIpMMeHfIOTCH.

K cmam be 11.

BMeCTO CpOIOB AOCTaBRH H nopgKna x HpMMeHeHMH, yCTaHOBJIeHHbIX CT. 11, np me-
HJIOTCH CpORH AOCTaBHM H 1nopjiioR HX IIpHMeHeHMH, yCTaHOBJIeHHle B RaMAoft cTpaHe
gopor ciCoeaoBa3 3a HyTb CJIeAOBaHH B MaHHOf CTpaHe.

I cmambe 12.

Ho § 6. - CHa6meHhe iaaigoro rpyao~oro MeCTa HpapiLOM C yaaaHeM CTaHM,
Ha3HaqeHn A3IH OTijpaBMTeJIH He o6a IaTeJIbHO.

I cmambe 17.

HOCTaHOBJIeHMH CT. 17 3aMeHHIOTCH ceOoigM :

1. OTnpaBsTem HJp cgaqe rpyaa I OTnpaBJIeHM1O o6H3aH yHJaTTb mejIeaHOfi
gopore OTIIpaBJIeHHI IIOJIHOCTbIO POB03Hy10 nHiaTy H OJOJIHHTeJIbHie c6oplI go0 rpaHMhI
Toro rocygapcTma, ia TeppTOpIM ioero pacnrooneria CTaHI4H OTlIpaBJieHMHq. Tap H ne
npaBnuia onpegeJiflUiT, HCqMcJI5eTC5I JIM niiaTa go rocyapCTBeHHofi rpaHMlb Hall o oHOfl
M3 HorpaHMfHbIx CTaHglft. 3a CMm, CTOHMOCTb nepeBOSIH OT aTOIf rpaHIJAI Io CTaHIHH

HaHaaqeHMFH nepeBoHTCH Ha noayqaTeinf rpysa H IIOVIeMHT BmbICIaHmIo CTaHHefl Ha3Ha-
'qeMHq. PaBHMM o6paaoM nogJemaT o6naaTeJlbHoii ynaTe noayiaTeJiem rpyaa CTaHIAMH
Ha3HaqeH4 BOIKCOo poga HeHIpeABMeHHie fIpm OTnIpaBJIeHIH H BO3HIIIue B yTTH CGopM
Ha goporax CTpabI OTnpaBJieHHq, eCJ H TaRoBbIe c6opJA He 6buJm qaCTHqHO HJIH HOJIHOCTBIO

onaqeH oTpaBMTeeM.

2. BSbICuaHHTre HpM oTiipaBJIeH CyMMbI CTaHUHH OIIoTnipaCJieHM iOnmHa nogpo6HO
yHa3aTb uaw B HaJmiaHofI, Tau 1H B gy6jnMaTe ee.

I cmambe 18.

BMeCTO IIOCTaHOBJIeHHiI § § 2, 3 1 4 Hp MeH5HOTCH BHyTpeHHMe aaKonu H npaBHJia,

AefICTBYIOIUIe Ha goporax, oIYCTHMwB X nepe6op HJIH HeAO6op.
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K cmambe 19.

I-OCTaHOBjteHnnf CT. 19 He HpHMeHf5HTCHl.

K cmambe 21.

rIoCTaHOBJIeHHi a6aaila BTOpOrO § I ui § 2, IacamniHecm H3MeHeHmjH HaJIomeHliHIX
nJiaTemeir, He HpHMeHfIOTCI :

K cmambe 31.

A63aiA < b >> § 1 IjIaraeTcq B cIegyoieiri pegaaH :i

< b >>) OAHH npotAeHT - AJI5 npoqnx cyxIx rpyaoB, noJ0BepmeHliL1X y6}dJI B Bece npH
uepeaoaRax aa HCWJHOqIeHHeM CO3H cyxOif, pyA, TYIOB 3eMJIeygIo6pTejibHLIX . gJIH HOTOpbIX
ycTaHaBJaBaeTca HOpMa y6NJIM B 1,50 %, aHTpalAwTa, Romca, yrHH IiaMeHHoro 6yporo u
mepHoro, 6p4HeTOB HaMeHHoyrOJIbHIX H TOpqRHJIX, AJJH OTOpLIX yCTaHaBJIHBaeTCq HOpMa
y6ilunH B 2,50%, H Eylypyaub, gJl ROTOpOtR ycwaHaBJIHBaewCq HOpMa y6LLJIH B I % Ha
iiamme 250 IHjioMeTpoB, HO He 6ojiee B o6leM 3 %.

K cmnambe 41.

-OCTaHOBJIeH e § 2, onpegeamnoee, MTO TOJIbHO oTpaBHTeJHo npnagiaeMHw npaBo
Hciia Ho HajIomeHHbIM miaTemam, He IIpIeHMeWCT.

K cmambe 42.

HOCTaHOBJIeHne § 2, Iacamieecf HCEOB no HaJIO>eHHLIM IMaTemaM, He HIpHMeHHeTCH.

K cmambe 44.

1OCTaHoBaleHri 11. 4 § 2 0 TpeweH3HIX 3a He3aMeTHLIe CHapyMH Heg0CTaTEH He
npMeHfIOTCH.

K cinambe 45.

IIyIr «)<<a)> § I 11 nyHIT <« d >> § 2, iiait amuji4ecf HajiOMeHHMX niaTemefi, He
HpHMeHHJ0TCH.

K cmambe 47.

IoCTaHOBjIeHuH § 3 o6 o6HaHHOCTnX goporm OTlpaBITejIbHlI4lbI He 1JpHMeHHIOTCq.

K cmambe 49.

H-OCTaHOBJIeHIH CT. 49 He I2pHMeHJIOTCH.

PuPA, OeaOlfamb Oeemmoeo oi rn6pa mbcsa Oemnibcont O6aOfamb nnmooo eoOa.
floOnucajut : A. -IEPHIX.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMINg.

J. PAULUKS.
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PROTOCOLE DE CLOTURE'

A la signature en date de ce jour de ]a Convention ferroviaire avec ses quatre annexes,
convention 6labore par les reprdsentants de la Lettonie, de 'Union des R~publiques sovi6tistes
socialistes et de l'Estonie au cours de la Conf6rence de Riga du Ier au 29 juillet 1924, les plnipo-
tentiaires des trois gouvernements susnomm6s sont convenus de fixer au Ier ddcembre 1925 1'entr6e
en vigueur de ladite convention avec ses quatre annexes.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussignds ont dress6 le present protocole et l'ont muni
de leurs signatures.

Fait en trois exemplaires et sign6 i Riga, le 29 octobre 1925.

(Signi) H. CELMIN9.

J. PAULUKS.

A. TCHERNIKH.

Jul. SELJAMAA.

1 Communicated by the Latvian Minister for
Foreign Affairs, September io, 1927.

I Communiqu6 par le ministre des Affaires

6trang~res de Lettonie, le io septembre 1927.
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1 TRADUCTION.

No 1529. -- CONVENTION ENTRE L'ESTONIE, LA LETTONIE ET
L'UNION DES REPPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, RELA-
TIVE AU TRAFIC FERROVIAIRE DIRECT DES VOYAGEURS ET
DES MARCHANDISES. SIGNFE A RIGA, LE 29 OCTOBRE 1925.

En vue de favoriser le d~veloppement ult~rieur des relations rciproques par les voies de commu-
nication, L'UNION DES Rf-PUBLIQUES SOVI]tTISTES SOCIALISTES, LA LETTONIE et L'ESTONIE ont
r6solu de conclure la pr6sente convention relative au trafic ferroviaire direct des voyageurs et des
marchandises et d'abroger les conventions conclues isol~ment entre les Etats susmentionn&s, c'est-
A-dire: entre la Russie et l'Estonie, le 17 septembre 192o, entre la Russie et la Lettonie, le 26 f6vrier
1921, entre la Lettonie et l'Estonie, le 28 juillet 1921.

A cet effet, ces pays ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOVIIITISTES SOCIALISTES:

Son ministre pl~nipotentiaire en Lettonie, Alexis Sergievitch TCHERNIKH

LE GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE:

Le pr~sident du Conseil, ministre des Affaires 6trang~res, Hugo CELMIN9; et
Le ministre des Communications, Janis PAULUKS; et

LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE:

Son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire en Lettonie, Julius SELJAMAA;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont sign6
le texte de la convention ci-apr~s :

Paragraphe I.

Entre les chemins de fer d'Etat de I'U. R. S. S., de la Lettonie et de l'Estonie, il sera 6tabli
un trafic direct des voyageurs et des marchandises, lequel sera d~nomm6: s Trafic ferroviaire
direct entre l'U. R. S. S., la Lettonie et 1'Estonie ).

Dans ce trafic, le transport des voyageurs, des bagages et des marchandises sera effectu6 entre
des gares d~termin~es, mentionn~es aux tarifs des chemins de fer sovi~tiques, lettons et estoniens,
qui prennent part au trafic direct en question:

La liste des gares entre lesquelles il y aura un trafic direct de voyageurs et de marchandises
sera 6tablie dans des conf6rences de repr~sentants des Parties contractantes, ou en vertu d'accords
conclus au pr~alable entre lesdites Parties par l'interm~diaire de 'administration charg~e de ce
trafic..

Autant que possible, le trafic des voyageurs et des marchandises se fera sans transbordement
entre les gares r~unies par des voies d'un 6cartement identique.

Paragraphe II.

Les droits et les obligations r~ciproques des chemins de fer de I'U. R. S. S., de la Lettonie
et l'Estonie, d'une part, et des usagers du trafic direct entre ces chemins de fer, d'autre part, sont

Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1529. - CONVENTION BETWEEN ESTONIA, LATVIA AND THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS RELATING TO THE
THROUGH RAILWAY TRAFFIC OF PASSENGERS AND GOODS.
SIGNED AT RIGA, OCTOBER 29, 1925.

With a view to promoting the further development of reciprocal relations by routes of communi-,
cation, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, LATVIA and ESTONIA have resolved to conclude
the present Convention relating to the through railway traffic of passengers and goods, and to
abrogate the Conventions concluded separately between the above-mentioned States, namely,
between Russia and Estonia on September 17, i92o, between Russia and Latvia on February 26,
i92i, and between Latvia and Estonia on July 28, 1921.

For this purpose the above-mentioned countries have appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

M. Alexis Sergievitch TCHERNIKH, Minister Plenipotentiary in Latvia;

THE LATVIAN GOVERNMENT:

M. Hugo CELMIN9, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs, and
M. Janis PAULUKS, Minister of Communications, and

THE ESTONIAN GOVERNMENT:

M. Julius SELIAMAA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Latvia,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have signed the
text of the following Convention.

Paragraph I.

A through passenger and goods service, entitled " Through railway service between the
U. S. S. R., Latvia and Estonia " shall be established between the State railways of the U. S. S. R.,
Latvia and Estonia.

By this service passengers, luggage and goods shall be conveyed between certain stations
specified in the tariffs of the Soviet, Latvian and Estonian railways which take part in the aforesaid
through service.

The list of the stations between which the through passengers and goods service is to be insti-
tuted shall be drawn up either by conferences between representatives of the Contracting Parties,
or in virtue of agreements previously concluded between the said Parties through the intermediary
of the Administrations responsible for this service.

Passengers and goods using this service shall as far as possible be conveyed without transhipment
between stations which are connected by lines of the same gauge.

Paragraph II.

The mutual rights and obligations of the U. S. S. R., Latvian and Estonian railways, on the
one hand, and of the users of the through service by these railways, on the other hand, shall be

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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r~gis par les R~glements suivants : a) (( Rglement relatif au transport des voyageurs et des bagages ))
et b) ,( R~glement relatif au transport des marchandises en trafic direct ), lesquels sont joints
h la pr~sente convention et doiveht Wtre ratifies par chacune des Parties contractantes.

Devront 6tre ratifi6es de la m6me mani~re que ]a pr~sente convention, les dispositions tran-
sitoires qui y sont jointes, et qui y sont adoptdes par les Parties en vue d'amender ou de modifier
les r~gles concernant le transport des voyageurs et des bagages, ainsi que les marchandises.

Les dispositions r6glementaires publides en application des r~glements susmentionn~s et des
dispositions transitoires, devront &tre approuv~es par les bureaux charges de la gestion des voies
de communication.

Paragraphe III.

Les droits et les obligations r~ciproques des chemins de fer de I'U. R. S. S., de la Lettonie et
de l'Estonie, qui se rapportent au trafic direct entre les voies ferr6es, sont r6gis par (( l'Accord
concernant le trafic direct)), ((l'Accord concernant l'utilisation r~ciproque des fourgons ), (l'Accord
concernant l'utilisation des tron~ons de transit des voies ferries voisines ,, ((l'Accord concernant
le trafic des voyageurs sans transbordement )) et les autres accords, conclus en vue de faciliter et
de d~velopper les communications directes et int~rieures qui doivent 6tre approuv~s par les bureaux
gouvernementaux de I'U. R. S. S., de la Lettonie et do l'Estonie, charg6s de la gestion des chemins
de fer.

Paragraphe IV.

Le prix du transport des voyageurs, des bagages et des marchandises, ainsi que les autres
redevances, sont per~ues par chaque Partie contractante pour le parcours effectu6 dans les limites
de son territoire et conform~ment aux tarifs appliqu6s au trafic local, le jour de la conclusion du
contrat de transport, ou conform6ment aux tarifs 6tablis express~ment h cette fin. Cependant,
les taux de ces derniers tarifs ne pourront pas tre supdrieurs au taux des tarifs appliques au trafic
local entre la fronti~re de l'Etat et la gare de destination ou d'exp~dition.

Le terme (( prix du tarif )) comprend aussi bien le prix du transport que les surtaxes ferroviaires
de toute nature.

Paragraphe V.

Le transfert rdciproque des voyageurs, des bagages et des marchandises sera effectu6 aux
gares fronti~res d'6change, qui devront etre situdes aussi pros que possible de la frontire de l'Etat
et qui, au point de vue technique devront tre amnages de mani~re h permettre aux chemins
de fer voisins d'y effectuer le transfert et le transbordement des voyageurs et le transfert des wagons,
des bagages et des marchandises, sous r~serve que toutes facilit~s seront fournies pour assurer
l'accomplissement des formalit6s administratives et douanires ainsi que des formalit~s de la rdgie.

En vertu d'arrangements particuliers, le transbordement et le transfert pourront 6galement
6tre effectu~s h la gare fronti~re du chemin de for du pays de ddpart ou d'expddition.

En application du prdsent article, les administrations comptentes des chemins de fer limitrophes
des Parties contractantes devront conclure entre elles des arrangements particuliers au sujet des
jonctions ferroviaires, concernant :

L'ordre et les conditions do la marche des trains entre les gares fronti~res d'6change;

L'utilisation du r6seau t6l6graphique et t~l~phonique ferroviaire pour les besoins
du service du trafic d'6change entre les gares fronti&res ;

L'utilisation r~ciproque des installations des gares fronti~res d'6change
Les modalitds du transfert des voyageurs, des bagages et des marchandises;
Les mesures h prendre en vue de faire concorder les heures de d6part et d'arrive

des trains employds au service du trafic direct des voyageurs, ainsi que les mesures concer-
nant les autres questions relatives h la traction et se rapportant au trafic des gares
fronti~res, telles que la solution des enqu~tes relatives h des accidents de chemin de fer, etc.
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governed by the following Regulations: (a) "Regulations governing the conveyance of passengers
and baggage ", and (b) " Regulations governing the carriage of goods in through traffic ". The
said regulations are attached to the present Convention and must be ratified by each of the Contrac-
ting Parties.

The transitional clauses attached to the present Convention, and adopted by the Parties with a
view to amending or modifying the rules concerning the conveyance of passengers, luggage and
goods, shall be subject to ratification in the same manner as the present Convention.

The administrative regulations issued in application of the above-mentioned Regulations and
transitional clauses must be approved by the authorities responsible for the operation of the routes
of communication.

Paragraph III.

The mutual rights and obligations of the railways of the U. S. S. R., Latvia and Estonia
relating to through traffic by these railway lines shall be governed by the " Agreement concerning
through traffic ", " the Agreement concerning the reciprocal utilisation of brake-vans ", " the
Agreement concerning the utilisation of the transit sections of neighbouring railway lines ",
" the Agreement concerning through passenger traffic" and the other agreements concluded with
a view to facilitating and developing through and internal communications. The said agreements
must be approved by the governmental authorities of the U. S. S. R., Latvia and Estonia, who
are responsible for the operation of the railways.

Paragraph IV.

The fares and rates chargeable for the carriage of passengers, baggage and goods, as well as
other dues, shall be collected by each Contracting Party in respect of the distance travelled within
its territory, and in conformity with the rates charged for local traffic on the date of the conclusion
of the transport contract, or in conformity with the rates expressly fixed for this purpose. Never-
theless, the latter may not exceed the scale charged for local traffic between the frontier and the
station of destination or consignment.

The term " rates " in this connection includes both the cost of conveyance and the railway
supercharges of all kinds.

Paragraph V.

The reciprocal transfer of passengers, baggage and goods shall take place at the frontier exchange
stations, which must be situated as close as possible to the frontier, and which must be technically
equipped so as to enable the adjoining railways to effect the handing over and transfer of passengers
and the handing over of waggons, baggage and goods, it being understood that every facility shall be
given for the carrying out of administrative Customs and excise formalities.

Transhipment and transfer may also take place, in virtue of special agreements, at the frontier
station of the railway of the country of departure or consignment.

In application of the present Article, the competent Administrations of the frontier railways of
the Contracting Parties shall conclude special agreements with each other in regard to railway'
junctions, on the following points :

The order and conditions of the running of trains between the frontier exchange
stations ;

The utilisation of the railway telegraph and telephone wires for the requirements of
the exchange traffic between the frontier stations ;

The reciprocal utilisation of the equipment and plant of the frontier exchange stations
The rules for the transfer of passengers, baggage and goods ;
The measures to be taken with a view to the synchronisation of the times of departure

and arrival of trains employed in the through passenger service, as well as the measures
in connection with other questions relating to traction and affecting traffic at the frontier
stations, such as the conduct of enquiries into railway accidents, etc.
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Ces arrangements devront 6tre approuv~s par les bureaux gouvernementaux des Parties
contractantes, charges de la gestion des chemins de fer.

Paragraphe VI.

Lorsque les trains d'une des Parties contractantes circulent sur les vojes ferries d'une des
autres Parties contractantes, les agents des trains, aussi bien les m6caniciens que les contr6leurs,
qui se trouvent sur le territoire 6tranger, doivent observer tous les r6glements locaux concernant
l'exploitation technique ainsi que les signaux, et ils doivent ex~cuter tous les ordres l~gitimes qui
leur sont adresses par l'administration des chemins de fer comp6tente, chaque administration'
6tant responsable des consdquences des accidents qui pourraient se produire dans son district
et jusqu'h la frontier de l'Etat. Chaque administration aura un droit absolu de recours contre
le chemin de fer voisin sur le r6seau duquel se serait produit un accident imputable h son personnel
ou au mauvais 6tat de son materiel roulant. Des commissions paritaires, composdes d'agents des
chemins de fer limitrophes, proc~deront aux constatations.

Chaque administration de chemin de fer est responsable des actes et fautes de service de ses
agents et de ses ouvriers.

Au cas oil il serait impossible de s'entendre sur la part de responsabilit6 mat6rielle incombant
respectivement aux deux administrations, la question sera soumise, par la Partie int~ress6e, h la
conf~rence la plus proche des reprsentants des Parties signataires de la prsente convention relative
au trafic direct. Si la question ne peut 6tre r6solue par la confdrence, celle-ci indiquera la procedure
que devront suivre ult6rieurement les Parties au litige, en vue de rechercher la solution de la question
par voie d'arbitrage.

Paragraphe VII.

Dans les communications par lettre ou par t6ldgraphe, chaque Partie emploiera la langue
nationale en joignant h l'original une traduction dans la langue nationale du destinataire, ou bien
elle emploiera cette dernire langue.

Paragraphe VIII.

L'utilisation du r6seau t~l~graphique et t6l~phonique ferroviaire, pour les besoins du service
des chemins de fer, ainsi que le transport de la correspondance de service, seront gratuits.

Un arrangement particulier sera conclu entre les administrations ferroviaires en vue de r~gler
le transport gratuit des employ~s de chemins de fer int6ress6s au trafic vis6 par la pr~sente convention.

Paragraphe IX.

Les lois douani~res, de la r~gie, les lois relatives au r~gime des passeports et les autres lois
concernant le trafic ferroviaire, de m~me que les r~glements administratifs en vigueur ou ceux
qui pourraient 8tre 6dict6s ult6rieurement par chacune des Parties, sont applicables au trafic direct.

Note i. - Les objets suivants sont exempt6s de la visite douanire et des droits d'entre :

io Le materiel roulant de tout genre, franchissant les fronti6res d'Etat des Parties
contractantes, en vertu des dispositions de la pr~sente convention et conform~ment aux
arrangements conclus en application de celle-ci ;

20 Le mat6riel de service et les dispositifs et pi6ces dtach~es indispensables en cours
de route, afferent au mat6riel roulant susmentionn ;

30 Les pi~ces de rechange de tout genre envoydes en vue de la r6paration du materiel

roulant mentionn6 en i de la pr6sente note, lorsque cette r6paration a eu lieu hors des
fronti~res de l'Etat qui exp~die ces pices et lorsqu'elles sont envoy6es s6par6ment avec
les feuilles de route.

Note 2. - En mati&re de passeports, et apr~s accord entre les autorit~s comptentes, des auto-
risations permanentes, concernant le libre passage de la fronti6re h pied ou en voiture, sans obligation
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These arrangements must be approved by the governmental authorities of the Contracting
Parties responsible for the operation of the railways.

Paragraph VI.

When the trains of one of the Contracting Parties run on the lines of one of the other Contracting
Parties, the train staff, whether engine-drivers or ticket collectors, must, while in foreign territory,
observe all local regulations concerning teehnical operation and signalling and must obey all lawful
orders given therein by the competent railway administration. Each administration shall be held
answerable for the consequence of accidents which may occur in its own district up to the frontier.
Each administration shall have an absolute right of recovery for damages against the adjoining
railway if an accident is caused through the negligence of that railway's staff or in consequence of the
defective conditions of its rolling stock. Paritative commissions composed of agents of the neigh-
bouring railways shall proceed to an investigation of the facts.

Each railway administration shall be responsible for the administrative acts and offences of its
staff and workmen.

Should it prove impossible to agree on the material liabilities of the respective administrations,
the question shall be submitted by the Party concerned to the next conference on through traffic
between the representatives of the signatories of the present Convention. If the question cannot be
settled by the conference, the latter shall indicate the steps to be taken by the Parties to the dispute
with a view to a settlement by arbitration.

Paragraph VII.

In communications by letter or telegram, each party shall employ its national language and
.attach to the original a translation in the language of the recipient country, or alternatively, it shall
employ the latter language.

Paragraph VIII.

No charge shall be made for the use of the railway telegraph and telephone lines for the official
requirements of the railways, or for the conveyance of official correspondence.

A special agreement shall be concluded between the railway administrations with a view to
regulating the free conveyance of railway staff engaged in the traffic covered by the present Conven-
tion.

Paragraph IX.

All Customs, fiscal and passport laws and any other laws concerning railway traffic, as well as
the administrative regulations in force, or those which may be enacted hereafter by any of the Parties
shall be applicable to the through railway service.

NOTE i. The following articles shall be exempted from Customs inspection and import duties:
(i) Rolling stock of all kinds crossing the frontiers of the Contracting Parties in

pursuance .of the provisions of the present Convention and in conformity with the arrange-
ments concluded in application thereof.

(2) Service material, appliances and detached parts belonging to the rolling stock
mentioned above and essential to its running.

(3) Spare parts of all kinds, despatched with a view to the repair of the rolling stock
mentioned in (i) of the present note, when such repairs take place outside the frontiers of
the State despatching the said parts and when they are sent separately on way-bills.

NOTE 2. As regards passports, standing permits authorising free passage of the frontier on foot

or in vehicles without necessity of entrance or exit visas in each instance and made out for a specified
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de visa d'eltrde ou de sortie dans chaque cas particulier, et 6tablies pour une p6riode ddtermin6e,
pourront 6tre d~livrdes aux employ~s des administrations et des lignes des chemins de fer avoisinant
la fronti~re, ainsi qu'aux agents des douanes ou des administrations que leurs fonctions appellent
h franchir la fronti~re en application de la pr~sente convention, des r~glements relatifs aux trans-
ports et des dispositions transitoires qui s'y rapportent, ainsi que des accords conclus par les Parties
et relatifs au trafic direct et h l'6change des wagons.

Paragraphe X.

Des conferences des repr6sentants des Parties contractantes seront convoqu6es en vue de rdgler
les questions concernant le trafic direct. L'une des administrations ferroviaires participant h ce
trafic, ou la direction de l'organe central d'administration des chemins de fer, sera ddsignde comme
office administratif.

Les dispositions 6labordes dans les conf6rences et approuvies dans chaque pays par les bureaux
gouvernementaux charges de la gestion des chemins de fer, r~gleront la convocation et le fonctionne-
ment des conferences, ainsi que la d6signation et le fonctionnement de l'office administratif.

Paragraphe XI.

La prdsente convention est 6tablie et signde en un exemplaire en langue russe, et une traduction
en langue estonienne et en langue lettone y est jointe. Le texte original et les traductions seront
conserves dans les archives du Gouvernement letton.

Une copie authentique du texte original et de la traduction sera remise h chaque Partie
contractante.

La prRsente convention sera ratifi~e par le gouvernement de chacune des Parties contractantes.
Les instruments de ratification seront confids h la garde du Gouvernement letton, et il sera dress6

un proc~s-verbal.
La remise desdits instruments sera effectude simultandment par toutes les Parties

contractantes h Riga, dans un delai de deux mois au plus tard, h compter du jour de la signature de
la convention.

Paragraphe XII.

La prdsente convention est conclue pour une dur~e inddterminde. Elle entrera en vigueur
le premier jour du second mois qui suivra le mois au cours duquel sera 6tabli le proc~s-verbal
concernant la remise des instruments de ratification.

La Partie qui d6sirera d6noncer la convention sera tenue de pr6venir les autres Parties
contractantes six mois l'avance, par l'interm~diaire de l'office administratif.

RIGA, le vingt-neul octobre, mil neu/ cent vingt-cinq.

(Signi) A. TCHERNIKE.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMIN9.

J. PAULUKS.
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period, shall be issued in pursuance of agreements between the competent authorities to
the employees of the administrations and railway lines in the neughbourhood of the frontier and to
the Customs and administrative officials whose duties oblige them to cross the frontier whether in
application of the present Convention, of the traffic regulations and of the transitional clauses
relating thereto, or in application of the agreements concluded by the Parties with regard to the
through traffic and exchange of waggons.

Paragraph X.

Conferences of representatives of the Contracting Parties shall be held with a view to settling
questions concerning the through railway service. One of the railway administrations concerned in
this traffic, or the Directorate of the Central Railway Administration, shall be designated to act
as administrative office.

The convening and procedure of the conferences, and the designation and operation of the
administration office should be governed by rules drawn up by the conferences and approved in
each country by the governmental authorities responsible for the operation of the railways.

Paragraph XI.

The present Convention has been drawn up and signed in a single copy in Russian, and transla-
tions in Estonian and Latvian are attached. The original text and the translations shall be preserved
in the archives of the Latvian Government.

An authentic copy of the original text and of the translation shall be delivered to
each Contracting Party.

The present Convention shall be ratified by the Government of each of the Contracting Parties.
The instruments of ratification shall be deposited with the Latvian Government and a procs-

verbal of the proceedings shall be drawn up.
The delivery of the said instruments shall be effected simultaneously bv all the Contracting

Parties at Riga within two months from the date of signature of the Convention.

Paragraph XII.

The present Convention is concluded for an indefinite period. It shall come into force on the
first day of the second month following that in which the procis-verbal of the handing over of the
instruments of ratification was drawn up.

Any Party desiring to denounce the Convention shall be obliged to notify the other Contracting
Parties six months in advance through the administrative office.

RIGA, October the twenty-ninth, One thousand nine hundred and twenty-five.

(Signed) A. TCHERNIKH.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMINl.
J. PAULUKS.
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RtGLEMENT

CONCERNANT LE TRANSPORT DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES EN TRAFIC DIRECT SUR LES CHEMINS
DE FER DE L'U. R. S. S., DE LA LETTONIE ET DE L'ESTONIE.

TITRE PREMIER

OBJET ET PORTILE DU RtGLEMENT.

Article premier.

Chemins de ler et transports auxquels s'applique le rglement.

§ I. - Le pr6sent r6glement s'applique h tous les transports de voyageurs et de bagages avec
des titres de transports internationaux pour des parcours empruntant les territoires d'au moins
deux des Etats contractants.

§ 2. - Sont toutefois except6s de l'application du present r~glement
io Les transports dont les stations de d6part et d'arrivde sont situ6es sur le territoire

d'un m~me Etat et qui n'empruntent le territoire d'un autre Etat qu'en transit :
a) Lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit sont exploit~es par un

chemin de fer de l'Etat de d~part ;
b)- M~me lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit ne sont pas exploitdes

par un chemin de fer de l'Etat de d6part, si les chemins de fer int6ress~s ont conclu
des arrangements particuliers en vertu desquels ces transports ne sont pas considrds
comme internationaux.
20 Les transports entre stations de deux Etats limitrophes s'ils sont effectu6s sur

tout le parcours par des chemins de fer de l'un de ces Etats, si rautre Etat participant au
transport ne s'y oppose pas.

§ 3. - Les tarifs fixent les relations pour lesquelles des billets et des bulletins de bagages
internationaux sont d~livrs.

Article 2.

Participation d'entreprises autres que les chemins de fer.

§ i. - Peuvent 6tre incluses dans le trafic direct, en sus des chemins de fer, des lignes r6guli~res
de services automobiles ou de navigation compl6tant des parcours par voie ferr6e et effectuant les
transports internationaux sous la responsabilit6 d'un Etat contractant.

§ 2. - Les entreprises de ces lignes sont soumises h toutes les obligations impos~es et sont
investies de tous les droits reconnus aux chemins de fer par le present r~glement, sous rdserve des
modifications r6sultant n6cessairement des modalit~s diff6rentes du transport. Ces modifications
ne peuvent, toutefois, pas droger aux r~gles de responsabilit6 6tablies par le present r~glement.

§ 3. - Tout Etat qui desire faire inclure dans le trafic direct une des lignes d~signdes au § I,
doit prendre les mesures utiles pour que les modifications pr6vues au § 2 soient publi6es dans les
m~mes formes que les tarifs.

Article 3.
Soudure.

§ i. - Le r~glement est 6galement applicable aux transports de voyageurs et de bagages
effectu~s au d~part d'une station non inscrite dans un tarif international, sur une station de soudure
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TRAFFIC REGULATIONS

GOVERNING THE THROUGH CARRIAGE OF PASSENGERS AND BAGGAGE BY RAIL BETWEEN THE U. S. S. R.,
LATVIA AND ESTONIA.

PART I.

PURPOSE AND SCOPE OF THE REGULATIONS.

Article i.

Railways and Traffic to which the Regulations shall apply.

§ i. - The present Regulations shall apply to all conveyance of passengers and baggage
effected in virtue of international transport -documents over the territory of at least two of the
Contracting States.

§ 2. - The present Regulations shall not, however, apply to:
(i) Cases where the despatching and receiving stations are both in the territory of

the same State and the traffic only passes over the territory of another State in transit :
(a) When the lines over which the traffic is carried in transit are operated by

a railway of the State from which the goods are despatched ;
(b) When the railways concerned have concluded special agreements in virtue

of which such traffic is not to be regarded as international, even if the lines over
which the goods are carried in transit are not operated by a railway of the State from
which the goods are despatched.
(2) Goods carried between stations of two adjacent States, when the whole of the

journey has taken place over the railways of one of those States, provided however that
no objection is raised by the other State concerned in the conveyance of the goods.

§ 3. - Journeys for which international passenger tickets and baggage registration vouchers
are issued shall be indicated in the tariffs.

Article 2.

Participation of Undertakings other than Railways.

§ i. - In addition to railways, regular automobile or navigation services which supplement
the railway service and carry international traffic may also be included in the through service
upon the responsibility of a Contracting State.

§ 2. - Such undertakings shall be subject to all the obligations imposed, and be entitled to
all the rights conferred on railways by the present Regulations, subject to any modifications
necessitated by differences in methods of transport. Such modifications shall not, however, in
any way affect the rules as to liability laid down in the present Convention.

§ 3. - Every State desiring to have one of the services referred to in § I included in through
railway service must take the necessary steps to have the modifications referred to in § 2 published
in the same manner as the tariffs.

Article 3.
Combined Tickets.

§ i. - The present Regulations shall also apply to the conveyance of passengers and baggage
from a station which is not entered in an international tariff to a junction station of the same
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du mme Etat inscrite dans ce tarif et de l sur une destination inscrite dans ce mme tarif, soit avec
un billet ou bulletin de bagages international dans lesquels les taxes du parcours direct et du parcours
de soudure sont additionn6es, soit avec deux billets soudes. S'il est 6tabli deux billets, le second doit
porter la mention de la station de dpart primitive.

§ 2. - Les chemins de fer d4terminent dans quelle mesure et h quelles conditions ce transport
par soudure peut 6tre demand6 au d~part de certaines stations. Ces stations sont dinomm~es dans
une liste qui est notifi~e aux autres chemins de fer int6ress~s.

Article 4.

Obligation pour le chemin de ier de transporter.

Lorsqu'il existe un tarif international ou qu'un transport par soudure est pr6vu conform6ment
h l'article 3, le transport ne peut Atre refus6, pourvu que :

a) Le voyageur se conforme aux prescriptions du present r~glement
b) Le transport soit possible avec les moyens ordinaires de transport
c) Le transport ne soit pas interdit dans un des Etats int6ress6s, par suite de dispo-

sitions lgales ou pour des raisons d'ordre public ;
d) Le transport ne soit pas empkhc par des circonstances que le chemin de fer ne

pouvait 6viter et auxquelles il ne d6pendait pas de lui de remddier.

TITRE II

CONTRAT DE TRANSPORT.

CHAPITRE PREMIER

TRANSPORT DES VOYAGEURS.

Article 5.

§ i. - Le voyageur doit, lorsqu'il commence son voyage, 8tre muni d'un billet. Les tarifs
peuvent pr6voir des exceptions h cet 6gard.

§ 2. - Le voyageur est tenu de conserver son billet pendant tout le cours du voyage. II doit,
s'il en est requis, le presenter h tout agent charg6 du contr6le et le rendre h la fin du voyage.

Article 6.
Billets.

§ i. - Les billets d~livr6s pour un transport international r6gi par le pr6sent r6glement doivent
porter le signe C

§ 2. - Les mentions suivantes sont obligatoires sur les billets
a) L'indication des stations de d~part et de destination;
b) L'itin~raire; si l'emploi de diff~rents itin~raires ou moyens de transport est permis,

cette facult6 doit 6tre mentionn6e ;
c) La cat~gorie du train et la classe de voiture
d) Le prix de transport ;
e) Le jour oii commence la validit6;
/) La durde de validit6.
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State which is entered in the tariff and thence to a destination entered in the same tariff, such
carriage to be effected either on an international ticket or baggage registration voucher in which
the charges for the through and junction stages are added together, or on two combined tickets.
If two tickets are issued the second must state the station of original departure.

§ 2. - The railways shall decide whether, and subject to what conditions, these combined
tickets may be applied for at certain stations. A list of these stations shall be drawn up and com-
municated to the other railways concerned.

Article 4.

Obligation ol railways to el/ect carriage.

Where an international tariff exists for a given journey or where combined tickets are admissible
under Article 3, carriage may not be refused provided that :

(a) The passenger complies with the provisions of the present Regulations;
(b) It is possible for the carriage to be effected by the ordinary means of transport
(c) Traffic has not been suspended in one of the States concerned in virtue of legal

measures or to safeguard public order ;
(d) Traffic is not prevented by circumstances beyond the control of the railway,

and that it was not the duty of the railway to remove the difficulties arising therefrom.

PART II.

TRANSPORT CONTRACT.

CHAPTER I.

TRANSPORT OF PASSENGERS.

Article 5.

§ i. - Passengers must be provided with a ticket from the beginning of the journey. Excep-
tions may be provided for in the tariffs.

§ 2. - Passengers must keep their tickets for the whole duration of the journey. They must
show them to the train ticket inspectors when required and give them up on arrival.

Article 6.
Tickets.

§ i. - Tickets issued in virtue of the present international traffic Regulations must be provided
with the mark C.

§ 2. - The tickets shall contain the following particulars
(a) The names of the stations of departure and arrival;
(b) The route ; if the passenger has the option of different routes or of different

means of transport, the fact must be stated
(c) The category of train and the class
(d) The fare ;
(e) The first day of validity of the ticket
(/) The period of validity,
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§ 3. - Les tarifs ou les accords entre chemins de fer d~terminent la langue dans laquelle les
billets doivent tre imprim~s et remplis, ainsi que leur forme et leur contenu.

§ 4. - Les billets formds d'un livret renfermant des feuillets de contr6le ainsi que les billets
A coupons combines, constituent un titre de transport unique au sens du prdsent r~glement.

Les billets rdunis sous une couverture par des bureaux de voyage officiels ou des agences privies
constituent chacun un titre de transport distinct soumis, suivant le cas, h la r~glementation intdrieure
de l'Etat intdress6 ou au present r~glement.

§ 5. - Un billet n'est cessible, h moins d'exception prdvue par les tarifs, que s'il n'est pas
nominatif et si le voyage n'est pas commence.

La spdculation et la revente des billets it un prix diffdrent de celui du tarif sont subordonn6s,
dans chaque Etat, aux lois et r~glements de cet Etat.

Article 7.

Riduction de prix pour les enants.

§ i. - Jusqu'h l'Age de quatre ans rdvolus, les enfants sont transportds gratuitement sans
billet lorsqu'il n'est pas rdclam6 pour eux une place distincte.

§ 2. - Les enfants Ags de plus de quatre ans jusqu'k dix ans rdvolus, et les enfants plus
jeunes pour lesquels une place distincte est rdclam~e, sont transportds h des prix rdduits qui ne
peuvent ddpasser la moiti6 des prix pergus pour les billets d'adultes.

Cette r6duction n'est pas obligatoirement applicable aux prix des billets qui en comportent
ddjh une autre par rapport au tarif normal.

Article 8.
Durde de validitd des billets.

§ i. - La durde de validit6 des billets doit 6tre fix6e par les tarifs.
§ 2. - Cette validit6 doit tre au minimum la suivante

Billets simples :
Par fraction indivisible de 15o kilomtres ..................... I jour.

Billets aller et retour :
Pour les distances infdrieures ou 6gales h 50 kilom~tres .......... 2 jours;
De 51 a ioo kilom~tres ... ........................... 3 jours
Par fraction indivisible de ioo kilom~tres en sus .......... ... .I jour.

§ 3. - Les billets spdciaux h prix rdduit peuvent comporter une dur6e de validit6 diffdrente.

Article 9.

Attribution et location des places.
§ i. - L'attribution des places est r6glde par les prescriptions en vigueur sur chaque chemin

de fer.
§ 2. - Les tarifs ou les honoraires spdcifient si et h quelles conditions des places peuvent tre

loudes pour certains trains.

Article io.

Arrits aux stations intermddiaires.
Les tarifs spdcifient si et i quelles conditions le voyageur a le droit de s'arrkter aux stations

intermddiaires pendant la durde de validit6 de son billet.

N° 1529



1927 League of Nations - Treaty Series. 237

§ 3. - The tariffs or the arrangements concluded between the railways shall specify the lan-
guage in which the tickets are to be drawn up and filled in as well as their form and wording.

§ 4. - For the purposes of the present Regulations, tickets in the form of booklets containing
control sheets and tickets consisting of coupons shall be regarded as single tickets.

Where several tickets are put together in books of coupons by an official or private travel
agency, each of such tickets shall constitute a separate transport document and shall be subject
to the internal regulations of the respective countries or to the provisions of the present Regulations.

§ 5. - Except where otherwise stated in the tariff, tickets shall only be transferable when they
are not made out in the passenger's name and when the journey has not been begun.

The acquisition and reselling of tickets at prices other than those contained in the tariff is
governed by the laws and regulations of each country.

Article 7.

Reduced fares for children.

§ i. - Children under four years of age shall be carried free of charge and without a ticket,
provided that they do not occupy separate seats.

§ 2. - Children between the ages of four and ten and children under four occupying separate
seats shall be carried at a reduced fare not lower than one half of the fare charged for adults.

This reduction is not compulsory in the case of tickets issued at prices below the normal fares.

Article 8.
Validity of tickets.

§ i. - The period of validity of tickets shall be laid down in the tariffs.
§ 2. - The minimum period of validity of tickets shall be as follows

Single tickets,
Per unit of 15o kms ........ ....................... i day

Return tickets,
For journeys of 50 kms or less ..... .................. ... 2 days
From 51 to Ioo kms ...... ...................... ... 3 )
For each additional IOO kms ..... ................... ... i day

§ 3. - Special tickets at reduced prices may have other periods of validity.

Article 9.

Allocation of seats and seats booked in advance.

§ i. - Seats shall be allocated according to the rules in force on each line.

§ 2. - The tariffs or railway time-tables shall specify whether seats can be booked in advance
and if so shall state the conditions of booking on the different trains.

Article io.

Breaking of journey at intermediate stations.

The tariffs shall specify whether passengers are entitled to break their journey at intermediate
stations during the period of validity of their tickets and if so under what conditions.
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Article ii.
Changement de classe ou de train.

Le voyageur peut occuper une place d'une classe supdrieure ou passer dans un train de catdgorie
supdrieure h celle qui est prdvue sur le billet, dans les conditions fixdes par les tarifs et moyennant
paiement prdalable du supplement prdvu.

Article 12.
Voyageur sans billet valable.

Le voyageur qui ne peut pas presenter un billet valable est tenu de payer une surtaxe, outre le
prix du voyage pour le parcours effectu6 et sans pr6judice des sanctions pdnales ; cette surtaxe
est calculde conform6ment aux r glements du chemin de fer sur lequel la production du billet a
6t6 exigde ; h d~faut de prescriptions h cet 6gard, le voyageur doit acquitter une surtaxe dont le
montant sera 6gal au prix du voyage pour le parcours effectu6.

Article 13.

Personnes exclues du train ou admises conditionnellement.

§ i. - Ne sont pas admises dans le train ou peuvent en tre exclues en cours de route

a) Les personnes en 6tat d'ivresse, celles qui se conduiraient d'une mani~re inconve-
nante ou qui n'observeraient pas les prescriptions des lois et r~glements ; ces personnes
n'ont droit au remboursement ni du prix de leur billet ni de la taxe qu'elles ont payde
pour le transport de leurs bagages ;

b) Les personnes qui, en raison d'une maladie ou pour d'autres causes, paraitraient
devoir incommoder leurs voisins, h moins qu'un compartiment entier n'ait 6t6 lou6 pour
elles d'avance ou ne puisse 6tre mis ht leur disposition contre paiement. Toutefois, les
personnes tomb~es malades en cours de route doivent 6tre transpostdes au moins jusqu'h
la premiere station oii il est possible de leur. donner les soins n~cessaires; le prix du transport
et la taxe per~ue pour les bagages leur seront restituds, aprbs ddduction de la part affdrente
au parcours effectua.

§ 2. - Le transport des personnes atteintes de maladies contagieuses est rdgi par les conven-
tions internationales ou, h ddfaut, par les dispositions en vigueur dans chaque Etat.

A~ticle 14.

Objets exclus des voitures.

§ i. - Ne peuvent tre introduits dans les voitures de voyageurs comme colis h main les
objets dangereux, sp6cialement les armes chargdes, les matibres explosives, facilement inflammables
ou corrosives, de m~me que les objets de nature h goner ou h incQmmoder les voyageurs. Toutefois,
les voyageurs qui, dans l'exercice d'un service public, portent une arme h feu, ainsi que les chasseurs
et les tireurs, sont autoris~s h prendre avec eux des munitions, sans ddpasser la plus faible des limites
de poids fixdes par les r~glements en vigueur sur les territoires emprunt~s. I1 est permis aux gardes
accompagnant des prisonniers et voyageant avec ces derniers dans des voitures ou compartiments
spdciaux de prendre avec eux des armes h feu chargdes.

§ 2. - Les employds du chemin de fer ont le droit de s'assurer, en prdsence du voyageur,
de la nature des objets introduits dans les voitures, quand il existe des motifs sdrieux de soupqonner
une contravention aux dispositions du § i.
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Article ii.
-Change o classes or change ol trains.

Subject to the conditions laid down in the tariffs, a passenger who pays the additional fare in
advance shall be entitled to occupy a seat in a carriage or in a train of a higher class than that
stated on his ticket.

Article 12.
Travellers without tickets.

Without prejudice to his liability to prosecution, a passenger who fails to produce a valid
ticket shall pay the fare for the distance he has travelled and a supercharge. Such supercharge
shall be computed according to the rules in force on the line on which he was required to show his
ticket. If no other rule exists on this point it shall be equivalent to the fare for the distance which
he has travelled.

Article 3.

Special conditions o transport concerning certain persons.

§ i. - The following shall not be authorised to enter trains or may be ejected therefrom in
the course of the journey :

(a) Persons in a state of drunkenness, or whose behaviour is unseemly, or who
do not observe the laws and regulations ; such persons shall not be entitled to a refund

of their fares or of sums paid for the conveyance of their baggage ;

(b) Persons who by reason of sickness or other cause may clearly be a cause of
inconvenience to other passengers, unless a whole compartment has been reserved for
them or can be placed at their disposal on payment of the proper charge. Nevertheless,
persons who fall ill during the journey shall be conveyed at least as far as the nearest
station where they can receive the necessary attention. Their fares and the sums paid by
them for conveyance of their baggage shall be refunded to them, less the amount due in
respect of the distance travelled.

§ 2. - The carriage of persons suffering from infectious diseases is governed by the international
agreements on the subject and, in the absence of such agreements, by the relevant provisions in
force in each country.

Article 14.

Articles which may not be brought into carriages.

§ i.- It is forbidden to introduce into passenger carriages as hand baggage any dangerious
articles, in particular, loaded fire-arms, explosives, easily inflammable or corrosive materials, or
any articles liable to cause discomfort or inconvenience to passengers.

Nevertheless, passengers carrying fire-arms in performance of a public duty, as also sportsmen
and marksmen, shall be permitted to carry ammunition with them so long as it does not exceed
the lowest limit of weight laid down by the regulations in force in the territories travelled over.
Guards accompanying prisoners and travelling with them in special carriages or compartments
shall be allowed to carry with them loaded fire-arms.

§ 2. - The railway employees shall be entitled to satisfy themselves in the passenger's presence
as to the nature of any articles introduced into a compartment when there is good reason to suspect
a breach of the provisions of § i.
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§ 3. - Le contrevenant est responsable de tout dommage r6sultant des infractions. aux
dispositions du § i et encourt, en outre, les peines pr6vues par les lois et r~glements.

Article 15.

Introduction des colis 4 main et d'animaux dans les voitures.

§ i. - Les voyageurs sont autoriss h prendre gratuitement avec eux dans les voitures des
objets faciles ht porter (colis h main), pourvu que les prescriptions de douane, d'accise, fiscales
ou de police ou d'autres autoritds administratives ne s'y opposent pas et que ces objets ne puissent
endommager le mat6riel. Chaque voyageur ne dispose, pour ses colis h main, que de l'espace
situ6 au-dessus et au-dessous de la place qu'il occupe; les tarifs peuvent pr6voir d'autres restrictions.

§ 2. - Les animaux vivants ne peuvent pas 6tre introduits dans les voitures. Les petits
chiens et autres petits animaux domestiques sont cependant admis, si les prescriptions de police
des diffdrents Etats ne s'y opposent pas et si aucun voyageur n'y fait d'objection.

Les tarifs on les horaires peuvent interdire ou autoriser l'admission d'animaux dans certaines
cat6gories de voitures ou de trains.

Les tarifs indiquent si et pour quels animaux une taxe de transport doit 6tre payee.
§ 3. - La surveillance des colis h main et animaux que le voyageur prend avec lui, incombe

au voyageur lui-m~me.

Article 16.

Retards, correspondances manquies. Suppressions de trains.

Lorsque, par suite du retard d'un train, la correspondance avec un autre train est manqu6e,
ou lorsqu'un train est supprimd sur tout ou partie de son parcours, et que le voyageur veut continuer
son voyage, le chemin de fer est tenu de l'acheminer, avec ses bagages, dans la mesure du possible
et sans aucune surtaxe, par un train se dirigeant vers la m~me destination par la m~me ligne on par
une autre route appartenant aux m~mes administrations, qui lui permettra d'arriver h sa destination
avec moins de retard. Le chef de station doit, s'il y a lieu, certifier sur le billet que la correspondance
a W manqude ou le train supprim6, prolonger dans la mesure n6cessaire la duree de validit6, et le
rendre valable pour la nouvelle route, pour une classe supdrieure ou pour un train h taxes plus
6levdes. Le chemin de fer est, toutefois, en droit de refuser l'utilisation de certains trains par voie
de tarif ou d'horaire.

CHAPITRE II

TRANSPORT DES BAGAGES.

Article 17.

Di/inition des bagages. Objets exclus du transport.

§ i. - Ne sont consid6rds comme bagages que les objets affectds h l'usage personnel du voyageur
pour son voyage contenus dans des malles, paniers, valises, sacs de voyage, boites h chapeaux et
autres emballages de ce genre.

§ 2. - Sont, en outre, admis au transport comme bagages, h condition qu'ils servent h l'usage
du voyageur:

a) Les fauteuils portatifs ou roulants pour malades;
b) Les voitures d'enfants
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§ 3.- Offenders shall be held answerable for all damages resulting from breaches of the
provisions of § i, and shall further be liable to the penalties provided for in the laws and regulations.

Article 15.

Introduction of hand-baggage and animals into carriages.

§ i. - Passengers shall be authorised to take with them free of charge in railway carriages
articles which can be easily carried (hand baggage) provided that the regulations of the Customs,
excise, fiscal, police or other administrative authorities are not thereby infringed and that these
articles are not of such a nature as to damage the compartment. A passenger shall only be entitled
to place his hand baggage in the spaces above and below his seat ; the tariffs may provide further
restrictions.

§ 2. - Live animals may not be introduced into the carriages. Small dogs and other small
domestic animals may however be admitted if the police regulations of the respective States allow
it, and if no other passenger objects.

The tariffs or time-tables may prohibit or authorise the admission of animals to certain
categories of carriages or trains.

The tariffs shall indicate whether and for what animals a transport charge has to be paid.
§ 3. -- Passengers shall be responsible for the supervision of any hand-baggage and animals

which they take with tbem.

Article 16.

Delays. Missed connections. Cancellation of trains.

When, owing to the lateness of a train, the connection with another train is missed, or when
a train is cancelled on all or part of its route and a passenger desires to continue his journey, the
railway shall be obliged to convey him with his baggage, as far as may be possible, and without
extra charge, in a train proceeding to the same destination by the same line, or by another route
belonging to the same administration, which will enable him to reach his destination with the
least possible delay. The station-master shall if necessary certify on the ticket that the connection
has been missed, or the train cancelled, prolong the validity of the ticket as far as may be necessary,
and make it valid for the new route, for a higher class, or for a train subject to higher fares. The
railway shall nevertheless be entitled to refuse the utilisation of certain trains by giving notice
in the tariff or time-table.

CHAPTER II.

TRANSPORT OF BAGGAGE.

Article 17.

Definition of baggage. Articles which may not be conveyed.

§ i. - Baggage shall only include articles intended for the personal use of the passenger during
his journey, and contained in trunks, baskets, suit-cases, hand-bags, hat boxes, and other similar
receptacles.

§ 2. - The following may also be conveyed as baggage on condition they are for the passen-
ger's use :

(a) Portable or wheeled invalid chairs;
(b) Perambulators;
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c) Les malles d'6chantillons de marcha.ndises ;
d) Les instruments de musique portatifs en caisses, 6tuis ou autres enveloppes
e) Le matdriel pour reprdsentations d'artistes, pourvu que son conditionnement,

son volume et son poids permettent de le charger et placer rapidement dans les fourgons ;
/) Les instruments d'arpenteur, jusqu'h concurrence de quatre m~tres de longueur,

et les outils de travail h main ;
g) Les vdlocip~des et les motocycles h une place, h condition qu'ils soient ddmunis

d'accessoires et que les r6servoirs h essence soient pourvus de robinets de vidange et
compl~tement vides d'essence, ainsi que les luges h une ou deux places, les skis et les voiles
pour patineurs.

§ 3. - D'autres objets non affectds h l'usage personnel des voyageurs, ainsi que les animaux
enferm~s dans des cages prdsentant des garanties suffisantes, peuvent 6tre accept6s comme bagages,
si les tarifs l'autorisent.

§ 4. - Sont exclus du transport comme bagages les objets qui, aux termes du r~glement
international concernant le transport des marchandises par chemins de fer, sont exclus du transport
ou ne sont admis que sous certaines conditions.

Article 18.

Responsabilitd du voyageur en ce qui concerne ses bagages. Surtaxes.

§ i. - Le ddtenteur du bulletin de bagages est responsable de l'observation des prescriptions
de l'article 17 ; il supporte toutes les consequences d'une infraction h ces prescriptions.

§ 2. - Le chemin de fer a le droit, en cas de prsomption de contravention, de v6rifier si le
contenu des bagages rdpond aux prescriptions. Le ddtenteur du bulletin est appel6 h assister h la
v~rification ; s'il ne se prdsente pas ou s'il ne peut 6tre atteint et h ddfaut d'autres prescriptions
lgales ou rdglementaires en vigueur dans l'Etat oil la vrification a lieu, celle-ci doit se faire en
prdsence de deux tdmoins 6trangers au chemin de fer. Si une infraction est constat~e, les frais
occasionnds par la vrification doivent 6tre pay6s par le d6tenteur du bulletin de bagages.

§ . - En cas d'infraction aux dispositions du § 4 de l'article 17, le ddtenteur du bulletin
de bagages doit payer une surtaxe sans prejudice du supplement de taxe et, s'il y a lieu, des indemnitds
pour le dommage, ainsi que des sanctions p~nales.

La surtaxe doit 6tre payee par chaque kilogramme brut des objets exclus du transport, h raison
de 15 francs, avec un minimum de perception de 30 francs, si ces objets comprennent des mati~res
qui sont exclues du transport ou qui sont rangdes dans les classes I et II de l'annexe I au r~glement
international concernant le transport des marchandises par chemins de fer, et h raison de 5 francs
avec un minimum de perception de IO francs, dans les autres cas.

Si les prescriptions en vigueur pour le trafic intdrieur du chemin de fer sur lequel la contravention
a 6t6 ddcouverte donnent lieu h une surtaxe totale moins 6levde, c'est cette derni~re qui est perque.

Article 19.

Emballage et conditionnement des bagages.

§ i. - Les bagages dont l'emballage est insuffisant ou le conditionnement ddfectueux peuvent
tre refuses. S'ils sont n~anmoins accepts, le chemin de fer aura le droit de mentionner leur 6tat

sur le bulletin de bagages.
§ 2. - Les colis doivent porter, dans les'conditions de fixit6 suffisante, le nom et l'adresse du

voyageur et la station de destination. Les colis qui ne portent pas ces indications peuvent tre refusas.
§ 3. - Les anciennes 6tiquettes, adresses ou autres indications se rapportant h des transports

ant6rieurs doivent 6tre enlev~es par le voyageur.
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(c) Trunks containing samples of goods;
(d) Portable musical instruments in boxes, cases, or other containers
(e) Material for public performances, provided that their packing, volume and

weight render them easy to load and store rapidly in the vans;
(/) Surveyors' instruments not exceeding four metres in length, and hand tools;

(g) Bicycles and motor bicycles with a single seat, provided that they are without
accessories and that the petrol tanks are supplied with waste taps and contain no petrol,
as well as toboggans with one or two seats, skis and sails for skaters.

§ 3. - Other articles not intended for the personal use of passengers, such as animals enclosed
in cages of adequate security, may be accepted as baggage if allowed by the tariffs.

§ 4. - Articles, the carriage of which is prohibited by the Regulations concerning the carriage
of goods by rail, or which are only admitted under the said Regulations subject to certain
conditions, may not be carried as baggage.

Article 18.

Responsibility of passengers for their baggage. Extra charges.

§ i. - Holders of baggage registration vouchers are responsible for the observance of the
provisions of Article 17 ; they shall be liable for all the consequences of a breach of these provisions.

§ 2. - In case of a presumed contravention, the railway authorities shall be entitled to ascertain
whether the contents of the baggage are in keeping with the regulations. The holder of the baggage
registration voucher must be present at the inspection ; if he does not appear, or if he cannot be
found, and in the absence of other legal provisions or regulations in force in the State in which
the inspection takes place, such inspection must be carried out in the presence of two witnesses
not connected with the railway. If a breach of the regulations is discovered, the expenses occasioned
by the inspection must be paid by the holder of the registration voucher.

§ 3.- In case of a breach of the provisions of § 4 of Article 17, the holder of the baggage
registration voucher must pay a supercharge without prejudice to any additional charge that
he may have incurred and to compensation for damage if any and legal penalties.

The supercharge shall be at the rate of 15 francs per gross kilogramme of articles rejected
for transport, with a minimum of 30 francs if the said articles include matter the carriage of which
is prohibited, or which belong to Classes I and II of Annex I of the Regulations concerning the
Carriage of Goods by Rail, and in other cases at the rate of 5 francs per kg. with a minimum of
io francs.

If the regulations for inland traffic on the railway on which the offence has been discovered
provide for a lower total supercharge, only such lower total shall be payable.

Article 19.

Packing and condition of baggage.

§ I.-Baggage inadequately packed or in defective condition can be refused. Should such
baggage nevertheless be accepted, the railway shall be entitled to make mention of its condition
on the baggage registration slip.

§ 2. - Packages must be marked in a sufficiently durable manner with the name and address
of the passenger and the station of destination. Packages not so marked may be refused.

§ 3. - Old labels bearing addresses or other marks relating to former journeys must be removed
by the passenger.
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Article 20.

Enregistrement. Bulletin de bagages.

§ i. - L'enregistrement des bagages n'a lieu que sur la prdsentation de billets valables au
moins jusqu'h la destination des bagages.

Les tarifs d~terminent si et dans quelles conditions des bagages peuvent tre admis au transport
sans prdsentation d'un billet.

§ 2. - Lors de l'enregistrement des bagages, il est d~livr6 un bulletin au voyageur.
§ . - Pour le surplus, les formalitds de l'enregistrement des bagages sont d6termines par

les reglements en vigueur h la station de ddpart.
§ 4. - Les bulletins de bagages delivrs pour les transports internationaux doivent 6tre

6tablis sur le formulaire constituant l'annexe I au r~glement.
§ 5. - Les mentions suivantes sont obligatoires sur les bulletins de bagages

a) L'indication des stations de d6part et de destination;
b) L'itindraire ;
c) Le jour de la remise et le train pour lequel a 6t6 effectude cette remise

d) Le nombre des billets (sauf dans le cas prvu au 2 me alin~a du § i)

e) Le nombre et le poids des colis
/) Le montant du prix de transport et des autres droits 6ventuels;
g) S'il y a lieu, le montant en toutes lettres de la somme reprdsentant l'int~r~t h la

livraison, d~clar6 conformdment h l'article 35.
§ 6. - Les tarifs ou les accords entre chemins de fer d6terminent la langue dans laquelle les

bulletins de bagages doivent 6tre imprim~s et remplis.

Article 21.
Livraison.

§ i. - La livraison des bagages a lieu contre la remise du bulletin de bagages. Le chemin de
fer n'est pas.tenu de v~rifier si le d6tenteur du bulletin a qualit6 pour prendre livraison.

§ 2. - Le d6tenteur du bulletin de bagages est en droit de r~clamer au bureau de la station
destinataire la livraison des bagages aussit6t que s'est 6coul6, aprbs l'arriv~e du train pour lequel
les bagages ont t6 enregistr~s, le temps ndcessaire pour Ia mise h disposition ainsi que, le cas 6chiant,
pour 1'accomplissement des formalit6s requises par les douanes, l'administration de l'accise, les
autoritds fiscales et autres autorit~s administratives.

§ 3. - A ddfaut de prdsentation du bulletin de bagages, le chemin de fer n'est tenu de remettre
les bagages que si le rdclamant justifie de son droit ; si cette justification semble insuffisante, le
chemin de fer peut exiger une caution.

§ 4. - Les bagages sont livrs h la station pour laquelle ils ont 6t6 enregistr6s. Toutefois,
h la demande du dtenteur du bulletin faite en temps utile, si les circonstances le permettent et
si les prescriptions douani~res, d'accise, fiscales, de police ou d'autres autorit~s administratives
ne s'y opposent pas, les bagages peuvent 6tre restitu~s h la station de d6part ou livrs h une station
intermddiaire contre remise du bulletin de bagages et, en outre, si le tarif l'exige, presentation
du billet.

§ 5. - Le dtenteur du bulletin auquel le bagage n'est pas livr6 dans les conditions indiqu6es
au § 2 ci-dessus peut exiger la constatation, sur le bulletin de bagages, du jour et de 'heure auxquels
il a r~clarn6 la livraison.

§ 6. - Pour le surplus, la livraison est soumise aux r~gles en vigueur sur le chemin de fer
charg6 de la livraison.
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Article 20.

Registration. Baggage Registration Slips.

§ i. - Registration of baggage shall only take place on production of tickets valid at least
as far as the destination of the baggage.

The tariffs shall lay down whether and, if so, under what conditions the baggage may be
accepted for transport without a ticket being produced.

§ 2.- 'When baggage is registered a registration slip shall be given to the passenger.
§ 3.- Any further formalities with regard to registration of baggage shall be fixed by the

regulations in force at the station of despatch.
§ 4.-Baggage registration slips issued for international traffic must be made out in the form

given in Annex I to the present Regulations.
§ 5.- The following information must be given on the baggage registration slips:

(a) The names of the stations of despatch and destination
(b) The route ;
(c) The day on which the baggage was handed in for despatch and the train for

which it was handed in;
(d) The number of tickets (except in the case provided for in the second paragraph

of No. i.) ;
(e) The number of packages and their weight;
(/) The sum due for transport charges and other dues, if any;
(g) - If necessary, the amount in words of the sum representing interest on delivery,

as declared in accordance with Article 35.
§ 6. -The tariffs and agreements between railways shall determine the language in which

baggage registration slips are to be printed and filled up.

Article 21.
Delivery.

§ i. -Baggage shall be delivered on production of the baggage registration slip. The railway
shall not be bound to verify whether the holder of the baggage registration slip is really entitled
to accept delivery.

§ 2. - The holder of the baggage registration slip shall be entitled to claim delivery of the
baggage at the office of the station of destination, allowing sufficient time after the arrival of the
train by which the baggage was registered for the baggage to be put at his disposal and for the
carrying out of the formalities if any, required by Customs, excise, fiscal and other administrative
authorities.

§ 3. - Should no baggage registration slip be produced, the railway shall only be obliged to
hand over the baggage if the claimant can prove his right thereto; should the proof seem inadequate
the railway may require that a deposit be given.

§ 4. -Baggage shall be handed over at the station to which it was registered. Nevertheless,
at the request of the holder of the baggage registration slip, provided that he makes such request
in good time, that the circumstances allow, and that the Customs, excise, revenue, police and other
administrative regulations do not stand in the way, baggage may be handed back to its owner
at the station of despatch or handed over at an intermediary station on production of the baggage
registration slip and, further, should the tariff so require, on production of the railway ticket.

§ 5.- Should the baggage not be handed over to the holder of the baggage registration slip
under the conditions laid down in § 2 above, he may require that a certificate be given on the
baggage registration slip stating the day and hour at which he claimed delivery.

§ 6.- So far as other matters are concerned, delivery shall be subject to the regulations in
force on the railway responsible for delivery.
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CHAPITRE III

DISPOSITIONS COMMUNES AUX TRANSPORTS DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES.

Article 22.

Trains. Horaires. Extraits de tari/s.

§ i. - Sont affects au transport les trains r6guliers privus aux horaires et les trains mis en
marche suivant les besoins.

§ 2. - Les chemins de fer sont tenus d'afficher dans les stations, en temps utiles, les horaires
des trains de leurs propres lignes. Ceux-ci doivent indiquer la catigorie des trains, les classes de
voitures et les heures de d~part des trains ; pour les stations de transit suffisamment importantes
et les stations terminus, ils doivent indiquer aussi les heures d'arriv&e, de m~me que les principales
correspondances des trains.

Les horaires qui ne sont plus en vigueur doivent 6tre enlevs sans retard.
§ 3. - Dans chaque station ouverte au trafic international, le voyageur doit pouvoir prendre

connaissance des tarifs ou des extraits de tarifs indiquant les prix des billets internationaux qui
y sont en vente et les taxes correspondantes pour les bagages.

Article 23.

Bases pour le calcul des prix de transport. Taris.

§ i. - Les prix de transport sont calcul6s conform6ment aux tarifs l6galement en vigueur
et dfiment publi~s dans chaque Etat. Ces tarifs doivent contenir toutes les indications n~cessaires
pour le calcul des prix de transport et des frais accessoires, et specifier, le cas 6ch~ant, les conditions
dans lesquelles il sera tenu compte du change.

§ 2. -Les tarifs doivent faire-connaltre les conditions sp~ciales aux transports.
Les tarifs doivent 6tre appliqu& h tous les intiressds d'Une mani~re uniforme ; leurs conditions

sont valables, pourvu qu'elles ne soient pas contraires au present r~glement; sinon, elles sont
consid6ries comme nulles et non avenues.

Les tarifs directs internationaux et leurs modifications entrent en vigueur h la date indiqu~e
lors de leur publication ; en cas de rel~vement de ces tarifs ou d'autres aggravations des conditions
de transport, la publication devra pric der de huit j ours au moins la date fix6e pour lamise en vigueur.

S'il est d6livr6 des billets ou des bulletins de bagages internationaux, sans qu'il existe de tarif
direct, et qu'un chemin de fer apporte une modification h son tarifi'application de cette modification
ne peut re exig&e des autres chemins de fer que huit jours au plus t~t apris que ces derni~res
en auront reu l'avis.

Les tarifs 6tablis seulement h titre temporaire cessent d'tre en vigueur h 1'expiration du d~lai
fix6 pour leur validit6.

Article 24.

Interdiction des traitjs particuliers.

Tout trait6 particulier qui aurait pour effet d'accorder une r6duction sur le prix des tarifs
est formellement interdit et nul de plein droit.

Toutefois, sont autoris~es les rductions de prix dftment publi~es et 6galement accessibles
h tous aux m~mes conditions, ainsi que celles accordes, soit pour le service du chemin de fer, soit
pour le service des administrations publiques, soit au profit d'oeuvres de bienfaisance, d'6ducation
et d'instruction.
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CHAPTER III.

PROVISIONS APPLICABLE TO TRANSPORT BOTH OF PASSENGERS AND OF BAGGAGE.

Article 22.

Trains, Time-tables. Extracts from Tariffs.

§ I.- The regular trains provided for in the time-tables and extra trains run when required
shall be available for transport.

§ 2. -The railways shall be obliged to post up in their stations in good time the time-table
of the trains of their own lines. These time-tables must indicate the class of train, the class of
carriages and the hours of departure of the trains. In the case of sufficiently important transit
stations and terminuses, they must also give times of arrival and the main train connections.

Time-tables no longer in force must be immediately removed.
§ 3.- In each station which is open for international traffic the passenger must have an

opportunity of acquainting himself with the tariffs or extracts of tariffs giving the prices of
international tickets on sale there and the corresponding charges for baggage.

Article 23.

Basis on which transport rates are calculated. Tariffs.

§ i. - The cost of transport is to be calculated according to the tariffs legally in force and duly
published in each State. These tariffs must contain all information necessary for the purpose
of calculating cost of carriage and accessory costs and, if necessary, specify the conditions under
which account shall be taken of the rate of exchange.

§ z.-The tariffs shall give information as to all special conditions applying to transport.
Tariffs must be applied in a uniform manner to all persons concerned. The conditions laid

down therein shall be valid provided that they are not contrary to the present Regulations. Other-
wise, they shall be regarded as null and void.

Through international tariffs and modifications in the same shall come into force at the date
indicated when they are published ; should such tariffs be raised or conditions of transport made
more burdensome in any other manner, publication must take place at least eight days before
the date fixed for entry into force.

If international tickets or baggage registration slips are issued without there being a through
tariff and if a railway modifies its tariff, enforcement of the said modification can only be required
from other railways eight days at earliest after the latter have been advised.

Tariffs which are only drawn up on a temporary basis shall cease to be in force on the expiry
of the date fixed for their validity.

Article 24.
Prohibition of private agreements.

Any private agreement by which a reduction in rates is purported to be given to one or more
passengers contrary to the tariffs is forbidden and null and void.

. Nevertheless, reductions in rates are permissible if they are duly published and equally acces-
sible to all under the same conditions, and this also applies to those granted either for the railway
service or for the service of public administrations, or for charitable, educational or other teaching
organisations.
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Article 25.

Formalitis exigges par les douanes, l'accise, les autoritds fiscales, de police et autres autoritds admi-
nistratives.

Le voyageur est tenu de se conformer aux prescriptions 6dictdes par les douanes, l'accise,
les autoritds fiscales, de police et autres autorit6s administratives, tant en cc qui concerne sa personne
qu'en ce qui concerne la visite de ses bagages et de ses colis bL main. I1 doit assister h cette visite
sauf les exceptions admises par les r6glements. Le chemin de fer n'assume aucune responsabilit6,
vis-h-vis du voyageur, pour le cas oti celui-ci ne tiendrait pas compte de ces obligations.

Article 26.

Restitutions.

§ i. Lorsqu'un billet n'est pas utilis6, la restitution du prix pay6 peut ktre demandde, sous
reserve des deductions mentionn~es aux §§ 3et 4 ci-apr~s.

§ 2. - Lorsqu'un billet n'est utilis6 que partiellement, par suite de la mort, de la maladie
ou d'un accident survenu au voyageur, ou d'autres causes impdrieuses de nature analogue, il est
restitu6, sous r6serve des ddductions mentionn~es aux §§ 3 et 4, la difference entre le prix total
pay6 et la taxe pour le parcours effectu6, calculde sur la base du tarif normal.

§ 3.- Sont exclus de la restitution des imp6ts, les supplkments pay~s pour les places riservdes,
frais de confection des billets en livrets et les commissions paydes pour la vente des billets.

§ 4. - Sont d~duits du montant ht restituer, un droit de IO %, avec minimum de o fr. 50 et
maximum de 3 francs par billet, ainsi que, s'il y a lieu, les frais d'envoi.

Cette d~duction n'est pas op6re lorsqu'un billet rest6 inutilis6 est restitu6 le jour m6me de
l'mission au bureau qui Fa d~livr6.

§ 5. - Lorsqu'un voyageur emp&ch de continuer son voyage, conform6ment h l'horaire
par suite d'un manque de correspondance provoqu6 par le retard d'un train, de la suppression
d'un train ou de l'interruption du service, renonce h poursuivre sa route, il a le droit de demander
l'application des dispositions du § 2, sans que le chemin de fer puisse faire les ddductions prdvues
au § 4.

§ 6. - Pour ce qui concerne les billets h prix rdduits, la restitution n'est effectude que dans
les cas et avec les limitations pr~vues au § 5 ; les billets hi prix r~duits pour enfants 6tablis en vertu
du premier alin6a du § 2 de l'article 7 ne sont pas consid~rds comme billets h prix rdduits au sens
du pr6sent paragraphe.

§ 7. - Aucune restitution n'est effectude pour les billets perdus.
§ 8. - Si des bagages sont retires avant qu'ils aient quitt6 la station expdditrice, la restitution

du prix du transport peut 6tre demand~e.
Si les bagages sont retires h une station interm~diaire, la restitution n'est effectude que dans le

cas et suivant les dispositions des §§ 2 et 5 ci-dessus.
Dans les deux cas, un droit de o fr. 50 par bulletin, ainsi que, le cas 6ch6ant, les imp6ts, sont

r~duits du montants de la restitution.
§ 9. - Les tarifs peuvent contenir des dispositions diffdrentes, pourvu qu'elles ne constituent

pas une aggravation pour les voyageurs.
§ IO. - Toute demande de restitution bas~e sur les dispositions des §§ I, 2, 5, 6 et 8 est 6teinte

si elle n'a pas 6t6 pr~sent~e au chemin de fer dans un dMlai de six mois apr~s l'expiration de la.validit6
du billet.

§ ii. - En cas d'application irrdguli~re du tarif ou d'erreur dans la dtermination des frais
de transport et des frais divers, la diffdrence en plus ou en moins devra tre rembours~e.
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Article 25.

Formalities required by the Customs, excise, financial, police and other Administrative Authorities.

Passengers shall be obliged to comply with the regulations issued by the Customs, excise,
financial, police and other administrative authorities, both as concerns their persons and also
as regards examination of their baggage and hand luggage. The passenger must be present at
the said examination save in the case where exceptions are provided for by the regulations. The
railway takes no responsibility so far as the passenger is concerned should he not carry out these
obligations.

Artilce 26.
Refunds.

§ i. - When a ticket has not been used, refund of the price paid may be requested, subject
to the deductions mentioned ii §§ 3 and 4 below.

§ 2. - When a ticket is only partially used as the result of death or sickness or of an accident
occuring to the passenger or of any other imperative reason of a similar character, refund shall be
made, subject to the deductions mentioned in §§ 3 and 4, of the difference between the total price
paid and the charge for the part of the journey over which the passenger actually travelled, the said
difference being calculated on the basis of the normal tariff.

§ 3. - No refund may be made of taxation or additional charges paid for reserved seats, for
expenses in making up tickets into books and for commissions paid for the sale of tickets.

§ 4. - A duty of io % with a minimum of o fr. 50, a maximum of 3 frs. per ticket, plus postage
if any, shall be deducted from the amount to be refunded.

This deduction shall not be made when a ticket which has not been used is returned on the
day of issue to the office which has issued it.

§ 5. - When a passenger has been prevented from continuing his journey in accordance with
the time-table, owing to missing a connection on account of the lateness of a train, the cancelling
of a train or the interruption of a service, and gives up his journey, he shall have the right to ask
for the application of the provisions of § 2, but the railway shall not be entitled to make the deduc-
tions provided for in § 4.

§ 6. - In the case of tickets at reduced rates, repayment shall only be made in the cases and
subject to the conditions provided for in § 5 ; tickets for children at reduced rates issued in accor-
dance with the first paragraph of § 2 of Article 7, shall not be regarded as tickets at reduced rates
within the meaning of the present paragraph.

§ 7. - No repayment shall be made for tickets which have been lost.

§ 8. - Should baggage be withdrawn before leaving the station of despatch, repayment of the
charges for carriage of same may be claimed.

Should baggage be withdrawn at any intermediate station, repayment shall only be made
in the cases covered by, and in accordance with, the provisions of §§ 2 and 5 above.

In both cases a duty of o frs 50 per baggage registration slip and, if necessary, any taxation
due, shall be deducted from the amount repaid.

§ 9. - Tariffs may contain different provisions provided that they do not impose any further
charges on passengers.

§ Io. - Any claim for repayment based on the provisions of §§ I, 2, 5, 6 and 8 shall not be
valid unless it has been submitted to the railway within six months after the expiry of the validity
of the ticket.

§ ii. - In the case of irregular application of the tariff or of an error in the fixing of the
transport rates and other charges, the difference one way or the other shall be adjusted.
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§ 12. - Les diffdrences en plus constatdes par le chemin de fer doivent 6tre, sipossible, portdes
d'office h la connaissance de l'intdress6 lorsqu'elles d6passent o fr. 50 par chaque billet ou par chaque
bulletin de bagages, et le r~glement doit tre op6r6 le plus t6t possible.

§ 13. - Dans tousles cas non prdvus dans le pr6sent article, et hL ddfaut d'ententes particulires,
entre les chemins de fer, les r6glements intdrieurs sont applicables.

Article 27.
Contestations.

Les contestations entre voyageurs ou entre ceux-ci et les agents sont provisoirement tranchdes
dans les stations par le chef de service et, en cours de route, par le chef de train.

TITRE III.

RESPONSABILITt DES CHEMINS DE FER. ACTIONS.

CHAPITRE PREMIER

RESPONSABILITP.

Article 28.

Responsabiliti pour le transport des voyageurs, des colis a main et des animaux.

§ i. - La responsabilit6 du chemin de fer, pour la mort d'un voyageur ou pour lEs blessures
resultant d'un accident de train, ainsi que pour les dommages causs par le retard ou la suppression
d'un train ou par le manque d'une correspondance, reste soumise aux lois et r~glements de l'Etat
oii le fait s'est produit. Les articles ci-apr~s du prdsent titre ne sont pas applicables h ces cas.

§ 2. - Le chemin de fer n'est responsable, en ce qui concerne les colis h main et les animaux
dont la surveillance incombe au voyageur en vertu de l'article 15, § 3, que des dommages causes
par sa faute.

§ 3. - II n'y a pas, en cette mati~re, de responsabilit6 collective des chemins de fer.

Article 29.

Responsabiliti collective des chemins de ler pour les bagages.

§ i. - Le chemin de fer qui a accept6 au transport des bagages en ddlivrant un bulletin de
bagages international, est responsable de l'ex6cution du transport sur le parcours total jusqu'h
la livraison.

§ 2. - Chaque chemin de fer subsequent, par le fait m~me de la prise en charge des bagages,
participe au contrat de transport et accepte les obligations qui en resultent, sans prejudice des
dispositions de 1 article 42, § 2, concernant le chemin de fer destinataire.

Article 30.
Etendue de la responsabiliti.

§ i. - Le chemin de fer est responsable, dans les conditions ddtermin~es au prdsent chapitre
du dommage rdsultant, soit de la perte totale ou partielle des bagages, ainsi que des avaries qu'ils
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§ 12. - Excess payments noted by the railway must, if possible, be officially notified to the
person concerned when they exceed o fr. 50 on each ticket or on each baggage registration slip,
and settlement must be made as soon as possible.

§ 13. - In all cases not provided for in the present Article, and in the absence of any special
agreement between the railways, the regulations for inland traffic shall apply.

Article 27.
Disputes.

Disputes between passengers, or between passengers and railway officials, shall be settled
provisionally in stations by the railway official in charge, and, during the run of the train, by the
head guard of the train.

PART III.

RESPONSIBILITY OF THE RAILWAY : CLAIMS.

CHAPTER I.

RESPONSIBILITY.

Article 28.

Responsibility or carriage o/ passengers, hand baggage and animals.

§ i. - The responsibility of the railway for the death of a passenger or for injuries resulting
from an accident to the train, and for damage caused by lateness of the train or its cancellation,
or by missing a connection, shall be subject to the laws and regulations of the State in which the
event took place. The later Articles of this Part shall not apply to such cases.

§ 2. - In the case of hand baggage and animals which, under Article 15, § 3, have to be looked
after by the passenger, the railway shall only be responsible for damage caused by its own fault.

§ 3. - No collective responsibility of the railway shall exist in these cases.

Article 29.

Collective responsibility of the railways for baggage.
§ i. - The railway which accepted the baggage for transport and issued an international

baggage registration slip is liable for through carriage of the baggage throughout the whole journey
up to delivery.

§ 2. - Each succeeding railway company, by taking over the beggage, thereby becomes a
party to the transport contract, and accepts the obligations resulting therefrom without prejudice
to the provisions of Article 42, § 2 concerning the railway on which the station of destination is
located.

Article 30.
Extent of responsibility.

§ i. - The railways shall be liable under the conditions set forth in this Chapter for any damage
that has been caused, either through total or partial loss of the baggage and through injury to the
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subissent, ht partir de l'acceptation au transport jusqu' ]a livraison, soit des retards h la
livraison.

§ 2. - II est d6charg6 de cette responsabilit6, en cas de perte totale ou partielle ou d'avarie
des bagages, s'il prouve que le dommage a eu pour cause une faute du voyageur, un vice propre
des bagages ou un cas de force majeure.

I1 n'est pas responsable du dommage r~sultant de la nature particuli~re du bagage, d'un vice
de l'emballage ou du fait que des objets exclus du transport ont 6t6 n6anmoins exp6dis comme
bagages.

Lorsque, eu 6gard aux circonstances de fait, le dommage a pu r6sulter d'un risque inherent,
soit ht la nature particli~re du bagage, soit h un vice de 1'emballage, soit au fait qu'il contenait des
objets dont le transport comme bagages est interdit, il y a pr~somption qu'il r~sulte r~ellement
de l'une de ces causes, h moins que l'ayant droit n'ait fait preuve qu'il n'en rsulte pas.

§ . - I1 est 6galement d~charg6 de la responsabilit6 pour le dommage r6sultant du retard
htla livraison, s'il prouve que le retard a eu pour cause des circonstances que le chemin de fer ne
pouvait pas 6viter et auxquelles il ne d6pendait pas de lui de rem~dier.

Article 31.

Montant de l'indemniM en cas de perle toale ou partielle des bagages.

Quand, en vertu des dispositions du present r~glement, une indemnit6 pour perte totale ou
partielle de bagages est mise h la charge du chemin de fer, il peut 6tre r~clam6

a) Si le montant est prouv6:
Une somme 6gale ht ce montant, sans pouvoir exc~der 20 francs par kg. de poids

brut manquant ;
b) Si'le montant du dommage n'est pas prouv6:
Une somme calcul6e ht forfait h raison de dix francs par kg. de poids brut manquant.

Sont, en outre, remboursds les frais de transport, les droits de douane ou autres sommes
d~bourses pour le bagage perdu, sans autres dommages-intdrts, sous r6serve des exceptions
prdvues aux articles 35 et 36 ci-apr~s.

Article 32.

Prdsomption de perte des bagages. Cas o4 ils sont retrouvds.

§ i. - Un colis manquant est consid~r6 comme perdu h partir del'expiration du quatorzi~me
jour qui suit celui oii la demande de livraison a 6t6 faite.

§ 2. - Si un colis r~put6 perdu est retrouv6 dans l'ann~e qui suit la demande de livraison,
le chemin de fer est tenu d'en donner avis au voyageur, lorsque son domicile est connu ou peut 6tre
d~couvert.

§ . - Dans le dilai de trente jours apr~s avoir requ cet avis, le voyageur peut exiger que le
colis lui soit livr6 sans frais, h la station de destination ou h la station de dpart, h son choix, contre
restitution de l'indemnit6 qu'il a revue et sous r6serve de tous droits h 1 indemnit6 pour retard
pr~vue h 'article 34 et, s'il y a lieu, h l'article 35, § 3.

§ 4. - Si le colis retrouv6 n'a pas 6td rdclam6 dans le d~lai de trente jours prdvu au § 3 ci-dessus,
on si le colis n'est retrouv6 que plus d'un an apr~s la demande de livraison, le chemin de fer en dispose
conformdment aux lois et r~glements de 'Etat dont il relve.
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same from the time of acceptance for carriage to the time of delivery, or else through delay in
delivery.

§ 2. - The railway shall no longer be liable in case of total or partial loss or injury to the baggage
if it can prove that the damage was caused by the fault of the passenger, through the nature of the
baggage, or through force majeure.

The railway shall not be responsible for damage resulting from the special nature of the baggage,
from defective packing, or from the fact that articles not accepted for transport have nevertheless
been despatched as baggage.

When the actual circumstances are such that the damage might have been caused by a risk
due either to the special nature of the baggage or to defective packing or to the fact that it contained
articles the carriage of which as baggage is forbidden, it shall be presumed that the damage actually
resulted from one of those causes unless the person entitled to the baggage can prove that such is
not the case.

§ 3. - The railway shall not be responsible for damage resulting from delay in delivery, if
it can prove that the delay was occasioned by circumstances outside its control, or that it was
not the duty of the railway to remove the difficulties arising therefrom.

Article 31.

Amount o/ compensation payable in the case of total or partial loss of the baggage.

When under the present regulations the railway is bound to pay compensation in case of total
or partial loss of the baggage, such compensation may be claimed as follows :

(a) If the amount of the damage has been proved, a sum equal to that amount
may be claimed so long as it does not exceed 20 frs. per kg. of gross weight short ;

(b) If the amount of the damage has not been proved, a lump sum calculated
at the rate of io frs. per kg. of gross weight short.

Carriage charges, Customs duties and other outlays in respect of lost baggage shall also be
repaid without any further payment of damages, subject to the exceptions provided for in Articles 35
and 36 below.

Article 32.

Presumption of loss of baggage. Cases in which the baggage is once more found.

§ i. - Any baggage missing shall be regarded as lost after the expiry of the fourteenth day
following the date on which the request for delivery was made.

§ 2. - Should baggage which has been believed to be lost be found during the year following
the request for delivery, the railway shall notify the passenger when his domicile is known or can
be discovered.

§ 3. - During thirty days after having received such notification the passenger may require
that the baggage should be delivered to him free of charge at the station of destination or at the
station of departures as he shall elect, on repayment by him of the sum he received as compensation
and reserving all rights of compensation for delay provided for in Article 34 and, if necessary,
in Article 35, § 3 below.

§ 4. - If the baggage which has been once more found is not claimed during the period of
thirty days provided for in § 3 above, or if it is only found more than a year after the request for
delivery, the railway shall be entitled to dispose of it in accordance with the laws and regulations
of the State to which it belongs.
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Article 33.

Montant de l'indemnitj en cas d'avarie des bagages.

En cas d'avarie, le chemin de fer doit payer le montant de la d~prdciation subie par les bagages
sans autres dommages-intdr~ts, sous rdserve des exceptions pr6vues aux articles 35 et 36.

Toutefois l'indemnit6 ne peut d6passer :
a) Si la totalit6 de l'expddition est ddprdci6e par l'avarie, le chiffre qu'elle aurait

atteint en cas de perte totale ;
b) Si une partie seulement des bagages est ddpr6ci6e par l'avarie, le chiffre qu'elle

aurait atteint en cas de perte de la partie d6prdcide.

Article 34.

Montant de l'indemnitj Pour retard ai la livraison des bagages.

§ i. - En cas de retard dans la livraison, si le voyageur ne prouve pas qu'un dommage soit
risult6 de ce retard, le chemin de fer est tenu de payer une indemnit6 fixde h dix centimes par kg.
de poids brut des bagages livrds en retard et par p6riode indivisible de vingt-quatre heures, h compter
de la demande de livraison, avec maximum de quatorze jours.

§ 2. - Si la preuve est fournie qu'un dommage est r6sult6 du retard, il est pay6 pour ce dommage,
une indemnit6 qui ne peut pas ddpasser le quadruple de l'indemnit6 forfaitaire ddtermin6e au § I
de cet article.

§ . - Les indemnitds prdvues aux deux paragraphes qui prcMent ne peuvent pas se cumuler
avec celles qui seraient dues pour perte totale des bagages.

En cas de perte partielle, elles sont paydes, s'il y a lieu, pour la partie non perdue.
En cas d'avarie, elles se cumulent, s'il y a lieu avec l'indemnit6 prdvue h l'article 33.

Article 35.
Diclaration d'intirt a la livraison.

§ i. - Tout transport de bagages peut faire l'objet d'une d6claration d'intdr~t h la livraison
inscrite dans le bulletin de bagages.

A d6faut d'indication contraire dans les tarifs, le montant de l'intdr~t ddclar6 doit 8tre indiqu6
dans la monnaie de l'Etat de d6part.

§ 2. - Dans ce cas, il est perqu une taxe suppl~mentaire d'un quart pour mille de la somme
ddclare, par fraction indivisible de io km.

Les tarifs peuvent rdduire ces taxes et fixer un minimum de perception.
§ 3. - S'il y a eu d6claration d'intdr~t h la livraison, il peut 6tre rclam6, en cas de retard

a) S'il n'est pas prouv6 qu'un dommage soit r6sult6 de ce retard et dans les limites
de l'intdrft ddclar6, o fr. 20 par kg. de poids brut de bagages livrs en retard et par fraction
indivisible de vingt-quatre heures h compter de la demande de livraison, avec maximum
de quatorze jours ;

b) Si la preuve est fournie qu'un dommage est rdsult6 du retard, une indemnit6
pouvant s'61ever jusqu'au montant de l'intdrt ddclar6. •

Lorsque le montant de l'intdrft ddclar6 est infdrieur aux indemnitds prdvues h l'article 34,
celles-ci peuvent tre rdclamdes au lieu des indemnitds pr6vues sous les lettres a) et b) du prdsent
paragraphe.
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Article 33.

Amount of compensation payable in case of damage to baggage.

In the case of damage to baggage the railway shall be liable for the amount of depreciation
in value of the baggage without being liable for any further damage, subject to the exceptions
provided for in Articles 35 and 36.

Nevertheless, the compensation shall not exceed
(a) If the whole of the consignment is depreciated in value by the damage received,

the sum that would have been payable in the case of total loss.
(b) If only part of the baggage has been depreciated in value as a result of damage,

the sum that would have been payable in the case of total loss of the part depreciated
in value.

Article 34.

Amount of compensation for delay in delivery of baggage.

§ i. - In the case of delay in delivery, should the passenger not bring forward proof that lie
has suffered loss as the result of such delay, the railway shall be obliged to pay compensation fixed
at a rate of io cms. per kg. of gross weight of the baggage delivered late for each complete period
of 24 hours dating from the request of delivery with a maximum of fourteen days.

§ 2. - Where proof is adduced of loss resulting from the delay, compensation not exceeding
four times the payment provided for in § i of this Article shall be paid for such loss.

§ 3. - The compensation provided for in §§ i and 2 of the present Article may not be added
to that due for total loss of the baggage.

In the case of partial loss it shall be paid, if necessary, for the part of the consignment not lost.
In the case of damage it shall, if necessary, be added to the compensation provided for in

Article 33.

Article 35.

Declaration of interest in delivery.

§ i. - Declaration of interest in delivery may be made on the baggage registration slip in
respect of any consignment of baggage.

Should there be nothing to the contrary in the tariffs, the amount of the interest declared must
be stated in the currency of the country from which the baggage is despatched.

§ 2. - An additional charge shall be made of quarter of a unit per thousand units of currency
of the sum declared, the journey being reckoned in sections of io km. or fractions of io km.

This charge may be reduced by the tariff and a minimum charge may be fixed therein.
§ 3. - If a declaration of interest in delivery has been made, the following claims may be made

in the case of delay :
(a) Should proof not be adduced of loss resulting from the delay and within the

limits of the interest declared, 0.20 cms. per kg. of gross weight of baggage delivered
late, reckoning in periods of 24 hours or fractions of 24 hours from the time of request
for delivery, with a maximum of 14 days.

(b) Where proof is adduced of loss from delay, compensation may be claimed up
to the full amount of the declared interest.

When the amount of declared interest is less than the compensation provided for in Article 34,
such compensation may be claimed in place of the compensation claimed for under (a) and (b).
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§ 4. - Si la preuve est fournie qu'un dommage est r6sult6 de la perte totale ou partielle ou
des avaries des bagages ayant fait l'objet de la d~claration d'int~r~t h la livraison, il peut 6tre allou6
des dommages-int6rts atteignant au maximum le somme d~clar4e. Ces dommages s'ajoutent aux

i ndemnits pr~vues aux articles 31 et 33.

Article 36.

Indemniti en cas de dol ou de faute lourde imputable au chemin de ler.

Dans tous les cas oil la perte totale ou partielle, l'avarie ou le retard des bagages a pour cause
un dol ou une faute lourde imputable au chemin de fer, le voyageur doit 6tre complktement indemnis6
pour le prdjudice prouv6 jusqu'h concurrence du double des maxima pr~vus aux articles 31, 33,
34 et 35.

Article 37.
Intdrets de l'indemniti.

Le voyageur peut demander des intdr~ts ht raison de six pour cent de l'indemnit6 alloude sur
un bulletin de bagages lorsque cette indemnit6 d6passe dix francs.

Ces int~r~ts courent du jour de la reclamation administrative prdvue h l'article 40, ou, s'il n'y
a pas eu de reclamation, du jour de ]a demande en justice.

Article 38.
Restitution des indemnitis.

Toute indemnit6 indfiment perque doit 8tre restitue.
En cas de fraude, le chemin de fer a droit, en outre, au versement d'une somme 6gale h celle

qu'il a payee indfiment, sans prdjudice des sanctions p6nales.

Article 39.

Responsabiliti du chemin de ler pour ses agents.

Le chemin de fer est responsable des agents attachds h son service et des autres personnes
qu'il emploie pour 1'exdcution d'un transport dont il est charge.

Toutefois, si, it la demande des voyageurs, les agents du chemin de fer leur rendent des services
qui n'incombent pas au chemin de fer, ils sont considdrds comme agissant pour le compte du voyageur
h qui ils rendent ce service.

CHAPITRE II

Rf-CLAMATIONS ADMINISTRATIVES. ACTIONS, PROCEDURE ET PRESCRIPTION EN CAS DE LITIGES

NtS DU CONTRAT DE TRANSPORT.

Article 40.
Rdclamations administratives.

§ i. -- Les r~clamations administratives fonddes sur le contrat de transport doivent tre
adresses par dcrit au chemin de fer ddsign6 h 'article 42.

§ 2. -- Le droit de pr6senter la r~clamation appartient aux personnes qui ont le droit
d'actionner le chemin de fer en vertu de 'article 41.
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§ 4. - If proof is adduced that prejudice resulted from total or partial loss of or injury to
baggage in respect of which a declaration of interest in delivery has been made, damages may be
granted not exceeding the sum declared. Such damage shall be added to the compensation provided
for in Articles 31 and 33.

Article 36.

Amount of compensation in the case of wilful default or gross negligence on the part of the railway.

In any case in which total or partial loss of, injury to, or delay in the transport of baggage
is caused by wilful default or gross negligence on the part of the railway, the claimant shall receive
full compensation for the loss which he can be proved to have suffered up to double the maximum
sums provided for in Articles 31, 33, 34 and 35, according to circumstances.

Article 37.
Interest on compensation.

The passenger may claim interest at 6 % on the compensation granted on a baggage registration
slip when such compensation exceeds ten francs.

Such interest shall be due from the date of the administrative claim provided for in Article
40, or, if no such claim has been made, from the date on which a legal action is brought.

Article 38.
Repayment of compensation.

Any compensation paid in error must be returned.
In case of fraud the railway has further the right to payment of a sum equal to that which

it paid in error, without in any way prejudicing the possibility of penal measures being taken.

Article 39.

Responsibility of the railway for its employees.

The railway is responsible for the employees in its service and for any other persons whom
it employs in the carriage of baggage entrusted to it.

Nevertheless, if at the request of the passengers, railway employees render other services for
which the railway is not responsible, they shall be regarded as acting on behalf of the passengers
to whom they render such service.

CHAPTER II.

ADMINISTRATIVE CLAIMS. ACTIONS, PROCEDURE AND LIMITATION IN THE CASE OF DISPUTES
ARISING OUT OF THE TRANSPORT CONTRACT.

Article 40.
Administrative Claims.

§ i. - Administrative claims based on the transport contract must be made in writing
to the railway designated in Article 42.

§ 2. - The persons having the right to proceed against the railway under Article 41 shall
have the right to submit such a claim.
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§ 3. - Les billets, bulletins de bagages et autres documents que l'ayant droit juge utile de
joindre h sa r~clamation doivent tre pr~sent6s soit en originaux, soit en copies, celles-ci dfiment
lgalis6es si le chemin de fer le demande.

Lors du r~glement de la r6clamation, le chemin de fer pourra exiger la production des billets
ou bulletins de bagages.

Article 41.

Personnes qui peuvent exercer le droit d'action contre le chemin de ler.

L'action contre le chemin de fer qui nait du contrat de transport n'appartient qu'h la personne
qui produit le billet ou le bulletin de bagages suivant le cas, ou qui, h ddfaut, justifie de son droit.

Article 42.

Chemins de ler contre lesquels l'action peut 9tre exercie. Compdtence.

§ i. - L'action en restitution d'une somme pay6e en vertu du contrat de transport, ne peut
&re exerc&e que contre le chemin de fer qui a pergu cette somme.

§ 2. - Les autres actions qui naissent du contrat de transport ne peuvent 6tre exerc&s que
contre le chemin de fer de ddpart, le chemin de fer destinataire ou celui sur lequel s'est produit
le fait gdn~rateur de Faction.

Dans le cas oii le chemin de fer destinataire n'a pas reu les bagages, il peut n~anmoins 6tre
actionn&

Le demandeur a le choix entre lesdits chemins de fer ; Faction intent&e, le droit d'option est
6teint.

§ 3. - L'action ne peut 6tre intent&e que devant le juge comp~tent de l'Etat duquel relve
le chemin de fer actionn6, h moins qu'il n'en soit dcid6 autrement dans les accords entre Etats
ou les actes de concession.

Lorsqu'une entreprise exploite des reseaux autonomes dans divers Etats, chacun de ces r6seaux
est consid&r6 comme un chemin de fer distinct au point de vue de l'application du pr6sent paragraphe.

§ 4. - L'action peut 6tre form& contre un chemin de fer autre que ceux qui sont d~sign&s au
§ § i et 2 ci-dessus, lorsqu'elle est pr6sent&e comme demande reconventionnelle ou comme exception,
dans l'instance relative h une demande principale fond&e sur le m~me contrat de transport.

§ 5. - Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas aux recours des chemins de fer
entre eux, r6glds an chapitre III du pr6sent titre.

Article 43.

Constatation de la perte partielle ou d'une avarie subie par les bagages.

§ i. - Lorsqu'une perte partielle ou une avarie est d&ouverte ou pr6sum6e par le chemin
de fer ou all~gu&e par le voyageur, le chemin de fer est tenu de faire dresser sans ddlai et, si possible,
en pr&ence de ce voyageur, un proc~s-verbal constatant l'6tat et le poids des bagages et, autant
que possible, le montant du dommage, sa cause et le moment ohi il s'est produit.

Une copie de ce proc~s-verbal doit 8tre remise au voyageur sur sa demande.
§ 2. - Lorsque le voyageur n'accepte pas les constatations du proc~s-verbal, il peut demander

la constatation judiciaire de 1'&at et du poids des bagages ainsi que des causes et du montant du
dommage, conform~ment aux lois et r~glements de. lEtat oii la livraison est effectue.
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§ 3. - Tickets, baggage registration slips and other documents which the person having
the right to proceed against the railway thinks fit to attach to his claim, must be produced either
in the original or in copies, the latter being duly certified should the railway so request.

When claims are settled, the railway may demand the production of tickets or baggage regis-
tration slips.

Article 41.

Persons having the right to take legal proceedings against the railway.

An action against the railway arising out of the transport contract can only be brought by
the person producing the ticket or baggage registration slip, as the case may be, or who, failing
to produce the same, can adduce proof of his rights.

Article 42.

Railways against which actions may be brought. Jurisdiction.

§ i. - An action for return of a sum paid under a transport contract can only be brought
against the railway which has received that sum.

§ 2. - Other actions arising out of the transport contract can only be brought against the
despatching railway, the railway of destination or the railway on which the event giving rise to
the action took place.

Should the railway of destination not have received the baggage, an action can nevertheless
be brought against it.

The plaintiff can choose between the said railways ; once, however, the action is brought
his right of choice ceases.

§ 3. - An action can only be brought before the competent court of the State to which
the railway against which the action is brought belongs, unless otherwise decided in agreements
between States or in acts granting concessions.

When an undertaking operates autonomous railway systems in different States, each of
these railway systems shall be regarded as a separate railway from the point of view of the appli-
cation of this paragraph.

§ 4. - An action may be brought against a railway other than those designated in §§ i and 2
when brought as a counter-claim or as a plea to jurisdiction in respect of a main action based on
the same transport contract.

§ 5. - The provisions of this Article shall not apply to recourse of railways against each
other as provided for in Chapter III of this Part.

Article 43.

Verification ol partial loss o/, or damage to, baggage.

§ i. - When partial loss of, or damage to, baggage is discovered or presumed by the railway
or asserted by the passenger, the railway must immediately, and if possible in presence of the
said passenger, have a written report drawn up certifying the condition and weight of the baggage,
and as far as possible the amount of the damage, the cause of the same, and the time at which
it occurred.

A copy of this written certificate must be given to the passenger should he so request.
§ 2. - When the passenger does not accept the statements made in the written certificate,

he may require legal verification of the condition and weight of the baggage and of the causes and
amount of damage, in accordance with the laws and regulations of the State in which delivery
took place.
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§ 3. - Dans le cas de perte de colis, le voyageur est tenu pour faciliter les recherches du
chemin de fer de donner la description aussi exacte que possible des colis perdus.

Article 44.

Extinction de l'action contr le chemin de fer ne du contrat de transport des bagages.

§ i. - La reception des bagages 6teint, contre le chemin de fer, toute action provenant du
contrat de transport.

§ 2. - Toutefois Faction n'est pas 6teinte
Io Si le voyageur fournit la preuve que le dommage a pour cause un dol ou une faute

lourde imputable au chemin de fer ;
20 En cas de reclamation pour cause de retard, lorsqu'elle est faite h l'un des chemins

de fer ddsignds par l'article 42, § 2, dans un ddlai ne ddpassant pas quatorze jours non
compris celui de la reception

30 En cas de r~clamation pour perte partielle ou pour avarie

a) Si la perte ou l'avarie a t6 constat6e avant la rdception des bagages par
le voyageur conformdmrent h l'article 43 ;

b) Si la constatation qui aurait dfi tre faite conformdment k l'article 43, n'a
6t6 omise que par la faute du chemin de fer ;
40 En cas de r6clamation pour dommages non apparents dont 'existence est constatde

apr~s la rdception, & la condition :
a) Que la verification des bagages b la station d'arriv6e n'ait pas 6t6 offerte

par le chemin de fer au voyageur ;
b) .Que la demande de constatation conform6ment h l'article 43 soit faite

immddiatement apr~s le ddcouverte du dommage et au plus tard dans les trois jours
qui suivent celui de la rdception ;

c) Que le voyageur fasse la preuve que le dommage s'est produit dans l'intervalle
6coul6 entre l'acceptation au transport et la livraison ;
50 Lorsque 'action a pour objet la restitution de sommes paydes.

§ 3. - Le voyageur peut refuser la rdception des bagages, tant qu'il n'a pas 6t6 procdd6 aux
verifications requises par lui en vue de constater le dommage alldgu6.

Les r6serves qu'il ferait, tout en retirant les bagages ne seraient d'aucun effet, h moins d'6tre
accept6es par le chemin de fer.

§ 4. - Si une partie des colis mentionnds dans le bulletin de bagages manque lors de la livraison,
le voyageur peut exiger, avant de retirer les autres, que le chemin de fer lui ddlivre une attestation
ce sujet.

§ 5. - La responsabilit6 pour perte totale prend fin si, dans L'espace de six mois apr~s l'arrivde
du train par lequel ils devraient 6tre transportds, les bagages ne sont pas rdclamds h la station
destinataire, sans prejudice de L'avis qui doit 6tre, h toute 6poque, donn6 au voyageur, si le colis
est retrouv6 et porte les indications ndcessaires pour d6couvrir son adresse.

Article 45.

Prescription de l'action nge du contrat de transport.
§ i. - L'action nde du contrat de transport est prescrite par un an, lorsque la somme due

n'a pas t6 d~jh fix&e par une reconnaissance, par une transaction ou par un jugement.
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§ 3. - Should pieces of baggage have been lost, the passenger must give as accurate a
description as possible of the pieces of baggage lost, with a view to assisting investigations made
by the railway.

Article 44.

Discontinuance of proceedings against the railway arising out of the transport contract relating to
baggage.
§ i. - Acceptance of the baggage puts an end to any proceedings against the railway arising

out of the transport contract.

§ 2. - Nevertheless, the action shall not be discontinued
(i) If the passenger adduces proof that the damage was caused by wilful default

or gross negligence on the part of the railway;
(2) In the case of ' claim arising out of delay, when the claim is made against one

of the railways designated in Article 42, § 2, within not more than fourteen days not
including the day of acceptance

(3) In the case of a claim for partial loss of or damage io the baggage:
(a) If the loss or damage was verified before acceptance of the goods by the

claimant in accordance with Article 43;
(b) If the verification which should have taken place under Article 43 was

only omitted through the fault of the railway ;
(4) In the case of a claim for non-apparent damage, the existence of which was

verified after acceptance, on condition:
(a) That the railway did not offer the passenger an opportunity to inspect

goods at the station of destination;
(b) That the request for inspection in accordance with Article 43 was made

immediately after the damage was discovered, and not more than three days after
the acceptance of the goods;

(c) That the passenger proves that the damage took place in the interval
between acceptance of goods for transport and delivery;
(5) When the object of the action is the return of sums paid.

* § 3. - The passenger may refuse acceptance of the baggage only so long as the examination
requested by him with a view to verifying alleged damage has not been carried out.

Any reservation that he may make when removing his baggage shall have no effect unless
accepted by the railway.

§ 4. - Should part of the packages mentioned in the baggage registration slip be missing
on delivery, the passenger may, before withdrawing the remainder, require the railway to deliver
him a certificate to that effect.

§ 5. - Responsibility for total loss shall cease if within six months after the arrival of the
train in which they should have been carried the baggage has not been claimed at the station to
which it is consigned, regardless of the notice which must at all times be given to the passenger
should the baggage be found and bears marks such that his address can be ascertained.

Article 45.

Limitation of actions arising out of the transport contract,
§ i. - An action arising out of a transport contract cannot be brought after one year, provided

that the sum due has not already been fixed by an acknowledgment, a compromise or a judgment.
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Toutefois, la prescription est de trois ans, s'il s'agit d'une action fond6e soit sur un dommage
ayant pour cause un dol ou une faute lourde, soit sur le cas de fraude vis6 dans l'article 38.

§ 2. - La prescription court :
a) Pour les demandes d'indemnit6 en cas de perte partielle d'avarie ou de retard

. la livraison : du jour oii la livraison a eu lieu ;
b) Pour les demandes d'indemnit6 en cas de perte totale : du jour oil la livraison

aurait dfi avoir lieu ;
c) Pour les demandes en paiement ou en restitution de taxes, de frais accessoires

ou de surtaxes ou pour les demandes en rectification de taxes, en cas d'application
irr6guli6re du tarif, ou d'erreur de calcul : du jour du paiement de la taxe, des frais accessoires
ou de la surtaxe ou, s'il n'y a pas eu paiement, du jour oii le paiement aurait dfi 6tre
effectu6 ;

d) Pour les demandes en paiement de supplement du droit r~clam6 par la douane:
du jour de la r~clamation de la douane.

e) Pour les autres demandes concernant le transport des voyageurs : du jour de
l'expiration de la validit6 du billet.

Le jour indiqu6 comme point de d~part n'est jamais compris dans le d~lai.

§ 3. - En cas de r~clamation administrative 6crite adress~e au chemin de fer conform~ment
Sl'article 40, la prescription cesse de courir. La prescription reprend son cours 4 partir du jour

oii le chemin de fer a repouss6 la r~clamation par 6crit et restitu6 les pices qui y 6taient jointes.
La preuve de la r~ception de la r~clamation ou de la r6ponse et celle de la restitution des pices
sont h ]a charge de celui qui invoque ce fait.

Les reclamations ultdrieures ne suspendent pas la prescription.

§ 4. - Sous reserve des dispositions qui prdc~dent, la suspension et l'interruption de la
prescription sont r6gl6es par les lois et r6glements de l'Etat oi l'action est intent~e.

Article 46.

Inadmissibilitj de la reprise de l'action Rteinte ou prescrite.

L'action 6teinte ou prescrite, conform6ment aux dispositions des articles 26, §§ IO, 44 et 45,
ne peut 6tre reprise ni sous la forme d'une demande reconventionnelle, ni sous celle d'une exception.

CHAPITRE III

RGLEMENT DES COMPTES ET RECOURS DES CHEMINS DE FER ENTRE EUX.

Article 47.

Rglement des comptes entre chemins de ler.

Tout chemin de fer est tenu de payer aux autres chemins de fer int~ress~s la part leur revenant
sur un prix du transport qu'il a encaiss6 ou qu'il aurait dfi encaisser.

Article 48.

Recours en cas d'indemnitd pour perte totale ou partielle ou pour avarie.

§ i. - Le chemin de fer qui a pay6 une indemnit6 pour perte totale ou partielle ou
pour avarie de bagages, en vertu des dispositions du prdsent r~glement, a le droit d'exercer un
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Nevertheless, the prescriptive period shall be three years in the case of an action based on
a claim for damages arising out of wilful default or gross negligence, or in the case of fraud referred
to in Article 38.

§ 2. - The prescriptive period shall run
(a) In the case of claims for compensation for partial loss, injury or delay in delivery

- from the date of delivery ;
(d) In the case of claims for compensation for total loss - from the date on which

delivery should have taken place;
(c) In the case of requests for payment or repayment of charges, accessory expen-

diture or extra charges, or in the case of requests for readjustment of charges should
the tariff have been irregularly applied or an error have been made in calculation - from
the date of the payment of the charges, accessory expenditure or extra charges or, if
no payment has been made, from the date on which the payments should have been
made ;

(d) In the case of claims by the Customs for additional duty - from the date on
which the Customs make their claim;

(e) In the case of other claims connected with transport of passengers - from
the date of expiration of the validity of the ticket.

The day given as the date of departure shall in no circumstances be included.
§ 3. - In the case of an administrative claim made in writing to the railway in accordance

with Article 40, the prescriptive period shall cease to run. The prescriptive period shall once
more begin from the day on which the railway has rejected the claim in writing and returned the
documents attached thereto. Proof of the receipt of the claim or of the reply, and that of the
return of the documents must be made by the party bringing forward that fact in support of their
case.

Further claims do not suspend the prescriptive period.
§ 4. - Subject to the above provisions, suspension and interruption of the prescriptive

period shall be regulated by the laws and regulations of the State in which the action is brought.

Article 46.

Prohibition of the renewal of actions extinct or discontinued through limitation.
An action which is extinct or has been discontinued through limitation in accordance with

Articles 26, §§ 1O, 44 and 45 cannot be renewed either as a counter or an incidental plea.

CHAPTER III.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS. RECOURSE OF RAILWAYS AGAINST EACH OTHER.

Article 47.
Settlement of accounts between railways.

Every railway shall pay to the other railways concerned the share due to them of carriage
charges which it has, or should have, received.

Article 48.

Recourse in the case of compensation for total or partial loss or damage.
§ i. - A railway which has paid compensation for total or partial loss or for damage to

baggage under the provisions of the present Regulations shall have a right of recourse against
No. 1529
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recours contre les chemins de fer qui ont concouru au transport, conformdment aux dispositions
suivantes :

a) Le chemin de fer par le fait duquel le dommage a 6t6 caus6 en est seul responsable
b) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par le fait de plusieurs chemins de fer, chacun

d'eux rdpond du dommage caus6 par lui. Si la distinction est impossible dans l'espkce,
la charge de l'indemnit6 est rdpartie entre eux d'apr~s les principes 6noncds h la lettre c);

c) S'il ne peut 6tre prouv6 que le dommage a 6t6 caus6 par le fait d'un ou de plusieurs
chemins de fer, la charge de l'indemnit6 due est r6partie entre tous les chemins de fer
ayant particip6 au transport, h l'exception de ceux qui prouveraient que le dommage
n'a pas W occasionn6 sur leurs lignes. La rdpartition est faite proportionnellement au
nombre de kilom~tres des distances d'application des tarifs.

§ 2. - Dans le cas d'insolvabilit6 de l'un des chemins de fer, la part lui incombant et non payde
par lui est rdpartie entre tous les autres chemins de fer qui ont pris part 'au transport, proportion-
nellement au nombre de km. des distances d'applicati6n des tarifs.

Article 49.

Recours en cas d'indemnitd pour retard dans la livraison.

Les re'les 6noncdes dans l'article 48 sont appliqudes en cas d'indemnit6 payde pour retard.
Si le retard a eu pour causes des irrdgularits constatdes sur plusieurs chemins de fer, la charge
de l'indemnit6 est rdpartie entre ces chemins de fer proportionnellement h la durde du retard sur
leurs rdseaux respectifs.

Article 50.
Procidure de recours.

§ i. - Le chemin de fer contre lequel est exerc6 un des recours prdvus aux articles 48 et 49
ci-dessus n'est jamais recevable h contester le bien-fond6 du paiement effectua par 1'administration
exergant le recours, lorsque l'indemnit6 a t6 fixde par l'autorit6 de justice apr~s que l'assignation
lui avait 6t6 dfiment signifide et qu'il avait t6 mis h m~me d'intervenir dans le procs. Le juge
saisi de l'action principale fixe, selon les circonstances de fait, les d6lais impartis pour la signification
et pour l'intervention.

§ 2. - Le chemin de fer qui veut exercer son recours doit former sa demande dans une seule
et mme instance contre tous les chemins de fer intdressds avec lesquels il n'a pas transig6, sous peine
de perdre son recours contre ceux qu'il n'aurait pas assignds.

§ 3. - Le juge doit statuer par un seul et mgme jugement sur tous les recours dont il est saisi.
§ 4. -. Les chemins de fer actionnds ne peuvent exercer aucun recours ultdfieur.
§ 5. - I1 n'est pas permis d'introduire les recours en garantie dans l'instance relative h la

demande principale en indemnit6.

Article 51.
Compitence pour les recours.

§ i. - Le juge du domicile du chemin de fer contre lequel le recours s'exerce est exclusivement
compdtent pour toutes les actions en recours.

§ 2. - Lorsque Faction doit 6tre intentde contre plusieurs chemins de fer, le chemin de fer
demandeur a le droit de choisir entre les juges compdtents, en vertu du paragraphe prdc~dent,
celui devant lequel il porte sa demande.
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the railways which have taken part in the transport of the baggage in accordance with the
following provisions :

(a) The railway which has caused the damage shall alone be responsible;
(b) When the damage was caused by more than one railway, each of them shall be

responsible for the damage that it caused. Should it in practice be impossible to make any
distinctior, the compensation due shall be divided between them according to the principle
laid down under (c) ;

(c) If it cannot be proved that the damage has been caused by the act of one or
more railways, the compensation due shall be divided among all the railways having taken
part in the transport of the baggage, with the exception of those which can prove that the
damage wps not caused on their lines. Such division shall be made in proportion to the
number of kilometres of line over which the tariffs of each railway are in force.

§ 2. - Should one of the railways be insolvent, the unpaid part due from it shall
be divided among all the other railways which have participated in the transport in
proportion to the number of kilometres of line over which their tariffs are in force.

Article 49.

Recourse in the case ol compensation lor delay in delivery.

The regulations laid down in Article 48 shall be applied in the case of compensation for delay.
Should delay be caused by proven irregularities on more than one railway, the sum payable for
compensation shall be divided among these railways in proportion to the length of the delay
occuring on their respective lines.

Article 50.
Procedure in the case o/ recourse.

§ i. - No railway against which recourse is had under Articles 48 and 49 above shall be
entitled to contest the regularity of the payment made by the administration exercising its right of
recourse, once the amount due for compensation has been fixed by the courts after a summons in due
form has been served on the railway and it has had an opportunity of defending the case. The
judge who has dealt with the main action shall decide according to the circumstances what time-
limit shall be fixed for service of summons and filing of statement of case.

§ 2. - Unless an amicable settlement is arrived at, all the railways concerned are to be
proceeded against in one and the same suit ; if this is not done the right of recourse is lost as against
those not sued.

§ 3. - The judge must give a decision on all the questions at the same time.
§ 4. - The defendant railways shall have no further right of recourse.
§ 5. -7 The procedure to be followed in a suit under the right of recourse may not be combined

With that proper to the main action for compensation.

Article 5I.
Jurisdiction in respect of recourse.

§ i. - All actions on the right of recourse are exclusively justiciable by a judge of the district
within which the railway against which proceedings are taken has its chief office.

§ 2. - Where the suit is brought against several railways, the plaintiff line is at liberty to
elect which judge among those competent under the preceding paragraph shall try the case.
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Article 52.

Conventions particuliire au sujet des recours.

Sont r6servdes les conventions particuli~res qui peuvent intervenir entre les chemins de fer,
soit d'avance pour les divers recours qu'ils pourraient avoir les uns contre les autres, soit pour
un cas spdcial.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 53.
Application du droit national.

A ddfaut de stipulations dans le pr6sent r6glement, les dispositions des lois et r~glements
nationaux relatifs au transport dans chaque Etat sont applicables.

Article 54.
R~gles ginirales de procidure.

Pour les litiges auxquels donnent lieu les transports soumis au present r~glement, la procddure
h suivre est celle du juge compdtent, sous rdserve des dispositions contraires insdrdes dans le r~glement.

Article 55.

Exicution des jugements. Saisies et cautions.

§ i. - Lorsque les jugements prononc6s contradictoirement ou par d6faut par le juge comptent
en vertu des dispositions du pr6sent r~glement, sont devenus exdcutoires d'apr~s les lois appliqudes
par ce juge, ils deviennent exdcutoires dans chacun des autres Etats contractants aussit6t apr~s
accomplissement des formalitds prescrites dans cet Etat. Le revision du fond de l'affaire n'est pas
admise. Cette disposition ne s'applique pas aux jugements qui ne sont exdcutoires que
provisoirement, non plus qu'aux condamnations en dommages-intdr~ts qui seraient prononcees,
en sus des ddpens, contre un demandeur h raison du rejet de sa demande.

§ 2. - Les crdances engendrdes par un transport international, au profit d'un chemin de fer
sur un chemin de fer qui ne relive pas du m~me Etat que le premier, ne peuvent 8tre saisies qu'en
vertu d'un jugement rendu par I'autorit6 judiciaire de l'Etat duquel relive le chemin de fer titulaire
des crdances saisies.

§ 3. - Le matdriel roulant d'un chemin de fer, ainsi que les objets mobiliers de toute nature
lui appartenant et contenus dans ce matdriel, ne peuvent faire l'objet d'une saisie sur un territoire
autre que celui de l'Etat duquel relve le chemin de fer propriMtaire, qu'en vertu d'un jugement
rendu par l'autoritd judiciaire de cet Etat.

§ 4. - La caution h foumir pour assurer le paiement des ddpens ne peut 6tre exig6e h l'occasion
des actions judiciaires fonddes sur le contrat de transport international.

No x529



1927 League of Nations - Treaty Series. 267

Article 52.

Special agreements in respect of recourse.

The foregoing provisions do not interfere with the power of railways to enter into special
agreements, either beforehand for any recourse they might have against each other, or in respect of
any particular case.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 53.
Application of national law.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Regulations, the national laws
and regulations concerning transport in each State shall be applied.

Article 54.
General rules for procedure.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Regulations, the procedure
to be followed in respect of disputes arising out of transport to which the present Regulations
apply shall be that prescribed by the competent judge.

Article 55.

Execution of judgments ; seizure and security.

§ i. - The judgments which have been entered, either after both Parties have been heard or
by default, by the judge competent in virtue of the provisions of the present Regulations, shall,
when they have become executory in virtue of the laws applied by the competent judge, be declared
executory in each of the other Contracting States, as soon as the formalities required in that State
have been complied with. No fundamental revision of the question shall be allowed. This shall not
apply to awards which are only provisionally executory, nor to awards granting damages in addition
to costs against a plaintiff on account of the loss of his suit.

§ 2. - Claims of one railway against another as the result of transport on an international
registration slip when the railway claiming does not belong to the same State as the railway against
which the claim is made, shall not justify seizure of property unless the judicial authorities of the
State to which the railway whose property is being seized belongs have given judgment to that
effect.

§ 3. - The rolling stock of a railway, and the movable objects of any kind belonging to it and
contained in the said rolling stock, cannot be seized on territory other than that of the State to which
the railway owning the rolling stock belongs, unless judgment to that affect has been given by the
judicial authorities of that State.

§ 4. - Security for payment of expenses cannot be required in respect of legal actions based
on an international transport contract.
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Article 56.

Unitd monitaire. Cours de conversion ou d'acceptation des monnaies gtrangres.

§ i. - Les sommes indiqudes en francs dans le pr6sent r6glement ou ses annexes sont considdrdes
comme se rapportant au franc-or ' dollar or des Etats-Unis d'Am6rique.

5,18
§ 2. - Le chemin de fer est tenu de publier, par voie d'affichage aux guichets et de toute

autre mani~re appropride, les cours auxquels il effectue la conversion des sommes en anitds mon6taires
6trang~res qui sont paydes en monnaie du pays (cours de conversion).

§ 3. - De m~me un chemin de fer qui accepte en paiement des monnaies 6trang~res est tenu
de publier les cours auxquels il les accepte (cours d'acceptation).

RIGA, le vingt-neul octobre mil neul cent vingl-cinq.

(Signi) A. TCHERNIKH.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMIN9.

J. PAULUKS.
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Article 56.

Monetary Unit. Rate of conversion or acceptance of foreign currency.

§ i. - The sums indicated in francs in the present Regulations or Annexes thereto shall be
regarded as referring to the gold franc, reckoned at -f- dollars of the United States of America.

§ 2. - The railway shall, either by posting up outside its booking offices, or in any other
suitable manner, publish the rates of exchange at which it converts sums expressed in foreign
currency which are payable in the money of the country (rate of exchange).

§ 3. - A railway accepting foreign currency in payment shall likewise be obliged to publish
the rate at which it accepts it (rate of acceptance).

Done at Riga, October the twenty-ninth, one thousand nine hundred and twenty-five.

(Signed) A. TCHERNIKH.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMIN9.

J. PAULUKS.
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ANNEXE I (Article 20).

FORMULAIRE DU BULLETIN DE BAGAGES

Le formulaire se compose de trois feuilles dispos6es pour Wtre d6calqu6es, avec le texte suivant
i r e feuille.

N .TRANSPORT INTERNATIONAL DE BAGAGES.
N . I

(Nom de l'administration du chemin de fer.)
SOUCHE DU BULLETIN DE BAGAGES

d e ............................................................... h ......................................................
v ia ................................................... .......................................................................

.nCo ~ s

0~0
Z(

Poids
r6el
kg.

Prix de transport des bagages

Calcul de la
taxe par unit6 de

io kg.

sans franchise de bagages
pour ............ kg ........ ..

avec franchise de bagages
pour ........ kg..........

_ _ Int6r~t 4 ]a livraison ....... ... ... ........... .

Frais accessoires..........................................

Total de taxe...........................................

) 150 mm. -

2 me feuille.

TRANSPORT INTERNATIONAL DE BAGAGES.
NO.

(Nom de P'administration du chemin de fer.)

FEUILLE DE ROUTE
de ................... h ......................................................
v ia ..........................................................................................................................

Date o

.. . ..
Z )

19..

Train
NO

sio
(D Cz

0
0.,

Poids
r~el
kg.

Prix de transport des bagages

Calcul de la
taxe par unit6 de

IO kg.
sans franchise de bagages

pour ............ kg . .. .

avec franchise de bagages
pour ............ kg..........

Int6r~t h la livraison .............................

Frais accessoires..........................................

Total de taxe .......................................................

* Les chemins de fer peuvent compl~ter cette rubrique selon leur besoin.

No 1529
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ANNEX I (Article 20).

FORM FOR BAGGAGE REGISTRATION SLIP.

The form shall consist of three sheets arranged in such a manner that carbon copies can be taken,
the text to read as follows

ist sheet.

INTERNATIONAL TRANSPORT OF BAGGAGE.

No.

(Name of the railway administration.)

COUNTERFOIL OF THE BAGGAGE REGISTRATION SLIP.
from .....................................to.................................
via ................................................................................. ..........

Date W . o Charges for transport of baggage

. Actual
"2 S z weight no free allowance of baggage
" in kg. of CalculatiOn for ............ kg..........

59 ... " 0ofrates per unit
of Io kg. with free allowance of bag-

gage for ......... kg......
Train

No.

Interest on delivery ... ... ... ... ... ... ...

Additional charges .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..
dTotal charges .. ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... . ...

-o 150 mm.

2nd sheet.

INTERNATIONAL TRANSPORT OF BAGGAGE.

No. .......... .

(Name of the railway administration.)

SHEET TO ACCOMPANY THE BAGGAGE.
from ........................................................ to.....................................
via ........................................................... ......................

Date a Charges for transport of baggage

...... ...... .. 'a ,a 's Actual
. weight no free allowance of baggage

0 z in kg. Calculation for............ kg..........
59 ...... .: 0 of rates per unit

of io kg. with free allowance of bag-
gage for ......... kg ......

Train
No.

Interest on delivery........................

Additional charges ...............................................____

Total charge ...

* The railways may fill this up as required.
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3 me feuille, recto.

TRANSPORT INTERNATIONAL DE BAGAGES.
N°  

.

(Nom de l'administration du chemin de fer.)
BULLETIN DE BAGAGES

de ............. h ......................................................
v ia ................................ ....... ................................................................................

0)

z *
1)

Calcul de la
taxe par unit6 de

Io kg.

Prix de transport des bagages

sans franchise de bagages
pour ............ kg ........ ..

avec franchise de bagages
pour ........ kg..........

Int6rft h

Frais accessoires.........

la livraison......................

Total de, taxe .. .. J. . . . . . . . . . . .

3me feujille, verso.

No 1529

,0. 0

Z 0
0 v)

Date

19 ......

Train
No

Le transport est effectu6 aux conditions du R~glement concernant le
transport des voyageurs et des bagages, ainsi qu'h celle des tarifs applicables
au present envoi.

Le voyageur est tenu d'assister aux formalit~s exigdes par les douanes,
1'accise, les autorit~s fiscales, de police et autres autoritds administratives,
sauf les exceptions admises par les administrations comp6tentes.

Les bagages d~sign6s au recto sont d6livrfs contre remise du present
bulletin.
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3rd sheet, recto.

INTERNATIONAL TRANSPORT OF BAGGAGE.
No......

...................................................................................... °..........

(Name of the railway administration.)

REGISTRATION SLIP.
from ............................................................ to.....................................
via .........................................................................

Date Charges for transport of baggage

... .. W Actual
. . Id weight no free allowance of baggage

;w;Calculation J for ............ kg . ... ... ...in of rates per unit
19 ...... 0 ___9__ of IO kg. with free allowance of bag-

gage for ............ kg .

Train
No.

Interest on delivery
Additional charges .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..
Total charges ... ... ....... ... .... ... .... .... ... .... ... ......

3rd sheet, verso.

No. 1529

Transport shall take place under the conditions laid down in the Regu-
lations concerning transport of passengers and baggage and in the tariffs
applicable to the present consignment.

The passenger is obliged to be present at the formalities required
by the Customs, excise, financial, police and other administrative autho-
rities, save in the case of such exceptions as are authorised by the competent
administrations.

The baggage designated on the front of this sheet shall be delivered
on production of this registration slip.
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Rf:GLEMENT

CONCERNANT LE TRANSPORT DES MARCHANDISES EN TRAFIC DIRECT PAR LES CHEMINS DE FER

DE L'U. R. S. S., DE LA LETTONIE ET DE L'ESTONIE.

TITRE PREMIER

OBJET ET PORTfE DU RtGLEMENT.

Article premier.

Chemins de jer et transports auxquels s'applique le r glement.

§ x. - Le prdsent r~glement s'applique h tous les envois de marchandises remis au transport
avec une lettre de voiture directe pour des parcours empruntant les territoires d'au moins deux
des Etats contractants.

§ 2. - Sont toutefois except6s de 'application du pr~sent r~glement
i o Les envois dont les points de d~part et d'arrive sont situs sur le territoire d'un

m~me Etat et qui n'empruntent le territoire d'un autre Etat qu'en transit

a) Lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit sont exploit~es par un
chemin de fer de l'Etat de d~part ;

b) M~me lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit ne sont pas exploites
par un chemin de fer de 1FEtat de depart, si les chemins de fer int~ress6s ont conclu
des arrangements particuliers en vertu desquels ces transports ne sont pas considdr&s
comme internationaux.
20 Les envois entre gares des deux Etats limitrophes, si les transports sont effectuds

sur tout le parcours par des chemins de fer de l'un de ces Etats, h la condition toutefois
que l'exp6diteur, par le choix du formulaire de lettre de voiture, revendique le regime du
r~glement int6rieur applicable h ces chemins de fer et qu'aucun de ces Etats ne s'y oppose.

Article 2.

Participation d'entreprises autres que les chemins de ler.

§ I. - Peuvent 6tre incluses dans le trafic direct, en sus des chemins de fer, des lignes r6guli~res
de services automobiles ou de navigation compl~tant des parcours par voie ferr&e et effectuant les
transports internationaux sous la responsabilit6 d'un Etat contractant.

§ 2. - Les entreprises de ces lignes sont soumises h toutes les obligations impos~es et sont
investies de tous les droits reconnus aux chemins de fer par le pr~sent r~glement, sous r~serve des
modifications r6sultant n6cessairement des modalit&s diff~rentes du transport. Ces modifications
ne peuvent, toutefois, pas d6roger aux r6gles de responsabilit6 &ablies par le pr6sent r6glement.

§ 3. - Tout Etat qui d~sire faire inscrire sur la liste une des lignes ddsign~es au § I, doit prendre
les mesures utiles pour que les modifications prtvues au § 2 soient publies dans les m~mes formes
que les tarifs.
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REGULATIONS

CONCERNING TRANSPORT OF GOODS IN THROUGH TRAFFIC ON THE RAILWAYS OF THE U. S. S. R.,
LATVIA AND ESTONIA.

PART I.

PURPOSE AND SCOPE OF THE REGULATIONS.

Article i.

Railways and traffic to which the present Regulations shall apply.

§ i. - The present Regulations shall apply to all goods traffic carried on a through way-bill
for a journey over the territory of at least two of the Contracting States.

§ 2. - The present Regulations shall not, however, apply to :
ki) Traffic in cases where the despatching and receiving stations are both on the

terlitoly of the same State and the traffic only passes over the territory of another State
in transit :

(a) When the lines over which the traffic is carried in transit are operated by a
railway of the State from which the goods are despatched;

(b) Even when the lines over which the goods are carried in transit are not
operated by a railway of the State from which the goods are despatched, should the
railways concerned have concluded special agreements under which such traffic shall
nct be regarded as international.
(2) Goods carried between stations of two adjacent States, should the whole of the

journey have taken place over the railways of one of those States, on condition, however,
that the consignor, when preparing the way-bill to be used, claims the r~gime laid down
in the international regulations applicable to those railways, and that there is no opposition
from the other State.

Article 2.

Participation ol undertakings other than railways.

§ i. - In addition to railways, regular navigation or automobile services which complete a
journey by rail and carry international traffic under the responsibility of a Contracting State may
be regarded as included in through traffic.

§ 2. - Such undertakings shall be subject to all the obligations imposed, and be entitled to
all the rights conferred on railways by the present Regulations, with the exception of the provisions
referring to the means of transport used. Such provisions in their modified form shall not, however,
in any way affect the rules as to responsibility laid down in the present Regulations.

§ 3. - Any State desiring to have one of the services leferred to in § r entered on the list must
take the necessary steps to obtain publication of the modifications referred to in § 2 in the same
manner as the tariffs.
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Article 3.
Objets exclus du transport.

Sont exclus du transport aux conditions du pr6sent r6glement, sons reserve des ddrogations
pr~vues an § 2 de l'article 4

I o Les objets dont le transport est rserv6 k l'administration des postes, ne ffit-ce
que sur l'un des territoires . parcourir ;

20 Les objets qui, par leurs dimensions, leur poids ou leur conditionnement, ne se
pr~teraient pas au transport demand6, h raison des am~nagements ou du materiel, ne fait-ce
que de l'un des chemins de fer h emprunter ;

30 Les objets dont le transport serait interdit, par des dispositions l6gales ou par
mesure d'ordre public, ne ffit-ce que sur l'un des Etats h emprunter ;

40 A l'exception des objets dont le transport est autoris6 sous condition

A. Les mati~res sujettes h explosion, savoir:

a) Explosifs de mines ou de tir;
b) Munitions ;
c) Inflammateurs et pices d'artifice
d) Gaz comprim6s, liqu6fi6s ou dissous sous pression;
e) Mati~res qui, au contact de l'eau, ddgagent des gaz inflammables ou facilitant

la combustion.
Les substances qui ne sont pas utilis~es, soit pour le tir, soit pour provoquer des explo-

sions, ne sont pas des explosifs au sens du present r~glement, lorsque le contact d'une
flamme ne peut les faire d6tonner et qu'elles ne sont pas plus sensibles au choc ou . la
friction que le dinitrobenzol ;

B. Les mati~res sujettes h l'inflammation spontan~e

C. Les produits r~pugnants ou de mauvaise odeur.

Article 4.

Objets admis au transport sous certaines conditions.

§ i. - Les objets ci-apr~s d6sign6s sont admis au transport avec la lettre de voiture interna-
tionale, sous les conditions indiques ci-apr~s :

I o Les objets d6signs dans l'annexe I au present r~glement sont admis sous les
conditions qui y sont fixes ;

20 Les transports funbres sont admis sous les conditions suivantes
a) Le transport est effectu6 en grande vitesse, sous la garde d'une personne

qui l'accompagne, h moins que le transport en petite vitesse ou la dispense d'escorte
ne soient admis sur tous les chemins de fer participant au transport;

b) Les frais de transport sont obligatoirement pays au depart;
c) Le transport est soumis aux lois et r~glements de police de chaque Etat,

h moins qu'il ne soit rdg16 par des conventions sp~ciales entre les Etats participant
au transport.
30 Les vhicules de chemins de fer roulant sur leurs propres roues sont admis, h la

condition qu'un chemin de fer v6rifie que le vhicule est en 6tat de circuler et l'atteste
par une inscription sur le vWhicule ou par un certificat special ; les locomotives, tenders
et automotrices doivent,' en outre, tre accompagn6s d'un agent competent fourni par
1'exp~diteur, notamment pour assurer le graissage.
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Article 3.
Articles not to be accepted for transport.

§ i. - The following shall not be accepted for transport under the conditions laid in the
present Regulations, subject to the exceptions provided for in § 2 of Article 4 :

(i) Articles the carriage of which is a postal monopoly in any of the territories over
which the traffic is to pass ;

(2) Articles which, as a result of their dimensions, weight or packing, are not suitable
for carriage in the manner requested in view of the equipment or rolling stock of any
of the railways over which the traffic is to pass;

(3) Articles the carriage of which is forbidden by law or by measures taken with
a view to maintaining public order in any of the States over whose territory the traffic
is to pass ;

(4) With the exception of articles the carriage of which is allowed under certain
conditions :

(A) Explo ives, such as:
(a) Explosives for use in mines or for shooting;
(b) Ammunition ;
(c) Inflammable substances and fireworks;
(d) Gases when compressed, liquefied or dissolved under pressure
(e) Substances which on contact with water emit inflammable or explosive gas.

Substances not employed either for shooting or for causing explosions shall not be
regarded as explosives within the meaning of the present Regulations when they do not
explode on contact with flame and are not more sensitive to blows or friction
than dinitrobenzol.

(B) Substances liable to spontaneous combustion.

(C) Nauseous or evil-smelling substances.

Article 4.

Articles accepted for transport under certain conditions.

§ i. - The under-mentioned articles shall be accepted for transport with the international
way-bill under the conditions laid down below :

(I) The articles mentioned in Annex I of the present Regulations are admitted
under the conditions laid down therein ;

(2) Corpses are admitted under the following conditions
(a) That they be carried as fast freight (grande vitesse) with a convoyer, unless

all the railways over which the transport is affected allow the carriage of corpses as
ordinary freight (petite vitesse) or do not insist on a convoyer.

(bj That it be compulsory for carriage charges to be paid on despatch.
(c) That the carriage of corpses be subject to the laws and police regulations

of each State in so far as such traffic is not regulated by special agreements between
the States effecting carriage.
(3) Rolling stock running on its own wheels shall be accepted for despatch on

condition that the railway administration verifies that the said rolling stock is in running
order and certifies the same in writing on the vehicle or by means of a special certificate ;
locomotives, tenders and motor vehicles running on rails must also be accompanied by a
competent agent provided by the consignor, particularly for the purpose of lubrication.
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40 Les animaux vivants sont admis dans les conditions ci-apr~s:

a) Les envois d'animaux vivants doivent tre accompagn~s d'un convoyeur
fourni par l'exp~diteur, h moins qu'il ne s'agisse d'animaux de petite taille remis
au transport dans des cages, caisses, paniers, etc., bien clos ; toutefois, l'accompagne-
ment n'est pas exig6 en cas d'exceptions pr~vues par des tarifs directs internationaux
ou par des accords intervenus entre chemins de fer;

b) L'exp6diteur doit se conformer aux prescriptions de police vt~rinaire des
Etats d'exp~dition, de destination et de transit. I1 est tenu de fournir h cet effet
toutes les pi~ces d'accompagnement n~cessaires
50 Les objets dont le chargement ou le transport pr6senterait, de l'avis du chemin

de fer exp~diteur, des difficult~s sp~ciales h raison des am6nagements ou du materiel
d'un ou plusieurs des chemins de fer emprunt~s, ne sont admis que sous des conditions
particuli~res h d~terminer dans chaque cas.

§ 2. - Deux ou plusieurs Etats contractants peuvent convenir, par des accords spdciaux, soit
que certains objets exclus par le pr6sent r6glement seront admis au transport international entre
ces Etats sous certaines conditions, soit que les objets d6sign6s dans l'annexe I seront admis sous
des conditions moms rigoureuses.

Les chemins de fer peuvent aussi, au moyen de clauses approprides ins6rdes dans leurs tarifs,
soit admettre certains objets exclus du transport, soit adopter des conditions moins rigoureuses
pour les objets admis conditionnellement.

Article 5.

Obligation pour le chemin de ler de transporter.

§ i. - Tout chemin de fer soumis au present r~glement est tenu d'effectuer, en se conformant
aux conditions de celui-ci, tout transport de marchandises admis en vertu de ce r~glement, pourvu
que :

a) L'expdditeur se conforme aux prescripticns du r~glement
b) Le transport soit possible avec les moyens ordinaires de transport
c) Le transport ne soit pas emp&h par des circonstances que le chemin de fer ne

pouvait pas 6viter et auxquelles il ne d6pendait pas de lui de remddier.
§ 2. - Le chemin de fer n'est tenu d'accepter les objets dont le chargement, le transbordement

ou le ddchargement exige b'emploi de moyens spdciaux que si les gares oii ces op6rations doivent
Atre effectudes disposent de ces moyens.

§ . - Le chemin de fer n'est tenu d'accepter que les envois dont le transport peut tre effectu6
sans ddlai ; les prescriptions en vigueur h la gare expdditrice ddterminent les cas oii cette gare est
tenue de prendre provisoirement en ddp6t les envois ne remplissant pas cette condition.

§ 4. - Les envois doivent 6tre expddids dans l'ordre de leur acceptation au transport sauf
le cas prdvu au paragraphe suivant.

§ 5. - Si l'int6r~t public ou les ndcessit6s de l'exploitation 'exigent, l'autorit6 comp6tente
peut ddcider que :

a) Le service sera suspendu en totalit6 ou en partie
b) Certaines exp6ditions seront exclues ou admises seulement sous certaines condi-

tions ;
c) Certaines expdditions b6ndficieront de prioritds.

Ces mesures doivent 6tre portdes h la connaissance du public.
Tout chemin de fer peut refuser les envois dont le transport serait empch6 par des restrictions

de ce genre.
§ 6. - Toute infraction aux dispositions de cet article pourra donner lieu h une action en

r6paration du pr6judice caus6.
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(4) Live animals shall be admitted under the following conditions
(a) Live animals must be accompanied by a convoyer provided by the consignor,

save in the case of small animals handed in for transport in properly closed cages,
cases, baskets, etc. Nevertheless, the presence of a convoyer shall not be required in
cases for which exceptions are provided by through international tariff regulations or
by agreements between railways.

(b) The consignor must comply with the veterinary police regulations of the
States from and to which the traffic is despatched and through which it passes in
transit, and for that purpose must provide all necessary accompanying documents,
(5) Articles the loading or carriage of which would, in the opinion of the despatching

railway, give rise to special difficulties in view of the equipment or rolling stock of one or
more of the railways over which the traffic is to pass shall only be admitted under special
conditions to be decided upon in each case.

§ 2. - Two or more Contracting States may make special agreements to the affect either that
certain articles excluded by the present Regulations shall be admitted for international transport
between those States under certain conditions or that the articles mentioned in Annex I shall be
admitted under less strict conditions.

The railways may also by means of suitable clauses inserted in their tariffs either admit certain
articles not accepted for transport, or insist on less strict requirements in respect of articles only
accepted under certain conditions.

Article 5.

Obligation ol the railway to carry goods.

§ i. - Every railway obliged to apply the present Regulations is bound, subject to the
conditions laid down therein, to undertake the transport of goods accepted under the Regulations
provided that :

(a) The consignor complies with the rules laid down in the Regulations;
(b) The consignment can be carried by the ordinary means of transport
(c) Transport be not prevented by circumstances which the railway could not

prevent and which are outside its control.
§ 2. - A railway shall not be bound to accept articles the loading, transhipment and unloading

of which require the use of special installations, unless the stations in which these operations are to
take place have the necessary means at their disposal.

§ I - Railways are only bound to accept goods for transport when the transport can be
undertaken forthwith ; the special regulations in force in the station of despatch shall decide whether
or not such station is bound provisionally to warehouse goods which do not satisfy this condition.

§ 4. - Goods must be despatched in the order in which they are accepted for transport, save
in the case provided for in the following paragraph.

§ 5. - Should the public interest or the needs of railway working so require, the competent
authorities may decide that :

(a) The service shall be wholly or partly suspended;
(b) Certain consignments shall be excluded from transport or only accepted under

certain conditions ;
(c) Certain consignments shall be given priority.

These measures must be brought to the notice of the public.
Any railway may refuse consignments the transport of which is prevented by restrictions of

this nature.
§ 6. - An action for damages may be brought in respect of any breach of the provisions of

this Article.
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TITRE II

CONTRAT DE TRANSPORT.

CHAPITRE PREMIER

FORME ET CONDITIONS DU CONTRAT DE TRANSPORT.

Article 6.
Teneur el forme de la letire de voiture.

§ i. - L'expdditeur doit pr6senter pour toute expddition internationale soumise au prdsent
r~glement, une lettre de voiture conforme au formulaire qui constitue l'annexe I au r~glement.

Les formulaires de lettre de voiture doivent 6tre imprim6s sur papier h 6crire, blanc, r6sistant ;'
ils portent, pour la grande vitesse, une bande rouge d'un centim6tre au moins de largeur, l'une au
bord supdrieur, 1'autre au bord infdrieur, au recto et au verso.

§ 2. - Les tarifs intemationaux ou les accords entre chemins de fer d6terminent la langue
dans laquelle doivent tre imprim6s les formulaires des lettres de voiture. A ddfaut de dispositions
de tarifs ou d'accords, les formulaires doivent tre imprim~s dans une des langues officielles de l'Etat
exp6diteur ; ils doivent, en outre, contenir un texte frangais, ou allemand, ou italien, et ils peuvent
contenir toutes traductions en d'autres langues jugdes utiles.

La partie h remplir par l'expdditeur doit toujours 6tre r6digde dans une des langues officielles
du pays de ddpart. Les traductions ndcessaires doivent faire l'objet de dispositions des tarifs inter-
nationaux ou d'accords spdciaux entre les chemins de fer. A ddfaut, l'expdditeur doit joindre une
traduction en fran~ais, ou en allemand, ou en italien.

§ 3. - Les parties du formulaires encadr6es de lignes grasses doivent 6tre remplies par le chemin
de fer, les autres par l'expdditeur. L'expdditeur doit oblitdrer, au moyen d'une barre, les cadres qu'il
laisse en blanc.

§ 4. - Le choix du formulaire de lettre de voiture blanc ou du formulaire h bandes rouges
indique si la marchandise est h transporter en petite ou en grande vitesse. La demande de la grande
vitesse sur une partie du parcours et de la petite vitesse sur l'autre partie n'est pas admise, sauf
accord special entre tous les chemins de fer intdressds.

§ 5. - Les lettres de voiture surcharg6es ou gratt6es ne sont pas admises. Les ratures sont
toldrdes h la condition que l'exp6diteur les approuve par sa signature et qu'il inscrive les quantitds
rectifides en toutes lettres, quand il s'agit du nombre ou du poids des colis.

§ 6. - Les mentions portdes sur la lettre de voiture doivent 6tre 6crites ou imprimdes en carac-
tres ind6ldbiles.

Les mentions suivantes sont obligatoires
a) Le lieu et la date de l'6tablissement de ]a lettre de voiture
b) La ddsignation du chemin de fer expdditeur ;
c) La designation du chemin de fer destinataire et celle de la gare destinataire, avec

toutes les specifications n~cessaires pour 6viter toute confusion entre les diverses gares-
desservant soit une m~me localit6, soit des localitds portant le m~me nom ou des noms
analogues ;

d) Le nom et le domicile du destinataire. Une seule personne, firme ou raison sociale
doit Atre indiqu6e comme destinataire. L'indication comme destinataire de la gare ou du
chef de la gare destinataire n'est admise que si le tarif applicable le permet express6ment.
Les adresses n'indiquant pas le nom du destinataire, telles que (( h lordre de .... ) ou (( au
porteur du duplicata de la lettre de voiture ), ne sont pas autorisdes ;
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PART II.

THE TRANSPORT CONTRACT.

CHAPTER I.

FORM AND CONDITIONS OF THE TRANSPORT CONTRACT.

Article 6.
Contents and form of the way-bill.

§ i. - In the case of every international consignment coming under the present Regulations
the consignor must submit a way-bill in the form laid down in Annex II.

The way-bill must be printed on strong white writing paper and, in the case of consignments
sent by fast freight, (grande vitesse) the way-bill must have a red stripe at least one centimetre wide
at top and bottom on both sides.

§ 2. - International tariffs or agreements between railways shall settle in what language the
forms for way-bills are to be printed. Should there be no clause settling this in the
tariffs or agreements, the form shall be printed in one of the official languages of the State from
which the goods are despatched ; they must also have a translation into French, German or Italian
and they may include a translation into any other language that may be thought desirable.

The part of the way-bill to be filled in by the consignor must always be made out in one of the
official languages of the country from which the goods are despatched. The necessary translations
shall be settled by the provisions of international tariffs or special agreements between railways.
Should no such provisions exists, the consignor must add a translation into French, German or
Italian.

§ 3. - The portions of the form contained within the thick lines must be filled up by the
railway, and the others by the consignor. The consignor must cancel the columns he does not fill
up by drawing a line across them.

§ 4. - The question as to whether the goods are to be carried by ordinary or fast freight
(petite or grande vitesse) shall be decided by the choice made by the consignor between the white
form and the form with a red stripe. A request that goods be carried as fast freight (grande vitesse)
during part of the journey and as ordinary freight (petite vitesse) during the rest of the journey shall
not be granted unless there is a special agreement to that effect between the railways concerned.

§ 5. - Way-bills with alterations or erasures are not allowed. Particulars given on the way-
bill may only be crossed out if the consignor signs the alterations, and if, in the case of the number
or weight of the packages, the corrected figures are written out in words.

§ 6. - The particulars given on the way-bill must be written or printed in indelible characters.

The following particulars must be given
(a) The place and date of issue of the way-bill;
(b) The name of the railway despatching the goods
(c) The name of the station of destination and of the railway to which it belongs

and all particulars necessary to avoid any confusion between various stations serving
either the same place or places having the same name or similar names ;

(d) The name and address of the consignee. A single person, firm or business
company must be given as consignee. The station or the station-master of the station of
destination can only be given as consignee if the tariff applicable expressly allows of such a
practice. Addresses not giving the name of the consignee such as " to the order of " or
" to the holder of the duplicate of the way-bill " are forbidden
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e) La d~signation de la nature de la marchandise, l'indication du poids ou une indi-
cation analogue conforme aux r~glements du chemins de fer exp6diteur et, en outre,
pour les envois par colis de detail, le nombre, la description de l'emballage, les marques
et num~ros des colis et, pour les envois dont le chargement incombe h l'exp~diteur, la
s~rie, le numiro et les marques de propri~t6 du wagon. Les marchandises doivent 8tre
d~signdes : celles qui figurent dans l'annexe I, sous le nom qui leur est donn6 dans cette
annexe; celles qui sont ddnomm~es dans la classification des marchandises ou dans le
tarif, sous le nom qui les d~signe dans ces documents ; les autres, sous la denomination
usit~e dans le commerce.

Si l'espace r~serv6 sur la lettre de voiture pour la specification des marchandises
est insuffisant, la d6signation des articles doit 6tre faite sur des feuilles soigneusement
attach~es hL la lettre de voiture et signde par l'exp6diteur ;

f) L'6num~ration d~taillde des pices requises par les douanes, l'accise, les autoritds
fiscales ou de police et autres autorit~s administratives qui sont j ointes h la lettre de voiture
ou qui sont mentionndes comme d~pos~es dans une gare d6signde ;

g) Le nom ou la raison sociale de l'exp6diteur, constat6 par sa signature, ainsi que
l'indication de son adresse compl6tde, s'il le juge utile, par son adresse t~l6graphique
ou t~lphonique. La signature peut 6tre imprim6e ou remplacde par le timbre de l'exp6-
diteur, si les lois et r~glements en vigueur h la gare exp~ditrice le permettent. Une seule
personne, firme ou raison sociale doit figurer sur la lettre de voiture comme exp~diteur.

La lettre de voiture peut, en outre, contenir les mentions suivantes :
h) La mention ((en gare (bureau restant) ) ou la mention ((livrable h domicile ,

h la condition que ce dernier mode de livraison soit applicable dans la gare destina-
taire (article 16, § 2). Les mati~res sujettes h l'explosion ou h l'inflammation spontan~e
(voir annexe I) ne peuvent 8tre adress6es en gare ;

i) La demande des tarifs h appliquer, notamment des tarifs spdciaux ou exceptionnels
pr6vus aux articles ii, § io, et 34 ;

k) Le montant de la somme repr6sentant l'int~r~t h la livraison, ddclar6 conform6ment
l'article 35 ;

1) L'indication des faits que l'exp6diteur prend h sa charge, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 17 ;

m) Le montant du remboursement grevant la marchandise et des d~bours qui auraient
6t6 accept~s par le chemin de fer, comme il est dit h l'article 19 ;

n) L'itin6raire rdclam6 et l'indication des gares oti doivent s'accomplir les operations
de douane ou d'accise, ainsi que les verifications exig6es par les autorit6s fiscales ou de
police et autres autorits administratives ;

o) La d~signation d'un mandataire conform~ment h l'article 15.
§ 7. - I1 n'est permis d'ins6rer dans la lettre de voiture d'autres ddclarations que si elles sont

prescrites par les lois et r~glements d'un Etat et ne sont pas contraires au pr6sent r~glement.
II est interdit de remplacer la lettre de voiture par d'autres pikces ou d'y ajouter d'autres docu-

ments que ceux que le present r~glement autorise. Toutefois, lorsque les lois et r~glements en vigueur
h la gare exp~ditrice le prescrivent, l'exp6diteur doit 6tablir, outre la lettre de voiture, une piece
destin6e h 6tre conserv6e par le chemin de fer pour lui servir de preuve du contrat de transport.

§ 8. - I1 est interdit de comprendre dans une m~me lettre de voiture des objets qui nepeuvent
6tre charges les uns avec les autres sans inconvdnients et sans infraction aux prescriptions des douanes,
de l'accise, des autorit6s fiscales, de police ou autres autorit6s administratives.

§ 9. - Les marchandises dont le chargement et le ddchargement incombent h l'exp6diteur et
au destinataire doivent 6tre accompagn6es de lettres de voiture distinctes, ne comprenant aucun
objet dont la manutention incombe au chemin de fer.

Des lettres de voiture distinctes doivent 6galement 6tre 6tablies pour les objets ddsign~s h
l'article 4.

§ IO. - Une m~me lettre de voiture ne peut comprendre que le chargement d'un seul wagon,
sauf pour les objets indivisibles exigeant plus d'un wagon. Toutefois, cette r~gle n'est pas applicable
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(e) A description of the goods consigned and their weight or, instead of the weight,
any similar particulars required by the special rules of the forwarding railway, and, where
the goods are in separate parcels, the number of these, the kind of packing and the number
and mark on each package ; and furthermore, in the case of goods loaded by the consignor,
the type, number and ownership marks of the wagon. A description of the goods must be
given. In the case of goods mentioned in Annex I, they must appear under the name
given them in that Annex ; those mentioned in the classification of goods or in the tariff
must be shown under the name given them in those documents, and the others under
their ordinary trade name.

Should the space on the way-bill reserved for particulars of the goods be insufficient,
such particulars should be given on sheets carefully attached to the way-bill and signed
by the consignor.

(/) An exact description of any accompanying documents required by the Customs,
excise, financial, police or other administrative authorities, which are attached to the
way-bill or which are stated to have been deposited in any given station.

(g) The name or the style of the firm of the consignor, with his signature and his
full address, and also, if he thinks it necessary, his telegraphic address and telephone
number. Should the laws and regulations in force in the station of despatch allow, the
signature may be printed, or replaced by the consignor's stamp. Only one person, firm or
company may be given on the way-bill as consignor.

The way-bill may also contain the following particulars
(h) Whether " to be left at the station till called for " or " to be delivered at

address given ", provided the latter method of delivery is applicable in the station of
destination (Article 16 § 2). Explosive substances, or substances liable to take fire
spontaneously (see Annex I) may not be consigned as goods " to be left till called for" ;

(i) A request for the application of certain tariffs, particularly special or exceptional
tariffs, as provided for in Article ii, § io and Article 34.

(k) The amount representing the value of the sender's interest in delivery, declared
in accordance with Article 35.

(1) The amount of the charges for which the consignor is responsible in accordance
with the provisions of Article 7.

(m) The charges to be paid on delivery, and cash advances made by the railway, as
laid down in Article 19.

(n) The route which the consignor desires to be followed and the stations at which
Customs or excise clearances are to take place, as well as any examination required by the
financial, police or other administrative authorities.

(o) The designation of an agent as laid down in Article 15.

7. - No other particulars may be given on the way-bill unless they are required by the laws
and regulations of a State and are not contrary to the present Regulations.

The way-bill may not be replaced by other papers, and documents other than those authorised
by the present Regulations may not be attached to it. Nevertheless, when the laws and regulations
in force at the station of despatch require, the consignor shall, besides making out the way-bill, also
make out a document for retention by the railway as a proof of the transport contract.

§ 8. - Articles which cannot be loaded together without inconvenience, and without a
breach of the regulations laid down by the Customs, excise, financial, police or other administrative
authorities, may not be entered on the same way-bill.

§ 9. - Goods for the loading and unloading of which the consignor or consignee are responsible
must be accompanied by separate way bills not including any article for the loading or unloading of
which the railway is responsible.

Separate way-bills must also be made out for the goods mentioned in Article 4.

§ Io. - A single way-bill can only cover a single wagon load save in the case of single and
non-divisible articles which require more than one wagon. Nevertheless, this rule shall not apply
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lorsque les prescriptions particulires au trafic dont il s'agit ou les tarifs h appliquer autorisent
pour la totalit6 du parcours l'exp~dition de plusieurs wagons avec la m6me lettre de voiture.

§ ii. - L'exp~diteur est autors6 h ins6rer au bas du verso de la lettre de voiture, mais A titre
de simple information pour le destinataire et sans qu'il en r6sulte ni obligation ni responsabilitd
pour le chemin de fer, les mentions suivantes

(( Envoi de N. )) ;
( Par ordre de N..))
((A la disposition de N.
( Pour 6tre r6exp6di6 h N. ,
((Assur6 aupr~s de N. ;
((Pour le navire N. );
((Provenant du navire N. s;
((Pour l'exportation h destination de N.)

Chacune de ces mentions doit s'appliquer h l'ensemble de l'expddition.

Article 7.

Responsabilitg pour les dnonciations de la lettre de voiture. Surtaxes. Mesures i prendre en cas de
surcharge.

§ i. - L'exp~diteur est responsable de l'exactitude des indications et ddclarations inscrites
par ses soins dans la lettre de voiture ; il supporte toutes les consdquences rsultant du fait que
ces d~clarations ou indications seraient irr6guli&res, inexactes, incompltes ou inscrites ailleurs
qu'h la place r~servde h chacune d'elles.

§ 2. - Le chemin de fer a toujours le droit de v6rifier si l'envoi rdpond aux 6nonciations
de la lettre de voiture. L'exp~diteur ou le destinataire doit tre invit6 h assister h la vrification,
lorsque celle-ci a lieu h la gare expdditrice ou k la gare destinataire. Si l'intfress6 ne se prdsente
pas ou si la vrification a lieu en cours de route et h d~faut d'autres prescriptions l6gales ou r~gle-
mentaires en vigueur dans le pays ofi la vrification a lieu, celle-ci doit se faire en presence de deux
t~moins 6trangers au chemin de fer. Si l'envoi ne r~pond pas aux 6nonciations de la lettre de voiture,
les frais occasionn6s par le vrification gr~vent la marchandise, h moins qu'ils n'aient 6t6 pay~s sur
place.

§ 3. - Les lois et r~glements de chaque Etat dterminent les conditions dans lesquelles le
chemin de fer a le droit ou est tenu de constater ou de contr6ler le poids de ]a marchandise ou le
nombre de colis, ainsi que la tare relle des wagons.

§ 4. - En cas de pesage des charges complktes sur un pont h bascule, le poids est d~termin6
en d~duisant du poids total du wagon charg6 la tare inscrite sur le wagon, h moins qu'une tare
diffdrente ne r~sulte d'un pesage sp6cial du wagon vide.

§ 5. - En cas, soit d'indication ou de d~claration irrdguli~re, inexacte ou incomplete pouvant
avoir pour consdquence de faire accepter des objets exclus du transport en vertu du 40 de 1'article
3, de faire bn~ficier l'envoi d'un prix de transport plus r~duit ou de faire 6chec h l'application
normale des tarifs, soit d'inobservation des mesures de s~curit6 prescrites dans l'annexe I, soit
de surcharge d'un wagon charg6 par l'exp~diteur, une surtaxe doit 6tre payee sans prejudice du
paiement compldmentaire de la difference des frais de transport et, s'il y a lieu, de toute indemnit6
pour le dommage 6ventuel, ainsi que des sanctions p~nales.

La surtaxe est dterminde aintsi qu'il suit :
a) En cas soit de declaration irr(guliere, inexacte ou incompl~te des marchandises

exclues du transport en vertu du 40 de l'article 3, ou des marchandises d~nomm~es h
l'annexe I, soit d'inobservation des mesures de s6curit6 prescrites dans cette annexe, la
surtaxe est la suivante
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when the special regulations for the traffic in question or the tariffs which have to be applied
authorise the despatch of several wagons over all the lines in question with a single way-bill.

§ ii. - The consignor may give at the bottom of the back of the way-bill, but merely as
information for the consignee, and without the railway incurring any obligation or responsibility
thereby, the following particulars

" Sent by N...N,
"By order of N...

At the disposal of ......
"To be re-consigned to ......

Insured with ...... "
For the ship ...... "

"Coming from the ship ......
For export to ...... "

These particulars, when given, must in all cases refer to the whole consignment.

Article 7.

Responsibility lor particulars on the way-bill. Extra charges. Measures to be taken in the case ol
overloading.

§ i. - The consignor shall be responsible for the accuracy of the particulars and declarations
entered by him in the way-bill ; he shall be liable for any consequences arising from the fact that
these declarations or particulars are irregular, incorrect or incomplete, or are noted in a place other
than that reserved for them.

§ 2. - The railway is entitled at any time to compare the contents of the consignment with
the particulars contained in the way-bill. The consignor or consignee must be asked to be present
at the examination whenever it takes place in the station of despatch or in the station of destination.
Should the person concerned not attend, or should the examination take place during the journey,
the examination shall, failing any other legal provisions or regulations in force in the country in
which it takes place, be carried out in the presence of two witnesses not connected with the railway.
Should the consignment not correspond with the particulars given in the way-bill, the cost
of examination shall be charged against the goods, unless it has been paid on the spot.

§ 3. - The laws and regulations in force in each State shall fix the conditions under which the
railway is entitled or obliged to verify or check the weight of the goods or the number of packages and
the actual tare of the wagons.

§ 4. - In cases in which complete loads are weighed on a weigh-bridge, the weight shall be
decided by deducting from the total weight of the wagon the tare marked thereon, unless special
weighing of the wagon when empty gives a different tare.

§ 5. - Should irregular, incorrect or incomplete particulars or declarations result in articles
excluded from transport under Article 3, No. 4, being accepted for transport, or cause the
consignment to have the advantage of a lower transport rate, or prevent the normal application of
tariffs, or should the measures of security laid down in Annex I not be observed, or a wagon loaded
by the consignor be overloaded, an extra charge must be paid. This payment shall be without
prejudice to any additional payment representing the difference between the transport rates, and,
if necessary, any compensation for possible damage, and penalties imposed by the courts.

Extra charges shall be fixed as follows :
(a) In the case of an irregular, incorrect or incomplete declaration in respect of

goods excluded from transport under Article 3, No. 4, or of the goods enumerated in Annex
I, or should the measures of security laid down in that Annex not be observed, the extra
charge shall be
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Pour les marchandises exclues du transport en vertu du 40 de l'article 3 15 fr.
Pour les marchandises Classe I, groupe i a) ... ............ ... 15

ddnommees a Classe I, groupes i b), i c) et i d) ..... . . ,
l'annexe I Classe I, groupe i e), et classes II et III. 5IClasses IV, V et VI .. .. .. .. . . . I

par kg. de poids brut du colis entier.
Si les prescriptions en vigueur pour le trafic int6rieur du chemin de fer sur lequel

la contravention a 6t6 ddcouverte pr6voient des surtaxes moins levdes, ce sont ces derni&res
qui sont per~ues.

b) En cas de ddnomination indiquant d'une mani~re irr6guli6re, inexacte ou incomplete
la nature d'une expedition comprenant des marchandises autres que celles prevues sous
la lettre a) du pr6sent paragraphe, la surtaxe est 6gale au double de la diff6rence entre
le prix de transport depuis le point de d6part jusqu'au point de destination rdguli~rement
applicable avec la ddnomination irrdguli~re, inexacte ou incomplete, et celui qui aurait
dfi tre per~u, si la ddnomination avait 6t6 rdguli~re, exacte ou compl6te.

Cette surtaxe ne peut 6tre infdrieure h un franc, m~me s'il n'y a pas de difference
de prix. Si les prescriptions en vigueur pour le trafic intdrieur du chemin de fer sur lequel
la contravention a 6t6 d6couverte prdvoient un minimum moins 6lev6, c'est ce dernier
qui est appliqu6.

c) En cas d'indication d'un poids infdrieur au poids rdel, la surtaxe est 6gale au double
de la diffdrence entre le prix de transport du poids ddclard et celui du poids constat6,
depuis la gare expdditrice jusqu'h la gare destinataire.

d) En cas de surcharge d'un wagon charg6 par l'expdditeur, la surtaxe est 6gale
h six fois le prix applicable au transport, entre la gare expdditrice et la gare destinataire,
du poids en excddent sur la limite de charge. I1 y a surcharge quand la charge d'un
wagon d6passe la limite de charge ddfinie de la mani~re suivante :

Lorsqu'un wagon ne porte qu'une seule inscription relative au poids du chargement
qu'il peut recevoir, celle-ci est considdre comme indiquant la charge normale; la limite
de charge est alors 6gale h cette charge normale augmentde de cinq pour cent.

Lorsqu'un wagon porte deux inscriptions, celle qui indique le tonnage le plus faible
d6termine la charge normale ; celle qui indique le tonnage le plus 6lev6 d6termine la limite
de charge.

e) S'il y a, pour un wnme wagon, indication d'un poids infdrieur au poids rdel et
surcharge, les surtaxes relatives h ces deux infractions sont perques cumulativement.

§ 6. - Les surtaxes h percevoir conform6ment an § 5 ci-dessus, gr&vent la marchandise
transportde, quel que soit le lieu oii ont 6t6 constat6s les faits qui les justifient.

Si la valeur de la marchandise ne couvre pas le montant des surtaxes ou si le destinataire
refuse la marchandise, le surplus de la crdance rdsultant des surtaxes doit 6tre pay6 par l'exp6diteur.

§ 7. - La surtaxe n'est pas due :
a) En cas d'indication inexacte du poid , lorsque le pesage par le chemin de fer

est obligatoire d'apr~s les r~gles en vigueur h la gare expdditrice ;
b) En cas d'indication inexacte du poids ou en cas de surcharge, si l'expdditeur

a demand6 dans la lettre de voiture que le pesage soit fait par le chemin de fer ;
c) En cas de surcharge occasionnde, an cours de transport, par des influences atmos-

phdriques, si l'exp6diteur prouve qu'il s'est conform6, en chargeant le wagon, aux
prescriptions en vigueur ht la gare expdditrice ;

d) En cas d'augmentation de poids survenue pendant le transport, sans qu'il y ait
surcharge, si l'exp6diteur prouve que cette augmentation est due h des circonstances
atmosph6riques.

§ 8. - Quand la surcharge d'un wagon est constatde par la gare exp6ditrice ou par une gare
intermddiaire, l'excddent de charge peut tre retird du wagon, mime s'il n'y a pas lieu de percevoir
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In the case of goods excluded from transport under Article 3, No. 4 15 francs.

In the case of Class I, group ia ... .......... .. 15 ))

g e I, groups ib, ic and Id ..... . ....goods enumerated I, group ie, and Classes II and III 5 ,in Annex I... Classes IV, V and VI ... .......... 
per kg. gross weight of the whole package.

Should the regulations in force in respect of internal traffic on the railway on which
the offence has been discovered provide for lower extra charges, the latter shall be levied.

(b) If a consignment including goods other than those covered by (a) of the present
paragraph is irregularly, incorrectly or incompletely described, the extra charge shall be
double the difference between the cost of carriage from the station of despatch to the station
of destination regularly applicable to the consignment irregularly, incorrectly or
incompletely described and that which should have been imposed if the description had
been regular, correct and complete.

This extra charge shall not be less than one franc, even if there is no difference in price.
Should the regulations in force for internal traffic on the railway on which the offence is
discovered provide for a lower minimum, the latter shall be applied.

(c) If a weight less than the real weight is shown, the extra charge shall be double the
difference between the cost of carriage for the weight actually declared and that for the
weight found to be correct, from the station of despatch to the station of destination.

(d) Should a wagon loaded by the consignor be overloaded, the extra charge shall
be six times the costs of carriage, between the station of despatch and the station
of destination, of the excess weight over the limit to which the wagon may be loaded. A
waggon shall be regarded as overloaded when its load exceeds the maximum load as
hereinafter defined :

When a wagon only bears a single inscription stating the load it can take, this shall be
regarded as indicating the normal load ; the limit to which the wagon may be loaded shall
then be regarded as this normal load, plus 5 %.

When a wagon bears two inscriptions, that indicating the lower tonnage shall be
regarded as the normal load and that indicating the higher tonnage shall be regarded as
giving the limit to which the wagon may be loaded.

(e) If, in the case of the same wagon, the weight given is less than the real weight,
and the wagon has been overloaded, the extra charges for these two offences shall both be
levied at the same time.

§ 6. - The extra charges to be levied under § 5 above shall be chargeable against the goods
carried, whatever be the place at which the facts justifying those extra charges were discovered.

Should the value of the goods not cover the amount of the extra charges, or should the consignee
refuse the goods, the consignor shall pay the difference.

§ 7. - Extra charges shall not be levied :
(a) In the case of inaccurate indication of weight, should weighing by the railway

be compulsory under the regulations in force in the station of despatch ;
(b) In the case of incorrect indication of weight or overloading, should the consignor

have asked on the way-bill that the railway should weigh the consignment.
(c) In the case of overload occasioned during the journey by atmospheric influences,

should the consignor prove that, when loading the wagon, he complied with the regulations
in force in the station of despatch.

(d) In the case of an increase of weight occuring during the journey, without there
having been overloading, should the consignor prove that this increase was due to
atmospheric circumstances.

§ 8. - Should it be found at the station of despatch or at an intermediate station that a
wagon has been overloaded, the load in excess may be taken out of the wagon, even if an extra charge
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une surtaxe. L'exp~diteur est, s'il y a lieu, invit6 sans retard par l'interm6diaire de la gare
exp6ditrice h faire connaitre comment il entend diposer de l'exc~dent de charge.

La surcharge est taxde, pour le parcours effectu6, d'apr6s le prix de transport appliqu6 au
chargement principal, avec la surtaxe pr6vue au § 5 ci-dessus, s'il y a lieu ; en cas de d6chargement,
les frais de cette operation sont per~us d'apr6s le tarif des frais accessoires du chemin de fer qui
l'effectue.

Si l'expgditeur prescrit de renvoyer ou de rdexpddier la surcharge, elle est trait6e comme un
envoi isolM.

Article 8.

Conclusion du contrat de transport. Duplicata de la lettre de voiture.

§ i. - Le contrat de transport est conclu d&s que la gare exp4ditrice a accept6 au transport
la marchandise avec la lettre de voiture. La gare exp6ditrice constate l'acceptation en apposant
sur la lettre de voiture son timbre portant la date de i'acceptation.

§ 2. - L'apposition du timbre doit avoir lieu imm6diatement "apr~s la remise de la totalit6
de l'envoi faisant l'objet de la lettre de voiture et le paiement des frais que l'exp~diteur prend &
sa charge. Cette apposition doit avoir lieu en presence de l'expdditeur si ce dernier le demande.

§ 3. - Apr~s l'apposition du timbre, la lettre de voiture fait preuve du contrat de transport.
§ 4. - Toutefois, en ce qui concerne les marchandises dont le chargement incombe h l'exp6-

diteur en vertu des prescriptions des tarifs ou des conventions pass~es avec lui, lorsque de telles
conventions sont autoris6es h la gare exp~ditrice, les 6nonciations de la lettre de voiture relatives
soit au poids, soit au nombre des colis, ne font preuve contre le chemin de fer que si la v6rification
de ce poids et du nombre des colis a 6t6 faite par le chemin de fer et constat~e sur la lettre de voiture.

§ 5. - Le chemin de fer est tenu de certifier la r6ception de la marchandise et la date de l'accep-
tation au transport sur le duplicata de ]a lettre de voiture qui doit lui tre prdsent6 par 1'exp6diteur
en m~me temps que la lettre de voiture.

Ce duplicata n'a la valeur ni de la lettre de voiture accompagnant l'envoi, ni d'un connaissement.

Article 9.

Bases pour le calcul des prix de transports. Taris et itindraires.

§ i. - Les prix de transport et les frais accessoires sont calculds conform6ment aux tarifs
l6galement en vigueur et dfiment publi6s. Ces tarifs doivent contenir toutes les indications n6ces-
saires pour le calcul des prix de transport et des frais accessoires et spdcifier, le cas 6chdant, les
conditions dans lesquelles il sera tenu compte du change.

§ 2. - Les tarifs doivent faire connaitre toutes les conditions spdciales aux divers transports,
et notamment la vitesse h laquelle ils s'appliquent. Si, pour toutes les marchandises ou pour certaines
d'entre elles, ou pour certains parcours, un chemin de fer a une tarification ne comportant qu'une
seule vitesse, cette tarification peut 6tre appliqude aux transports effectu6s tant avec lettre de voiture
de petite vitesse qu'avec lettre de voiture de grande vitesse, sous les conditions de dMlai de livraison
qui r~sultent pour chacune de ces lettres de voiture des dispositions des articles 6, § 4, et Ii.

Les tarifs doivent 6tre appliques h tous les intdress~s d'une mani~re uniforme. Leurs conditions
sont valables pourvu qu'elles ne soient pas contraires au pr6sent r~glement ; sinon, elles sont consi-
ddrdes comme nulles et non avenues.

§ 3. - a) Si l'exp~diteur a prescrit sur la lettre de voiture l'itin6raire h suivre, les frais de
transport sont calculhs par cet itindraire.

La dTsignation des gares ohi doivent s'effectuer les formalitds exig~es par les douanes, l'accise,
les autorit6s fiscales ou de police et autres autoritds administratives 6quivaut h une prescription
d'itin6raire.
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is not due. The consignor shall in such cases be requested without delay, through the station of
despatch, to notify how he desires the goods unloaded to be dealt with.

The extra overloading charge shall be levied for the journey or part of the journey actually
effected according to the transport rates applicable to the main load, with the extra charge provided
for in § 5 above, if necessary. If the goods have to be unloaded, the cost of that operation shall
be charged according to the supplementary expenditure tariff of the railway unloading.

Should the consignor ask that the load in excess be returned or reconsigned, it shall be regarded
as a separate consignment.

Article 8.

Conclusion of the transport contract. Duplicate of the way-bill.

§ i. - The transport contract is concluded as soon as the goods are accepted for transport
with the way-bill by the station of despatch. Acceptance is certified by the official stamp of the
forwarding office being affixed to the way-bill with the date of acceptance.

§ 2. - The way-bill must be stamped as soon as all the goods described in the way-bill are
handed over for transport and the charges for which the consignor iF responsible are paid. Should
he so request, the way-bill must be stamped in the presence of the consignor.

§ 3. - The way-bill when stamped serves as proof of the transport contract.
§ 4. - Nevertheless, in respect of goods to be loaded by the consignor under the tariff

regulations or in accordance with agreements concluded witb him, when such agreements are
allowed at the station of despatch, the particulars given in the way-bill of the weight and number
of packages is no evidence as against the railway, unless the goods have been re-weighed or recounted
on behalf ol the railway and the fact stated on the way-bill.

§ 5. - The railway is bound to certify receipt of the goods, giving the date of acceptance
for transport, on the duplicate of the way-bill submitted to it by the consignor at the same time
as the way-bill.

This duplicate is not of equal importance with the original way-bill, nor has it the force of a
bill of lading (carriage note).

Article 9.

Basis on which transport rates are calculated. Tariffs and routes.

§ i. - The cost of transport and accessory costs are to be calculated according to the tariffs
legally in force and duly published. These tariffs must contain all information necessary for the
purpose of calculating cost of carriage and accessory costs and, if necessary, specify the conditions
under which account shall be taken of the rate of exchange.

§ 2. - The tariffs shall give information as to the speed of the traffic in question (i. e., fast
or ordinary freight - grande or petite vitesse) and as to special conditions applying to each category
of goods carried. Should one railway only have a single tariff applicable to transport of a certain
kind, in respect of certain goods or applicable over certain lines, that tariff shall be applied to all
shipments whatsoever, whether carried as fast or ordinary freight (grande or petite vitesse). The
periods of time allowed for delivery under Article 6, § 4 and Article ii of the present Regulations
shall be applied according to the speed at which the goods are carried.

Tariffs must be applied in a uniform manner. The conditions laid down therein shall be valid
in so far as they are not contrary to the present Regulations. Otherwise, they shall be regarded
as null and void.

§ 3. - (a) If the consignor has indicated on the way-bill that a certain route is to be
followed, the cost of transport shall be calculated according to that route.

Designation of the stations at which the formalities required by the Customs, excise, financial,
police or other administrative authorities are to be complied with shall be equivalent to laying
down a given route.
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b) Si 1'exp6diteur a prescrit dans la lettre de voiture senlement les tarifs h appliquer, le chemin
de fer applique ces tarifs, en tant que la prescription suffit h determiner les gares entre lesquelles
les tarifs revendiqu6s devront 6tre appliqu6s. Le chemin de fer choisit parmi les itindraires sur lesquels
ces tarifs sont valables au jour de la conclusion du contrat de transport l'itindraire qui lui parait
le plus avantageux pour l'expdditeur.

c) Si l'expdditeur a prescrit dans la lettre de voiture le paiement h l'avance du port jusqu'h
une station interm6diaire, dans les conditions pr6ves l'article 17, § i, le chemin de fer choisit
parmi les itin6raires qui passent par ladite station intermddiaire celui qui lui parait le plus avan-
tageux pour l'expdditeur. Les frais de transport sont calculs pour l'itin6raire choisi par le chemin
de fer.

d) Si, dans les cas prdvus dans les lettres a) et c) ci-dessus, il existe un tarif international
entre la gare exp6ditrice et la gare destinataire sur l'itindraire revendiqu6 sous la lettre a) ou entre
la gare exp6ditrice et celle indiqude sous la lettre c), ce tarif est appliqu6, pourvu qu'au moment
de 1'expddition, son application ne soit pas subordonnde h des conditions qui ne seraient pas remplies.

e) Si les indications donndes par l'expdditeur ne suffisent pas h d6terminer compltement
l'itindraire ou les tarifs, ou si certaines de ces indications sont incompatibles, le chemin de fer choisie
l'itindraire ou les tarifs qui lui paraissent les plus avantageux pour l'expdditeur. I1 se conforme
toujours aux indications de la lettre de voiture en ce qui concerne les gares visdes sons la lettre.
a), alinda 2, et, autant que possible, aux autres prescriptions de 1'exp6diteur.

Toutefois, s'il existe un tarif direct international entre la gare exp6ditrice et la gare destina-
taire, ce tarif est appliqu pourvu que l'itindraire qu'il d6termine observe, le cas 6chdant, les
prescriptions de la lettre de voiture concernant les gares visdes sous la lettre a), alinda 2, et que
son application ne soit pas subordonn6e h d 'autres conditions qui ne seraient pas remplies.

f) Dans tous les cas pr6vus ci-dessus, les ddlais sont calculds par l'itindraire revendiqu6 par
1'expdditeur ou choisi par le chemin de fer.

g) Le chemin de fer ne pent, hors les cas visds h l'article 5, § 5, et k l'article 23, § x, effectuer
le transport par une autre voie que l'itin6raire indiqu par 1'exp6diteur qu'h la condition :

Io Que les frais de transport et les d6lais de livraison ne seront pas supdrieurs aux
frais et ddlais calculds par l'itin.raire que l'expdditeur avait indiqus ;

20 Que les formalitds exig6es par les douanes, l'accise, les autoritds fiscales on de police
et autres autorit6s administratives auront toujours lieu aux stations ddsigndes par
l'exp6diteur.

L'expdditeur est avis6 que le transport a lieu par une voie autre que celle qu'il a prescrite.

h) Dans les cas vis6s aux points b), c) et e) (alin6a i) du present paragraphe, le chemin de fer
n'est responsable d'un dommage rdsultant du choix de l'itin6raire ou des tarifs qu'en cas de dol
on de faute lourde.

§ 4. - I1 n'est perqu au profit des chemins de fer, en sus des taxes de transport et des divers
frais accessoires prdvus par les tarifs, aucune somme autre que les ddpenses faites par eux, telles
que droits de sortie ou d'entrde, frais de camionnage d'une gare h l'autre non indiqus par le tarif,
frais de rdparations h l'emballage extdrieur ou intdrieur des marchandises n6cessaires pour en assurer
la conservation et autres ddpenses analogues. Ces ddpenses doivent tre dfiment constatdes et
ddcomptdes h part sur la lettre de voiture, h laquelle les pices justificatives doivent 6tre jointes.
Quand le paiement de ces ddpenses incombe h l'exp6diteur, les pices justificatives ne sont pas livrdes
au destinataire avec la lettre de voiture, mais elles sont remises h l'expdditeur avec le compte des
frais, comme il est dit h l'article 17.

Article io.
Interdiction de traitds particuliers.

Tout trait6 particulier qui aurait pour effet d'accorder h un ou plusieurs exp6diteurs une
reduction sur les prix des tarifs est formellement interdit et nul de plein droit.
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(b) If the consignor has only stated in the way-bill what tariffs are to be applied, the railway
shall apply those tariffs in so far as this information is sufficient for determining the stations between
which the tariffs claimed are to be applied. The railway shall choose from among the various
routes on which these tariffs are in force on the day of the conclusion of the transport contract
that route which appears to it to be most advantageous for the consignor.

(c) Should the consignor have stated on the way-bill that carriage charges shall be paid
in advance as far as an intermediate station under the conditions laid down in Article 17, § I,
the railway shall choose from among the routes passing through the said intermediate station
that which appears to it to be the most advantageous for the consignor. Carriage charges shall be
calculated as for the route chosen by the railway.

(d) If, under the circumstances provided for in (a) and (c) above, there is an international
tariff between the station of despatch and the station of destination over the route requested as
under (a), or between the station of despatch and that referred to under (c), that tariff shall be
applied, provided that at the moment of despatch there are no insurmountable difficulties in the
way.

(e) Should the particulars given by the consignor be insufficient for a complete decision
as to route and tariffs, or should they be contradictory, the railway shall choose the route or the
tariffs which appear to it to be the most advantageous for the consignor. The railway shall in
every case comply with the indications given on the way-bill in respect of the stations referred
to under (a), § 2, and as far as possible with the other instructions given by the consignor.

Nevertheless, if there is a through international tariff between the station of despatch and the
station of destination, that tariff shall be applied, provided that the route which it lays down
complies, when necessary, with the instructions on the way-bill with regard to the stations referred
to under (a), § 2, and that its application shall not meet with insurmountable difficulties.

(/) Under all the cases referred to above, time-limits for delivery are reckoned in accordance
with the route, requested by the consignor or chosen by the railway.

(g) A railway may only carry the goods by a route other than that indicated by the consignor,
in the cases referred to in Article 5, § 5 and Article 23, § r, provided :

(i) That the carriage charges and the time allowed for delivery do not exceed the
charges and time allowed as calculated for the route which the consignor had indicated ;

(2) That the formalities required by the Customs, excise, financial, police and other
administrative authorities are invariably completed at the stations mentioned by the
consignor.

The consignor shall be notified in all cases when the goods are carried over a route other than
that which he indicated.

(A) In the cases referred to in (b), (c) and (e) (§ I) of this section, the railway shall only
be responsible for damage resulting from choice of the route or tariffs in the case of wilful default
or gross negligence.

§ 4. - No sum shall be levied on behalf of the railways, over and above the carriage charges
and the various accessory costs provided for in the tariffs, other than expenditure incurred by the
railways, such as export and import duties, cost of cartage from one station to another when not
provided for in the tariff, expenditure on repairs to external or internal packing of goods nec ssary
to preserve them and other analogous expenditure. Such expenditure must be duly certified and
charged separately on the way-bill, to which the documents proving it must be attached. When
the consignor is liable for payment of such expenditure, the documents proving the same shall
not be handed over to the consignee with the way-bill, but shall be forwarded to the consignor
with an account of the expenditure incurred as stated in Article 17.

Article IO.
Prohibition ol private agreements.

Any private agreement by which a reduction in rates is purported to be given to one or more
consignors of goods contrary to the tariffs is forbidden and null and void.
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Toutefois, sont autoris6es les r6ductions de prix dfiment publi~es et 6galement accessibles
h tous aux mmes conditions, ainsi que celles qui sont accord6es soit pour le service du chemin
de fer, soit pour le service des administrations publiques, soit au profit d'oeuvres de bienfaisance.

Article ii.

Dilais de livraison.

§ i. - Les d~lais de livraison ne doivent pas d~passer les maxima suivants:

a) Pour la grande vitesse :
io D6lai d'exp~dition ......................... i jour
20 D6lai de transport, par fraction indivisible de 250 kilom~tres

de distances d'application des tarifs .. ...... . i jour
b) Pour la petite vitesse :
io D61lai d'exp~dition .......... ........... 2 Joars
20 D61lai de transport, par fraction indivisible de 250 kilo-

mtres de distances d'application des tarifs . . .. 2 jours.

§ 2. - Lorsque l'envoi emprunte plusieurs r~seaux relies par rails, le d6lai de transport est
calcul6 sur la distance totale entre ]a gare exp~ditrice et la gare destinataire ; le d~lai d'exp~dition
n'est compt6 qu'une seule fois, quel que soit le nombre des r~seaux emprunt6s.

§ 3. - Les lois et r~glements de chaque Etat ddterminent dans quelle mesure les chemins de
fer soumis h leur autorit6 ont la facult6 de fixer des d6lais supplmentaires dans les cas suivants

a) Pour les transports qui empruntent :
Soit la mer ou les voies navigables int6rieures par bac ou par bateau;
Soit une route ne comportant pas de voies ferrde;
Soit certains raccordements reliant deux lignes d'un m~me r6seau ou de rseaux

diff~rents;
Soit une ligne secondaire;
Soit une ligne dont les rails n'ont pas l'cartement normal;

b) A l'occasion de circonstances extraordianires de nature h dterminer
Soit un ddveloppement anormal du trafic;
Soit des difficults anormales pour l'exploitation.

Les d~lais suppl~mentaires doivent dans tous les cas 6tre fixes en jours.

§ 4. - Les ddlais supplmentaires motiv6s par les circonstances mentionndes sous la lettre
a) du § 3 ci-dessus doivent figurer dans les tarifs.

Les d~lais supplkmentaires privus sous la lettre b) du § 3 doivent 6tre publids et ne peuvent
entrer en vigueur avant leur publication.

§ 5. - Le d~lai de livraison prend cours h partir de l'heure de minuit apr~s l'acceptation au
transport de la marchandise, prdvue h l'article 8, § i.

§ 6. - Le ddlai est observ6 si, avant son expiration, la marchandise est remise ou son arriv~e
notifi6e soit au destinataire, soit h la personne autorisie h la recevoir en vertu des r~glements du
chemin de fer qui doit effectuer la livraison. Les lois et r6glements de chaque Etat d~terminent
les formes dans lesquelles la remise de la lettre d'avis est constatde. Pour les envois qui ne sont pas
livr~s h domicile par le chemin de fer et qui ne doivent pas faire l'objet d'un avis d'arriv6e, le d6lai
de livraison est observ6 si, avant son expiration, la marchandise est h la disposition du destinataire,
ht la gare destinataire.

No 1529



1927 League of Nations - Treaty Series. 293

Nevertheless, reductions in rates are permissible if they are duly published and equally accessible
to all under the same conditions, and this also applies to those granted either for the railway
service or for the service of public administrations, or for charitable organisations.

Article ii.

Time allowed lor delivery.

§ i. - The time allowed for delivery shall not exceed the following

(a) In the case of fast freight (grande vitesse) :
(i) Time allowed for despatch .... .. ........... . .... i day.
(2) Time allowed for transport for every 250 kilometres of distance

to which the tariffs apply, or for part of such distance . . I day.
(b) In the case of ordinary freight (petite vitesse) :

(i) Time allowed for despatch .... ... ................ 2 days.
(2) Time allowed for transport for every 250 kilometres of distance

to which the tariffs apply, or for part of such distance . . . 2 days.

§ 2. - When the consignment is carried over several railway systems directly connected
with each other, the time allowed for transport is calculated on the total distance between the
station of despatch and the station of destination. The time allowed for despatch is only counted
once, whatever be the number of railway systems over which the consignment passes.

§ 3. - The laws and regulations of each State shall determine to what extent the railway
* administrations under its authority are allowed to provide for additional periods of time in the
following cases :

(a) In the case of consignments carried
Either by sea or over navigable inland waterways by ferry or boat,
or by means of communication by land other than railways,
or over certain junction lines connecting two lines of the same railway system

or of different systems,
or over a secondary (or local) line,
or over a line which is not of standard gauge

(b) In the case of exceptional circumstances causing
Either an exceptional increase of traffic,
or exceptional difficulties in railway working.

The additional time allowed must in all cases be stated in terms of twenty-four hours.

§ 4. - The additional periods allowed in view of the circumstances mentioned under (a)-
of § 3 above must be shown in the tariffs.

The additional periods provided for under (b) of § 3 must be published and may not come into
force before being so published.

§ 5. - The time allowed for delivery begins as from midnight of the day on which the goods
are accepted for transport as laid down under Article 8, § I.

§ 6. - The time allowed shall not have been exceeded if, before its expiry, the goods have
been handed over or their arrival notified either to the consignee or to the person authorised to
receive them under the regulations of the railway responsible for delivery. The laws and
regulations of each State shall decide as to how service of notice is to be proved.

In the case of consignments not to be delivered at the address of consignee by the railway
and in respect of which no notice of arrival has to be given, the time allowed for delivery shall
not have been exceeded if, before its expiry, the goods were placed at the disposal of the consignee
in the station of destination.
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§ . - Les dlais de livraison cessent de courir pendant tout le s6jour qu'entraine 1'accomplisse-

mert des formalit~s exigees par les douanes, l'accise, les autorit~s fiscales ou de police et autres
autorit6s administratives, ainsi que pendant toute interruption du trafic emp~chant temporai-
rement de commencer ou de continuer le transport et ne resultant pas d'une faute imputable au
chemin de fer.
r, Les d~lais cessent dgalement de courir pendant l'ex~cution des operations pr6vues aux §§ 2
et 3 de l'article 7 et pendant la dur6e d'un arr8t cause par une modification du contrat de transport
ordonn~e par 1'expditeur en vertu de 1'article 21.

En outre, pour le transport des animaux vivants, les d~lais de livraison cessent de courir pendant
la dur~e :

a) Du s~jour de ces animaux dans les gares-abreuvoirs;
b) Des arr~ts r~sultant d'une mesure de police
c) De la visite v~trinaire.

§ 8. - Pour les envois en petite vitesse, les d6lais de livraison cessent de courir les dimanches
et jours f~ri~s l6gaux.
v- Pour Jes envois en grande vitesse, lorsque le jour qui suit celui de l'acceptation au transport
est un dimanche ou un jour f~ri6 l6gal, le d6lai commence h courir un jour plus tard. De m~me,
lorsque le dernier jour du d~lai de livraison est un dimanche ou un jour f6ri6 l6gal, le d~lai n'expire
que le lendemain.

Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent pas aux envois de grande vitesse pour lesquels
les gares sont ouvertes, soit dans le pays exp6diteur, soit dans le pays destinataire, les dimanches
et jours f6ri6s.

§ 9. - Lorsque dans un Etat les lois ou les r6glements 6dictent l'interruption totale ou
partielle du transport en grande vitesse des marchandises le dimanche et certains jours f~ris
lgaux, les d~lais de livraison sont augment~s en cons6quence.

§ io. - Lorsque, d'apr~s les lois et r~glements d'un Etat, il peut 6tre cr66 des tarifs sp~ciaux
ou exceptionnels h prix r~duits et h d6lais allong6s, les chemins de fer de cet Etat peuvent aussi
appliquer ces tarifs h d6lais allong6s dans le trafic international.

Article 12.
Etat de la marchandise. Emballage.

§ i. - Lorsque le chemin de fer accepte an transport une marchandise pr6sentant des signes
manifestes d'avarie, il peut exiger que l'6tat de cette marchandise fasse l'objet d'une mention
sp~ciale sur la lettre de voiture.

§ 2. - Lorsque la nature de la marchandise exige un emballage, l'exp6diteur doit l'emballer
de telle sorte qu'elle soit pr6serv6e de perte totale ou partielle et d'avarie en cours de transport,
-et ne risque pas de porter dommage aux personnes, au mat6riel ou aux autres marchandises.

L'emballage doit d'ailleurs, 6tre conforme aux prescriptions des tarifs et r~glements du chemin
de fer exp6diteur.

§ 3. - Si l'exp~diteur ne s'est pas conform6 aux prescriptions du paragraphe 2, le chemin de
ferpeut, soit refuser l'envoi, soit exiger que l'exp~diteur reconnaisse, sur la lettre de voiture, l'absence
ou l'6tat d6fectueux de l'emballage, en donnant une description exacte de celui-ci.

§ 4. - L'exp6diteur est responsable des cons6quences de l'absence d'emballage, ou de son
6tat d~fectueux ainsi reconnus sur la lettre de voiture, de m~me que des vices non apparents de
l'emballage. Tous les dommages qui en r6sultent sont h la charge de 1'expdditeur qui, le cas 6chdant,
doit indemniser le chemin de fer du prejudice qu'il aurait subi. L'exp6diteur est aussi responsable
des d6fectuosit6s apparentes de l'emballage non reconnues sur la lettre de voiture, si la preuve
de ces d6fectuosit6s est faite par le chemin de fer.
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§ 7. - The time occupied in completing the formalities required by the Customs, excise,
financial, police and other administrative authorities, and any interruption of traffic temporarily
preventing the commencement or continuance of transport of goods and not due to the fault of
the railway shall not be included in the time allowed for delivery.

Time occupied in carrying out the operations provided for in § § 2 and 3 of Article 7 or during
delay caused by an alteration in the transport contract ordered by the consignor under Article 21
shall also not be included in the periods allowed.

Furthermore, in the case of transport of live animals, the time allowed for delivery shall not
include :

(a) The period during which these animals are in stations where they are watered;
(b) Delays caused by administrative measures;
(c) Time taken by the veterinary inspection.

§ 8. - In the case of goods sent by ordinary freight (petite vitesse), Sundays and statutory
public holidays shall not be included in the time allowed for delivery.

In the case of goods sent by fast freight (grande vitesse), if the day which follows that on which
the goods are accepted for transport is a Sunday or a statutory public holiday, the period allowed
shall begin to run one day later. Likewise, if the last day of the period allowed for delivery is a
Sunday or a statutory public holiday, the period shall only expire on the following day.
Nevertheless, this shall not apply to consignments sent by fast freight (grande vitesse), when
stations are open and available for them on Sundays and holidays in the country from or to which
they are consigned.

§ 9. - If the laws and regulations in any State provide for total or partial interruption of
fast freight (grande vitesse) transport of goods on Sundays and on certain statutory public holidays,
the time allowed for delivery shall be increased accordingly.

§ io. - When the laws and regulations of a State permit the establishment of special or
exceptional tariffs at reduced rates and with extended periods, the railway administrations of
that State may also apply the said tariffs in international traffic with extended periods.

Article 12.
Condition of goods. Packing.

§ i. - When the railway accepts goods for transport which show obvious signs of damage,
it may require the condition of the goods to be specially mentioned on the way-bill.

§ 2. - Where the nature of the goods requires that they should be packed, the consignor
shall pack them in such a way that during carriage they are protected from total or partial loss
or injury, and that there is no risk of their causing any damage to persons, rolling stock or other
goods.

The packing must also be in accordance with the provisions of the tariffs and regulations
of the despatching railway.

§ 3. - If the consignor does not comply with the provisions of § 2, the railway may either
refuse to accept the goods or require the consignor to acknowledge on the way-bill the absence
of packing or the unsatisfactory condition of the packing, giving an exact description of the latter.

§ 4. - The consignor shall be responsible for any consequences resulting from absence of
packing or unsatisfactory condition of the same as thus entered on the way-bill, and also for such
defects in the packing as are not externally visible. All loss resulting therefrom must be made
good by the consignor who, if necessary, must compensate the railway for any loss it may thus
have suffered.

The consignor shall also be responsible for defects in packing externally visible and not noted
on the way-bill, should the railway administration prove that such defects existed.
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§ 5. - Lorsqu'un exp~diteur a l'habitude d'exp~dier, de la m~me gare, des marchandises
de m~me nature ncessitant un emballage, et de les remettre, soit sans emballage, soit sous le
m~me emballage d6fectueux, il peut se dispenser de satisfaire pour chaque expedition aux prescrip-
tions du § 3, en d~posant dans cette gare une d6clararion g6n6rale conforme au module constituant
1'annexe III au pr6sent r6glement. Dans ce cas, la lettre de voiture doit contertir mention de la
d~claration g~n~rale remise h la gare exp~ditrice.

§ 6. - Sauf exception express6ment pr6vue dans les tarifs, 1'exp6diteur est tenu de munir
les colis de detail (charges incomplktes) de marques ext~rieures claires et ind~l6biles, ne permettant
aucune confusion et concordant parfaitement avec celles qui sont indiqu6es sur la lettre de voiture.
I1 est tenu, en outre, d'apposer sur chaque colis de d6tail une 6tiquette indiquant en caract~res
ind6l~biles la gare destinataire. Le nrom et l'adresse du destinataire doivent 6tre 6galement inscrits,
si cela est prescrit par le r~glement applicable au chemin de fer exp6diteur, soit a d~couvert, soit
sous un repli de l'6tiquette qui ne serait ouvert qu'h d~faut de la lettre de voiture.

Les anciennes inscriptions ou 6tiquettes doivent tre oblit~r~es ou enlev~es par l'exp6diteur.

§ 7. - Sauf exception express6ment pr6vue dars les tarifs, ne sont pas transport~s autrement
que par wagons complets les objets fragiles (tels que la verrerie, la procelaine, la poterie), les objets
qui s'6parpillent dans les wagons (tels que les noix, les fruits, les fourrages, les pierres), ainsi que les
marchandises qui pourraient salir ou d~t~riorer les autres colis (telles que le charbon, la chaux,
la cendre, les terres ordinaires, les terres h couleur), h moins que ces marchandises ne soient emball~es
ou ficel~es de telles sorte qu'elles ne puissent se briser, se perdre, salir ou d~t~riorer d'autres colis.

Article 13.

Pices ei journir pour l'accomplissement des /ormalitis exigies par les douanes, l'accise, les autoritis
fiscales, de police et autres autoritis administratives, fermeture douanidre.

§ i. - L'expdditeur est tenu de joindre h la lettre de voiture les pi~ces qui sont n6cessaires
l 'accomplissement des formalit6s h remplir, avant la livraison de la marchandise au destinataire,

vis-h-vis des douanes, de L'accise, des autoritds fiscales ou de police et autres autoritds adminis-
tratives. Ces pices doivent concerner uniquement les marchandises faisant l'objet d'une m~me
lettre de voiture, h moirs que les prescriptions administratives ou les tarifs n'en disposent
autrement.

Lorsque les pices de ce genre ne peuvent 6tre jointes h la lettre de voiture parce qu elles sont
ddposdes h une gare fronti~re, ]a lettre de voiture doit contenir l'indication prdcises de l'endroit
oi elles sont ddpos6es.

§ 2. - Le chemin de fer n'est pas tenu d'examiner si les pi~ces fournies sont exactes et
suffisantes.

L'exp~diteur est responsable envers le chemin de fer de tous dommages qui pourraient r6sulter
de l'absence, de l'insuffisance ou de l'irrdgularit6 de ces pikes, sauf le cas de faute de la part du chemin
de fer.

Le chemin de fer est responsable, conformdment aux dispositions du titre III, des cons6quences
de la perte des pices mentiorn6es sur la lettre de voiture et jointes . cette lettre de voiture comme
il est dit h l'article 6, § 6, lettre /).

§ 3. - L'expdditeur est tenu de se conformer aux prescriptions douanieres au sujet de
l'emballage et du bhchage des marchandises. Le chemin de fer peut refuser les envois dont la
fermeture douani~re est endommagde ou ddfectueuse.
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§ 5. - When a consignor is in the habit of despatching from the same station goods of the
same nature requiring packing, and of handing them over either unpacked or with the same defective
packing, he need not comply with the provisions of § 3 in the case of each consignment, if he deposits
in that station a general declaration in the form set out in Annex III of the present Regulations. In
such cases, the way-bill must state that the general declaration has been handed in to the station
of despatch.

§ 6. - Save when exceptions are expressly provided for in the tariffs, the consignor must take
care that individual packages (part waggon-loads) bear clear and indelible external marks not likely
to lead to any misunderstanding and exactly the same as those entered on the way-bill. He must
also affix to each of these packages a label giving in indelible characters the name of the station of
destination. The name and address of the consignee must also be given if the regulations of the
railway despatching the goods so order, and written either on an open label or on a folding label
only to be opened if no way-bill is to hand.

Old addresses or labels must be obliterated or removed by the consignor.

§ 7. - Unless otherwise expressly laid down in the tariffs, the following shall only be carried
in full waggon-loads : fragile articles (such as glass-ware, porcelain, pottery), articles which might
become scattered in the waggon (such as nuts, fruit, forage, stones), and goods which might soil or
damage other parcels (such as coal, lime, ashes, ordinary earth, coloured clay), unless such goods be
packed (or corded) in such a way that they cannot break, go astray, or soil or damage other goods.

Article 13.

Papers to be supplied for completing the formalities required by the Customs, excise, financial, police
and other administrative authorities. Customs sealing.

§ i. - The consignor must attach to the way-bill all papers which must be complied with
before delivery of the goods to the consignee necessary for the carrying out of the formalities with
regard to the Customs, excise, financial, police and other administrative authorities. Such papers
must refer solely to the goods entered on a single way-bill unless administrative regulations or
tariffs allow otherwise.

When papers of this nature cannot be attached to a way-bill by reason of the fact that they
are deposited in a frontier station, the way-bill must state exactly at what place they are deposited.

§ 2. - It is not the duty of the railway to enquire into the accuracy and completeness of the
papers supplied.

The consignor shall be responsible to the railway for any damage which may result from absence,
insufficiency or irregularity of these papers, unless the fault is with the railway.

The railway, in accordance with the provisions of Part III, shall be responsible for the
consequences of the loss of the papers mentioned on the way-bill, and attached to that way-bill, as
stated in Article 6, § 6 (f).

§ 3. - The consignor shall comply with the Customs regulations in respect of the packing and
covering of goods with tarpaulins. The railway may refuse consignments the Customs seals of
which are damaged or insufficient.
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CHAPITRE II

EXtCUTION DU CONTRAT DE TRANSPORT.

Article 14.

Remise au transport et chargement des marchandises;

§ i. - La remise au transport des marchandises est r~gie par les lois et r~glements en vigueur
h ]a gare exp~ditrice.

§ 2. - Le chargement incombe soit au chemin de fer, soit h l'exp~diteur, selon les prescrip-
tions en vigueur h la gare exp~ditrice, h moins que le present r~glement ne renferme d'autres
dispositions ou que la lettre de voiture ne mentionne un accord special conclu entre l'exp~diteur

et le chemin de fer.

§ 3. - Les marchandises doivent 6tre transport~es soit en wagons couverts, soit en wagons
ddcouverts, soit en wagons speciaux am6nag6s, soit en wagons d6couverts bhch6s, selon les indica-
tions des tarifs directs internationaux, h moins que le pr6sent r6glement ne contienne d'autres
prescriptions h cet 6gard. S'il n'y a pas de tarifs directs intemationaux ou s'ils ne contiennent pas
de dispositions h ce sujet, les prescriptions en vigueur h la gare exp6ditrice font r6gle pour tout
le parcours.

Article 15.

Formalitis exigies par les douanes, l'accise, les autoritis liscales ou de police et autres autoritds
administratives.

§ i. - En cours de route, les formalit6s exig6es par les douanes, l'accise, les autorit~s fiscales
ou de police et autres autorit6s administratives sont remplies par le chemin de fer. Celui-ci est libre,
sous sa propre responsabilit6, de confier ce soin h un commissionnaire ou de s'en charger lui-m~me.
Dans l'un et l'autre cas, le chemin de fer assume les obligations d'un commissionnaire.

Toutefois, l'exp~diteur peut, soit par lui-m~me, soit par un mandataire, d6sign6 dans la lettre
de voiture, assister aux opdrations pr~vues h l'alinda ci-dessus, pour fournir tous renseignements
et presenter toutes observations utiles, sans qu'en r6sulte pour lui le droit de prendre possession
de la marchandise ou d'effectuer les op6rations.

Si l'expdditeur a prescrit pour l'accomplissement des formalit~s exig6es par les douanes,
l'accise, les autorits fiscales ou de police ou autres autorit6s administratives, un mode de proc6der
qui ne peut pas 6tre admis, le chemin de fer op~re de la faqon qui lui parait la plus favorable aux
intrcts de l'ayant droit et fait connaitre h 1'exp~diteur les mesures prises.

§ 2. - Lorsque la gare destinataire est pourvue d'un bureau de douane, si la lettre de voiture
prescrit le d~douanement h l'arriv~e ou si, en l'absence de cette prescription, la marchandise arrive
h destination sous r~gime de douane, le destinataire a le droit d'accomplir, h la gare destinataire,
les formalit~s de douane. Sil use de ce droit, il doit acquitter au prdalable les frais grevant l'envoi
et retirer ]a lettre de voiture.

Si les formalit~s de douane ne sont remplies ni par le destinataire, ni par le mandataire de
l'exp6diteur, dans un d~lai fix6 par les r~glements en vigueur h la gare destinataire, le chemin de
fer peut, tant que la lettre de voiture n'a pas 6t6 retir6e par le destinataire, proc6der comme il est
dit au § i.

Article 16.
Livraison.

§ i. - Le chemin de fer est tenu de livrer au destinataire, 5 la gare destinataire indique
par l'exp~diteur, la lettre de voiture et la marchandise contre quittance et paiement du montant
des cr~ances rsultant de la lettre de voiture.
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CHAPTER II.

EXECUTION OF THE TRANSPORT CONTRACT.

Article 14.

Handing over for transport and loading of goods.

§ i. - The laws and regulations in force in the station of despatch shall apply to the handing
over of goods for transport.

§ 2. - The goods shall be loaded either by the railway or by the consignor, according to the
regulations in force in the station of despatch, unless otherwise provided for in the present
Regulations, or unless the way-bill makes mention of a special agreement concluded between the
consignor and the railway.

§ 3. - Goods must be carried in covered or open goods vans, or in special waggons fitted up
for the purpose, or in open waggons with tarpaulins, as laid down in the through international
tariffs, unless otherwise provided in the present Regulations. Should there be no through
international tariffs, or should they contain no provisions with regard to this matter, the regulations
in force at the station of despatch shall apply to the entire journey.

Article 15.

Formalities required by the Customs, excise, financial, police and other administrative authorities.

§ i. - During the journey the railway shall comply with the formalities required by the
Customs, excise, financial, police and other administrative authorities. The railway may, while
itself remaining responsible, transfer this duty to a commission agent, or may itself undertake it. In
either event, the railway has the liabilities of a commission agent.

The consignor may, however, be present, either in person or through an authorised agent named
in the way-bill, at the operations provided for in the above paragraph, for the purposes of supplying
all information and making any necessary observations, without thereby acquiring the right to
take possession of the goods or to carry out the operations in question.

If a consignor has ordered an inadmissible mode of procedure for the carrying out of the
formalities required by the Customs, excise, financial, police or other administrative authorities, the
railway shall carry them out in the manner which appears to it most favourable to the interests of
the person entitled to dispose of the goods, and shall notify the measures taken to the consignor.

§ 2. - If there is a Customs Office at the station of destination, and if the way-bill provide
for Customs clearance on arrival, or if, no such mention being made on the way-bill, the goods arrive
at their destination unexamined, the consignee shall have the right to carry out the
Customs formalities at the station of destination. Should he avail himself of this right, he must first
pay any charges due on the consignment and accept the way-bill.

Should neither the consignee nor the consignor's agent complete the Customs formalities within
a time limit laid down in the regulations in force at the station of destination, the railway may, if
the way-bill has not been withdrawn by the consignee, proceed as laid down in § I.

Article 16.
Delivery.

§ i. - The railway company is bound to hand over the way-bill and the goods to the consignee
at the station of destination indicated by the consignor, on an acknowlegdment of receipt being
given and the amount of charges set out in the way-bill being paid.
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L'acceptation de la marchandise et de la lettre de voiture oblige le destinataire h payer au
chemin de fer le montant des cr~ances r~sultant de la lettre de voiture.

§ 2. - La livraison des marchandises, ainsi que 'obligation 6ventuelle du chemin de fer de
remettre la marchandise an domicile du destinataire, soit dans la localit6 ofi est situ~e la gare desti-
nataire soit dans une autre localit6, sont r6gl~es conform~ment aux lois et r~glements applicables
au chemin de fer charg6 de la livraison.

§ . - Apr~s l'arriv6e de la marchandise h la gare destinataire, le destinataire a le droit de
demander an chemin de fer de lui remettre la lettre de voiture et de lui livrer la marchandise. Si
la marchandise n'est pas arriv~e h 1'expiration du d~lai pr~vu h l'article 30, § i, le destinataire,
qu'il agisse dans son propre int~r~t on dans l'int6r~t d'autrui, est autoris6 apr~s 1'expiration de
ce d~lai, h faire valoir en son propre nom, vis-h-vis du chemin de fer, les droits r~sultant du contrat
de transport, h condition d'ex~cuter pr~alablement les obligations que ce contrat lui impose.

Article 17.
Paienent des frais de transport.

§ i. - Les frais de transport et autres frais que l'expdditeur n'a pas pris h sa charge en vertu
de la lettre de voiture sont consid6rs comme mis iL la charge du destinataire. L'expdditeur pent
payer, i titre d'affranchissement, soit certains frais ddtermin&s, soit les frais de transport jusqu'k
un point fronti~re ou une gare fronti~re quelconque, selon les tarifs appliquds; exceptionnellement,
des tarifs ou des accords entre chemins de fer pourront autoriser l'affranchissement jusqu'h certaines
gares autres que les gares fronti~res.

L'exp6diteur doit indiquer, dans la lettre de voiture, sous la rubrique h ce destin~e, les frais
qu'il prend h sa charge, sous la forme ci-apr~s :

a) Si l'exp~diteur prend h sa charge les frais de transport ainsi que tous les autres
frais qui, d'apr~s les r~glements et le tarif, peuvent 6tre mis en compte par la gare
exp6ditrice, y compris 6ventuellement les taxes suppl~mentaires pour d~claration
d'intrft h la livraison prdvues h P'article 35 ci-apr~s et les taxes pour d6bours et pour
remboursements, il l'indique par le mot ( franco )) ;

b) Si l'expdditeur prend h sa charge d'autres frais que ceux qui sont compris sous
la lettre a) ci-dessus, il l'indique par les mots (( franco de port et de... (d~signation exacte
de la taxe ou des taxes qu il vent payer) )).

La mention ((franco de douane s signifie que l'expdditeur aura h payer les droits
et les frais de douane h percevoir par les bureaux de douane, ainsi que les frais de dddoua-
nement h percevoir par le chemin de fer ;

c) Si l'exp~diteur prend h sa charge les frais de toute nature, m~me ceux qui se
produiraient apr~s l'acceptation de la marchandise an transport, il l'indique par les
mots (( franco de tous frais )) ;

d) Si l'exp~diteur ne prend . sa charge qu'une ou plusieurs des taxes comprises
sous la lettre a) ci-dessus, il 1'indique par les mots ((franco de... (d~signation exacte de la
taxe on des taxes qu'il vent payer) n ;

e) Si l'expdditeur prend h sa charge les frais de transport jusqu'h un point fronti~re,
ou une gare fronti~re, ou exceptionnellement jusqu'h une gare dsign~e autre qu'une
gare fronti~re, il l'indique par les mots (( franco jusqu' N fronti~re ), ou (( franco jusqu'b

II est permis d'inscrire h la fois, dans la lettre de voiture, plusieurs mentions concernant
l'affranchissement qui se compl~tent l'une l'autre, par exemple (( franco de port et franco
de douane ), ou (( franco jusqu'h N fronti~re et franco de douane s.

§ 2. - Le chemin de fer exp~diteur pent exiger l'avance des frais de transport, lorsqu'il s'agit
d'envois qui, d'apr~s son appreciation, sont sujets h prompte d~t~rioration on qui, h cause de leur
valeur minime ou de leur nature, ne lui garantissent pas suffisamment les frais de transport.

§ 3. - Si 1'exp6diteur prend h sa charge le montant de tout ou partie des frais et si ce montant
ne peut pas 6tre fix6 exactement an moment de la remise au transport, le chemin de fer peut exiger,
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Acceptance of the goods and the way-bill obliges the consignee to pay the railway the amount
of charges set out in the way-bill.

§ 2. - The procedure to be adopted on delivery of the goods, as well as the obligation, if
any, under which a railway is to carry them to the address of the consignee, either in the place at
which the station of destination is situated or elsewhere, are determined by the laws and regulations
in force on the railway delivering the goods.

§ 3. - After the arrival of the goods at the station of destination, the consignee is entitled to
request the railway to hand over the way-bill and deliver the goods to him. Should the goods not
have arrived within the period laid down in Article 30, § i, the consignee, whether acting in his own
interests or in those of another, shall be authorised, after the expiry of that period, to enforce in his
own name any rights he may have against the railway company arising out of the transport contract,
on condition of his previously fulfilling the corresponding obligations resting upon him as a result of
that contract.

Article 17.
Payment o/ carriage charges.

§ i. - The consignee shall be responsible for carriage and other charges for which the
consignor has not made himself responsible on the way-bill. The consignor may make prepayment
either of certain given charges or of carriage charges up to any point on the frontier or any frontier
station, in accordance with the tariffs in force. As an exceptional measure, tariffs or agreements
between railways may allow prepayment up to certain stations other than frontier stations.

The consignor must state on the way-bill under the proper heading for which charges he
makes himself responsible, as follows :

(a) If the consignor makes himself responsible for carriage and all other costs
which, under the regulations and the tariff, may be charged by the station of despatch,
including supplementary charges, if any, for declaration of interest in delivery as provided
for in Article 35 below, and sums due for cash advances and charges forward, he shall
indicate the same by the words " free of charge " (franco).

(b) Should the consignor make himself responsible for charges other than those
included under (a) above, he will indicate the same by the words " free of carriage charges
and .... " (exact description of the charge or charges he is prepared to pay).

The note " free of Customs duties " means that the consignor will have to pay duties
and charges levied by the Customs offices and the railway company's charges for passing
the goods through the Customs.

(c) If the consignor makes himself responsible for charges of any kind, even those
arising after the goods have been accepted for transport, he indicates the same by the words

free of all charges
(d) If the consignor only makes himself responsible for one or more of the charges

included under (a) above, he indicates the same by the words " free of ... (exact
description of the charge or charges which he is prepared to pay).

(e) If the consignor makes himself responsible for transport rates as far as a point
on the frontier or frontier station, or, in exceptional cases, up to a given station other than
a frontier station, he indicates the same by the words " free as far as N frontier " or

free up to N ".
Several notes concerning prepayment completing each other may be entered

simultaneously on the way-bill, for instance, " free of carriage charges and of Customs
duties " or " free up to N frontier and free of Customs duties ".

§ 2. - The despatching railway may require carriage charges to be paid in advance in the case
of consignments which, in the opinion of the railway, are perishable, or which by reason of their
small value or their nature do not provide adequate security for the carriage charges.

§ 3. - Should the consignor make himself responsible for all or part of the charges, and should
it not be possible exactly to fix that sum at the time when goods are handed in for transport, the
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h titre de garantie, le d6p6t contre reu d'une somme repr~sentant approximativement les frai-.
Ces frais sont port~s par les gares de r~inscription successives sur un bulletin d'afiranchissement
qui accompagne l'envoi jusqu'h destination et qui est renvoy6 h la gare exp&ditirce dans les deux
mois qui suivent l'expiration du d~lai de livraison.

D~s r~ception du bulletin d'affranchissement, le r~glement du compte est effectu6 et le reu
du d~p6t est remplac6 par un compte de frais dress6 d'apr~s les indications de ce bulletin.

Le bulletin d'affranchissement est 6tabli conform6ment au module constituant 1'annexe IV
au present r~glement.

§ 4. - La gare exp~ditrice doit specifier, tant dans le duplicata que dans la lettre de voiture,
les frais pergus en port pay6.

Article 18.
Application irrigulire du tari.

§ i. - En cas d'application irr6gufli~re du tarif ou d'erreur dans la d6termination des frais
de transport et des frais divers, la difference en plus ou en moins devra 6tre rembours~e.

§ 2. - Les differences en plus constat6es par le chemin de fer doivent tre prot6es d'office
h la connaissance de l'int6ress6 lorsqu'elles d~passent o fr. 50 par lettre de voiture, et le r6glement
doit en 6tre op~r6 le plus t6t possible.

§ 3. - Le paiement au chemin de fer des diffdrences er moins incombe h l'exp~diteur si ]a
lettre de voiture 'est pas retir6e. Lorsque la lettre de voiture a 6t6 accept6e par le destinataire,
l'exp~diteur n'est tenu au paiement d'une difference en moins que dans la mesure ou elle porte
sur les frais qu'il a pris l sa charge en vertu de la mention d'affranchissement inscrite par lui sur
la lettre de voiture ; le compl6ment de la difference est h la charge du destinataire.

§ 4. - Les sommes dues en vertu du present article sur une lettre. de voiture portent intr t
h six pour cent lorsqu'elles d6passent dix francs. Ces int~r~ts courent du jour de la rdclamation
administrative pr~vue i l'article 40 ou, s'il n'y a pas eu de r~clamation, du jour de la demande en
justice. ,

Article '9.

Remboursements-'et ddbours.

§ i. - L'expdditeur peut grever son envoi d'un remboursement, jusqu'hL concurrence de la
valeur de la marchandise. Le montant du remboursement doit 6tre exprim6 dans la monnaie du
pays de ddpart ; les tarifs peuvent pr~voir des exceptions.

§ 2. - Le chemin de fer n'est tenu de payer le remboursement a l'expdditeur qu'autant que
le montant en a 6t6 vers6 par le destinataire. Ce montant doit 6tre mis h la disposition de l'exp~di-
teur dans le d6lai de trois mois h partir de ce versement ; en cas de retard, des intr~ts h six pour
cent sont dus h dater de l'expiration du d~lai.

§ 3. - Si la marchandise a 6t6 livr~e au destinataire sans encaissement pr~alable du rembour-
sement, le chemin de fer est tenu de payer k l'exp6diteur le montant du dommage jusqu'h concurrence
du montant du remboursement, sauf son recours contre le destinataire.

§ 4. - L'envoi contre remboursement donne lieu h la perception d'une taxe h ddterminer
par les tarifs ; cette taxe est due lors m~me que le remboursement est annuld ou rdduit par une
modification du contrat de transport (article 21, § .i).

§ 5. - Les d6bours ne sont admis que d'apr~s les dispositions en vigueur k la gare expdditrice.
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railway may require as security the deposit (a receipt being given) of a sum approximately equal to
the charges. The latter shall be noted by the frontier stations through which the goods
are re-forwarded, on a prepayment note which shall accompany the consignment to destination,
and which shall be returned to the station of despatch within two months from the expiry of the
time allowed for delivery.

As soon as the prepayment note is received, a settlement of accounts shall take place, and the
deposit receipt shall be replaced by an account of charges drawn up in accordance with
the information given in the prepayment note.

The prepayment note shall be drawn up in the form set out in Annex IV to the
present Regulations.

§ 4. - The station of despatch must enter sums received for carriage prepaid, both on the
duplicate and on the way-bill.

Article 18.
Irregular application of the tariff.

§ i. - In the case of irregular application of the tariff, or of an error in the fixing of the carriage
and other charges, the difference one way or the other shall be adjusted.

§ 2.- Excess payments noted by the railway shall in all cases be brought by it to the notice of
the persons concerned when they exceed 0.50 centimes on a single way-bill, and settlement must be
made as soon as possible.

§ 3. - Should the way-bill not have been accepted, the consignor shall be liable for paying
to the railway any differences that may be due to it. Should the way-bill have been accepted by the
consignee, the consignor shall only be obliged to pay the difference in so far as it relates to charges
for which he has made himself responsible by a note in respect of prepayment entered by him on the
way-bill ; any further sums needed to make up the difference shall be paid by the consignee.

§ 4. - When they exceed ten francs, the sums due on the way-bill under the present Article
shall bear interest at 6 per cent. Such interest shall run from the day of the administrative claim
provided for in Article 40, or if no claim has been made, from the day on which an action is brought.

Article 19.

Charges to be collected on delivery and cash advances.

§ i. - The consignor may stipulate when despatching goods that a sum not exceeding their
value shall be collected on delivery. The amonnt of such charges shall be stated in the currency
of the country from which the goods are despatched ; the tariffs may, however, Provide for
exceptions to this rule.

§ 2. - The railway is not bound ro repay a charge to the consignor until the sum charged
has been paid by the consignee. The sum must be put at the disposal of the consignor within three
months from payment ; in case of delay, interest at 6 per cent, dating from the end of that period
shall be due.

§ 3. - If goods charged are delivered without the charges having been collected, the railway
shall pay to the consignor any loss thereby incurred up to the amont of the charges, but reserves
its right to take legal proceedings against the consignee.

§ 4. - Goods despatched " collect on delivery " shall be subject to a fee to be laid down in
the tariffs ; this fee shall be due, even when the arrangement for cash on delivery is cancelled or
reduced by an alteration in the transport contract (Article 21, § I).

§ 5. - Cash advances shall only be allowed in accordance with the regulations in force in the
station of despatch.
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Article 20.

Obligations du chemin de ler destinataire.

Le chemin de fer destinataire est tenu d'op6rer le recouvrement de la totalit6 des cr~ances
r~sultant du contrat de transport, notamment des frais de transport, des frais divers, de ceux de
douane, des remboursements et autres sommes qui pourraient grever la marchandise. 11 op~re
ces recouvrements tant pour son compte que pour celui des chemins de fer pr~cddents ou des autres
int6ress~s.

CHAPITRE III

MODIFICATION DU CONTRAT DE TRANSPORT.

Article 21.
Droit de modifier le contrat de transport.

§ i. - L'exp6diteur h seul le droit de modifier le contrat de transport, soit en retirant la mar-
chandise h la gare exp6ditrice, soit en l'arrtant en cours de route, soit en ajournant sa livraison,
soit en la faisant livrer au lieu de destination ou en tout autre point situ6 en dech ou au delh, au
destinataire indiqu6 sur la lettre de voiture ou h une autre personne, soit enfin en ordonnant son
retour h la gare exp~ditrice.

Le chemin de fer a, en outre, la facult6 d'accepter, h la demande de 'expdditeur, des modifica-
tions au contrat tendant h l'tablissement, h L'augmentation, h la diminution ou au retrait d'un
remboursement ou bien h l'affranchissement des envois : ces modifications sont admises par le
chemin de fer sans aucune garantie pour leur execution. D'autres modifications que celles qui
sont 6num~r6es ne sont admises en aucun cas. Les modifications au contrat de transport ne doivent
jamais avoir pour effet de diviser l'envoi.

§ 2. - Les modifications au contrat mentionndes ci-dessus doivent tre donn~es au moyen
d'une ddclaration 6crite, signde par l'expdditeur et conforme au formulaire constituant l'annexe V
au prdsent r~glement.

Cette declaration doit 6tre rpdtde sur le duplicata de la lettre de voiture, qui sera pr~sent6
en m~me temps au chemin de fer et rendu par ce dernier h l'exp~diteur. Le chemin de fer qui se
sera conform6 aux ordres de l'exp~diteur sans exiger la presentation de ce duplicata sera responsable
du prdjudice caus6 par ce fait au destinataire h qui ce duplicata aurait 6t6 remis par 1'exp6diteur.

Quand l'exp~diteur demande 1'augmentation, la diminution ou le retrait d'un remboursement,
il doit produire le titre qui lui a 6t6 primitivement d6livr6. En cas d'augmentation ou de diminution
du remboursement, ce titre est, apr~s rectification, rendu h l'int6ress6 ; il est retir6 des mains de
ce dernier en cas de retrait du remboursement.

Toute modification au contrat ordonn~e par 'exp~diteur sous des formes autres que celles
qui sont prescrites ci-dessus est nulle et non avenue.

§ 3. - Le chemin de fer ne donne suite aux modifications de contrat ordonn6es par 1'exp6diteur
que lorsqu'elles sont transmises par l'interm~diaire de la gare exp6ditrice.

Si 1'expdditeur le demande, la gare destinataire ou la gare d'escale est pr6venue, h ses frais,
par un t~lgramme 6manant de la gare exp6ditrice et confirm6 par une d6claration 6crite. Dans ce
cas, la gare destinataire ou la gare d'escale doit s'abstenir soit de remettre la lettre de voiture,
soit de ]ivrer la marchandise au destinataire, soit enfin de proc~der h la r6exp6dition de L'envoi
jusqu'h ce qu'e~le ait re~u la declaration 6crite.

§ 4. - Le droit de modifier le contrat de transport s'6teint, m6me si l'exp~diteur est muni du
duplicata de la lettre de voiture, lorsque la lettre de voiture a 6t6 remise au destinataire, ou lorsque
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Article 20.

Obligations o! the railway to which the goods are consigned.

The railway to which the goods are consigned must collect all claims arising under the transport
contract and, in particular, all charges for carriage and subsidiary charges, Customs duties, charges
forward and other sums due in respect of the goods. It shall collect these claims, not on its own
account alone, but also on account of any of its predecessors in transporting the goods, or any
person otherwise entitled thereto.

CHAPTER III.

AITERATIONS IN THE TRANSPORT CONTRACT.

Article 21.
Right to alter the transport contract.

§ I. - Only the consignor shall be entitled to alter the transport contract, by withdrawing
the goods from the station of despatch, stopping the goods en route, delaying delivery, or causing
the goods to be delivered at the place to which they are consigned or at any other place, whether
nearer or more distant, to the consignee indicated on the way-bill or to another person, or, lastly,
by ordering the return of the goods to the station of despatch.

The railway shall also be entitled, at the request of the consignor, to accept alterations in the
contract for the purpose of establishing, increasing, reducing or withdrawing a claim for
repayment, or for prepayment on goods despatched. When the railway accepts such alterations
it in no way guarantees that they will be carried out in practice. Under no circumstances may
alterations other that those enumerated above be allowed. Modifications in the transport contract
must never lead to the consignment being split up.

§ 2. - The alterations in the contract mentioned above must be made by means of a written
declaration signed by the consignor and in accordance with the form to be found in Annex V of
the present Regulations.

This declaration must be repeated on the duplicate way-bill, which will be presented to the
railway at the same time and returned by the railway to 'the consignor. A railway carrying out
the orders of the consignor without insisting on the production of this duplicate way-bill will be
responsible for any loss thereby caused to the consigne to whom the duplicate may have been
forwarded by the consignor.

When a consignor requests an increase, reduction or withdrawal of a claim for payment on
delivery, he must produce the document which was originally given to him. Should there be an
increase or reduction in the sum to be repaid, this document shall be corrected and returned to
the person concerned ; should the claim for repayment be withdrawn, then this document shall be
taken away from him.

Any alteration in the contract ordered by the consignor in a manner other than that laid down
above shall be null and void.

§ 3. - The railway shall only take action as a result of the alterations in the contract ordered
by the consignor when the request for the same is transmitted through the station of despatch.

Should the consignor so request, the station of destination or the station at which the goods
are stopped en route shall be notified at his expense by a telegram from the station of despatch,
confirmed by a written declaration. In such cases the station of destination or the station at which
the goods are stopped en route shall neither hand over the way-bill nor deliver the goods to the
consignee, nor reconsign the goods before receiving the written declaration.

§ 4. - The right to alter the transport.contract ceases to exist, even if the consignor holds
the duplicate of the way-bill, once the way-bill has been handed to the consignee, or when the
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celui-ci a fait valoir le droit resultant du contrat de transport conform6ment h l'article 16, § 3.
A partir de ce moment, le chemin de fer doit se conformer aux ordres du destinataire, sous peine
d'6tre responsable envers lui des cons6quences de leur inexdcution dans les conditions ddtermindes
au titre III.

Article 22.

Execution des modifications apportles au contrat de transport.

§ i. - Le chemin de fer ne peut ni se refuser h l'exdcution des ordres dont il est fait mention
au premier alinda du § i de l'article 21, ni apporter des retards ou des changements dans cette
exdcution, sauf dans les cas ci-apr~s

a) L'exdcution n'est plus possible au moment oii les ordres paryiennent ad chemin
de fer ;

b) L'exdcution est de nature h troubler le service rdgulier de l'exploitation

c) L'exdcution est en opposition, lorsqu'il s'agit d'un changement de la gare
destinataire, avec les lois et r~glements en vigueur dans les Etats emprunter, notamment
au point de vue des prescriptions des douanes, de l'accise, des autoritds fiscales ou de
police et autres autoritds administratives ;

d) La valeur de la marchandise, lorsqu'il s'agit d'un changement de la gare
destinataire, ne couvre pas, selon toute prevision, tous les frais de transport dont cette
marchandise sera grevde h l'arrivde 4 sa nouvelle destination, h moins que le montant de
ces frais ne soit pay6 ou garanti immddiatement.

Dans les cas visds ci-dessus, l'expdditeur est avisd le plus t~t possible des empchements
qui s'opposent h l'exdcution de ses ordres.

Si le chemin de fer n'est pas h m~me de prdvoir h l'avance ces emp~chements, l'exp6diteur
supporte toutes les consdquences r6sultant du commencement d'exdcution donnd h ses ordres.

§ 2. - Si l'expdditeur a prescrit de livrer la marchandise h une gare intermddiaire, le port est
perqu jusqu'h cette gare d'apr~s les tarifs applicables entre la gare expdditrice et la susdite gare
interm6diaire.

Si l'expdditeur a prescrit le renvoi h la gare expdditrice, lk port est calcul6 : i o jusqu'h la gare
oji le transport a 6t6 arrt6, d'apr~s les tarifs applicables entre cette gare et la gare expdditrice ;
20 depuis la gare de r6expddition jusqu'h la gare expdditrice, d'apr~s les tarifs applicables pour
ce parcours.

Si l'expdditeur a prescrit la r6exp6dition h une autre gare, le port est calcul6 : Io jusqu'h
la gare oil le transport a t6 arr~t6, d'apr~s les tarifs applicables entre cette gare et la gare expddi-
trice ; 20 depuis ]a gare de rdexp6dition jusqu'h la nouvelle gare destinataire, d'apr~s les tarifs
applicables entre ces deux derni~res gares.

§ 3. - Le chemin de fer a droit au remboursement des frais rdsultant de l'exdcution des ordres
mentionn6s au § I de l'article 21, h moins que ces frais n'aient eu pour cause une faute commise
par lui.

Article 23.
Empichements au transport.

§ i. - Lorsqu'un transport est emp8chd ou interrompu, il appartient au chemin de fer de ddcider
s'il convient, dans l'intdr~t de l'expdditeur, de lui demander des instructions, ou bien s'il est prf6-
rable de transporter d'office la marchandise en modifiant l'itin6raire. Le chemin de fer est fond6
A r6clamer le prix du transport par cette autre voie et dispose des d6lais correspondants, m6me s'ils
sont plus 6lev6s que par l'itin6raire primitif, . moins que le chemin de fer ne soit en faute.
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latter has established his rights resulting from the transport contract in accordance with Article
i6, § 3. From that moment the railway must carry out the orders of the consignee or be responsible
to him under the conditions laid down in Part III for the consequences.

Article 22.

Action taken as a result ol alterations made in the transport contract.

§ i. - The railway cannot refuse to carry out the orders referred to in the first paragraph
of § i of Article 21, nor delay or make changes in the carrying out of those orders, save in the following
cases :

(a) When by the time they reach the railway it is no longer possible to carry them
out ;

(b) When the carrying out of these orders would be liable to interfere with the regular
working of the railway;

(c) In the case of a change in the station of destination, when the carrying out of
these orders would be contrary to the laws and regulations in force in the countries through
which the goods are to pass, more particularly regulations issued by the Customs, excise,
financial, police and other administrative authorities;

(d) In the case of a change in the station of destination, when there is any reason
to think that the value of the goods will not cover the expense of carriage for which the
goods will be liable on arrival at the new destination, unless the amount of such
expenditure be immediately paid or guaranteed.

In the above-mentioned cases the consignor shall be notified as soon as pcssible of the reasons
that prevent the carrying out of his orders.

Should the railway not be able to foresee such difficulties, the consignor shall be responsible
for all consequences resulting from the commencement of the carrying out of his orders.

§ 2. - Should the consignor have ordered the goods to be delivered at an intermediate station,
carriage to that station shall be charged according to the tariffs applicable between the station
of despatch and the above-mentioned intermediate station.

Should the consignor have ordered that the goods be returned to the station of despatch,
carriage charges shall be calculated : (i) up to the station at which the goods were stopped, according
to the tariffs applicable between that station and the station of despatch ; (2) from the station of
reconsignment to the station of despatch, according to the tariffs applicable on the line in question.

Should the consignor have ordered reconsignment to another station, carriage charges shall
be calculated: (i) up to the station at which the goods were stopped, according to the tariff
applicable between that station and the station of despatch ; (2) from the station of reconsignment
to the new station of destination according to the tariffs applicable between the two latter stations.

§ 3. - The railway shall be entitled to repayment of costs resulting from the carrying out
of the orders referred to in § i of Article 21, unless such costs were caused by a fault on the part
of the railway.

Article 23.

Circumstances preventing transport.

§ i. - When the transport of goods is prevented or interrupted, the railway shall decide
whether it is advisable in the interests of the consignor to ask such consignor for instructions, or
whether it is better to carry the goods to destination by an alternative route. The railway shall be
entitled to claim carriage charges by the new route and shall have a corresponding period within
which to make delivery, even if that period be longer than that by the original route, unless the
railway be at fault.
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§ 2. - S'il n'y a pas d'autre vole de transport, le chemin de fer demande des instructions
h l'exp~diteur ; toutefois, cette demande n'est pas obligatoire pour le chemin de fer dans le cas
d'empchement temporaire r~sultant des circonstances pr6vues h. l'article 5, § 5.

§ . - L'exp~diteur avis6 d'un emp&chement an transport peut r6silier le contrat, h charge
par lui de payer au chemin de fer, suivant le cas, soit le prix du transport pour le parcours d6jh
effectu6, soit les frais pr~paratoires au transport, ainsi que tous ceux qui sont pr~vus par les tarifs,
h moins que le chemin de fer ne soit en faute.

§ 4. - Si 1'exp6diteur n'est pas en possession du duplicata de la lettre de voiture, les
instructions qu'il donne, dans les cas pr~vus au present article, ne peuvent modifier ni la
designation du destinataire nile lieu de destination.

§ 5. - II n'est pas donn6 suite :

a) Aux instructions de l'expdditeur qui ne seraient pas adress6es par l'intermddiaire
de la gare expdditiice ;

b) Aux demandes de renvoi d'une marchandise dont la valeur ne couvre pas, selon
toute prdvision, les frais de rdexpddition, h. moins que le montant de ces frais ne soit pay6
on garanti immddiatement.

§ 6. - Si l'exp~diteur avis6 d'un emp~chement au transport ne donne pas, dans un d6lai
raisonnable, des instructions ex~cutables, il sera proc~d conformdment aux r~glements relatifs
aux empchements h la livraison en vigueur sur le chemin de fer sur lequel la marchandise a 6t6
retenue.

§ 7. - Si 1'empchement an transport vient h cesser avant l'arrivde des instructions de !'exp6-
diteur, la marchandise est dirigde sur sa destination sans attendre ces instructions et l'expdditeur
en est prdvenu dans le plus bref ddlai possible.

Article 24.

Empechements 4 la livraison.

§ i. - Lorsqu'il se prdsente des emp~chements h la livraison de la marchandise, la gare desti-
nataire doit en pr~venir sans retard 1'exp6diteur par l'entremise de la gare exp6ditrice et demander
ses instructions. Quand la demande en a 6t6 faite dans la lettre de voiture, cet avis doit Wre donn6
imm~diatement par t~lgraphe. Les frais de cet avis sont i la charge de la marchandise.

Si le destinataire refuse la marchandise, l'expdditeur h le droit d'en disposer, m~me s'il ne
pent pas produire le duplicata de la lettre de voiture.

Si, apr~s I'avoir refusde, le destinataire se pr~sente pour prendre livraison de la marchandise,
celle-ci lui est livrde, h moins que la gare destinataire n'ait re~u entre-temps des instructions contraires
de l'exp6diteur. Avis de cette livraison doit 6tre donn6 imm~diatement it l'exp~diteur par une lettre
recommandde dont les frais restent h la charge de la marchandise.

En aucun cas la marchandise ne peut tre retourn~e h 1'expditeur sans son consentement
expr~s.

§ 2. - Pour tout ce qui nest pasprdvu au § i du pr6sent article et sous r~serve des dispositions
de l'article 43, le mode de proc~der, dans le cas d'emp~chement h la livraison, est d~termin6 par les
lois et r~glements en vigueur pour le chemin de fer charg6 de la livraison.
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§ 2. - Should no other route be available for transport, the railway shall request instructions
from the consignor ; nevertheless, such a request shall not be necessary in the case of temporary
difficulties arising from the circumstances laid down in Article 5, § 5.

§ 3. - The consignor when advised of difficulties preventing transport, may cancel the
contract, but must then, according to the circumstances, pay the railway either the transport charges
for the part of the journey over which the goods have already been carried, or expenditure incurred
in preparation for transport, and all charges laid down in the tariffs, unless the railway be at
fault.

§ 4. - Should the consignor not be in possession of the duplicate of the way-bill, instructions
given by him under the circumstances referred to in the present Article cannot alter either the
designation of the consignee or the place to which the goods are consigned.

§ 5. - No action shall be taken :

(a) On instructions from the consignor not forwarded through the station of
despatch ;

(b) On requests for return of goods when there is every reason to think that the
value of the goods will not cover the costs of reconsignment, unless the amount of such
costs be immediately paid or guaranteed.

§ 6. - If a consignor, when notified of difficulties preventing transport, does not within a
reasonable period give instructions which it is possible in practice to carry out, action shall be taken
in accordance with those regulations in force on the railway on which the goods were held up which
deal with circumstances preventing delivery.

§ 7. - Should the difficulties preventing transport come to an end before the arrival of
instructions from the consignor, the goods shall be forwarded to destination without waiting for
such instructions, and the consignor shall be notified to that effect as soon as possible.

A rticle 24.

Circumstances preventing delivery.

§ i. - When difficulties arise which prevent delivery of the goods, the station of destination
shall immediately notify the consignor through the station of despatch and request instructions
from him. Should a request to that effect have been made on the way-bill, such notification shall
immediately be given by telegraph. The cost of such notification shall be chargeable against the
goods.

Should the consignee refuse the goods, the consignor shall have the right to dispose of them
even without producing the duplicate of the way-bill.

If, after having refused the goods, the consignee later decides to take delivery, they shall be
delivered to him, unless in the meantime the station of destination has received instructions to
the contrary from the consignor. Notification of such delivery shall immediately be given to the
consignor by registered letter, the cost of which shall be chargeable against the goods.

In no case shall the goods be returned to the consignor unless he expressly consents thereto.

§ 2. - In any cases not provided for in § i of the present Article, and subject to the provisions
of Article 43, the procedure in the event of difficulties preventing delivery shall be determined
by the laws and regulations in force on the railway responsible for delivering the goods.
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CHAPITRE IV

GARANTIE DES DROITS DU CHEMIN DE FER.

Article 25.

Droit de gage du chemin de ler.
§ I. - Le chemin de fer a sur la marchandise les droits d'un crdancier gagiste, pour la totalit6

des crdances indiqudes h L'article 20. Ces droits subsistent aussi longtemps que la marchandise
se trouve en possession du chemin de fer ou d'un tiers qui la ddtient pour lui.

§ 2. - Les effets du droit de gage sont rdglds d'apr~s les lois et r~glements de l'Etat oi s'effectue
la livraison.

TITRE III

RESPONSABILITt DES CHEMINS DE FER. ACTIONS.

CHAPITRE PREMIER

RESPONSABILITt.

Article 26.

Responsabilitg collective des chemins de fer.
§ I. - Le chemin de fer qui a accept6 au transport la marchandise, avec la lettre de voitare,

est responsable de 1'exdcution du transport sur le parcours total jusqu'h la livraison.
§ 2. - Chaque chemin de fer subsdquent, par le fait mme de la prise en charge de la marchandise

avec la lettre de voiture primitive, participe au contrat de transport, conformdment aux stipulations
de ce document, et acceptd les obligations qui en rdsultent sans pr6judice des dispositions de L'article
42, § 3, concernant le chemin de fer destinataire.

§ 3. - La responsabilit6 du chemin de fer, fondde sur le prdsent r~glement, cesse h la gare
destinataire indiqu6e sur la lettre de voiture, m~me si 'expdditeur a ddsign6 un autre lieu de
destination. Le transport au delh est rdgi par les lois et r~glements int6rieurs.

Article 27.

Etendue de la responsabilitd.
§ I. - Le chemin de fer est responsable, dans les conditions ddtermindes au present chapitre,

du dommage r6sultant, soit de la perte totale ou partielle de la marchandise, ainsi que des avaries
qu'elle subit h partir de l'acceptation au transport jusqu'h la livraison, soit des retards h la livraison.

§ 2. - I1 est ddcharg6 de cette responsabilit6, en cas de perte totale ou partiele ou d'avarie
s'il prouve que le dommage a eu pour cause une faute de l'ayant droit, un ordre de celui-ci ne rdsultant
pas d'une faute du chemin de fer, un vice propre de la marchandise (ddtdrioration intdrieure, d~chet,
coulage ordinaire, etc.) ou un cas de force majeure.

§ 3. - IL est dcharg6 de la responsabilit6 pour le dommage r6sultant du retard h la livraison,
s'il prouve que .le retard a eu pour cause des circonstances que le chemin de fer ne pouvait pas 6viter
et auxquelles il ne ddpendait pas de lui de remddier.
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CHAPTER IV.

GUARANTEES OF THE RIGHTS OF THE RAILWAY.

Article 25.

Right of security possessed by the railway.

§ i. - In respect of all the claims referred to under Article 20, the railway shall have the
rights of a secured creditor in respect of the goods. This right of lien continues as long as the goods
are in the possession of the railway or held by a third party on its behalf.

§ 2. - The effects of the lien are to be determined by the laws and regulations in the country
in which delivery takes place.

PART III.

RESPONSIBILITY OF THE RAILWAYS. CLAIMS.

CHAPTER I.

RESPONSIBILITY.

Article 26.

Collective responsibility o/the railways.

§ i. - The railway which accepted the goods for transport with the way-bill is liable for
through carriage of the goods upon the successive lines passed over until the goods are delivered.

§ 2. - Each succeeding railway company, by taking over the goods, together with the original
way-bill, thereby becomes a party to the transport contract in the terms of that document, and
accepts the obligations resulting therefrom, without prejudice to the provisions of Article 42, § 3
concerning the railway on which the station of destination is located.

§ 3. - The responsibility of the railway under the present Regulations ceases at the station
of destination given in the way-bill, even should the consignor have indicated another destination.
Carriage of the goods beyond that station shall be regulated by the internal laws and regulations
of the country.

Article 27.
Extent of responsibility.

§ i. - The railway shall be liable under the conditions set forth in the Chapter for any
damage that has been caused, either through total or partial loss of the goods and through injury
to the goods from the time of their acceptance for carriage to the time of their delivery, or else
through delay in delivery.

§ 2. - The railway shall no longer be liable in case of total or partial loss or injury to the goods
if it can prove that the damage was caused by the fault of the person entitled to dispose of the goods,
or through the railway having, without fault on its part, complied with such person's instructions,
through the nature of the goods (as in the case of internal decay, wastage, or ordinary leakage,
etc.) or through force majeure.

§ 3. - The railway shall not be responsible for damage resulting from delay in delivery if
it can prove that the delay was occasioned by circumstances outside its control, and that it was
not the duty of the railway to remove the difficulties arising therefrom.
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Article 28.

Restrictions a la responsabilitd en cas de dommages pouvant risulter de certaines causes.

§ [. - Le chemin de fer n'est pas responsable des dommages qui rsultent d'une ou de plusieurs
des causes ci-apr~s :

a) Danger inherent au transport en wagons d6couverts, pour les marchandises
qui auront 6t6 transportdes de cette mani~re en vertu, soit des prescriptions de tarifs,
soit des conventions pass~es avec l'expdditeur et mentionn~es dans la lettre de voiture ;

b) Danger rdsultant soit de 1'absence d'emballage, soit des d6fectuosit~s de 1'emballage,
pour les marchandises exposdes par leur nature h des d~chets ou avaries quand elles ne
sont pas emballes ;

c) Danger inh6rent aux operations de chargement ou de ddchargement ou rsultant
d'un chargement d~fectueux, pour les marchandises chargdes par l'exp~diteur ou ddcharg~es
par le destinataire, en vertu soit des tarifs, soit des conventions, passdes avec l'exp~diteur
et mentionn6es dans la lettre de voiture, soit des conventions pass6es avec le destinataire ;

d) Danger particulier, soit de perte totale ou partielle, soit d'avarie, notamment
par bris, rouille, d6trioration intrieure et spontan~e, coulage extraordinaire, dessiccation,
d6perdition, auquel certaines marchandises sont exposes par des causes inh6rentes h
leur nature ;

e) Danger r6sultant du fait soit que des objets exclus du transport ont 6t6 ndanmoins
exp~di~s sous une d6nomination irrdguli~re, inexacte ou incompl~te, soit que des objets
admis seulement sous certaines conditions ont 6t6 exp~dids sous une d6nomination irr6gu-
li~re, inexacte ou incomplete, ou sans que l'exp~diteur ait pris les mesures de precaution
prescrites ;

f) Danger particulier que le transport entraine pour les animaux vivants;
g) Danger que l'escorte des animaux vivants ou des marchandises a pour but d'6carter,

lorsqu'aux termes soit du prdsent r~glement, soit des tarifs, soit des conventions pass6es
avec l'exp~diteur et mentionn~es dans la lettre de voiture, le transport de ces animaux
ou de ces marchandises doit 6tre effectu6 sous escorte.

§ 2. - Lorsque, eu 6gard aux circonstances de fait, un dommage a pu r6sulter d'une ou de
plusieurs de ces causes, il y a pr6somption qu'il en r6sulte, h moins que l'ayant-droit n'ait fait
la preuve qu'il n'en r~sulte pas.

Article 29.

Montant de l'indemniti en cas de perte totale ou partielle de la marchandise.

Quand, en vertu des dispositions du present r~glement, une indemnit6 pour perte totale ou
partielle de la marchandise est mise h la charge du chemin de fer, elle est calculde

D'apr~s le cours h la bourse ;
A d~faut de cours, d'apr~s le prix courant sur le march;
A ddfaut de l'un et de l'autre, d'apr~s la valeur usuelle

des marchandises de m~me nature et qualit6, au lieu et h l'6poque oil la marchandise a 6t6 acceptde
au transport. Toutefois, l'indemnit6 ne pent ddpasser 50 francs par kg. de poids brut manquant,
sous rserve des limitations pr~vues i l'article 34.

Sont, en outre, rembours~s les frais de transport, droits de douante et autre sommes d6boursdes
pour la marchandise perdue, sans autres dommages-intrts, sous rserve des exceptions pr~vues
aux articles 35 et 36.

Lorsque les 6lments qui servent de base au calcul de l'indemnit6 ne sont pas exprim6s dans
la monaie de l'Etat oii le paiemant est r6clam6, la conversion est faite d'apr~s le cours au jour
et au lieu du paiement.
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Article 28.

Limits of responsibility in case of damage arising from certain causes.

§ i. - The railway shall not be liable for damage from one or more of the following causes

(a) The risk incidental to the carriage in open waggons of goods which, under the
tariff regulations or an agreement with the consignor entered on the way-bill, are carried
in that manner :

(b) The risk arising from the fact that certain goods are not packed, or defectively
packed, although their nature is such as to require that they should be packed in order
to protect them from loss or injury ;

(c) The risk incidental to the loading or unloading or defective loading of goods
which, according to the tariff regulations, or under an agreement with the consignor entered
on the way-bill, or by agreement with the consignee, are to be loaded by the consignor
or unloaded by the consignee;

(d) Special risk of total or partial loss or injury, particularly through breakage,
rust, internal and natural decay, extraordinary leakage, desiccation and dispersion of
certain goods which, owing to their peculiar nature, are particularly exposed to the same

(e) The risk arising from the fact either that articles excluded from transport
may nevertheless have been despatched under an irregular, incorrect or incomplete
designation, or that articles only admitted under certain conditions have been despatched
under an irregular, incorrect or incomplete designation, or without the consignor having
taken the prescribed measures of precaution ;

(f) Any special risk connected with the transport of live animals
(g) In cases in which, either under the present Regulations or under tariffs or under

an agreement concluded with the consignor and entered on the way-bill, certain animals
or goods must be convoyed, the special risk which the convoying of the said animals or
goods was intended to obviate.

§ 2. - Whenever any damage has arisen which, under the circumstances of the case, might
have been due to one or more of the risks referred to in this Article, it is presumed, until the contrary
has been proved by the person entitled to dispose of the goods, that the damage actually arose
from the risk in question.

Article 29.

Amount of compensation payable in the case of total or partial loss of the goods.

When under the present Regulations the railway is bound to pay compensation in case of total
or partial loss of the goods, such compensation shall be calculated

According to current market rate;
Should no rate be available, according to the current commercial price
Failing both, according to the ordinary value,

of goods of the same kind and quality at the place and at the time at which goods were accepted
for transport. Compensation shall not, however, exceed 50 frs. per kilogramme of gross weight
deficient, subject to the limitations laid down in Article 34.

Carriage charges, Customs duties, and other outlays in respect of the lost goods shall also be
repaid without any further payment of damages, subject to the exceptions provided for in Articles
35 and 36.

When the data to be used as a basis in calculating the compensation are not expressed in the
currency of the country in which payment is claimed, conversion shall be carried out at the rate
of exchange of the date in question, at the place at which payment is made.
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Article 30.

Prdsomption de perte de la marchandise. Cas oiA elle est retrouvie.

§ i. - L'ayant-droit peut, sans avoir h fournir d'autres preuves, considdrer la marchandise
comme perdue quand elle n'a pas 6t6 livrde au destinataire ou tenue h sa disposition dans les trente
jours qui suivent l'expiration des d~lais, tels qu'ils sont calcul6s h l'article ii.

A ces trente jours, il est ajout6 autant de fois dix jours, avec maximum de trente jours,
qu'il y a d'Etats travers6s en sus de ceux de d6part et d'arriv6e.

§ 2.- L'ayant-droit, en recevant le paiement de l'indemnit6 pour la marchandise perdue,
peut stipuler dans la quittance qu'il demande h 6tre avis6 imm6diatement dans le cas oii la marchan-
disc serait retrouvde au cours des quatre mois qui suivront le paiement de l'indemnit6.

I] lui est donn6 acte par 6crit de cette demande.
§ 3. - Dans un ddlai de trente jours apres avoir re~u cet avis, l'ayant-droit peut exiger que la

marchandise lui soit livrde sans frais, h la gare de ddpart ou h la gare de destination ddsignde dans
la lettre de voiture, h son choix, contre restitution de l'indemnit6 qu'il a reque et sous r~serve de
tous droits h l'indemnit6 pour retard prdvu h 'article 33 et, s'il y a lieu, h l'article 35, § 3, ci-apr~s.

§ 4. - A ddfaut soit de la stipulation dans la quittance pr6vue au § 2 ci-dessus, soit d'instruc-
tions donnes dans le ddlai de trente jours prdvu au § 3, ou encore si la marchandise n'a W retrouv~e
que plus de quatre mois apr~s le paiement de l'indemnit6, le chemin de fer en dispose conform6-
ment aux lois et r~glements de l'Etat dont il rel]ve.

Article 31.

Restrictions de la responsabiliti en cas de dchet de poids.

§ i. - En ce qui conceme les marchandises qui, bL raison de leur nature particuli~re, subissent
gdndralement un ddchet de poids par le seul fait du transport, le chemin de fer ne r6pond des
manquants qu'autant qu'ils ddpassent la tol6rance ddtermin6e comme suit :

a) Deux pour cent du poids pour les marchandises liquides ou remises hL l'tat humide,
ainsi que pour les marchandises suivantes, quel que soit le parcours effectu6 :

Bois de rdglisse,
Bois de teinture rips ou moulus,
Boyaux,
Comes et onglons,
Crins,
Cuirs,
Ddchets de peaux,
Ecorces,
Feuilles de tabac fraiches,
Fourrures,
Fruits frais,
Goudrons,
Graisses,

Houblon,
Laine,
Lgumes frais,
Mastic frais,
Os entiers ou moulus,
Peaux,
Poissons sdchds,
Racines,
Savons et huiles concretes,
Sel,
Soies de porc,

Tabac hAch6.

b) Un pour cent pour toutes les autres marchandises sches 6galement sujettes
h ddchet de route.
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Article 30.

Presumption of loss of the goods. Cases in which the goods are once more found.

§ i. - The claimants can, without having to give any further proof, regard the goods as lost
when they have not beeen delivered to the consignee, or placed at his disposal, within thirty days
following the expiration of the time-limits as calculated in Article ii.

To these thirty days there should be added as many times ten days, not exceeding a maximum
of thirty days, as there are countries to be traversed other than the countries from and to which
the goods were consigned.

§ 2. - The person entitled to receive compensation may, upon receipt by him of any com-
pensation for goods lost, state on the acknowledgment of receipt given by him that, should the goods
be found within four months after payment of the compensation, he desires to be immediately
notified of the fact by the railway.

A written acknowledgment of this request shall be given him.

§ 3. - In this case the person entitled to compensation may, within thirty days after receipt
of such notification, require that the goods should be delivered to him as he shall elect, free of charge,
either at the station of despatch or at the station of destination, according to the way-bill, on
repayment by him of the sum he received as compensation, and reserving all rights of compensation
for delay provided for in Article 33 and, if necessary, in Article 35, § 3, below.

§ 4. - When a proviso in the acknowledgment of receipt referred to in § 2 above has not
been made, and if no instructions have been given within the period of thirty days provided for
in § 3, and also if the goods were only found more than four months after the payment of compen-
sation, the railway shall be entitled to dispose of the goods in accordance with the laws and regulations
of the State to which it belongs.

Article 31.

Restriction of responsibility in case of loss of weight.

§ i. - In respect of goods which, by reason of their special character, are generally liable
to a loss of weight merely through carriage, the railway shall not be liable for any deficiency unless
exceeding the following allowance :

(a) An allowance of 2% of the weight shall be made for loss in the case of goods
either liquid or handed over in a damp condition, and on the weight of the following
goods, whatever be the journey:

Liquorice, Hops,
Rasped and ground dye woods, Wool,
Intestines, Fresh vegetables.
Horns and hoofs, Fresh putty,
Horsehair, Bones (whole or ground),
Leather, Hides,
Shreds of hides, Dried fish,
Bark, Roots,
Fresh tobacco leaves, Soap and hard oils,
Furs, Salt,
Fresh fruit, Pig's bristles,
Tar, Cut tobacco.
Fats.

(b) An allowance of 1% for all other dry goods also subject to wastage during
the journey.
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§ 2. - La restriction de responsabilit6 pr~vue au § i du present article ne peut 6tre invoqu~e
s'il est prouv6, d'apr6s les circonstances de fait, que la perte ne r6sulte pas des causes qui justifient
la tolerance.

§ 3. - Dans le cas oii plusieurs colis sont transport6s avec une seule lettre de voiture, la tolerance
est calculbe pour chaque colis, lorsque son poids au d~part est indiqu6 s6par6ment sur la lettre de
voiture ou peut 8tre constat6 d'une autre maniere.

§ 4. - En cas de perte totale de la marchandise, il n'est fait aucune d6duction r6sultant du
d~chet de route pour le calcul de l'indemnit6.

§ 5. - Les prescriptions du present article ne d~rogent en rien h celles de l'article 28.

Article 32.

Montant de l'indemnitj en cas d'avarie de la marchandise.

En cas d'avarie, le chemin de fer doit, sauf l'exception pr~vue h l'article 34, payer le montant
de la ddpr6ciation subie par la marchandise, sans autres dommages-intdr~ts, sous r~serve des
exceptions pr~vues aux articles 35 et 36.

Toutefois l'indemnit6 ne peut d6passer
a) Si la totalit6 de l'exp~dition est ddprdcide par l'avarie, le chiffre qu'elle aurait

atteint en cas de perte totale ;
b) Si une'partie seulement de l'expddition est d~pr~ci6e par l'avarie, le chiffre qu'elle

aurait atteint en cas de perte de la partie d6prdci~e.

Article 33.

Montant de l'indemnitj pour retard de livraison.

§ i. *- En cas de d~passement du d~lai de livraison, si l'ayant droit ne prouve pas qu'un
dommage soit r~sult6 de ce retard, le chemin de fer est tenu de payer :

1/1o du prix de transport, pour un retard ne ddpassant pas 1/1o du d~lai de
livraison ;

2/,o du prix de transport, pour un retard sup~rieur h 1/,o et ne d~passant pas
2/,, du d6lai de livraison ;

31, du prix de transport, pour un retard sup~rieur h 2/,, et ne ddpassant pas
3/,o du d~lai de livraison ;

4/,o du prix de transport, pour un retard supdrieur h 3/,O et ne d~passant
pas 4/,, du d~lai de livraison ;

5/,o du prix de transport, pour tout retard supdrieur h 4 /1 du d~lai de
livraison.

§ 2. - Si la preuve est fournie qu'un dommage est r6sult6 du retard, il est pay6, pour ce
dommage, une indemnit6 qui ne peut pas d~passer le prix de transport.

§ . - Les indemnit~s pr~vues aux paragraphes I et 2 du prdsent article ne peuvent pas se
cumuler avec celles qui seraient dues pour perte totale de la marchandise.

En cas de perte partielle, elles sont paydes, s'il y a lieu, pour la partie non perdue de l'exp~dition.
En cas d'avarie, elles se cumulent, s'il y a lieu, avec l'indemnit6 prdvue h l'article 32.

Article 34.

Limitation de l'indemniti en vertu de certains taris.

Lorsque le chemin de fer offre au public des conditions particuli~res de transport (tarifs spdciaux
ou exceptionnels) coymportant une r~duction sur le prix total calcul6 d'apr~s les conditions ordinaires
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§ 2. - The limit of responsibility provided for in § i of this Article shall not take effect if
it is shown by facts that the loss did not arise from causes justifying such an allowance being made.

§ 3. - In the case of several packages forwarded on one and the same way-bill, this rule shall
be applied to each package separately, whenever the weight of each at departure is shown separately
on the way-bill, or can be otherwise proved.

§ 4. - In the case of total loss of the goods, no deduction is allowed for loss of weight during
the journey when calculating compensation.

§ 5. - The provisions of the present Article shall in no way affect those of Article 28.

Article 32.

Amount of compensation payable in the case of damage to goods.

In the case of damage to goods, the railway, save in the exceptional case provided for in
Article 34, shall be liable for the amount of depreciation in value of goods without being liable for
any further damage, subject to the exceptions provided for in Articles 35 and 36.

Nevertheless the compensation shall not exceed :
(a) If the whole of the consignment is depreciated in value by the damage received,

the sum that would have been payable in the case of total loss ;
(b) If only part of the consignment is depreciated in value as the result of damage,

the sum that would have been payable in the case of total loss of the part depreciated in
value.

Article 33.

Amount of compensation for delay in delivery.

§ i. - In case of delay beyond the time allowed for delivery, should the person entitled to
dispose of the goods not prove that he has suffered loss as the result of such delay, the railway shall
be obliged to pay :

In case of delay for a time not exceeding 1/10 of the period allowed ......
1/10 of the cost of carriage ;

In case of delay exceeding 1/0 and not exceeding 2/10 of the period
allowed ...... 2/,, of the cost of carriage ;

In case of delay exceeding 2/10 and not exceeding 3/, o of the period
allowed ...... 3/,, of the cost of carriage ;

In case of delay exceeding 3/, o and not exceeding 4/,, of the period
allowed ...... 4/1, of the cost of carriage ;

In the case of any delay for a time exceeding 4/1, of the period allowed ......
5/1, of the cost of carriage.

§ 2. - Where proof is adduced of loss resulting from the delay, compensation not exceeding
the cost of carriage shall be paid for such loss.

§ 3. - The compensation provided for in §§ i and 2 of the present Article may not be added to
that due for total loss of the goods.

In case of partial loss it shall be paid, if necessary, for the part of the consignment not lost.
In the case of damage to goods it shall, if necessary, be added to the compensation provided for

in Article 32.

Article 34.

Limitation of compensation under certain tarifs.

When the railway offers the public special conditions of carriage (special or exceptional tariffs)
involving a reduction on the total price as calculated under ordinary conditions (general tariffs), it
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(tarifs g6n6raux), il peut limiter par un maximum l'indemnit6 due h l'ayant droit, en cas d'avarie
de perte ou de retard.

Lorsque le maximum ainsi fix6 rdsulte d'un tarif appliqu6 seulement sur une fraction du
parcours, il ne peut tre invoqu6 que si le fait g6ndrateur de l'indemnit6 s'est produit sur cette
partie du parcours.

Article 35.
Declaration d'intrit a la livraison.

§ i. - Toute expddition peut faire l'objet d'une ddclaration d'intr&t h la livraison, inscrite
sur la lettre de voiture comme il est dit h l'article 6, § 6, lettre k).

Le montant de l'intdrft d~clar6 doit 6tre indiqu6 en monnaie de l'Etat de d6part, en francs-or
ou en toute autre monnaie qui serait fixde par les tarifs.

§ 2. - I1 est perqu une taxe suppl~mentaire d'un quart pour mille de la somme ddclarde,
par fraction indivisible de io kilom~tres.

Les tarifs peuvent rdduire cette taxe et fixer un minimum de perception.
§ 3. - S'il y a eu ddclaration d'intdr~t h la livraison, il peut tre rdclam6 en cas de retard

a) S'il n'est pas prouv6 qu'un dommage est rdsult6 de ce retard et dans les limites
de l'intdr~t ddclar6

2/,, du prix de transport, pour un retard ne ddpassant pas /10 du ddlai de
livraison ;

410 du prix de transport, pour un retard supdrieur h 1/10 et ne ddpassant pas
2/1 .du ddlai de livraison ;

6/,o du prix de transport, pour un retard sup6rieur h 2/,, et ne ddpassant pas
3/10 du d6lai de livraison ;

8 /io du prix de transport, pour un retard supdrieur h 3]11 et ne ddpassant pas
4/1, du d6lai de livraison ;

La totalit6 du prix de transport, pour tout retard supdrieur h 4/10 du ddlai de
livraison ;

b) Si la preuve est fournie qu'un dommage est rdsult6 du retard; une indemnit6
pouvant s'6lever jusqu'au montant de l'intdr~t declar6.

Lorsque le montant de l'intdr~t ddclar6 est infdrieur aux indemnitds prdvues h l'article 33,
celles-ci peuvent tre rdclamdes au lieu des indemnitds prdvues sous les lettres a) et b).

§ 4. - Si ]a preuve est fournie qu'un dommage est rdsult6 de la perte totale ou partielle ou
de l'avarie de la marchandise ayant fait I'objet de la ddclaration d'intdr~t h la livraison, il peut
Atre allou6, en sus des indemnitds prdvues aux articles 29 et 32 ou, s'il y a lieu h l'article 34, des
dommages-intdr~ts suppl6mentaires jusqu'h concurrence du montant de la somme ddclar6e.

Article 36.

Montant de l'indemnitj en cas de dol ou de faute lourde imputable au chemin de /er.

Dans tous les cas oii la perte totale ou partielle, l'avarie ou ]e retard subis par la niarchandise
a pour cause un do] ou une faute lourde imputable au chemin de fer, l'ayant-droit doit 6tre compl-
tement indemnis6 pour le prdjudice prouv6, jusqu'l concurrence du double des maxima prdvus
aux articles 29, 32, 33, 34 et 35 suivant le cas.
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shall be allowed to fix a maximum limit for the compensation due to the person entitled
to compensation in case of damage to goods, loss or delay.

When the maximum thus fixed is the result of a tariff in force over part only of the lines over
which the goods are carried, it can only be claimed if the event giving rise to compensation occurred
on that part of the distance covered.

Article 35.
Declaration o interest in delivery.

§ i. - Declaration of the sender's interest in delivery in respect of any consignment may be
noted in the way-bill as provided for in Article 6, § 6 (k).

The amount of the interest declared must be stated in the currency of the country from which
the goods are despatched, or in gold francs or in any other currency laid down in the tariffs.

§ 2. - An additional charge shall be made of one quarter of a unit per thousand units of
currency of the sum declared, the journey being reckoned in sections of IO kilometres or fractions of
IO kilometres.

This charge may be reduced by the tariffs and a minimum charge may be fixed therein.
§ 3. - If a declaration of interest in delivery has been made, the following claims may be

made in case of delay :
(a) Should proof not be adduced of loss resulting from the delay, and within the

limits of the interest declared :
In the case of delay not exceeding 1/1o of the time allowed for delivery -

2/,o of the cost of carriage ;
In the case of delay exceeding 1, and not exceeding 2/1, of the time allowed

for delivery - 4/1, of the cost of carriage ;
In the case of delay exceeding 2/,0 and not exceeding 3/'0 of the time allowed

for delivery - 6/1,o of the cost of carriage ;
In the case of delay exceeding 3/,, and not exceeding 4/,, of the time allowed

for delivery- 10/ of the cost of carriage;
In the case of delay for a time exceeding 4/,, of the time allowed for delivery -

the whole cost of carriage ;
(b) Where proof is adduced of loss from delay, compensation may be claimed up to

the full amount of the declared interest.
When the amount of declared interest is less than the compensation provided for in Article 33,

such compensation may be claimed in place of the compensation provided for under (a) and (b).
§ 4. - If proof is adduced that loss resulted from total or partial loss of or injury to

goods in respect of which a declaration of interest in delivery has been made, damages may be
granted not exceeding the sum declared, in addition to the compensation provided for in Articles
29 and 32 or, if the case arises, in Article 34.

Article 36.

Amount of compensation in the case of wil/ul default or gross negligence on the part of the railway.

In any case in which total or partial loss of, injury to, or delay in the transport of, goods is
caused by wilful default or gross negligence on the part of the railway, the claimant shall receive full
compensation for the loss which he can be proved to have suffered up to double the maximum sums
provided for in Articles 29, 32, 33, 34 and 35 according to circumstances.
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Article 37.
Intir~ts de l'indemnitg.

L'ayant droit peut demander des int6rts, ht raison de six pour cent de l'indemnit6 allou6e
sur une lettre de voiture, lorsque cette indemnit6 d6passe io francs.

Ces intr6ts courent du jour de la r~clamation administrative pr6vue h 'article 40, ou, s'il
n'y a pas eu de r~clamation, du jour de la demande en justice.

Article 38.
Restitution des indemnitds.

Toute indemnit6 indfiment per~ue doit 6tre restitude.
En cas de fraude, le chemin de fer a droit, en outre, au versement d'une somme 6gale h celle

qu'il a payee indiment, sans pr6judice des sanctions p6nales.

Article 39.

Responsabiliti du chemin de ler pour ses agents.

Le chemin de fer est responsable de ses agents attaches h son service et des autres personnes qu'il
emploie pour l'exdcution d'un transport dont il est charg.,

Toutefois si, h la demande de l'intdress6, les agents du chemin de fer 6tablissent les lettres
de voiture, font des traductions ou rendent d'autres services qui n'incombent pas au chemin de
fer, ils sont considrs comme agissant pour le compte de la personne h laquelle ils rendent ces services.

CHAPITRE II

RfCLAMATIONS ADMINISTRATIVES, ACTIONS, PROCIlDURE ET PRESCRIPTION EN CAS DE LITIGES
NkS DU CONTRAT DE TRANSPORT.

Article 40.
Riclamations administratives.

§ I. - Les r6clamations administratives fond6es sur le contrat de transport doivent 6tre
adressdes par 6crit au chemin de fer d~sign6 i l'article 42.

§ 2. - Le droit de presenter la r~clamation appartient aux personnes qui ont le droit d'actionner
le chemin de fer en vertu de l'article 41.

§ 3. - Quand la rdclamation est formde par 1'exp6diteur, il doit produire le duplicata de la
lettre de voiture. Quand elle est formde par le destinataire, il doit produire la lettre de voiture,
si elle lui a 6t6 remise.

§ 4. - La lettre de voiture, le duplicata et les autres documents que l'ayant droit juge utile
de joindre h sa reclamation doivent tre pr6sent6s soit en originaux, soit en copies, celles-ci dfiment
lgalis6es si le chemin de fer le demande.

Lors du r~glement de la r~clamation, le chemin de fer pourra exiger la presentation en original
de la lettre de voiture, du duplicata ou du bulletin de remboursement en vue d'y porter la consta-
tation du r~glement.

Article 41.

Personnes qui peuvent exercer le droit d'action contre le chemin de jer.

§ i. - L'action en restitution d'une somme payde en vertu du contrat de transport n'appartient
qu'h celui qui a effectu6 le paiement.
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Article 37.
Interest on compensation.

The person entitled to compensation may claim interest at 6 % on the compensation granted on
a way-bill when such compensation exceeds ten francs.

Such interest shall be due from the date of the administrative claim provided for in Article 40,
or, if no such claim has been made, from the date on which a legal action is brought.

Article 38.

Repayment ol compensation.

Any compensation paid in error must be returned.
In case of fraud the railway has further the right to payment of a sum equal to that which it

paid in error, without in any way prejudicing the possibility of penal measures being taken.

Article 39.

Responsibility o/the railway or its employees.
The railway is responsible for the employees in its service and for any other persons whom

it employs in the carriage of goods entrusted to it.
Nevertheless, if, at the request of the person concerned, railway employees make out way-bills,

make translations or render other services for which the railway is not responsible, they shall be
regarded as acting on behalf of the person to whom they render such services.

CHAPTER II.

ADMINISTRATIVE CLAIMS, ACTIONS, PROCEDURE AND LIMITATION IN THE CASE
OF DISPUTES ARISING OUT OF THE TRANSPORT CONTRACT.

Article 40.

Administrative claims.
§ i. - Administrative claims based on the transport contract must be made in writing

to the railway designated in Article 42.
§ 2. - The persons having the right to proceed against the railway under Article 41 shall have

the right to submit such a claim.
§ 3. - When the claim is made by the consignor, he must produce the duplicate of the way-bill.

When it is made by the consignee, he must produce the way-bill if it has been handed over to him.

§ 4. - The way-bill, the duplicate and any other documents which the claimant - thinks
advisable to attach to his claim must be submitted either in the original or in copies, the latter being
duly certified should the railway so request.

At the time when the claim is settled, the railway may require the original of the way-bill,
duplicate or charges forward note to be submitted in order that the settlement of the claim may be
certified thereon.

Article 41.

Persons having the right to take legal proceedings against the railway.
§ i. - An action for the return of a sum paid under the transport contract can only be brought

by the person who has paid it.
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§ 2.- L'action relative aux remboursement pr~vus h l'article 19 n'appartient qu'h l'ex-
p~diteur.

§ 3. - Les autres actions contre le chemin de fer qui naissent du contrat de transport appar-
tiennent :

A l'exp~diteur, tant qu'il a le droit de modifier le contrat de transport, comme ilest dit h l'article 21 ;

Au destinataire, h partir du moment oii il a, soit re~u la lettre de voiture, soit fait valoir
les droits qui lui appartiennent en vertu de 'article 16, § 3.

Pour exercer ces actions, 1'expdditeur doit reprdsenter le duplicata de la lettre de voiture.
A d~faut, il ne peut actionner le chemin de fer que si le destinataire 1'y a autoris ou s'il apporte
la preuve que le destinataire a refus6 la marchandise.

Article 42.

Chemins de fer contre lesquels l'action peut 9tre exercde. Compitence.

§ i. - L'action en restitution d'une somme pay6e bn vertu du contrat de transport ne peut
tre exerc~e que contre le chemin de fer qui a perqu cette somme.

§ 2. - L'action relative aux remboursements pr6vus h l'article 19 ne peut 8tre exerc6e que
contre le chemin de fer expdditeur.

§ 3. - Les autres actions qui naissent du contrat de transport ne peuvent 8tre exercees que
contre le chemin de fer exp~diteur, le chemin de fer destinataire ou celui sur lequel s'est produit
le fait g~n6rateur de Faction.

Dans le cas ohi le chemin de fer destinataire n'a pas requ la marchandise, il peut n~anmoins
6tre actionn6.

Le demandeur a le choix entre lesdits chemins de fer; l'action intent~e, le droit d'option est
6teint.

§ 4. - L'action ne peut 6tre intent~e que devant le juge competent de l'Etat duquel re1~ve
le chemin de fer actionn6, h moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans les accords entre Etats
ou les actes de concession.

Lorsqu'une entreprise exploite des rdseaux autonomes dans divers Etats, chacun de ces r6seaux
est consid6r6 comme un chemin de fer distinct au point de vue de 'applicaton du pr6sent paragraphe.

§ 5. - L'action peut 6tre formde contre un chemin de fer autre que ceux qui sont d~sign~s
aux §§ I, 2 et 3, lorsqu'elle est prdsentde comme demande reconventionnelle ou comme exception
dans l'instance relative h une demande principale fond6e sur le m me contrat de transport.

§ 6. - Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas aux recours des chemins de fer
entre eux, r~gl6s au chapitre III du present titre.

Article 43.

Constatation de la Perle partielle ou d'une avarie subie par une marchandise.
§ i. - Lorsqu'une perte partielle ou une avarie est d6couverte ou prdsum~e par le chemin

de fer ou all6gude par l'ayant-droit, le chemin de fer est tenu de faire dresser sans d6lai, et si possible
en prdsence de cet ayant-droit, un proc~s-verbal constatant l'tat et le poids de la marchandise
et, autant que possible, le montant du dommage, sa cause et le moment oil ii s'est produit.

Une copie de ce proc~s-verbal doit 6tre remise h l'ayant-droit sur sa demande.
§ 2. - Lorsque l'ayant-droit n'accepte pas les constatations du proc~s-verbal, il peut demander

la constatation judiciaire de l'6tat et du poids de la marchandise, ainsi que des causes et du montant
du dommage, conform~ment aux lois et rbglements de 1'Etat oii la livraison est effectu6e.
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§ 2. - An action concerning charges forward as referred to in Article 19 can only be brought by
the consignor.

§ 3. - Other actions against the railway arising out of the transport contract can be brought:

By the consignor, in so far as he has the right to alter the transport contract as laid
down in Article zi ;

By the consignee, once he has either received the way-bill or established his rights under
Article 16, § 3.

When bringing these actions, the consignor must once more produce the duplicate of the way-
bill. If he cannot do so, he can only bring an action against the railway if' the consignee
has authorised him to do so, or if he can prove that the consignee has refused the goods.

Article 42.

Railways against which actions may be brought. Jurisdiction.

§ i. - An action for return of a sum paid under a transport contract can only be brought
against the railway which has received that sum'.

§ 2. - An action with regard to charges forward as provided for in Article 19 can only be
brought against the despatching railway.

§. 3. - Other actions arising out of the transport contract can only be brought against the
despatching railway, the railway of destination, or the railway on which the event giving rise to the
action took place.

Should the railway of destination not have received the goods, an action can nevertheless, be
brought against it.

The plaintiff can choose between the said railways ; once, however, the action is brought his
right of choice ceases.

§ 4. - An action can only be brought before the competent court of the State to which the
railway against which the action is brought belongs, unless otherwise decided in agieements between
States or in acts granting concessions.

When an undertaking operates autonomous railway systems in different States, each of these
railway systems shall be regarded as a separate railway from the point of view of the application
of this paragraph.

§ 5. - An action may be brought against a railway other than those designated in §§ I, 2
and 3 when brought as a counter-claim or as a plea to jurisdiction in respect of a main action based
on the same transport contract.

§ 6. - The provisions of this Article shall not apply to recourse of railways against each other
as provided for in Chapter III of this Part.

Article 43.

Verification of partial loss of, or damage to, goods.

§ i. - When partial loss of, or damage to, goods is discovered or presumed by the railway
or asserted by the claimant, the railway must immediately and if possible in presence of the said
claimant have a written report drawn up certifying the condition and weight of the goods and, as
-far as possible, the amount of the damage, the cause of the same and the time at which it occurred.

A copy of this written certificate must be given to the claimant should he so request.
§ 2. - When the claimant does not accept the statements made in the written certificate,

he may require legal verification of the condition and weight of the goods and of the causes and
amount of damage in accordance with the laws and regulations of the State in which delivery took
place.
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Article 44.

Extinction de l'a.ction contre le chemin de ler nje du contrat de transport.

§ i. - L'accEptation de la marchandise 6teint toute action contre le chemin de fer provenant
du contrat de transport.

§ 2. - Toutefois, Faction n'est pas 6teinte
Io Si l'ayant-droit fourni la preuve que le dommage a pour cause un dol ou une faute

lourde imputable au chemin de fer ;
20 En cas de rdclamation pour cause de retard, lorsqu'elle est faite h Fun des chemins

de fer d~sign~s par l'article 42, § 3, dans un d~lai ne d~passant pas quatorze jours, non
compris celui de l'acccptation ;

30 En cas de rdclamation pour perte partielle ou pour avarie

a) Si la perte ou l'avarie a 6t6 constat~e avant l'acceptation de la marchandise
par l'ayant droit conformdment h l'article 43 ;

b) Si la constatation qui aurait dfi 6tre faite conform~ment h l'article 43 n'a 6t6
omise que par la faute du chemin de fer ;
40 En cas de reclamation pour dommages non apparents dont l'existence est constat~e

apr~s l'acc ptation, h la condition :
a) Que la v~rification de la marchandise h la gare destinataire n'ait pas 6t6

offerte par le chemin de fer h l'ayant-droit ;
b) Que la demande de constatation conform6ment h l'article 43 soit faite

immddiatement apr~s ]a ddcouverte du-dommage, et au plus tard dans les sept jours
qui suivent l'acceptation de la marchandise ;

c) Que l'ayant-droit fasse la preuve que le dommage s'est p:oduit dans 1'intervalle
6coul6 entre l'acceptation au transport et la livraison ;
50 Lorsque l'action a pour objet la restitution de sommes paydes ou le remboursement

pr6vu h l'article 19.

§ 3. - L'ayant droit peut refuser l'acceptation de la marchandise, mme apr~s la reception
de la lettre de voiture et le paiement des frais de transport, tant qu'iI n'a pas 6t6 proc~d aux vdrifi-
cations requises par lui en vue de constater un dommage alldgu6.

Les reserves qu'il ferait tout en acceptant la marchandise ne seraient d'aucun effet, h moins
d'6tre acceptdes par le chemin de fer.

§ 4. - Si une partie des colis mentionn6s dans la lettre de voiture manque lors de la livraison,
l'ayant-droit peut constater, dans la quittance prgvue au § i de l'article 16, que ces colis, dfiment
d~sign~s, ne lui ont pas 6t6 livr~s.

Article 45.

Prescription de l'action nje du contrat de transport.

§ i. - L'action nde du contrat de transport est prescrite par un an, lorsque la somme due
n'a pas 6td ddjh fix~e par une reconnaissance, par une transaction ou par un jugement.

Toutefois, la prescription est de trois ans, s'il s'agit :
a) De 'action, de l'exp6diteur en versement d'une remboursement par~u par le

chemin de fer sur le destinataire ;
b) D'une action fonde sur un dommage ayant pour cause un dol ou une faute lourde;
c) D'une action fondue sur le cas de fraude vis6 dans I'article 38.
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Article 44.

Discontinuance of proceedings against the railway arising out o/ the transport contract.

§ i. - Acceptance of the goods puts an end to any proceedings against the railway arising
out of the transport contract.

§ 2. -- Nevertheless, the action shall not be discontinued
(i) If the claimant adduces proof that the damage was caused by wilful default

or gross negligance on the part of the railway ;
(2) In the case of a claim arising out of delay, when the claim is made against one

of the railways designated in Article 42, § 3, within not more than fourteen days not
including the day of acceptance ;

(3) In the case of a claim for partial loss of or damage to the goods
(a) If the loss or damage was verified before acceptance of the goods by the

claimant in accordance with Article 143;
(b) If the verification which should have taken place under Article 43 was

only omitted through the fault of the railway;
(4) In the case of a claim for non-apparent damage the existence of which was verified

after acceptance. on condition :
(a) That the railway did not offer the claimant an opportunity to inspect goods

at the station of destination;
(b) That the request for inspection in accordance with Article 43 was made

immediately after the damage was discovered, and not more than seven days after
the acceptance of the goods;

(c) That the claimant proves that the damage took place in the interval between
acceptance of goods for transport and delivery;
(5) When the object of the action is the return of sums paid or of charges forward
paid as laid down in Article 19.

§ 3. - The claimant may refuse acceptance of the goods even after the way-bill has been
received and carriage charges have been paid, so long as the examination demanded by him for the
purpose of verifying alleged damage has not taken place.

Reservations which he may make when receiving goods shall have no effect unless they are
accepted by the railway.

§ 4. - Should part of the packages mentioned in the way-bill be missing on delivery, the
claimant may certify on the acknowledgment of receipt provided for in § i of Article 16 that these
packages, which were duly entered, have not been delivered to him.

Article 45.

Limitation of actions arising out of the transport contract.

§ i. - An action arising out of a transport contract cannot be brought after one year
provided that the sum due has not already been fixed by an acknowledgment, a compromise
or a judgment.

Nevertheless the prescriptive period shall be three years in the case of
(a) An action brought by the consignor for payment of charges forward levied by

the iailway on the consignee ;
(b) An action based on damages arising out of wilful default or gross negligence
(c) An action based on the case of fraud referred to in Article 38.
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§ 2. - La prescription court
a) Pour les demandes d'indemnit6 en cas de perte partielle, d'avarie ou de retard

h la livraison : du j our oii la livraison a eu lieu ;
b) Pour les demandes d'indemnit6 en cas de perte totale : du jour de 1'expiration

du d~lai de livraison ;
c) Pour les demandes en paiement ou en restitution de taxes, de frais accessoires

ou de surtaxes ou pour les demandes en rectification de taxe, en cas d'application irr~guli~re
du tarif ou d'erreur de calcul : du jour du paiement de la taxe, des frais accessoires ou
de la surtaxe, ou s'il n'y a pas eu paiement, du jour de la remise .de la marchandise au
transport ;

d) Pour les demandes relatives aux remboursements pr~vus h l'article 19: du 9
ome

jour apr~s l'expiration du d6lai de Iivraison ;
e) Pour les demandes en paiement d'un supplment de droit ; rdclam6 par la douane

du jour de la r6clamation de la douane.

Le jour indiqu6 comme point de ddpart de la prescription, n'est jamais compris dans le ddlai.

§ 3. - En cas de r6clamation administrative adress6e au chemin de fer conform6ment h l'article
40, la prescription cesse de courir. La prescription reprend son cours h partir du jour oii le chemin
de fer a repouss6 la r6clamation par 6crit et restitu6 les pikces qui y 6taient jointes. La preuve de
la r6ception de la r6clamation ou de la rdponse et celle de la restitution des pices sont h la charge
de la partie qui invoque ce fait.

Les r~clamations ult6rieures ne suspendent pas la prescription.
§ 4. - Sous rdserve des dispositions qui pr6cedent, la suspension et l'interruption de la

prescription sont r~gl~es par les lois et r~glements de I'Etat oi l'action est intent~e.

Article 46.

Inadmissibiliti de la reprise de l'action iteinte ou prescrite.

L'action 6teinte ou prescrite conform~ment aux dispositions des articles 44 et 45 ne peut tre
reprise ni sous la forme d'une demande reconventionnelle ni sous celle d'une exception.

CHAPITRE III

RGLEMENT DES COMPTES. RECOURS DES CHEMINS DE FER ENTRE EUX.

Article 47.

Rdglement des comptes entre chemins de fer.

§ i. - Tout chemin de fer qui a encaiss6, soit au d~part, soit h l'arrive, les frais de transport
ou d'autres crdances r6sultant du contrat de transport, est tenu de payer aux chemins de fer intresss
la part leur revenant sur ces frais et cr~ances.

§ 2. - La remise de la marchandise par un chemin de fer au chemin de fer subsdquent donne
au premier le droit de ddbiter immddiatement le second du montant des frais et crdances dont 6tait
grev~e la marchandise au moment de sa remise, d'apr~s la lettre de voiture, sous r~serve du compte
d~finitif h6 tablir conform~ment au § i du present article.

§ 3. - Sous r6serve de ses droits contre l'exp~diteur, le chemin de fer exp6diteur est responsable
des frais de transports et des autres frais qu'il n'aurait pas encaiss~s alors que l'exp~diteur les
avait pris h sa charge en vertu de la lettre de voiture.
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§ 2. The prescriptive period shall be dated :

(a) In the case of claims for compensation for partial loss, injury or delay in delivery
- from the date of delivery;

(b) In the case of claims for compensation for total loss -- from the date of the
expiration of the time all'owed for delivery ;

(c) In the case of requests for payment or repayment of charges, accessory expendi-
ture or extra charges, or in the case of requests for readjustment of charges should the
tariff have been irregularly applied or an error have been made in calculation - from
the date of the payment of the charges, accessory expenditure or extra charges or, if no
payment has been made, from the date on which the goods were handed in for transport ;

(d) In the case of claims for charges forward as provided fol in Article 19 - from
the 9oth day after the expiry of the time allowed for delivery.

(e) In the case of claims by the Customs for extra duty - from the date on which
the Customs make their claim.

The day from which the prescriptive period begins shall never be included in the said period.
§ 3. - In the case of an administrative claim made in writing to the railway in accordance

with Article 40, the prescriptive period shall cease to run. The prescriptive period shall once more
begin from the day on which the railway has rejected the claim in writing and returnea the documents
attached thereto. Proof of the receipt of the claim or of the reply and that of the return of the
documents must be made by the party bringing forward that fact in support of his case.

Further claims do not suspend the prescriptive period.
§ 4. - Subject to the above provisions, suspension and interruption of the prescriptive

peliod shall be regulated by the laws and regulations of the State in which the action is brought.

Article 46.

Prohibition ol the renewal of actions extinct or discontinued through limitation.

An action which is extinct or has been discontinued through limitation in accordance with
Aiticles 41 and 45 cannot be renewed either as a counter or an incidental plea.

CHAPTER III.

SETTLEMENT OF !ACCOUNTS. RECOURSE OF RAILWAYS AGAINST EACH OTHER.

Article 47.

Settlement of accounts between railways.

§ i. - Any railway which, either on the departure or on the arrival of the goods, has received
payment of carriage or other charges arising out of the transport contract shall pay the other railways
concerned the part of the said costs and charges due to them.

§ 2. - The transfer of goods from one railway to another establishes the right of the former
immediately to debit the latter with the cost of carriage and other charges due in respect of the
goods at the moment of transfer according to the way-bill, but reserving ultimate re-adjustment
of accounts on the lines laid down in § I of this Article.

§ 3. - Without prejudice to its claims against the consignor, the despatching railway shall
be responsible for carriage and other charges not yet paid to it in cases in which the consignor
has made himself responsible for carriage for same in the way-bill.
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§ 4. - Si le chemin de fer destinataire d6livre la marchandise sans recouvrer h la livraison
les frais et cr~ances dont elle 6tait grev~e, il est responsable du paiement de ces frais et cr~ances,
sous r~serve de ses droits contre le destinataire.

Article 48.

Recours en cas d'indemnitj pour perte totale ou partielle ou pour avarie.

§ I. - Le chemin de fer qui a pay6 une indemnit6 pour perte totale ou partielle ou pour avarie,
en vertu des dispositions de la prdsente convention, a le droit d'exercer un recours contre les chemins
de fer qui ont concouru au transport, conformdment aux dispositions suivantes :

a) Le chemin de fer par le fait duquel le dommage a 6t6 caus6 en est seul responsable
b) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par le fait de plusieurs chemins de fer, chacun

d'eux rdpond du dommage caus6 par lui. Si la distinction est impossible dans 1'esp~ce,
la charge de I'indemnit6 est r~partie entre eux d'apr~s les princip-s 6noncds h la lettre c) ;

c) S'il ne peut 6tre prouv6 que le dommage a &6 caus6 par le fait d'un ou de plusieurs
chemins de fer, la charge de 1indemnit6 due est rdpartie entre tous les chemins de fer
ayant particip6 au transport, h l'exception de ceux qui prouveraient que le dommage
n'a pas 6t6 occasionn6 sur leurs lignes. La rdpartition est faite proportionnellement au
nombre de kilom~tres des distances d'application des tarifs.

§ 2. - Dans le cas d'insolvabilit6 de 'un des chemins de fer, la part lui incombant et non payde
par lui est r~partie entre tous les autres chemins de fer qui ont pris part au transport, proportion-
nellement au nombre de kilom~tres des distances d'application des tarifs.

Article 49.

Recours en cas d'indemnitj pour retard ei la livraison.

§ i. - Les r~gles 6noncdes dans l'article 48 sont appliquies en cas d'indemnit6 payee pour
retard. Si le retard a eu pour cause des irr~gularitds constatdes sur plusieurs chemins de fer, la charge
de l'indemnit6 est rdpartie entre ces chemins de fer proportionnellement h la dur~e du retard sur
leurs rdseaux respectifs.

§ 2. - Les d6lais de livraison ddterminds par F'article ii de la prdsente convention sont partagds
entre les diff~rents chemins de fer qui ont pris part au transport de la mani~re suivante

i Entre deux chemins de fer voisins :
a) Le ddlai d'expddition est partag6 6galement
b) Le ddlai de transport est partag6 proportionnellement au nombre de kilomtres

des distances d'application des tarifs sur chacun des deux chemins de fer;
2 Entre trois chemins de fer ou plus :

a) I1 est attribu6 d'abord, sur le d6lai d'expddition, au premier, d'une part,
et au dernier, d'autre part, douze heures pour la petite vitesse et six heures pour la
grande vitesse ;

b) Le reste du d6lai d'expddition et un tiers du ddlai de transport sont partagds
par parts 6gales entre tous les chemins de fer participants

c) Les deux autres tiers du d6lai de transport sont partag6s proportionnellement
au nombre de kilom6tres des distances d'application des tarifs sur chacun de ces
chemins de fer.

§ 3 - Les ddlais supplmentaires auxquels un chemin de fer a droit sont attribuds h ce chemin
de fer.
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§ 4. - Should the railway of destination deliver the goods without recovering the charges
of all kinds payable on same, that railway shall be responsible for payment of the said charges
without prejudice to any claims it may have against the consignee.

Article 48.

Recourse in the case of compensation for total or partial loss or damage to goods.

§ I. - A railway which has paid compensation for total or partial loss or for damage to goods
under the provisions of the present Convention shall have a right of recourse against the railways
which have taken part in the transport of the goods in accordance with the following regulations

(a) The railway which has caused the damage shall alone be responsible;
(b) When the damage was caused by more than one railway, each of them shall

be responsible for the damage that it caused. Should it in practice be impossible to make
any distinction, the compensation due shall be divided between them according to the
principles laid down under (c) ;

(c) If it cannot be proved that the damage has been caused by the act of one or
more railways, the compensation due shall be divided among all the railways having taken
part in the transport of the goods, with the exception of those which can prove that the
damage was not caused on their lines. Such division shall be made in proportion to the
number of kilometres of line over which the tariffs of each railway are in force.

Should one of the railways be insolvent, the unpaid part due from it shall be divided among
all the other railways which have participated in the transport in proportion to the number of
kilometres of line over which their tariffs are in force.

Article 49.

Recourse in the case of compensation for delay in delivery.

§ i. - The regulations laid down in Article 48 shall be applied in the case of compenstion
for delay. Should delay be caused by proven irregularities on more than one railway, the sum
payable for compensation shall be divided among these railways in proportion to the length of the
delay occurring on their respective lines.

§ 2. - The time allowed for delivery as laid down in Article ii of the present Convention shall
be divided between the different railways taking part in the transport of the goods as follows

(I) Between two adjacent railways :
(a) The time allowed for despatch of the goods shall be divided equally
(b) The time allowed for carriage shall be divided in proportion to the number

of kilometres of line over which the tariffs of each of the two railways are in force
(2) Between three or more railways :

(a) An allowance of twelve hours in the case of ordinary freight (petite vitesse)
and of six hours for fast freight (grande vitesse) shall be made out of the time allowed
for despatch both to the first and to the last railway ;

(b) The remainder of the time allowed for despatch, and one third of the time
allowed for carriage, shall be divided equally between all the railways taking part in
the carriage of the goods ;

(c) The other two-thirds of the time allowed for carriage shall be divided in
proportion to the number of kilometres of line over which the tariffs of each of these
railways are in force.

§ 3. - The additional time allowances to which any railway is entitled shall be granted to
that railway.
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§ 4. - L'intervalle entre le moment oh la marchandise est remise au premier chemin de fer
et celui auquel le d~lai commence h courir reste exclusivement h la disposition de ce chemin de fer.

§ 5. - Le partage dont il est question ci-dessus n'est pris en consid6ration que dans le cas
oh le d6lai de livraison total n'a pas t observe.

Article 50.
Procidure de recours.

§ i. - Le chemin de fer contre lequel est exerc6 un des recours pr~vus aux articles 48 et 49
ci-dessus n'est jamais recevable iL contester le bien fond6 du paiement effectu6 par l'administration
exer~ant le recours, lorsque l'indemnit6 a 6t6 fix~e par l'autorit6 de justice apr~s que l'assignation
lui avait 6t6 dfiment signifide et qu'il avait 6t6 mis h mrrnie d'intervenir dans le proc~s. Le juge
saisi de l'action principale fixe, selon les circonstances de fait, les d~lais impartis pour la signification
et pour l'intervention.

§ 2 - Le chemin de fer qui veut exercer son recours doit former sa demande dans une seule
emt mnme instance contre tous les chemins de fer intdress6s avec lesquels il n'a pas transig6, sous
peine de perdre son recours contre ceux qu'il n'aurait pas assign6s.

§ 3. - Le juge doit statuer par un seul et m6me jugement sur tous les recours dont il est saisi.
§ 4. - Les chemins de fer actionn6s ne peuvent exercer aucun recours ult6rieur.
§ 5. - I n'est pas permis d'introduire les recours en garantie dans 1'instance relative h la

demande principale en indemnit6.

Article 5 .
Compitence pour les recours.

§ i. - Le juge du domicile du chemin de fer contre lequel le recours s'exerce est exclusivement
competent pour toutes les actions en recours.

§ 2. - Lorsque l'action doit tre intente contre plusieurs chemins de fer, le chemin de fer
demandeu, a le droit de choisir entre les juges comptents en vertu du paragraphe pr~c&tent,
celui devant lequel" il porte sa demande.

Article 52.

Conventions particulidres au suiet des recours.

Sont r6servdes les conventions particuli~res qui peuvent intervenir entre les chemins de fer,
soit d'avance pour les divers recours qu'ils pourraient avoir les uns contre les autres, soit pour un
cas sp6cial.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 53.
Application du droit national.

A d~faut de stipulations dans le present r~glement, les dispositions des lois et r~glements
nationaux relatifs au transport dans chaque Etat sont applicables.
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§ 4. - The interval between the time when the goods are handed to the first railway and the
moment at which the period allowed for carriage begins shall be absolutely at the disposal of the
railway in question.

§ 5. - The division referred to above shall only be taken into consideration in cases in which
the time allowed for delivery has been exceeded.

Article 50.
Procedure in the case o/ recourse.

§ I. - No railway against which recourse is had under Articles 48 and 49 above shall be
entitled to contest the regularity of the payment made by the administration exercising its right of
recourse once the amount due for compensation has been fixed by the courts after a summons in due
form has been served on the railway and it has had an opportunity of defending the.case. The judge
who has dealt with the main action shall decide according to the circumstances what time limit shall
be fixed for service of summons and filing of statement of case.

§ 2. - Unless an amicable settlement is arrived at, all the railways concerned are to be
proceeded against in one and the same suit ; if this is not done the right of recourse is lost as against
those not sued.

§ 3. - The judge must give a decision on all the questions at the same time.
§ 4. - The defendant railways shall have no further right of recourse.
§ 5. - The procedure to be followed in a suit undei the right of iecourse maY not be combined

with that proper to the main action for compensation.

Article 51.
Jurisdiction in respect o/ recourse.

§ I. - All actions on the right of recourse are exclusively justiciable by a judge of the district
within which the railway against which proceedings are taken has its chief office.

§ 2. - Where the suit is brought against several railways, the plaintiff line is at liberty to
elect which judge among those competent under the preceding paragiaph shall try the case.

Article 52.

Special agreements in respect o/ recourse.

The foregoing provisions do not interfere with the power of railways to enter into special
agreements, either beforehand for any recourse they might have against each other, or in respect of
any particular case.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 53.
Application of national law.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Regulations, the national laws
and regulations concerning transport in each State shall be applied.
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Article 54.
Rigles ginerales de procidure.

Pour tous les litiges auxquels donnent lieu les transports soumis au present r~glement, la
procddure h suivre est celle du juge compdtent, sous rdserve des dispositions contraires insdrdes
dans le r~glement.

Article 55.

Exicution des jugements. Saisies et cautions.

§ i. - Lorsque les jugements prononc6s contradictoirement ou par ddfaut par le juge comp6tent
en vertu des dispositions du pr6sent r glement sont devenus exdcutoires d'apr~s les lois appliqudes
par ce juge, ils deviennent exdcutoires dans chacun des autres Etats contractants aussit6t apr~s
accomplissement des formalitds prescrites dans cet Etat. La revision du fond de l'affaire n'est
pas admise.

Cette disposition ne s'applique pas aux jugements qui ne sont exdcutoires que provisoirement
non plus qu'aux condamnations en dommages-intdr~ts qui seraient prononcdes, en sus des ddpens,
contre un demandeur, h raison du rejet de sa demande.

§ 2. - Les crdances engendrdes par un transport international, au profit d'un chemin de fer
sur un chemin de fer qui ne relkve pas du m~me Etat que le premier, ne peuvent 6tre saisies qu'en
vertu d'un jugement rendu par l'autorit6 judiciaire de l'Etat duquel relive le chemin de fer titulaire
des crdances saisies.

§ 3. - Le matdriel roulant d'un chemin de fer, ainsi que les objets mobiliers de toute nature
lui appartenant et contenus dans ce matdriel, ne peuvent faire l'objet d'une saisie, sur un territoire
autre que celui de l'Etat duquel relve le chemin de fer propritaire, qu'en vertu d'un jugement
rendu par l'autorit6 judiciaire de cet Etat.

§ 4. - La caution h fournir pour assurer le paiement des ddpens ne peut tre exig6e A l'occasion
des actions judiciaires fonddes sur le contrat de transport international.

Article 56.

Unit monitaire. Cours de conversion ou d'acceptation des monnaies etrangdres.

§ i. - Les sommes indiqudes en francs dans le prdsent r~glement ou ses annexes sont
considdrdes comme se rapportant au franc or, valant ' dollar or des Etats-Unis d'Amdrique.

§ 2. - Le chemin de fer est tenu de publier, par voie d'affichage aux guichets on de tout autre
manire appropride, les cours auxquels il effectue la conversion des frais de transport, des rembour-
sements, des frais accessoires et autres frais exprimds en units mondtaires dtrang~res, qui sont
payds en monnaie du pays (cours de conversion).

§ 3. - De m~me un chemin de fer qui accepte en paiement des monnaies 6trang~res est tenu
de publier les cours auxquels il les accepte (cours d'acceptation).

RIGA, le vingt-neul octobre dix-neul cent vingt-cinq.

(Signi) A. TCHERNIKH.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMIN .

J. PAULUKS.
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Article 54.
General rules for procedure.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Regulations, the procedure to be
followed in respect of disputes arising out of transport to which the present Regulations apply
shall be that prescribed by the competent judge.

Article 55.

Execution of judgments : seizure and security.

§ i. - The judgments which have been entered, either after both parties have been heard or
by default, by the judge competent in virtue of the provisions of the present Regulations, shall,
when they~have become executory in virtue of the laws applied by the competent judge, be declared
executory in each of the other Contracting States, as soon as the formalities compulsory in that
State have been complied with. No fundamental revision of the question shall be allowed.

This shall not apply to awards which are only provisionally executory, nor to awards granting
damages in addition to costs against a plaintiff on account of the loss of his suit.

§ 2. --- Claims of one railway against another as the result of transport on an international
way-bill, when the railway claiming does not belong to the same State as the railway against which
the claim is made, shall not justify'seizure of property unless the judicial authorities of the State to
which the railway whose property is being seized belongs have given judgment to that effect.

§ 3. - The rolling stock of a railway, and the movable objects of any kind belonging to it and
contained in the said rolling stock, cannot be seized on territory other than that of the State to
which the railway owning the rolling stock belongs, unless judgment to that effect has been given by
the judicial authoities of that State.

§ 4. --- Security for payment of expenses cannot be required in respect of legal actions based
on an international transport contract.

Article 56.

Monetary Unit. Rate of conversion or acceptance ol /oreign currency.

§ i. - The sums indicated in francs in the present Regulations or Annexes thereto shall be
regarded as referring to the gold franc, reckoned at dollars of the United States of
America. e

§ 2. - The railway shall, either by posting up outside its booking offices or in any other
suitable manner, publish the rates of exchange at which it converts sums expressed in foreign
currency which are payable in the money of the country (rate of exchange).

§ 3. - A railway accepting foreign currency in payment shall likewise be obliged to publish

the rate at which it accepts it (rate of acceptance).

Done at RIGA, October the twenty-ninth, One thousand nine hundred and twenty-five.

(Signed) A. TCHERNIKH.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMIN.
J. PAULUKS.
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ANNEXE II (Article 6, § 6).

TRANSPORT INTERNATIONAL PAR CHEMINS
DE FER.

LETTRE DE VOITURE

(Formulaire I) Petite vitesse (Papier blanc).
(Formulaire II) Grande vitesse (Papier blanc

avec bande rouge d'au moins i centim~tre
de largeur aux bords supdrieur et infdrieur,
au recto et au verso).

M . (2 ) ......................................................

Vous recevrez les marchandises ci-apr~s d6-
tailldes aux conditions de la Convention inter-
nationale sur le transport des marchandises par
chemins de fer, ainsi qu'h celles des r~glements
et tarifs des chemins de fer qui sont applica-
bles au present envoi.

(2) Inscrire ici le nom et l'adresse du-desti-
nataire (ville, rue et numdro, pays). Denander,
s'il y a lieu, la livraison en gare ou a domicile.

Declaration pour l'accomplissement
des formalit~s de douane, d'accise,
fiscales, de police ou d'autres for-
malit~s administratives. Indication

des pices jointes.
Description et nombre des plombs
de douane. Designation 6ventuelle
d'un mandataire. Autres d~clara-
tions pr6vues par les lois-ou r~gle-

ments..

Chemin de fer
exp6diteur

Chemin de fer
destinataire

Gare
destinataire

Tarifs ct itinraires rgclams

Ddsignation des frais que 'ex-
p6diteur prend h sa charge

(Affranchissement)

Int6r~t h la livraisonl________

D6bours

Remboursements _ _ _

D~tail des d~bours -

.... .... ..... .... . . . . . . .. . . . . . . . .. . . . . . .. . . . . lc . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .. . I 9 . . . . . .

Signature et adresse de l'exp~diteur :
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ANNEX II (Article 6, § 6).

Stamp of the railway
.. .... ........... .

" ... ........... .'

Waggons
Type Load
and Mark of accepted
umber ownership and floor

(I) surface

Number
of train sheet

(I) To be filled up by the consignor
when he has loaded the waggon.

INTERNATIONAL TRANSPORT BY RAIL.

WAY-BILL.

(Form I). Ordinary freight (petite vitesse).
(White paper.)

(Form II). Fast freight (grande vitesse). (White
paper with red stripe at least I cm. wide
at top and bottom on both sides).

M . (2 ) ......................................................

You will receive goods as below under the
conditions laid down in the International Con-
vention on Transport of Goods by Rail and
those laid down in railway regulations and
tariffs applicable to this consignment.

(2) Note here the name and address of the
consignee (number and street, town, country).
If necessary, request delivery at the station (to
be left till called for) or at the address given.

- --- ' -

Declaration for the purpose of
complying with formalities required
by Customs, excise, financial, police
or other administrative authorities.

Indicate the papers attached.
Description and number of Cus-
toms seals. Designation of autho-
rised agent if any. Any other de-
clarations required by laws or

regulations.

Tariffs and routes requested

Statement of the charges for
which the consignor makes

himself responsible

Interest in delivery _ _

Cash advances

Charges forward

Details of cash __________________

advances f
........................................... th e ........................... 19 .... .

Signature and address of consignor.
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Dtail des frais
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To be To be
> collected collected
W i from ., o from

0 4 consignee 3 consignee Stamps
Details of charges o5i Details of charges -0 o of transit

.00o stations.

Cash advances Carried over

__ _ Charges forward

To be paid for charges
forward

Transport rates to

Extra charge for de-
clared interest in
delivery

Carried forward

1.. mli iiuuuuuI i
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ANNEXE II (Article 6, § 6).

TRANSPORT INTERNATIONAL PAR CHEMINS

Timbre de contr6le du DE FER.
chemin de fer Chemin de fer

DUPLICATA DE LA LETTRE exp~diteur

DE VOITURE

(Formulaire I) Petite vitesse (Papier blanc).

(Formulaire II) Grande vitesse (Papier blanc
avec bande rouge d'au moins I centim6tre
de largeur aux bords sup6rieur et inf~rieur, Chemin de fer
au recto et au verso). destinataire

Wagon de M. (2) .................................................

Srie Marque de chargement et ........................................................ I ......
N et propriete surface Vous recevrez les marchandises ci-apr~s d6-

N de plancher taill6es aux conditions de la Convention inter-

nationale sur le transport des marchandises par Gare
chemins de fer, ainsi qu'h celles des r~glements destinataire
et tarifs des chemins de fer qui sont applica-

No de la feuille bles au pr6sent envoi.
de route -I (2) Inscrire ici le nom et l'adresse du desti-

nataire (ville, rue et num~ro, pays). Demander,() A remplir par l'expditeur s'il y a lieu, la livraison en gare ou h domicile.quand il effectue le chargement.

0
, W S . _ Declaration pour l'accomplissement

- 0 des formalit~s de douane, d'accise,
. m fiscales, de police ou d'autres for-

0'o ' malit~s administratives. Indication
0-- e icsjits Tarifs et itin~raires r~claims

0 0 Description et nombre des plombs
0 CS - de douane. Designation 6ventuelle

.' 0 ' ~ d'un mandataire. Autres d~clara-
P 0 tions pr~vues par les lois ou r~gle-

z 0ments.

- I ___ ___ _______________________ _____________________________

-- -- -- -- --- r I --

_ _I__________
Timbre Timbre de

de la gare des-
pesage tinataire

Ddsignation des frais que l'ex-
p6diteur prend 5, sa charge

(Affranchissement)

Int~rft h la livraisoni t_ _

Ddbours / = .

Remboursements

Ddtail des ddbours }_____
............................................ I le ....... ........... 19 ......

Signature et adresse de l'exp~diteur
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ANNEX II (Article 6, § 6).

INTERNATIONAL TRANSPORT BY RAIL.

Stamp of the railway Despatching
railway

DUPLICATE WAY-BILL.

(Form I). Ordinary freight (petite vitesse).
(White paper.)

(Form II). Fast freight (grande vitesse). (White
. .......... paper with red stripe at least i cm. wide Railway

at top and bottom on both sides). to which sent
W aggons M . (2) ......................................................

Type Load ........

and Mark of accepted ...... ..... ..... .....
number ownership and floor You will receive goods as below under the

(I) surface conditions laid down in the International Con-
vention on Transport of Goods by Rail and Station
those laid down in railway regulations and of destination
tariffs applicable to this consignment.

Number (__ (2) Note here the name and address of the
of train sheet consignee (number and street, town, country).

If necessary, request delivery at the station (to
(i) To be filled up by the consignor be left till called for) or at the address given.

when he has loaded the waggon.

0 -1 8-'
o " o Declaration for the purpose of

so complying with formalities required
S n =to by Customs, excise, financial, police

V '0 - .- or other administrative authorities.
0 S. Indicate the papers attached. Tariffs and routes requested
r : Description and number of Cus-

1;; o . .a toms seals. Designation of autho-
S t .Q rised agent if any. Any other de-

" o . a clarations required by laws or
regulations.

..... __ .Statement of the charges for

which the consignor makes
.... , - himself responsible

-- __ i ___ __ _

I Stamp of Stamp of Stamp of
station of authority station of
despatchion

L weighing destinat

No. X529

Interest in delivery

Cash advances

Charges forward

Details of cash
advances

1

.......................................... th e ........................... 19 ......

Signature and address of consignor.
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: A percevoir A percevoir
du du

destinataire destinataire
cl TimbresD6tail des frais Dtail des frais - - des gares

<0 1 0. de transit

'4) '4o

D6bours Report

Remboursement

Taxe pour rembourse-
ment

Frais de transport
jusqu'.

Taxe suppl6mentaire
pour l'int6r6t h la
livraison

A reporter . . . . .. .

No 1529
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To be To be>1collected >1 collected

from from
consignee 0 consignee

Details of charges 0 Details of charges csn of transit
0 e of 0 stations.

0 0

I- H

Cash advances

- I Charges forward I I-
To be paid for charges

forward

Transport rates to

Extra charge for de-
clared interest in
delivery

Carried forward

No. 1529

Carried over
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ANNEXE III (Article 12).

ABSENCE OU DI FECTUOSITt D'EMBALLAGE.

DECLARATION GgNPRALE.

La gare de ....................................... du chemin de fer de .............................................

accepte au transport, sur ma demande, 4 partir de ce jour, les marchandises ci-apr~s ddsign6es que

je lui remettrai pour Atre expddi6es, savoir ...........................................................................

..................... °....................................................................................................................

.......... ° .............................................................................................................................

Je reconnais que ces marchandises, lorsqu'elles sont accompagn6es d'une lettre de voiture faisant

mention de la pr6sente d6claration, sont remises au transport sans emballage *, sous l'emballage ddfec-

tueux dont la description suit * ..........................................................................................

A ........................... le ....... ............. i9...

(Signature)

* Rayer celle des deux dispositions qui ne convient pas.

No 1529



1927 League of Nations - Treaty Series. 343

ANNEX III (Article 12)

ABSENCE OF OR DEFICIENCIES IN PACKING.

GENERAL DECLARATION.

T he station of ................................................... on the .............................................

Railway, at my request, accepts for carriage as from this date the under-mentioned goods which I have

handed over for transport, viz. : ..........................................................................................

.......................................................................... .......................................................... °..,°.

................................................................................................................... °............°°.......

.................................. ,................................................................................. I .............. .... °..

I hereby recognise that these goods, accompanied by a way-bill containing a note of the present

declaration, are handed over for carriage unpacked * packing defective as under * : .....................

................................................................... I ........................................................ ............

............................................................ °............................................... ............................

..................................................................................................................................... ,°°.

.............................. (Place)

.............................. (D ate)

.............................. (Signature)

* Cross out when not necessary.

No. 1529
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ANNEXE IV (Article 17, § 3).
CHEMIN DE FER DE ...........................

No ............... SERVICE INTERNATIONAL.

BULLETIN D'AFFRANCHISSEMENT

.............................. V itesse

Gare expeditrice .......................................... Gare destinataire .....................................
E xpediteur ................................................... D estinataire ...............................................

L'expedition ci-apres designee doit tre livrde
au destinataire franco de *..........................
..................... mais contre remboursement de

(en toutes lettres)

Le montant des frais incombant h l'exp6di-
teur est i reprendre sur la gare soussign6e, le
pr6sent bulletin d'affranchissement h. l'appui.

Somme d6pos6e par l'expediteur
(en toutes lettres)

Intergts 4 la livraison:
(en toutes lettres)

............................ le ........................ 19 ...
Le chef de gare :

des colis.

Frais A reprendre

Dftail Montant

Mnatdes frais affranchis

(Voir au verso)

No 1529

* Indiquer exactement le mode d'affranchissement sous l'une des formes admises par l'article 17,
§i du Reglement, savoir : a) e francos ; b) ((franco de port et de ......... (d6signation exacte de la taxe
ou des taxes que l'expediteur veut payer) , c) (( franco de tous frais)); d) o franco de port, non compris
......... (d6signation exacte de la taxe ou des taxes affranchies par l'exp6diteur) ; e) ( franco jusqu't
......... frontiere s ou (( franco jusqu'5h ........ ).
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ANNEX IV (Article 17, § 3).

R AILW AY .......................................

No ................ INTERNATIONAL SERVICE.

PREPAYMENT NOTE.

Fast or slow freight ........................
(Grande ou petite vitess)

Station of despatch ....................................... Station of destination ....................................

C onsignor ................................................... I C onsignee ...................................................

The consignment as below must be delivered
to the consignee free of * ..............................
........................... but against repayment of:

(in words)

The sum chargeable to the consignor is to be
recovered from the station stated below on this
prepayment note.

Sum deposited by the consignor
(in words)

Interest in delivery
(in words)

D ate ......................................................
Statign Master:

Despatch

Number

of the of the from to
train sheet way-bill

Address
or marks Number Packing Contents .

and numbers

of the packages

(see overleaf).

* Show clearly the method of prepayment under one of the forms laid down in Article I7, § I
of the Convention, that is to say : (a) "free of charge" (franco); (b) "free carriage and... " (franco de
port et de ...) (exact description of the charge or charges which the consignor is prepared to pay) ;
(c) "free of all charges" (franco de tous frais) ; (d) "free carriage, not including ...... (franco de port,
non compris ...) ( show exactly what charge or charges are not prepaid) ; (e) " free as far as ... frontier"
(franco jusqu'h ... fronti~re) or " free up to ... " (franco jusqu'h ...).

No. r529

Sums to be recovered

Details Amount

Amount of charges paid
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ANNEXE IV.

A envoyer au chef de gare h .............................................................................................
par l'interm 6diaire de la gare d ..........................................................................................
con tre rep rise d e ...............................................................................................................

Le chef de gare

Renvoyd avec feuille d'exp6dition No .......... du ............de....... h ..................
Feuille de rdinscription No ............. du .............. de ............ a...... 6 ........................
Feuille de r6inscription No .............. du ..............de.................. ........................

ANNEXE V (Article 21).

MODIFICATIONS AU CONTRAT DE TRANSPORT.

La gare de ....................................... du chem in de fer de .............................................

est pri6e d'apporter au contrat de transport de l'exp6dition ci-apr6s ddsignde :

TDignatio I
Marques et num6ros Nombre Nature de 1'emballage de la mar handise Poids en kg.

grande
remise au .transport avec la lettre de voiture h ! vitesse du .................................... 19.

petite
ht 'adresse de M . .............................................................. .. . ................................
les modifications suivantes * :

io La retourner ht la station de d6part It M ...................................................................
20 L'arr~ter en cours de route en attendant des dispositions ultdrieures
30 Surseoir It la livraison en attendant des dispositions ult6rieures,
40 L a livrer It M ............................................. a ........ .............................................

gare du chem in de fer de ............................................................
50 Ne la livrer que contre paiement d'un remboursement de

(en toutes lettres)
60 La livrer contre paiement, non pas du remboursement indiqu6 dans la lettre de voiture, mais

d'un remboursement de
(en toutes lettres)

70 La livrer sans recouvrer le montant du remboursement;
80 L a livrer franco .............................................................

A ......................... le............... 19

(Signature)

* Rayer les dispositions qui ne conviennent pas.

A la gare de ....................................... du chem in de fer de ..........................................
Les ordres ci-dessus de l'exp6diteur sont transmis pour y donner suite dans les conditions pr6vues

au premier paragraphe de 'article 22 du r~glement concernant le transport des marchandises par che-
mins de fer. Ils ont 6t6 reproduits sur le duplicata de la lettre de voiture qui a t6 pr6sent6 par l'exp6di-

teur. Le titre d6livr6 It l'exp6diteur relativement au remboursement a 6t6 -- La prdsente dcla-
ration se r6fre It notre t6ldgramme du ........................ no retir6.

A ......................... lo................ 19 ....
Le chef de gare: N0

2529
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ANNEX IV.

To be returned to station master at...................................................
through the station of .........................................................................................................
a g a in st ..............................................................................................................................

Station Master :

Returned with despatch note No ............ of .................. from ............ to ..................
Re-consignment note No ................... of............ from ............ to ..................
Re-consignment note No ................... of............ from ............ to ..................

ANNEX V (Article 21).

ALTERATION IN THE TRANSPORT CONTRACT.

The station of ....................................... R ailw ay ....................................... i3 requested
to make the following changes * in the Transport Contract of the under-mentioned consignment

Marks and numbers [1 Number Nature of packing Designation of the goods [ Weight in kg.

handed over for carriage with the fast freight ( h grande vitesse) way-bill.
ordinary freight (a7 petite

Date ................................. 19. Consigned to M...................................
at .............................................

I. Return the consignment to despatching station to M ....................................................
2. Hold up the consignment before arrival at destination pending further instructions.
3. Not deliver the consignment pending further instructions.
4. Deliver the consignment to M ........................ at .....................................

....................................... R ailw ay station.
5. Only deliver the consignment on payment of - - for charges forward.

(in words)
6. Deliver the consignment on payment of for charges forward in

(in words)
lieu of the sum given on the way-bill for same.

7. Deliver the consignment without requiring payment in respect of cash forward charges.
8. Deliver the consignment free of charge.

.............................. (P lace) .............................. (D ate)

.............................. (Signature)

* Cross out the parts which are not necessary.

Station of .................................................................. R ailw ay.
The above orders from the consignor are transmitted for necessary action under the conditions

laid down in the first paragraph of Article 22 of the Regulations on the transport of goods by rail.
They have been entered on the duplicate of the way-bill presented by the consignor. The papers

corrected.
concerning payment on delivery given to the consignor have been This is to confirm ourtelegram of ............................................. (date) No. accepted.

.............................. (P lace) .............................. (D ate)
Station Master .............................. (Signature)No. 1529



348 Socidte' des Nations - Recuei des Traitds. 1927

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

CONCERNANT LES MODIFICATIONS ET LES ADDENDA AU RtGLEMENT RELATIF AU TRANSPORT DES
VOYAGEURS ET DES BAGAGES EN TRAFIC DIRECT PAR LES CHEMINS DE FER DE L'U. R. S. S.,
DE LA LETTONIE ET DE L'ESTONIE.

Ad article 6.

Ad § T. - Le § x concernant le signe dont devraient tre munis les billets ne sera pas appliqu6.

Ad article 7.

Ad § T. - Le texte du § I est modifi6 comme suit: ((Jusqu'h l'ge de cinq ans rdvolus, les enfants
sont transportds gratuitement sans billet, lorsqu'il n'est pas rdclam6 pour eux une place distincte. ))

Ad § 2. - Les dispositions du § 2 qui se rdfTrent aux enfants de quatre ans s'appliqueront

aux enfants de cinq ans.

Ad article 18.

Ad § 3. - Les dispositions du § 3, alindas 2 et 3, ne seront pas appliqudes. Elles seront remplac6es
par les dispositions des lois et des r~glements en vigueur dans le pays oil les infractions mentionndes
ont 6t6 constatdes.

Ad article 20.

Ad § 4..- L'emploi des formulaires utilis6 dans le trafic intdrieur du chemin de fer expdditeur
est 6galement autoris6.

Ad article 23.

Ad § 2. - Au ddlai d'application du tarif modifi6 par les autres chemins de fer, qui est fix6
h huit jours au § 2 (alindas 3 et 4), est substitu6 un d6lai de quinze jours.

Ad article 26.

Les dispositions de l'article 26 ne seront pas appliqu~es. En leur lieu et place, il est convenu
que le remboursement des sommes paydes sera ddtermin6 et effectua par chaque chemin de fer,
conformdment aux lois et r~glements int6rieurs en vigueur et applicables sur ce chemin de fer.

Ad article 31.

Les dispositions de l'article 31 ne seront pas appliqudes. En leur lieu et place, il est convenu
qu'en cas de perte totale ou partielle de bagages, le chemin de fer sera tenu de verser une indemnitd
dont le montant sera fix6 conform~ment aux lois du pays sur le territoire duquel s'est produite
la perte totale ou partielle de bagages.

Ad article 32.
§ 3. - Le renvoi h l'article 35 mentionn6 au § 3, et concernant l'indemnit6 pour retard dans ]a

livraison des bagages, ne sera pas appliqu6.

No 1529
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TEMPORARY PROVISIONS

CONCERNING MODIFICATIONS IN AND ADDENDA TO THE TRAFFIC REGULATIONS GOVERNING THE
THROUGH CARRIAGE OF PASSENGERS AND BAGGAGE BY RAIL BETWEEN THE U. S. S. R., LATVIA
AND ESTONIA.

Ad Article 6.

Ad § I. - § i concerning the mark with which tickets must be provided shall not apply.

Ad Article 7.

Ad § i. - The text of § i is modified to read as follows "Till they have completed the
age of five years, children shall be carried free without a ticket, so long as a separate place for them
is not claimed. "

Ad § 2. - The provisions of § 2 relating to children of four years of age shall apply to
children of five years of age.

Ad Article I8.

Ad § 3. - The provisions of § 3, paragraphs 2 and 3 shall not apply. They shall be
replaced by the provisions of the laws and regulations in force in the country in which the
breaches of the regulations mentioned were discovered.

Ad Article 20.

Ad § 4. - The use of the forms customary in internal traffic on the despatching railway
shall also be allowed.

Ad Article 23.

Ad § 2. - The period of eight days fixed in § 2 (paragraphs 3 and 4) for the application of
the tariff as modified by the other railways shall be replaced by a period of 7fifteen days.

Ad Article 26.

The provisions of Article 26 shall not apply. In their place it is agreed that the fund of sums
paid shall be fixed and carried out by each railway in accordance with the laws and regulations
in force and applicable on that railway.

Ad Article 31.

The provisions of Article 31 shall not apply. In their place it is agreed that, in case of total
or partial loss of baggage, the railway shall be obliged to pay compensation, the amount of which
shall be fixed in accordance with the laws of the country on whose territory the total or partial
loss of baggage took place.

Ad Article 32.

§ 3. - The reference to Article 35 in § 3 concerning compensation for delay in delivery of
baggage shall not apply.

No. 1529
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Ad article 33.

Les dispositions de l'article 33 ne seront pas appliqu6es. En leur lieu et place, il est convenu
qu'en cas de ddt6rioration des bagages, le chemin de fer sera tenu de payer une indemnitd,
conform6ment aux lois du pays sur le territoire duquel s'est produite la ddtdrioration des bagages.

A d article 34.

Les dispositions de 'article 34 ne seront pas appliqudes et il est convenu que le montant de
l'indemnit6 pour retard dans la livraison des bagages sera fixd conformdment aux lois du pays
auquel appartient le chemin de fer destinataire.

Ad article 35.

Les dispositions de 'article 35 ne seront pas appliqudes. Toutefois, en ce qui concerne les
chemins de fer de l'U. R. S. S., la ddclaration obligatoire de la valeur des bagages expddi6s
conform6ment aux lois et r~glements qui y sont en vigueur, ne sera admise que pour le trajet que
ces bagages doivent effectuer sur les chemins de fer de l'U. R. S. S.

Ad article 36.

Les dispositions de 'article 36 ne seront pas appliqu6es et l'indemnit6 h verser en cas de dol
ou de faute lourde de la part du chemin de fer sera fixd conformdment aux lois du pays auquel
appartient le chemin de fer responsable.

A d article 44.

Ad § 2. - Les dispositions du § 2, point 4, concernant les rdclamations au sujet des dommages
non apparents ext6rieurement, ne seront pas appliqudes.

RIGA, le vingt-neu/ octobre dix-neuf cent ving-cinq.

(Signatures) A. TCHERNIKH.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMIN9

J. PAULUKS.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

CONCERNANT LES MODIFICATIONS ET LES ADDENDA AU REGLEMENT RELATIF AU TRANSPORT DES
MARCHANDISES EN TRAFIC DIRECT PAR LES CHEMINS DE FER DE L'U. R. S. S., DE LA LETTONIE
ET DE L'ESTONIE.

A d article 4.

Ad § i, point i, et ad paragraphes suivants qui se rdf~rent h l'annexe i. - L'6numration
des objets dont le transport est sournis h des restrictions, ainsi que les r~gles concernant les modalitds
pour leur transport, seront publides sous forme de dispositions rdglementaires.

N
o

1529
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Ad Article 33.

The provisions of Article 33 shall not apply. In their place it is agreed that, in case of
depreciation in the value of baggage, the railway shall be obliged to pay compensation in accordance
with the laws of the country on whose territory the said depreciation in the value of baggage took
place.

Ad Article 34.

The provisions of Article 34 shall not apply and it is agreed that the sum payable as
compensation for delay in delivery of baggage shall be fixed in accordance with the laws of the
country to which the railway of destination belongs.

Ad Article 35.

The provisions of-Article 35 shall not apply. Nevertheless, so far as the railways of the
U. S. S. R. are concerned, the compulsory declaration of the value of baggage despatched, in
accordance with the laws and regulations in force therein, shall only be enforeed in respect of
the part of the journey during which the said baggage is carried on the railways of the U. S. S. R.

Ad Article 36.

The provisions of Article 36 shall not apply and the compensation to be paid in the case of
wilful default or gross negligence on the part of the railways shall be fixed in accordance with the
laws of the country to which the railway responsible belongs.

Ad Article 44.

Ad § 2. - The provisions of § 2, point 4, relating to claims for damage not externally
apparent shall not apply.

RIGA, October the twenty-ninth, One thousand nine hundred and twenty-five.

(Signed) A. TCHERNIKH.

Jul. SELJAMAA.

H. CELMIN.

J. PAULUKS.

TEMPORARY PROVISIONS

CONCERNING MODIFICATIONS IN AND ADDENDA TO THE REGULATIONS CONCERNING TRANSPORT

OF GOODS IN THROUGH TRAFFIC ON THE RAILWAYS OF THE U. S. S. R., LATVIA AND ESTONIA.

Ad Article 4.

Ad § i, point I, and ad the following paragraphs referring to Annex I. The list of articles,
the carriage of which is subject to restrictions, together with the rules concerning the procedure
in respect of carriage of same, shall be published in the form of Official Regulations.

No. 1529
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Le texte du § i, point 2, alin~a b, est modifi6 comme suit : les frais du transport sont
obligatoirement pay~s au d~part et pour tout le trajet du transport jusqu'h la gare fronti~re, et
de la gare-fronti~re h la gare de destination, conform6ment au tarif en vigeur dans chaque pays.
Le paiement affdrent au trajet entre la gate fronti~re et la gare de destination, devra 8tre effectu6
par le convoyeur en la monnaie ayant cours dans le pays de destination.

A d article 6.

Ad § i. - Outre les formulaires du module reproduit dans le r6glement, sont autoris~s les
formulaires de lettres de voiture du module employ6 sur le chemin de fer exp6diteur pour le trafic
intdrieur tant en grande qu'en petite vitesse. Dans ce cas, chaque lettre de voiture devra porter
la mention suivante imprim6e, manuscrite ou appos6e au moyen d'un timbre : ((Trafic ferroviaire
direct entre 'U. R. S. S., la Lettonie et l'Estonie. ,,

Ad § 4. - Les formulaires de lettres de voiture employ6s pour le trafic int6rieur du module
adopt6 pour les envois en grande vitesse (h bande verte, etc.) ont la m~me v~leur que les formulaires
avec bande rouge.

Ad § 6, point e). - L'exp6diteur n'est pas autoris6 h attacher h la lettre de voiture des feuilles
d~tachges portant sa signature.

Ad § 6. - Les mentions ((en gare (bureau restant ) ou ((livrable h domicile )) point h) et
l'indication du montant du remboursement ainsi que des d6bours acceptds par le chemin de fer
en vertu de 'article 19 (point m) ne sont pas autoriss.

Ad § 6, point n). - L'exp6diteur est tenu d'indiquer l'itin~raire ainsi que les gates oil les
formalitds douani~res doivent ftre remplies.

A d article 7.

Ad § 5. - La surtaxe sera fix6e non pas conform6ment aux dispositions du § 5, mais d'aprs
les r~glements du trafic int~rieur des chemins de fer int6ress6s. Le chemin de fer qui a constat6
l'irr~gularit6 ne pergoit un supplement de taxe que pour le trajet effectu6 sur sa ligne ; il communique
aux autre chemins de fer copie des proc~s-verbaux constatant les irr~gularit6s pour leur permettre
de percevoir, sur l'exp6diteur ou le destinataire, les surtaxes pour les parcours- effectu~s sur leurs
lignes.

Ad § 6. - Le § 6 est remplac6 par la disposition suivante
Les surtaxes dues en vertu du § 5 seront perques sur l'expdditeur par le chemin de

fer exp6ditrice et sur le destinataire par le chemin de fer de destination, quel que soit
l'endroit oii auront 6t6 constat6s les faits qui donnent lieu h la perception de la surtaxe.

Si les surtaxes ne sont pas couvertes par la valeur de la marchandise ou si le destinataire
refuse celle-ci, la diffdrence devra 6tre remboursde par l'exp~diteur.

Ad § 8. - Le § 8 est remplac6 par les dispositions suivantes :
Quand la surcharge est constat~e par la gate exp~ditrice ou par 1'une des gares

intermddiaires, 1'exc6dent de charge peut ftre retir6 du wagon et expddi6 h la gate destinataire
avec des documents de transport nouveaux, 6tablis par la gare oil le d~chargement a
eu lieu.

La surcharge est tax~e pour le parcours effectu6 d'apr~s le prix de transport appliqu6 au
chargement principal avec la surtaxe pr6vue au § 5 ci-dessus, s'il y a lieu ; en cas de ddchargement,
les frais de cette op6ration sont per us d'apr~s le tarif des frais accessoires du chemin de fer qui
l'effectue.

NO 1529
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The text of § i, point 2, paragraph b, shall be modified as follows:
That it be compulsory for carriage charges to be paid on despatch, for the whole journey up

to the frontier station, and from the frontier station to the station to which the goods are consigned,
in accordance with the tariff in force in each country. The payment for the journey between
the frontier station and the station to which the goods are consigned must be made by the convoyer
in the currency of the country to which the goods are consigned.

A d Article 6.

Ad § i. - In addition to the forms of the type reproduced in the Regulations, the type
of way-bill customarily used on the despatching railway may also be allowed for internal traffic
carried both as fast and as ordinary freight (tant en grande vitesse qu'en petite vitesse). In such
cases each way-bill must be marked as follows, either in print or in writing, or by means of a stamp

Through railway traffic between the U. S. S. R., Latvia and Estonia. "
Ad § 4. - The type of way-bill used for internal traffic as adopted for goods sent by fast

freight (grande vitesse) (green stripe, etc.) shall have the same validity as the forms with a red
stripe.

Ad § 6, point (e). - The consignor shall not be allowed to attach loose sheets bearing his
signature to the way-bill.

Ad § 6. - Way-bills may not be marked " To be left at the station till called for " or " To
be delivered at address given ", and outlays made by the railway under Article 19 (m), may not
be stated thereon.

Ad § 6, point (n). - The consignor must state the route, and the stations at which Customs
formalities are to be carried out.

Ad Article 7.

Ad § 5. - The extra charge shall be fixed, not according to the provisions of § 5, but
according to the regulations for internal traffic on the railways concerned. The railway which
has ascertained that an irregularity has been committed shall levy an extra charge only for that
part of the journey which took place over its lines ; it shall send copies of the official documents
certifying the irregularities committed to the other railways to enable them to collect from the
consignor or from the consignee such extra charges as may be due for carriage of goods over their
lines.

Ad § 6. - § 6 shall be replaced by the following clause
The extra charges to be levied under § 5 above shall be chargeable against the

consignor by the despatching railway and against the consignee by the railway of
destination, whatever be the place at which the facts justifying those extra charges were
discovered.

Should the value of the goods not cover the amount of the extra charges, or should the
consignee refuse the goods, the consignor shall pay the difference.

Ad § 8. -§ 8 shall be replaced by the following clause :
Should it be found at the station of despatch or at an intermediate station that a

wagon has been overloaded, the load in excess may be taken out of the wagon and
despatched to the station to which the goods are consigned with fresh transport documents
made out by the station at which unloading took place.

The extra overloading charge shall be levied for the journey actually travelled, according to
the transport rates applicable to the main load, plus the extra charge provided for in § 5 above
if necessary. If the goods have to be unloaded, the cost of that operation shall be charged
according to the supplementary expenditure tariff of the railway unloading.
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A d article 9.

Ad § 3. - Lcs points b), c), d), du § 3 ne seront pas appliquds.

Ad article ii.

En ce qui concerne les trajets parcourus dans chaque pays, les ddlais de livraison et leurs
modalitds pr~vus dans cc pays seront appliqu&s, au lieu des d~lais et des modalit~s pr6vus L
'article Ii.

Ad article 12.

Ad § 6. - L'exp6diteur n'est pas tenu de munir chaque colis d'une 6tiquette mentionnant

la gare de destination.

Ad article 17.

Les dispositions de l'article 17 sont remplaces par les dispositions suivantes
io Lors de l'exp~dition, l'exp~diteur est tenu de verser au chemin de fer d'exp~dition

le montant total du prix de transport et les surtaxes jusqu'h la fronti~re de l'Etat sur
le territoire duquel se trouve la gare expdditrice. II sera mentionn6 dans les tarifs si le
paiement couvre le trajet jusqu'h la fronti~re d'Etat ou jusqu'h l'une des gares fronti6res.
Le prix du transport, de cette fronti~re jusqu'h la gare de destination, incombe au
destinataire et sera parque par la gare de destination. De m~me, le destinataire sera tenu
de payer h la gare de destination les taxes de toute nature que Yon ne pouvait prdvoir
lors de l'exp6dition et survenues en cours de route, si ces taxes n'ont pas 6t6 acquitt6es
par I'expdditeur en partie ou en totalit6.

20 Les sommes recouvr~es, lors de l'±xp~dition, par la gare exp6ditrice, devront
tre indiqu6es en d6tail aussi bien sur la lettre de voiture que sur le duplicata.

Ad article 18.

Les lois et r~glements nationaux en vigueur sur les chemins de fer oii ine difference en plus
ou en moins a 6t6 constat&e seront appliques au lieu et place des dispositions des §§ 2, 3, 4.

Ad article 19.

Les dispositions de l'article i9 ne seront pas appliqu6es.

Ad article 21.

Les dispositions du § i, alinda 2, concernant les modifications des conditions du remboursement
ne seront pas appliqu~es.

Ad article 31.

L'alin6a b) du § I est libeIl6 comme suit
b) 1 % en ce qui concerne les autres marchandises s~ches sujettes au d~chet de

route, ht l'exception du sel sec, des minerais, des engrais dont le d6chet normal est fix6
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Ad Article 9.

Ad § 3. - Points (b), (c) and (d) of § 3 shall not apply.

Ad Article ii.

The periods allowed for delivery and the procedure provided for in this connection by the
regulations in each country shall apply to the part of the journey travelled in that country instead
of the periods and procedure provided for in Article ii.

Ad Article 12.

Ad § 6. - The consignor need not provide each package with a label mentioning the station
of destination.

Ad Article 7.

The provisions of Article 17 shall be replaced by the following
(i) On despatch the consignor shall be obliged to pay the despatching railway

the full amount due for cost of carriage and any additional charges up to the frontier
of the State on whose territory the station of despatch is situated. The tariff shall state
whether the payment covers carriage up to the frontier of the State or up to the frontier
station. The cost of carriage from that frontier to the station of destination must be
paid by the consignee and shall be collected by the station of destination. In the same
way the consignee must pay at the station of destination all charges of any nature which
could not be foreseen when the goods were despatched and which became payable during
the journey, should such charges not have been paid partly or in full by the consignor.

(2) Sums collected on despatch by the despatching station must be shown in detail
both on the way-bill and on the duplicate.

Ad Article 18.

When a difference one way or the other has been found to exist, the national laws and
regulations in force on the railways where this has occurred shall apply instead of the provisiQns
of §§ 2, 3 and 4.

Ad Article 19.

The provisions of Article i shall not apply.

A d Article 21.

The provisions of § i, paragraph 2 concerning alterations in the conditions of repayment
shall not apply.

Ad Article 31.

Paragraph (b) of § i shall read as follows :
(b). An allowance of i % for all other dry goods subject to wastage during the

journey, with the exception of dry salt, mineral ore and manure, the normal wastage
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h 1,50 %, de 'anthracite, du coke, du charbon de terre brun et noir, des briquettes de
charbon et de tourbe dont le ddchet normal est fix6 h 2,50 %, et du mats, dont la perte
normale est fixde h i % par 25o kilom~tres et au maximum h 3 %, quelle que soit la
distance parcourue.

Ad article 41.

La disposition du § 2, qui reconnait h l'expdditeur seul le droit d'action en matire de
remboursement, ne sera pas appliqude.

Ad article 42.

La disposition du § 2 concernant les actions relatives au remboursements, ne sera pas appliqu6e.

Ad. article 44.

Les dispositions du § 2, point 4, concernant les rdclamations au sujet des dommages non
apparents ne seront pas appliqudes.

Ad artilcle 45.

Le point a) du § i, et le point d) du § 2, en tant qu'ils se rdf~rent aux remboursements, ne
seront pas appliques.

Ad article 47.

Les dispositions du § 3 concernant les obligations du chemin de fer expdditeur, ne seront pas
appliqudes.

Ad article 49.

Les dispositions de l'article 49 ne seront pas appliqu6es.

RIGA, le vingt-neul octobre dix-neuf cent vingt-cinq.

(Signatures) A. TCHERNIKH,

Jul. SELJAMAA,

H. CELMIN3.

J. PAULUKS.
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of which is fixed at 1.50 %, of anthracite, coke, brown and black coal, and coal and peat
briquettes, the normal wastage of which is fixed at 2.50 %, and of maize the normal
wastage of which is fixed at 1 % per 250 kilometres and not more than 3 %, whatever
the distance travelled.

Ad Article 4r.

The provisions of § 2 stipulating that an action concerning charges forward can only be
brought by the consignor shall not apply.

Ad Article 42.

The provisions of § 2 concerning actions connected with repayments shall not apply.

Ad Article 44.

The provisions of § 2, point 4, concerning claims for non-apparent damages shall not apply

Ad Article 45.

Point a of § i and point d of § 2 shall not apply in so far as they refer to repayment.

Ad Article 47.

The provisions of § 3 concerning the obligations of the despatching railway shall not apply.

Ad Article 49.

The provisions of Article 49 shall not apply.

RIGA, the twenty-ninth of October, One thousand nine hundred and twenty-five.

(Signed) A. TCHERNIKH.

Ju. SELJAMAA

H. CELMIN9
J. PAULUKS.
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PROTOCOLE DE CLOTURE

(Pour le texte frangais de cc Protocole, -oir page 223 de ce volume).

FINAL PROTOCOL.

On the signature on to-.day's date of the Railway Convention, with its four Annexes, drawn
up by the representatives of Latvia, the Union of the Soviet Socialist Republics and Estonia
during the Conference at Riga from July T-29, 1924, the Plenipotentiaries of the three above-named
Governments have agreed to fix December I, 1925, as the date for the entry into force of the said
Convention with its four Annexes.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol and
have thereto affixed their signatures.

Done in three copies and signed at Riga on October 29, 1925.

(Signed) H. CELMIN.
J. PAULUKS,
A. TCHERNICH.

Jul. SELJAMAA.
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NORVEGE ET POLOGNE

Traite de commerce et de navigation,
avec protocole final, signes 'a Var-
sovie, le 22 decembre 1926, et
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sion de ]a Ville libre de Dantzig
a ce traitS, Oslo, les 23 et 28
decembre 1927.

NORWAY AND POLAND
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No 1530. - TRAITR 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA NORVtGE ET LA POLOGNE. SIGNIR A VARSOVIE, LE
22 DItCEMBRE 1926.

Texte officiel ]ranais communiqui par le ministre des Aflaires jtrang~res de Norv~ge. L'enregistre -
ment de ce traiti a eu lieu le 12 septembre 1927.

SA MAJESTP, LE RoI DE NORVkGE, d'une part, et LE PRIISIDENT DE LA RitPUBLIQUE DE
POLOGNE, d'autre part, anim~s d'un 6gal d6sir de favoriser et de d6velopper les relations commer-
ciales entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un Trait6 de commerce et de navigation et
ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE Rol DE NORVkGE :

M. Nils Christian DITLEFF, charg6 d'affaires a. i. de Norv ge h Varsovie

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :
M. August ZALESKI, ministre des Affaires 6trang6res ; et
M. Eugenjusz KWIATKOWSKI, ministre de l'Industrie et du Commerce;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

i. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre,
en ce qui concerne l'exercice du commerce et de l'industrie, des m~mes droits, privileges, immunit~s,
faveurs et exemptions que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

2. Ils n'auront k payer aucun imp6t, taxe, droit ou charge sous quelque d6nomination que ce
soit, autre ou plus 6lev6 que ceux qui sont ou seront pergus des ressortissants de la nation la plus
favorisde. Cette disposition ne fait pas obstacle h la perception, le cas 6ch~ant, soit des taxes dites de
s6jour, soit des taxes aff~rentes h l'accomplissement des formalit~s de police.

Article II.

i. Les ressortissants de chaque Partie contractante recevront sur le territoire de l'autre Partie,
par rapport h leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs droits et int~r~ts

1 L'change des ratifications a eu lieu h Oslo, le 30 aofit 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1530. - TREATY2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
NORWAY AND POLAND. SIGNED AT WARSAW, DECEMBER
22, 1926.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Treaty took place September 12, 1927.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY, of the one part, and the PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND, of the other part, being equally desirous of promoting and developing the commercial
relations between the two countries, have resolved to conclude a treaty of commerce and navigation
and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries,

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY :

M. Nils Christian DITLEFF, Acting Charg6 d'Affaires for Norway at Warsaw;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

M. August ZALESKI, Minister for Foreign Affairs; and
M. Eugenjusz KWIATKOWSKI, Minister for Industry and Commerce;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article Ii

i. The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party,
as regards the exercise of commerce and industry, the same rights, privileges, immunities, favours,
and exemptions as the nationals of the most favoured nation.

2. They shall not be subjected to any imposts, taxes, duties or charges whatever, other or
higher than those which are or may hereafter be imposed upon the nationals of the most favoured
nation. This provision shall not prevent the levying where necessary of the so-called "taxe de
seJour " or of charges on account of police formalities.

Article II.

i. The nationals of each Contracting Party shall receive in the territory of the other Party,
as regards their legal status, their movable or immovable property and their rights and interests

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, August 30, 1927.
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affdrents h l'exercice du commerce et de l'industrie le mme traitement, que celui accord6 ou
accorder aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

2. Ils seront libres de rdgler leurs affaires sur le territoire de l'autre Partie, soit personnellement,
soit par un intermddiaire de leur propre choix, et ils auront, en se conformant aux lois du pays,
le droit d'ester en justice et acc~s libre aupr~s des autoritds. Quant aux autres mati~res qui se
rapportent h l'administration de la justice, ils jouiront 6galement de tous les droits et privileges
dont jouissent les nationaux et, comme ceux-ci, ils auront la facult6 de se servir, pour la sauvegarde
de leurs intdr~ts, d'avocats ou de mandataires choisis par eux-m~mes.

3. Ils seront dispensds du payement des emprunts et des dons nationaux forcs, ainsi que de
toute autre contribution, dequelque nature qu'elle soit, qui serait imposde pour les besoins de guerre
ou par suite des circonstances exceptionnelles causdes par la guerre.

4. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront astreints en temps de
paix et en temps de guerre qu'aux prestations et rdquisitions militaires impos6es aux nationaux
dans la m~me mesure et d'apr6s les m~mes principes que ces derniers.

Arlicle III.

i. Les soci6tds civiles et commerciales qui sont valablement constitudes d'apr~s les lois d'une
des Parties contractantes et qui ont leur sifge social sur son territoire, verront leur existence juri-
dique reconme dans l'autre Partie, pourvu qu'eUes ne poursuivent pas un but illicite ou contraire
aux mceurs, et auront, en se conformant aux lois et r6glements, libre et facile acc6s aupr~s des tri-
bunaux, soit pour intenter une action, soit pour y d6fendre.

2. Les soci6tds civiles et commerciales ainsi reconnues de chacune des Parties cohtractantes
pourront, en se soumettant aux lois de l'autre, s'6tablir sur le territoire de cette derni6re, y fonder
des filiales et succursales et y exercer leur industrie. La disposition prdc6dente n'aura aucune
influence sur la question de savoir si une pareille socidt6, 6tablie dans l'un des deux pays, aura ou
n'aura pas le droit de faire du commerce ou d'exploiter une industrie dans l'autre, un tel droit
restant toujours subordonn6 aux lois et ordonnances en vigueur dans les pays respectifs.

3. Sont toutefois exceptdes de l'admission les branches du commerce et les industries qui
en raison de leur caract~re d'utilit6 gdn6rale seraient soumises h des restrictions sp6ciales applicables
h tous les pays, un tel traitement 6tant applicable de m~me aux soci6ts d'assurance et aux socidt6s
financires.

4. Ces soci6tds une fois admises conformdment aux lois et prescriptions qui sont ou seront en
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne seront pas soumises h des imp6ts, taxes, contributions
et gin6ralement h aucune redevance fiscale autres ou plus 6levdes que celles impos6es aux socidtds
de la nation la plus favoris6e.

5. Elles seront dispens6es du payement des emprunts et des dons nationaux forc6s, ainsi que
de toute autre contribution, de quelque nature qu'elle soit, qui seraient imposds pour les besoins
de guerre ou par suite des circonstances exceptionnelles causdes par la guerre.

Article IV.

Les ressortissants de l'autre Partie contractante ou les socidt6s civiles et commerciales qui ont
leur si~ge social sur son territoire, ne peuvent tre soumis aux imp6ts, taxes et contributions men-
tionn6s aux articles I et III que sur l'actif se trouvant dans le pays oii ces imp6ts, taxes et contribu-
tions sont 6tablis, ou en raison d'un commerce ou d'une industrie qu'ils y exercent ou de quelque
revenu qu'ils y touchent.
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in connection with the exercise of commerce and industry, the same treatment as that which is
accorded or may hereafter be accorded to the nationals of the most favoured nation.

2. They shall be at liberty to transact their business in the territory of the other Contracting
Party either in person or through an agent of their own choice and, provided that they observe
the laws of the country, they shall be entitled to appear in court as plaintiffs or defendants and to
have free access to the authorities. As regards other matters relating to the administration of
justice, they shall further enjoy all the rights and privileges possessed by the nationals of the country
itself and shall like them be entitled to employ counsel or agents of their own choosing to safeguard
their interests.

3. They shall be exempt from the payment of forced national loans or compulsory national
levies and from all other contributions of whatever nature which may be imposed for war requi-
rements or as the result of exceptional circumstances caused by war.

4. The nationals of each of the Contracting Parties shall not be subjected, in peace or war,
to any contributions or requisitions for military purposes other than those to which nationals
of the country are liable, and only to the same extent and according to the same principles as are
applicable to such nationals.

Article III.

I. Civil and commercial companies which are legally constituted according to the laws of one
of the Contracting Parties and which have their headquarters in its territory, shall, provided that
they do not engage in illegal or immoral transactions, be recognised as legal entities in the territory
of the other Contracting Party, and shall have free and unimpeded access to the Courts, either as
plaintiffs or as defendants, provided that they observe the laws and regulations of the country.

2. Civil and commercial companies thus recognised by either Contracting Party may, provided
that they comply with the laws of the other country, establish themselves in the territory of the
latter country, set up affiliated companies and branches and carry on their business therein. The
above provision shall not affect the question whether such a company, being established in either
country, is or is not entitled to trade or to carry on business in the other country, and this right
shall continue to be governed by the laws and regulations in force in the respective countries.

3. The above right of admission shall not, however, apply to trades and industries which by
reason of their character as public utility undertakings are subject to special restrictions applicable
to all countries. The same treatment shall apply to insurance and financial companies.

4. These companies, when once admitted according to the laws and regulations which are or
may hereafter be in force in the territory of the country concerned, shall not be subject to any
imposts, taxes, or contributions, or in general, to any fiscal dues other or higher than those imposed
on the companies of the most favoured nation.

5. They shall be exempt from the payment of forced national loans and levies and of all other
contributions of any kind which may be imposed to meet war requirements or as a result of excep-
tional circumstances caused by war.

Article IV.

Nationals of the other Contracting Party and civil or commercial companies which have their
headquarters in its territory may only be subjected to the imposts, taxes and contributions mentioned
in Articles I and III in respect of assets situated in the country in which the said imposts, taxes
and contributions are levied, or in respect of trade or industry which they carry on therein, or in
respects of any income which they receive therein.
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Article V.

Les droits et les taxes intdrieurs per~us pour le compte de l'Etat, des cantons, des communes
ou des corporations qui gr~vent ou gr~veront la production, la prdparation des marchandises ou la
consommation d'un article sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ne pourront pas
frapper les produits, marchandises, ou articles de l'autre Partie d'une mani~re plus forte ou plus
g~nante que les produits, marchandises ou articles de la m~me espce de la nation la plus favoris6e.

Article VI.

i. Tous les produits du sol ou de l'industrie originaires et en provenance du territoire douanier
de l'une des Parties contractantes qui seront import6s sur le territoire douanier de l'autre Partie,
destin6s soit la consommation, soit h l'entreposage, soit h la rdexportation, soit au transit, seront
soumis, pendant la durde du prdsent trait6, au traitement accord6 ou h accorder h la nation la plus
favoris~e et ne pourront, en aucun cas, 6tre soumis h des droits, coefficients, surtaxes, majorations
ou autres taxes plus 6levds, ni h des restrictions autres que ceux qui frappent ou frapperont les
produits ou les marchandises de la nation la plus favorisde.

z. Les exportations h destination du pays de l'une des Parties contractantes ne seront grev~es
par l'autre Partie de droits ou taxes autres ou plus eleves que ceux qui sont appliques h l'exportation
des m~mes objets dans le pays le plus favoris6 h cet 6gard, ni soumises h d'autres restrictions.

3. Chaque Partie s'engage donc h faire bdndficier immddiatement et sans conditions l'autre de
toute faveur, de tout privilege ou de toute reduction de droits ou de taxes qu'elle a d~j 3 accord6e
ou pourrait accorder 3 l'avenir sous les rapports susmentionnds, h titre permanent ou temporaire,
h une tierce nation.

4. Les Parties contractantes sont convenues que les restrictions ou prohibitions concernane
l'importation et 'exportation de certaines marchandises ne seront maintenues que pendant 11
temps et dans la mesure rendues indispensables par les conditions 6conomiques actuelles.

Articles VII.

Les dispositions fixdes par l'article VI ne s'appliquent pas
a) Aux privileges accordds ou qui pourront 6tre accords ultdrieurement par une des

Parties contractantes dans le trafic frontire avec les pays limitrophes ;
b) Aux faveurs spdciales resultant dune union douani~re;
c) Au rdgime provisoire douanier entre les Parties polonaise et allemande de la Haute

Sildsie.

Article VIII.

Sous obligation de rdexportation ou de reimportation dans le ddlai d'un an et de la preuve
d'identit6, la franchise de tout droit d'entr6e et de sortie est stipulde r6ciproquement :

a) Pour les 6chantillons passibles de droit de douane, y compris ceux des voyageurs
de commerce ;

b) Pour les objets destinds aux expdriences, aux essais, aux expositions et aux con-
cours.

Article IX.

i. Les n6gociants, industriels et autres producteurs de 'un des deux pays, ainsi que leurs
commis voyageurs ressortissants d'un des deux pays qui prouvent, par la prdsentation d'une carte
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Article V.

Internal duties and taxes levied for the benefit of the State, cantons, communes or corpora-
tions, which affect or may hereafter affect the production and manufacture of goods or the cons-
umption of any article in the territory of one Contracting Party, shall not constitute a higher or
more burdensome charge upon the products, goods or articles of the other Contracting Party than
that imposed upon the similar products, goods or articles of the most favoured nation.

Article VI.

i. All products of the soil or industry originating in or coming from the Customs territory of
either Contracting Party, which are imported into the Customs territory of the other Party, with
a view to their being consumed, warehoused, re-exported or carried in transit, shall be subject, so
long as the present Treaty is in force, to the treatment accorded or to be hereafter accorded to the
most favoured nation and may not, in any case be subjected to other or higher duties, co-efficients,
surcharges, increases or other taxes, or to other restrictions than those which are applied or may
in future be applied to the products or goods of the most favoured nation.

2. Neither of the Contracting Parties shall impose upon articles exported to the country of the
other Contracting Party any other or higher dues or taxes or any other restrictions than those
which are imposed upon similar articles when exported to the country which is most favoured in
this respect.

3. Each Party accordingly undertakes to grant immediately and unconditionally to the other
Party the benefit of any favour, privilege or reduction of duties or taxes which it has already
conceded or may hereafter concede, whether permanently or temporarily, to any third nation in
regard to the matters referred to above.

4. The Contracting Parties agree that import and export restrictions or prohibitions on certain
categories of goods shall only be maintained during such time and to such an extent as is necessitated
by existing economic conditions.

Article VII.

The provisions of Article VI shall not apply :
(a) To privileges which are or may hereafter be granted by one of the Contracting

Parties in respect of frontier traffic with neighbouring countries ;
(b) To special concessions made in consequence of a Customs union
(c) To the provisional Customs rdgime in force between the Polish and German

parts of Upper Silesia.

Article VIII.

Subject to the obligation to re-export or re-import the articles in question within one year
and to furnish proof of the identity of such articles, exemption from all import and export duties
shall be reciprocally granted :

(a) To samples, including those of commercial travellers, which are subject to
Customs duties.

(b) To articles intended for experiments, tests, exhibitions and competitions.

Article IX.

i. Merchants, manufacturers and other producers of either country and their commercial
travellers, being nationals of one of the two countries, who produce special identity cards similar
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de l6gitimation industrielle conforme au module annex6, ddlivre par les autoritds compdtentes
de leur pays, qu'ils y sont autoris6s h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent
les taxes et imp6ts prdvus par les lois, auront le droit, sans payer aucune taxe de patente, autre ou
plus 6levde que celle payee par les ressortissants de la nation la plus favoris~e, de faire dans 'autre
pays des achats pour leur commerce ou fabrication et d'y rechercher des commandes aupr6s des
personnes ou maisons op6rant la revente de leurs articles ou faisant usage de ces articles pour leurs
besoins professionnels. Ils pourront avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais il leur est
interdit de colporter des marchandises, . moins d'autorisation donn~e conformdment h la lgislation
du pays ofi ils voyageront.

2. Les 6chantillons ou modules imports par lesdits industriels et commis voyageurs, seront de
part et d'autre admis en franchise de droit d'entr6e et de sortie. La r6exportation des 6chantillons
et modules dans le ddlai d'un an, devra 8tre garantie par le d6p6t (en esp&ces) au bureau de douane
d'entrde du montant des droits applicables, soit par une caution valable.

3. Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et h la recherche des commandes chez des personnes n'exerqant ni industrie ni commerce,
chaque Partie se rdservant h cet 6gard l'enti~re libert6 de sa l6gislation.

Article X.
En ce qui concerne les conditions du transit les deux Parties contractantes s'engagent h appliquer

rdciproquement dans leurs relations les dispositions de la Convention' et Statut sur ]a libert6 du
transit, signds h Barcelone le 21 avril 1921, en se garantissant sous ce rapport le traitement de la
nation la plus favorisde.

Article XI.
i. Les navires et bateaux battant le pavillon de l'une des Parties contractantes et leurs cargai-

sons jouiront dans les eaux territoriales de l'autre Partie, sous tousles rapports, du m~me traitement
que les bAtiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de ddpart ou de destination
desdits navires et bateaux, quel que soit aussi le lieu d origine ou de destination de leurs cargaisons.
I1 s'ensuit notamment que les navires et bateaux de l'une des Parties et leurs cargaisons ne seront
assujettis, sur le territoire de l'autre, h aucune taxe ou charge, quelle qu'en soit l'esp~ce ou la ddno-
mination, perque ou h percevoir soit au profit de l'Etat, soit au profit des communes ou des insti-
tutions quelconques, habilitdes par le gouvernement, autres ou plus 6lev6es que celles qui seront
applicables aux bPtiments nationaux et h leurs cargaisons. Les passagers et leurs bagages se trouvant
sur les navires et bateaux de l'une des Parties contractantes, jouiront dans les eaux territoriales
de l'autre Partie du traitement appliqu6 aux passagers et leurs bagages voyageant sous le pavillon
de cette derni~re.

2. En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et ddchargement
dans les ports, rades, havres et bassins et en gdndral pour toutes les formalitds et dispositions quel-
conques auxquelles peuvent 8tre soumis des bAtiments de commerce, leurs 6quipages et leurs car-
gaisons, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux batiments nationaux aucun privilege ni aucune
faveur qui ne le soit 6galement h ceux de lautre Etat, la volont6 des Parties 6tant qu'aussi sous ce
rapport leurs bAtiments soient traitds sur le pied d'une parfaite 6galit6.

3. Tout privilege et toute exon6ration que l'une des Parties pourra accorder sous l'un des
rapports susvis6s h une tierce Puissance, seront aussi appliquds simultandment et sans rdserves h
l'autre Partie. Toutefois, il est fait exception aux stipulations du prdsent article :

a) En ce qui concerne les faveurs qui, dans l'un ou l'autre des deux pays, ont 6t6
ou pourront Atre accorddes par la suite I la p~che nationale et h ses produits;

b) En ce qui concerne le cabotage.

1 Vol. VII, page ii; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; et vol. LIX, page 344'
de ce recueil.
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to the annexed model issued by the competent authorities of their own country, showing that they
are authorised to carry on their trade or industry therein and that they pay the taxes and imposts
established therein by law, shall be entitled, without having to pay any licence fees other or higher
than those paid by the nationals of the most favoured nation, to effect purchases in the latter
country for their own business or manufacture and to solicit orders from persons or business firms
which sell the goods in question or use them for the purposes of their business. They may carry
with them samples or patterns, but they may not hawk goods unless they have been authorised
to do so under the laws of the country in which they are travelling.

2. Samples or patterns imported by the said merchants or commercial travellers shall be
admitted by both Parties free of all import and export duties. Security for the re-exportation
within one year of the samples and patterns must be furnished by the deposit (in cash) at the Customs
office of entry of the amount of the Customs duties applicable, or by a valid security.

3. The above provisions shall not be applicable to itinerant merchants, or to the hawking or
soliciting of orders from persons who are not engaged in trade or industry, each Party reserving
full legislative freedom in this respect.

Article X.

As regards conditions of transit, the two Contracting Parties undertake to apply reciprocally
in their relations with one another the provisions of the Convention' and Statute on Freedom of
Transit, signed at Barcelona on April 21, 1921, and to guarantee most-favoured-nation treatment
to each other in this respect.

Article XI.
i. Ships and vessels flying the flag of one of the Contracting Parties, and their cargoes shall

enjoy in the territorial waters of the other Party the same treatment in all respects as national
vessels and cargoes, irrespective of the place of departure or the destination of the said ships and
vessels and irrespective of the place of origin or the destination of their cargoes. Accordingly, the
ships and vessels of either Party, and their cargoes, cannot be subjected, when in the territory of the
other Party, to any taxes or charges of any sort or kind whatsoever, which are or may hereafter
be levied on behalf of the State, or of the communes, or of any institutions whatever empowered
by the Government to collect taxes, other or higher than are applicable to national vessels and to
their cargoes. Passengers and their baggage on board the ships and vessels of either Contracting
Party shall receive in the territorial waters of the other Party the same treatment as passengers and
baggage conveyed under the flag of the latter Party.

2. With regard to the stationing, loading and unloading of vessels in ports, roadsteads, har-
bours and docks, and, in general, with regard to all formalities and regulations to which merchant
vessels, their crews and cargoes may be subject, it is agreed that all privileges or facilities accorded
by either of the Contracting Parties to its own vessels shall also be accorded to the vessels of the
other Party, the desire of both Parties being that, in this respect also, their vessels shall be treated
on terms of absolute equality.

3. Any privilege or exemption which either Contracting Party may accord to any third Power
in regard to any of the above-mentioned matters shall also be accorded simultaneously and uncon-
ditionally to the other Contracting Party. Exceptions shall, however, be made to the provisions
of the present Article in the case of :

(a) Favours which have been or may hereafter be granted in either country to
national fisheries and their products

(b) The coasting trade.

1 Vol. VII, page i i; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; and Vol. LIX, page
344, of this Series.
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4. Sans prejudice des autres dispositions du present article et sans modifications des disposi-
tions de l'alin6a premier en ce qu'elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays sur l'obligation d'employer les pilotes s'appliqueront
aux navires et bateaux de l'autre Partie contractante, dans la m~me mesure qu'aux autres bo.ti-
ments 6trangers.

Article XII.

i. La nationalit6 des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les docu-
ments et certificats ddlivr~s h cet effet par les autorit6s comp6tentes des Etats respectifs, confor-
m~ment aux lois et r~glements de chaque pays.

2. Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge d~livr~e par l'une des Parties
contractantes, seront reconius par l'autre Partie, conform~ment aux arrangements sp6ciaux qui
seront conclus entre les deux pays contractants.

Article XIII.

Les navires et bateaux de chacune des Parties contractantes qui entreront dans un des ports
de l'autre Partie et qui n'y voudraient d6charger qu'une partie de leur cargaison, pourront, en se
conformant aux lois et r~glements du pays respectif, conserver h leur bord la partie de la cargaison
qui serait destin6e h un autre port, soit du m~me pays, soit d'un autre pays et la rdexporter sans
tre astreints h payer des droits autres ou plus 6levds que ceux qui seront perqus des bAtiments

nationaux ou ceux d'un autre pays dans le m~me cas. Les m~mes navires et bateaux pourront
6galement charger leurs cargaison dans un port et la continuer ou la completer dans un autre ou
plusieurs autres ports du m~me pays sans 6tre astreints h payer des droits autres ou plus 6levs
que ceux auxquels sont soumis les navires et bateaux nationaux ou ceux de la nation la plus favoris6e.

Article XIV,

i. Si un navire ou bateau de l'une des Parties contractantes s'est 6choud ou a fait naufrage
dans les eaux de l'autre Etat, le navire ou bateau et sa cargaison jouiront des m~mes faveurs et
immunit~s que les lois et r~glements du pays respectif accordent ou accorderont dans les circons-
tances analogues aux navires et bateaux nationaux ou h ceux de la nation la plus favoris6e. I1 sera
donna, dans la m~me mesure qu'aux nationaux, aide et assistance au capitaine et h. l'6quipage,
tant pour eux-m~mes que pour le navire ou bateau et sa cargaison.

2. En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la l6gislation du pays
oi le sauvetage a eu lieu.

3. Les marchandises sauv6es d'un navire ou bateau 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties
h aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient admises h la consommation intdrieure.

Article XV.

i. Les deux Parties contractantes se garantissent r6ciproquement sur leurs territoires, en tout
ce qui concerne les diverses formalit6s, administratives on autres, rendues n6cessaires par l'appli-
cation des dispositions contenues dans le present trait6, le traitement de la nation la plus favoris~e.

2. I1 est entendu, toutefois, que les stipulations 6noncdes dans les articles pr~cddents, en tant
qu'elles garantissent le traitement de la nation la plus favorise, ne d~rogent en rien aux lois, ordon-
nances et r~glements sp6ciaux en mati&re de commerce, d'industrie, de police, de sfiret6 g6n6rale
et d'exercice de certaiis m~tiers et professions qui sont ou seront en vigueur dans chacun des pays
et applicables h tous les 6trangers.

No 1530



1927 League of Nations - Treaty Series. 369

4. Without prejudice to the other provisions of the present Article, and subject to the provisions
of the first paragraph in so far as they concern pilotage dues, it is understood that the laws and
regulations in force in either country concerning the obligation to employ pilots shall apply to
the vessels of the other Contracting Party to the same extent as to other foreign vessels.

Article XII.

i. The documents and certificates issued for the purpose, in conformity with the laws and
regulations of the respective countries, by the competent authorities of the said countries shall be
recognised as establishing the nationality of the vessels.

2. Tonnage certificates and other documents relating to tonnage, issued by one of the Con-
tracting Parties, shall be recognised by the other Party in conformity with special arrangements
to be concluded between the contracting countries.

Article XIII.

Ships and vessels of either Contracting Party entering ports of the other Party and desiring
to unload a portion only of their cargo shall be entitled, provided that they comply with the laws
and regulations of the State in question, to retain on board any portion of the cargo which is con-
signed to another port, either in the same country or in another country, and to re-export it
without being liable to pay any duties other or higher than those which would be levied on
national vessels or on vessels of another country in the same circumstances. Similarly the said
vessels may take cargo on board in one port and add to it or complete it in one or more other
ports of the same country without being obliged to pay any duties other or higher than those
which are applicable to national vessels or to those of the most favoured nation.

Article XIV.

i. If a vessel belonging to either Contracting Party should be stranded or wrecked in the
waters of the other State, the vessel and her cargo shall enjoy the same favours and immunities as
are or may hereafter be accorded by the laws and regulations of the country in question in similar
circumstances to national vessels or to those of the most favoured nation.

Assistance and relief shall be afforded to the master and crew, both for themselves and for the
vessel and her cargo, to the same extent as would be afforded to nationals of the country in question.

2. As regards salvage charges, the laws of the country in which the salvage takes place shall be
applicable.

3. Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties,
unless they are admitted into the country as articles of consumption.

Article XV.

i. The Contracting Parties undertake to accord to each other in their respective territories
most favoured nation treatment as regards the various administrative or other formalities neces-
sitated by the application of the present Treaty.

2. It is nevertheless understood that nothing in the preceding Articles guaranteeing most-
favoured-nation treatment shall in any way affect the laws, decrees or special regulations concerning
commerce, industry, police, public security or the exercise of certain trades and professions which
are or may hereafter be in force in either of the countries and which are applicable to all foreigners.
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Article XVI.

La Pologne n'invoquera pas les dispositions du present trait6 pour r~clamer les avantages
que la Norv~ge a accord~s ou pourrait h l'avenir accorder i la Suede, au Danemark, h l'Islande
ou h ces trois pays, tant que lesdits avantages ne sont pas accord~s . d'autres Etats que ceux d~jh
nomm6s.

Article XVII.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext6rieures
de la Ville libre de Dantzig en-vertu de 1'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6
de la Convention 1 de Paris entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, du 9 novembre 1920, se
reserve le droit de d~clarer que la Ville libre est Partie contractante du pr6sent trait6 et qu'elle
accepte les obligations et acquiert les droits en d~rivant.

Cette reserve ne se rapporte pas aux dispositions du present traitS, lesquelles la R6publique
de Pologne contracte, en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conformment h ses droits d~cou-
lant des trait~s y relatifs.

Article XVIII.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6changdes A Oslo, aussit6t que faire
se pourra.

2. I1 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des ratifications.
3. Le trait: est conclu pour la dur~e d'un an, ce d6lai commengant a courir h partir de la date

de la mise en vigueur. II sera prorog6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode inddterminde,
s'il n'est pas d6nonc6 par une des Parties contractantes trois mois au mons avant 1'expiration de
cette p~riode annuelle. En cas de prorogation par voie de tacite reconduction, chacune des Parties
contractantes se reserve de d~noncer le present trait6 . tout moment pour prendre fin deux
mois apr~s.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 et l'ont rev8tu de leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Varsovie, le 22 d~cembre 1926.

(L. S.) (Signi)
(L. S.) (Signi)
(L.. S-) (sig j)

N. Chr. DITLEFF.

August ZALESKI.

E. KwIATKoWSKI.

Vol. VI, page 189, de ce recueil.
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Article XVI.

Poland may not invoke the provisions of the present Treaty in order to claim the advantages
which Norway has accorded or may hereafter accord to Sweden, Denmark, or Iceland or conjointly
to those three countries so long as the said advantages are not accorded to States other than those
named above.

Article XVII.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations of the
Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the
Treaty I of Paris concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9, 192o,
reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Treaty and
accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom.

This reservation does not apply to the provisions of the present Treaty which the Polish
Republic accepts on behalf of the Free City of Danzig, in conformity with her rights under the
treaties relating thereto.

Article XVIII.

i. The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Oslo as soon
as possible.

2. It shall come into froce on the thirtieth day after the exchange of ratifications.
3. The Treaty shall be concluded for one year reckoned from the date of its coming into force.

It shall be prolonged by tacit agreement for an indeterminate period unless it is denounced by
either of the High Contracting Parties at least three months before the expiration of this annual
term. If the Treaty is prolonged by tacit agreement, each of the Contracting Parties reserves the
right to denounce it at any time, in which case it will cease to be valid after a period of two months.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have fixed thereto
their seals.

Done in duplicate at Warsaw, on December 22, 1926.

(L. S.) (Signed) N. Chr. DITLEFF.

(L. S.) (Signed) August ZALESKI.

(L. S.) (Signed) E. KWIATKOWSKI.

Vol. VI, page x8g, of this Series.
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ANNEXE

Carte de l6gitimation pour voyageurs de commerce, pour 'ann~e 192 .......... No ......... de la carte

(Armoiries.)

Valable pour la Norv~ge et la Pologne.

Porteur
(Pr6nom et nom de famille.)

F ait h ... : ...................................................... ....... le........................... 192 .........

(Sceau.) (Autorit6 comp6tente.)

(Signature.)

IL est certifi6 que le porteur de la pr~sente- carte poss~de un (designation de la fabrique ou du com-

m erce) h ...................................................... sous la raison ................................................
est employ6, comme voyageur de commerce dans la maison .........................................................

................................................................................... qui y poss~de un (d signation de la
fabrique ou du commerce).

Le porteur de la pr~sente carte d6sirant rechercher des commandes et faire des achats pour le compte
de sa maison, ainsi que de la maison suivante (des maisons suivantes), (dsignation de la fabrique ou

du com merce) 4 .................................................................. il est certifi6, en outre, que ladite
maison est tenue (iesdites maisons sont tenues) d'acquitter dans ce pays-ci les imp6ts lgaux pour 1'exer-

cice de son commerce (leur commerce) (industrie).

Signalement du porteur

Age ..................................

Taille .............................

Cheveux ..........................

Marques particuli~res ........................

Signature du porteur.

AVIS

Le porteur de la pr6sente carte ne pourra rechercher des commandes ou faire des achats autrement
qu'en voyageant et pour le compte de la maison susmentionn~e (des maisons susmentionn~es). I1 pourra
avoir avec lui des 6chantillons, mais point de marchandises. IL se conformera d'ailleurs aux dispositions
en vigueur dans chaque Etat.

NOTA. Lh oii le module contient un double texte, le formulaire h employer pour 'exp6dition des
cartes pr6sentera l'espace n~cessaire pour y ins6rer P'un ou l'autre des textes suivant les circonstances du
cas particulier.
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ANNEX.

Identity Card for commercial travellers.

(Arms.)

For the year 192 ...................................................N o................. of the card .............
Valid for Norway and Poland

Bearer
(Christian name and surname.)

D one at ................................................ th e ................................................... 192 ............

(Seal) (Competent Authority.)

(Signature.)

It is certified that the bearer of this card possesses (description of the factory or business) at .........
............................................................ u nder th e n am e of ................................................
And that he is employed as a commercial traveller in the firm of ...................................................

at ................................................................ which there possesses (description of the factory
or business).

As the bearer of this card intends to solicit orders and to make purchases on account of his firm and
for the following firm (s) (description of the factory or business) at ................................................
it is further certified that the said firm (s) is (are) liable to pay the taxes required by law for the carrying
on of its (their) business (industry) in that country.

Description of bearer

A ge ................................................

H eigh t .............................................

H air ................................................

Special M arks ....................................

Signature of Bearer

NOTICE.

The bearer of this card shall not be entitled to solicit orders or to make purchases except when
travelling, and on account of the above-mentioned firm(s). He may carry samples with him but not
goods. He must also comply with the regulations in force in each State.

NOTE. Where alternative words appear in the model form, sufficient room should be left in the
identity card to allow either wording to be inserted according to the requirements of the case.
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PROTOCOLE FINAL

Avant de proc~der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre la Norv~ge
et la Pologne, les soussign~s pl~nopotentiaires sont convenus de ce qui suit

I. En ce qui concerne les articles II et III.
I est entendu que les dispositions de l'article II, selon lesquelles les ressortissants des deux

Parties contractantes auront le droit d'ester en justice devant les tribunaux sur le pied d'6galit6
avec les nationaux, de m~me que les dispositions de 1'article III, concernant le libre acc~s des' soci&6ts
aupr~s des tribunaux, ne s'appliquent pas h l'assistance judiciaire gratuite, h la dispense de la
caution judicatum solvi, ces mati6res 6tant r~serv6es aux accords sp6ciaux.

II. En ce qui concerne l'article VI.
a) Sans prejudice des dispositions de l'article VI - le nitrate de chaux de provenance norv6-

gienne (( Norgesalpeter ), pos. 103, p. 3 du tarif douanier polonais) jouira du mme traitement
douanier et d'autres facilit6s d'importation que le salp6tre de Chili (pos. 103, p. i du tarif douanier
polonais).

b) Pour r~server aux produits originaires de leur pays respectif le b~ndfice des dispositions de
l'article VI et de l'alin~a a) ci-dessus, et pour 6viter que des produits originaires des pays qui ne
jouissent pas dudit b~n~fice puissent emprunter la voie de leur territoire, les Parties contractantes
pourront exiger que les produits et marchandises import6s sur leur territoire soient accompagn~s
d'un certificat d'origine.

III. En ce qui concernel'article X.
a) II est entendu que les dispositions de l'article X concernant le regime du transit ne d6rogent

en rien au droit du Gouvernement polonais de prohiber ou limiter le transit des armes et de l'6qui-
pement militaire, r6sultant du paragraphe 4, article 22 du Trait6 1 sign6 le 18 mars 1921 . Riga
entre la Rdpublique de Pologne'd'une part et la R6publique socialiste f6d~rative russe des Soviets,
la R~publique socialiste blanc-ruth~ne des Soviets et la Rdpublique socialiste ukranienne des Soviets
d'autre part.

b) Aussi longtemps que la fronti~re entre la Pologne et un des pays limitrophes restera pour
une raison quelconque ferm6e aux voyageurs ou aux marchandises de la Pologne ou du pays limi-
trophe en question, le gouvernement polonais ne sera pas consid~r6 comme tenu d'accorder h
la Norv~ge sur la fronti~re dudit pays les facilit~s pr~vues par 'article X.

IV. Achat des produits faisant l'objet d'un monopole d'Etat.
I1 est entendu que chacune des Parties contractantes en faisant des achats des produits qui

font sur son territoire l'objet d'un monopole d'Etat, traitera les offres y relatives de 'autre Partie
avec la plus grande bienveillance.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait h Varsovie, en double exemplaire, le 22 ddcembre 1926.

(Signi) N. Chr. DITLEFF.

(Signi) August ZALESKI.

(Signi) E. KWIATKOWSKI.
Pour copie conforme.

Le Ministare des Affaires 6trang~res h Oslo,
le 8 septembre 1927.

Le Chel de la division
des A//aires germaniques et slaves

Alfred Danielson.

1 Vol. VI, page 51, de ce recueil.
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FINAL PROTOCOL.

Before proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation between Norway and
Poland, the undersigned Plenipotentiaries agreed on the following provisions

I. As regards Articles II and III :
It is understood that the provisions of Article II, according to which nationals of either Con-

tracting Party shall have the right to appear as plaintiffs or defendants before the courts on an
equal footing with nationals, and also the provisions of Article III concerning the free access of
companies to the courts of the country concerned, do not apply to free legal assistance and to
exemption from the cautio judicatum solvi, these matters being reserved for special agreements.

II. As regards Article VI.
(a) Without prejudice to the provisions of Article VI, Norwegian nitrate of lime (" Norge-

saltpeter ", in item 103, p. 3 of the Polish Customs Tariff) shall enjoy the same Customs treatment
and other import facilities as Chile saltpetre (item 103, p. i. of the Polish Customs Tariff).

(b) In order to ensure that products originating in the two contracting countries shall benefit
by the provisions of Article VI and of paragraph (a) above, and in order to ensure that products
originating in countries which are not entitled to the said advantages may not make use of the
route, through their territories, the Contracting Parties may stipulate that the products and goods
imported into their respective territories shall be accompanied by certificates of origin.

III. As regards Article X.
(a) It is understood that the provisions of Article X concerning transit do not in any way

limit the right of the Polish Government to prohibit or restrict the transit of arms and military
equipment, in conformity with Article 22, Section 4, of the Treaty ' signed at Riga on March 18,
1921, between the Polish Republic, of the one part, and the Federative Socialist Republic of the
Russian Soviets, the Socialist Republic of the White-Ruthenian Soviets, and the' Socialist Republic
of the Ukrainian Soviets, of the other part.

(b) So long as the frontier between Poland and one of the neighbouring countries shall remain
closed for any reason whatsoever to travellers or goods from Poland or the neighbouring country
in question, the Polish Government shall not be obliged to grant to Norway on the frontier of such
country the facilities provided for in Article X.

IV. As regards the purchase of products which are subject to a State monopoly.
It is understood that each of the Contracting Parties when purchasing goods which are subject

to a State monopoly in its territory shall give favourable consideration to any offers relating thereto
emanating from the other Party.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Warsaw in duplicate, December 22, 1926.

(Signed) N. Chr. DITLEFF.

(Signed) August ZALESKI.
(Signed) E. KwIATKOWSKI.

Vol. VI, page 51, of this Series.
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ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHISION DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG
AU TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION. SIGNt A VARSOVIE LE 22 Dt-
CEMBRE 1926. OSLO, LES 23 ET 28 DECEMBRE, 1927.

Communiqui par le ministre des Aflaires trangres de Norvdge, le 16 janvier 1928.

L1UGATION DE POLOGNE.
OSLO, le 23 dicembre 1927.

MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
ce qui suit: Le Gouvernement polonais, auquel appartient d'assurer la conduite des affaires

extdrieures de la Ville libre de Dantzig, conformdment h l'article lO4 du Trait6 de Versailles
et aux articles 2 et 6 de la Convention entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, ddclare
que la Ville libre de Dantzig, ainsi qu'il est prdvu h l'article XVII du Trait6 de commerce
et de navigation entre la Pologne et la Norv~ge, sign6 h Varsovie le 22 ddcembre 1926,
devient Partie contractante audit traitd h partir du quinzi~me jour apr~s la reception de la
prdsente notification par le Gouvemement de Sa Majest6 le Roi.

Le Gouvernement polonais prie le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de bien vouloir
lui accuser r6ception de la pr6sente note.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident du Conseil, les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signi) Leszek MALCZEWSKI.
Son Excellence

Monsieur Ivar Lykke
Pr6sident du Conseil, ministre des Affaires trang~res,

etc., etc., etc.

Copie certifide conforme:
Le Ministare des Affaires trangres h Oslo,

le 7 janvier 1928.

Le Chef de la Division
des Alfaires germaniques et slaves

Alfred Danielson.

MINISTkRE DES AFFAIRES
tITRANGtRES.

OSLO, le 28 dicembre 1927.
MONSIEUR LE CHARGP, D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de la note en date du 23 de ce mois, dont la teneur
suit :

((Le Gouvernement polonais auquel appartient d'assurer la conduite des affaires
extdrieures de la Vile libre de Dantzig, conformdment h l'article 104 du Trait6 de Versailles
et aux articles 2 et 6 de la Convention entre la Pologne et la Vile libre de Dantzig, ddclare
que la Ville libre de Dantzig, ainsi'qu'il est prdvu h l'article XVII du Trait6 de commerce
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EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCESSION OF THE FREE CITY OF DANZIG
TO THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION, SIGNED AT WARSAW, DE-
CEMBER 22, 1926. OSLO, DECEMBER 23 AND 28, 1927.

Communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs, January I6, 1928.

POLISH LEGATION.

OSLO, December 23, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I am directed by my Government to inform you as follows:

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations
of the Free City of Danzig, in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles
2 and 6 of the Convention between Poland and the Free City of Danzig, declares that
the City of Danzig, as laid down in Article XVII of the Treaty of Commerce and Navigation
between Poland and Norway, signed at Warsaw on December 22, 1926, becomes a Contract-
ing Party to the said Treaty on the 15th day after the receipt of this notification by
His Majesty's Government.

The Polish Government requests His Majesty's Government to be good enough
to acknowledge the receipt of this letter.

I have the honour, etc.,

(Signed) Leszek MALCZEWSKI.
His Excellency M. Ivar Lykke,

Prime Minister, Minister for Foreign Affairs,
Etc., etc., etc.

MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS.

OSLO, December 28, 1927.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated December 23, which runs
as follows :.

" The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations

of the Free City of Danzig, in virtue of Article 1O4 of the Treaty of Versailles, and Articles
2 and 6 the Convention between Poland and the Free City of Danzig, declares that
the Free City of Danzig, as laid down in Article XVII of the Treaty of Commerce and
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et de navigation entre la Pologne et la Norv~ge, sign6 b Varsovie le 22 d~cembre 1926,
devient Partie contractante audit trait6 h partir du quinzi~me jour apr~s la rdception de la
prdsente notification par le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi.

)) Le Gouvernement polonais prie le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de bien
vouloir lui accuser rception de la pr~sente note. ,,

J'ai donc l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement royal de Norv~ge, ayant pris
acte de la note pr~citde, appliquera h la Ville libre de Dantzig, devenue Partie contractante au
Trait6 de commerce et de navigation entre la Norv~ge et la Pologne, sign6 h Varsovie le 22 d6cembre
1926, les dispositions de ce trait6 h partir du I janvier'1928.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma considdration la plus
distingu6e.

(Signs) I. LYKIKE.
Monsieur Leszek Malczewski,

Charg6 d'affaires de Pologne,
etc., etc.

Copie certifide conforme
Le Ministate des Affaires 6trang~res h Oslo,

le 7 janvier 1928.
Le Chel de la Division

des A f/aires germaniques et slaves
Alfred Danielson.
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Navigation between Poland and Norway, signed at Warsaw on December 22nd, 1926,
becomes a Contracting Party to the said Treaty on the 15th day after the receipt of this
notification by His Majesty's Government.

" The Polish Government requests His Majesty's Government to be good enough
to acknowledge receipt of this letter. "

I have the honour to inform you that the Royal Norwegian Government has noted the above
letter, and will, when the Free City of Danzig becomes a Contracting Party to the Treaty of Com-
merce and Navigation between Norway and Poland, signed at Warsaw on December 22, 1926,
apply to it the provisions of this Treaty as from January II, 1928.

I have the honour, etc.,
(Signed) I. LYKKE.

Monsieur Leszek Malezewski,
Polish Charg6 d'affaires,

Etc., etc.
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FINLANDE ET FRANCE

Arrangement relatif i ]a caution judi-
catum solvi. Signe Paris, le 20
janvier 1927.

FINLAND AND FRANCE

Agreement regarding the Question
of Security for Costs, cautio judi-
calum solvi. Signed at Paris,
January 20, 1927.
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NO 1531. - ARRANGEMENT 2

ENTRE LA FINLANDE ET LA
FRANCE RELATIF A LA CAU-
TION ((JUDICATUM SOLVI P.
SIGNE A PARIS, LE 20 JANVIER
1927.

Texte officiel franpais communiqui par le ministre
des A//aires ltrangdres de Finlande. L'enre-
gistrement de cet arrangement a eu lieu le
20 septembre 1927.

Les soussign~s, dfiment autorisds, ont conclu
l'Arrangement suivant concernant la caution
judicatum solvi:

Article premier.

Aucune caution, ni ddp6t, sous quelque ddno-
mination que ce soit, ne peut ftre impos6
raison soit de leur qualit6 d'dtrangers, soit du
ddfaut de domicile ou de residence dans le pays,
aux nationaux de l'un des deux Etats contrac-
tants qui seront demandeurs ou intervenants
devant les tribunaux de l'autre de ces Etats.

La m~me r~gle s'applique au versement qui
serait exigds des demandeurs ou intervenants
pour garantir les frais judiciaires.

Article 2.

.e pr6sent arrangement sera ratifi6 et les
ratifications seront 6changdes h Paris aussit6t

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris,
le 21 fdvrier 1927.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1531. - AGREEMENT 2 BE-
TWEEN FINLAND AND FRANCE
REGARDING THE QUESTION
OF SECURITY FOR COSTS,
" CAUTIO JUDICATUM SOLVI ".

SIGNED AT PARIS, JANUARY
20, 1927.

French official text communicated by the Finnish
Minister for Foreign Affairs. The registra-
tion of this Agreement took place September
20, 1927.

The undersigned, being duly authorised
thereto, have concluded the following Agreement
regarding the question of the cautio judicatum
solvi.

Article i.

Nationals of either of the two Contracting
States who are plaintiffs or interveners in pro-
ceedings before the courts of the other Contrac-
ting State shall not be required to give security
or to furnish a deposit of any description what-
ever, either on the ground that they are
foreigners, or on the ground that they do not
possess a domicile or residence in the country.

The same rule shall apply to any payment
which may be required from plaintiffs or
interveners to guarantee the costs of judicial
proceedings.

Article 2.

The present Agreement shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged in Paris as

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at
Paris, February 21, 1927.

No 531



1927 League of Nations - Treaty Series. 383

que faire se pourra. 1l entrera en vigueur imm6-
diatement apr~s l'6change des ratifications et
aura une dure de cinq ann~es h dater de l'-
change des ratifications. S'il n'a pas 6t6 d~nonc6
six mois au moins avant l'expiration de ce d~lai,
il restera en vigueur pendant une nouvelle p6-
riode de cinq ans et sera ainsi de suite renou-
vel6 par tacite reconduction chaque fois pour
cinq ans, sauf d6nonciation six mois au moins
avant l'expiration de la pr6cdente p~riode de
cinq ans.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 le present arrangement.

Fait h Paris, en deux exemplaires, le 20

janvier 1927.

(L. S.) (Signi) ENCKELL.

(L. S.) (Sign!) A. BRIAND.

soon as possible. The Agreement shall come
into force immediately after the exchange of
ratifications and shall remain in force for a
period of five years as from that date. Unless
denounced at least six months before the
expiry of the said period, it shall remain in
force for a further period of five years and
shall be similarly renewed by tacit agreement,
on each occasion for a period of five years,
unless denounced at least six months before
the expiry of the preceding period of five years.

In faith whereof, the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Agreement.

Done at Paris, in duplicate, January 20, 1927.

(L. S.) (Signed) ENCKELL.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.
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FINLANDE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention de commerce et de navi-
gation, avec protocole de signature.
Signes ' Helsinki, le 2 mars 1927.

FINLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention of Commerce and Navi-
gation, with Protocol of Signature.
Signed at Helsinki, March 2, 1927.
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No 1532. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA FINLANDE ET LA TCHtCOSLOVAQUIE. SIGNE A HELSINKI,
LE 2 MARS 1927.

Texte officiel jranmais communiqug par le ministre des Aflaires itranggres de Finlande et le dldgug
de la Rdpublique tchdcoslovaque i la Socilti des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 20 septembre 1927.

LE PRASIDENT DE LA Rt-PUBLIQUE DE FINLANDE, d'une part, et LE PRESIDENT DE LA
RMPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, d'autre part, anim6s d'un 6gal ddsir de favoriser et de ddvelopper
les relations commerciales entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure une Convention de
commerce et de navigation et ont nomm6 h cet effet comme leurs pldnipotentiaires, savoir:

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Vdiin6 VOIONMAA, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE

M. Jan BROI, conseiller de lgation;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre,
sous tous les rapports, du traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

Ils ne pourront 6tre frappds par des imp6ts, taxes ou contributions, quelle qu'en soit la ddno-
mination ou l'espce, d'une fa~on plus lourde que les nationaux.

Article 2.

Les socidtds anonymes, coopdratives et autres soci6tds de caract~re 6conomique qui ont leur
si~ge social sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui, d'apr~s les lois de cette Partie,
y sont ldgalement constitu6es, jouiront sur le territoire de l'autre, h condition que toutes les formalitds
stipuldes par les lois soient observdes, sous tous les rapports du m~me traitement que les socidtds
analogues de la nation la plus favoris6e, 6tant entendu que l'admission de telles soci6tds h l'exercice

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le x6 juillet 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No; 1532. - CONVENTION 2
TWEEN FINLAND AND
SINKI, MARCH 2, 1927.

OF COMMERCE AND
CZECHOSLOVAKIA.

NAVIGATION BE-
SIGNED AT HEL-

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Afairs and by the Permanent
Delegate o/ the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration
of this Convention took place September 20, 1927.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, of the one part, and THE PRESIDENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the other part, being equally desirous of promoting and
developing commercial relations between the two countries, have decided to conclude a
Convention on Commerce and Navigation, and have for that purpose appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,

M. Vinb VOIONMAA, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

M. Jan BRO2, Counsellor of the Legation;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article i.

The nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party
the same treatment in all respects as is accorded to the nationals of the most favoured nation.

They may not be subjected to any taxes, dues or contributions of any nature or kind whatever
other or higher than those imposed on the nationals of the other Contracting Party.

Article 2.

Limited liability companies, co-operative societies and other companies of a commercial
character which have their headquarters in the territory of one of the Contracting Parties and which
are regularly constituted therein in conformity with the laws of that Party, shall, so long as all
the formalities required by law are duly observed, enjoy within the territory of the other Party,
in every respect, the same treatment as is accorded to similar companies of the most favoured

'Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Natiohs.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 16, 1927.
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de leur commerce et leur industrie sur le territoire de l'autre Partie reste subordonn~e aux lois
et prescriptions sp6ciales y valables.

Les imp6ts, taxes ou contributions, de quelque d6nomination qu'elles soient, ne pourront les
frapper d'une fa~on plus lourde que les soci6t6s et cooperatives susnomm~es du pays.

Article 3.

Les ressortissants on les soci~t6s et coop6ratives de l'une des Parties contractantes qui ont
leur domicile sur le territoire de l'autre Partie, ne peuvent y 6tre soumis aux imp6ts, taxes et dontri-
butions mentionnis aux articles i et 2 que sur l'actif se trouvant dans le pays oil ces imp6ts,
taxes et contributions sont 6tablis ou en raison d'un commerce ou d'une industrie qu'ils y exercent
ou de quelque revenu qu'ils y touchent.

Article 4.

Lorsque les ressortissants finlandais qui ne sont pas domicilis en Tchdcoslovaquie, ou des
soci~ts et coopiratives finlandaises, se livrent h l'exportation de Finlande en Tchdcoslovaquie,
ils ne seront pas assujettis en Tchccoslovaquie h des imp6ts sur le b6ndfice de cette exportation,
tant qu'ils n'y auront pas d'6tablissements.

S'ils exercent leur commerce on leur industrie en totalit6 ou en partie en Tch~coslovaquie, la
portion du b~ndfice provenant des operations effectudes en Tchccoslovaquie pourra seule y 6tre
imposee.

Le m~me traitement sera appliqu6 h l'exportation en Finlande pratique par des ressortissants
socidts et cooperatives tchicoslovaques.

Article 5.

Les droits intcrieurs, per~us pour le compte de l'Etat, des communes ou des corporations,
qui gr~vent ou gr~veront la production, la fabrication ou la consommation d'un article sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes, ne frapperont sous aucun motif les produits de l'autre
Partie d'une mani~re plus forte ou plus g~nante que les produits indig~nes de la m~me esp~ce.

Article 6.

Les ndgociants, les fabricants et les autres commer~ants de l'une des Parties contractantes
qui prouvent, sur la prdsentation d'un certificat de l~gitimation commerciale d~livr6 par les autoritds
comptentesde leur pays, qu'ils sont autoriss h y exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils
y acquittent les taxes et les imp6ts prdvus par les lois, auront le droit, en se soumettant aux lois
et r~glements en vigueur dans les deux pays, de faire, soit personnellement, soit par des voyageurs
h leur service, des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante, chez les ndgociants ou
producteurs, ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront prendre des commandes m~me
sur des modules et 6chantillons chez les ncgociants ou autres personnes qui, pour leur commerce
ou leur industrie, utilisent des marchandises analogues h celles offertes.

Si l'une des Parties contractantes pergoit des taxes ou patentes spdciales, l'autre pourra adopter
des mesures analogues de mani~re h 6tablir la r6ciprociti.

Les voyageurs de commerce tchccoslovaques et finlandais munis d'un certificat de Igitimation
conforme au module agrd6 d'un commun accord par les Parties contractantes et dilivr6 par les
autorit6s de leurs pays respectifs auront le droit rcciproque d'avoir avec eux des 6chantillons et
modules, mais non des marchandises.
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nation, it being understood however that the right of such companies to exercise their trade or
industry in the territory of the other Party shall continue to be regulated by the special laws and
regulations in force therein.

The aforesaid companies and co-operative societies shall not be subject to taxes, dues or
contributions of any kind whatever higher than those imposed on the companies and co-operative
societies of the country in question.

Article 3.

Nationals, companies or co-operative societies of one of the Contracting Parties having their
domicile in the territory of the other Party, may only be subjected therein to the taxes, dues and
contributions referred to in Articles i and 2 in respect of such part of their assets as is situated
in the country in which the aforesaid taxes, dues and contributions are levied, or in respect of any
trade or industry which they exercise, or of any income which they earn therein.

Article 4.

Finnish nationals not domiciled in Czechoslovakia, and Finnish companies and co-operative
societies exporting goods from Finland to Czechoslovakia shall not be- subject in Czechoslovakia
to taxes on the profits derived from such export trade unless they have branch establishments
in that country.

If they carry on their trade or industry wholly or partly in Czechoslavakia, the portion of the
profits derived from the business transacted in Czechoslovakia shall alone be liable to taxation
in that country.

The same treatment shall be applied to goods exported to Finland by Czechoslovak nationals,
companies and co-operative societies.

Article 5.

Internal taxation levied for the benefit of the State, communes, or corporations which is,
or may be, imposed on the production, manufacture or consumption of articles in the territory of
one of the Contracting Parties shall under no circumstances constitute a higher or more burdensome
charge on products of the other Party than on similar products of the country itself.

Article 6.

Merchants, manufacturers and other traders of either Contracting Party who can produce
an identity card issued by the competent authorities of their country, showing that they are autho-
rised to carry on their trade or industry in that country and that they pay therein the dues and
taxes required by law, shall be entitled, provided that they observe the laws and regulations in
force in both countries, to effect purchases in the territory of the other Contracting Party, either
personally or through travellers in their employ, from merchants or producers or in the public
market. They may accept orders, even upon samples and patterns, from merchants or other
persons who make use, in their own trade or industry, of goods of the same nature as those
offered.

If either of the Contracting Parties should impose special taxes or trading licence fees, the
other Party shall be entitled to adopt similar measures, in order to re-establish reciprocity.

Czechoslovak and Finnish commercial travellers who are furnished with identity cards in
conformity with the specimen form agreed upon between the Contracting Parties and issued by
the authorities of their respective countries shall be erititled to carry with them samples and
patterns but not goods.
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Les Parties contractantes se communiqueront les autorits habilit~es h d~livrer les certificats
de l6gitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans leurs
op6rations.

Les articles import~s comme 6chantillons dans les buts susmentionn~s, seront, dans chacun
des deux pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformit6 des r~glements et forma-
lits de douane 6tablis pour assurer la r6exportation ou le paiement des droits de douane
prescrits, en cas de non-r~exportations, dans le d6lai pr6vu par les lois ou r6glements respectifs.
Toutefois, ledit privilege ne s'6tendra pas aux articles qui, h cause de leur quantit6 ou valeur,
ne peuvent pas tre considrs comme 6chantillons, ou qui, h cause de leur nature,. ne sauraient
6tre identifies lors de leur r~exportation. Le droit de ddcider si un 6chantillon est susceptible
d'admission en franchise, appartient exclusivement, dans tous les cas, aux autorit6s comptentes
du pays d'importation.

Les restrictions d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays ne sont pas
modifides par les dispositions ci-dessus.

Si les 6chantillons et modules sont pr6sent6s avant l'expiration du "ddlai rdglementaire h un
bureau de douane comptent pour tre rdexportds, ce bureau devra verifier si les articles pr~sents
sont bien ceux pour lesquels le permis temporaire d'entrde en franchise a 6t6 ddlivr6. S'il n'y a
aucun doute h cet 6gard, le bureau constatera la r~exportation et restituera le montant des droits
ddposds.

S'il est 6tabli que les 6chantillons et modules n'ont pas 6t6 rdexportds avant l'expiration du
ddlai r~glementaire, le montant des droits sera acquis au Trdsor.

Outre les marques qui sont apposges officiellement dans le pays d'exportation, pour identifier
les 6chantillons ou modules, les fonctionnaires des douanes du pays d'importation pourront faire
apposer des marques suppldmentaires, si cela leur semble ndcessaire.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage, non plus qu'a la recherche des commandes chez des personnes n'exergant ni industrie
ni commerce, chacune des Parties contractantes se r~servant h cet 6gard l'enti~re libert6 de sa
legislation.

Article 7.

En ce qui concerne les droits et taxes h l'importation ainsi que toutes surtaxes, coefficients
ou majorations, de quelque d~nomination qu'ils soient, qui sont ou seront per~us h l'importation
des marchandises, chacune des Parties contractantes s'engage h faire profiter, inconditionnellement
et sans r6serve, les produits naturels ou fabriqu6s de l'autre Partie de toute faveur ou exon6ration
qu'elle a accord6s ou accordera aux produits similaires d'une tierce Puissance.

Les produits naturels ou fabriquis de l'une des Partie contractantes exportgs de son territoire
h destination du territoire de l'autre bdndficieront en ce qui concerne les droits et taxes h l'expor-
tation, actuellement en vigueur on qui pourraient 6tre ult6rieurement 6tablis, du r6gime le plus
favorable.

Article 8.

Sans pr6judice des dispositions de l'article 7 les marchandises, les produits naturels ou fabri-
qu~s de Tchdcoslovaquie, 6num6r6s h la liste A ci-annex6e, bdndficieront h leur importation en
Finlande, des pourcentages de rdduction indiqu~s h ladite liste, pourcentages qui porteront sur
toutes surtaxes ou coefficients de majoration actuellement existants ou qui pourraient exister
Sl'avenir.

Les marchandises, les produits naturels ou fabriquds de Finlande, 6num6r~s h la liste B
ci-annex6e, b6n6ficieront h leur importation en Tch6coslovaquie des pourcentages de r6duction
indiqus a ladite liste, pourcentages qui porteront sur les droits de tarif tch6coslovaque, y compris
les coefficients et majorations y stipuls, qui actuellement sont en vigueur ou qui pourraient 6tre
en vigueur a l'avenir.
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The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities who
are qualified to issue identity cards, and the regulations which commercial travellers must observe
while conducting their business.

Articles imported as samples with the above-mentioned object shall, in each of the two coun-
tries, be temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations and forma-
lities laid down to ensure their re-exportation, or the payment of the prescribed Customs duties if
they are not re-exported within the period allowed in the laws and regulations of the respective coun-
tries. Nevertheless, this privilege shall not apply to articles which by reason of their quantity
or value cannot be regarded as samples, or which owing to their nature cannot be identified on
re-exportation. The right to decide whether a sample is entitled to be admitted free of duty belongs
in all cases exclusively to the competent authorities of the importing country.

The above provisions shall not affect the import and export restrictions which are in force
in the two countries.

If the samples or patterns are produced for re-export before the expiration of the regulation
period at a Customs office which is competent to deal with them, the said office shall satisfy
itself that the articles produced are the same as those for which the temporary permit granting
exemption from import duty was issued. If there is no doubt on this point, the office shall
register the goods as re-exported and shall refund the value of the duties deposited.

If it is found that the samples or patterns have not been re-exported before the expiration
of the prescribed period, the amount of the duties shall accrue to the Treasury.

The Customs officials of the importing country may, if they think fit, affix supplementary
marks in addition to those officially fixed in the exporting country to identify the samples or pat-
terns.

The above provisions shall not apply to itinerant traders, to hawkers or to the soliciting of
orders from persons who are not engaged in industry or trade, each of the High Contracting
Parties reserving full legislative freedom in this respect.

Article 7.

As regards import duties and charges and any additional charges, coefficients or increases
of any kind whatsoever which are or may be levied on the importation of goods, each of the Contrac-
ting Parties undertakes to grant to the natural or manufactured products of the other Party,
unconditionally and without reserve, the benefits of any privilege or exemption which it has granted
or may grant to similar goods of a third Power.

Natural or manufactured products exported from the territory of one of the Contracting
Parties to the territory of the other shall enjoy the most favourable treatment accorded in regard
to the export duties and charges which are at present in force or which may subsequently be imposed.

Article 8.

Without prejudice to the provisions of Article 7, goods the natural or manufactured products
of Czechoslovakia, as enumerated in list A annexed hereto, shall when imported into Finland
enjoy the percentage reductions specified in that list. The said percentage reductions shall apply
to any surcharges or coefficients of increase which are or may hereafter be in force.

Goods the natural or manufactured products of Finland, as enumerated in list B annexed
hereto, shall when imported into Czechoslovakia enjoy the percentage reductions indicated in
that list. The said percentage reductions shall apply to the duties under the Czechoslovak
tariff, including the coefficients and increases provided for therein which are or may hereafter
be in force.
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Article 9.

Il y aura, entre les territoires des deux Parties contractantes, une libert6 r6ciproque de commerce
et de navigation.

Toutefois, les Parties contractantes se r6servent de prohiber ou de restreindre l'importation
et l'exportation dans les cas suivants, et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient
en m~me temps applicables h tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires

i. Pour des raisons de sfiret6 publique ;
2. Pour des raisons de sant6 publi ue (y compris le r6gime sp6cial des vins et boissons

alcooliques en Finlande), ou en vue d'assurer la protection des animaux et des plantes
contre des maladies ou des parasites ;

3. Pour les semences dont la facult6 germinative ne saurait, en raison de leur origine,
se ddvelopper dans le pays d'importation ;

4. Pour les approvisionnements de guerre, dans des circonstances extraordinaires
5. Afin de pouvoir 6tendre aux marchandises 6trang~res des prohibitions et restric-

tions qui sont fix6es ou seraient 6ventuellement fixdes ultdrieurement par la ldgislation
intdrieure, pour la production, le trafic, la consommation ou le transport des m~mes
marchandises indig~nes h l'intdrieur du pays;

6. Pour les objets de monopole d'Etat.
Au cas oi les Parties contractantes jugeraient ndcessaire, par suite de circonstances excep-

tionnelles, de maintenir ou d'introduire pour certaines marchandises des prohibitions ou restrictions
d'importation ou d'exportation, elles s'engagent h entrer en pourparlers afin que les mesures sus-
mentionndes soient rendues le moins g~nantes que possible, pour l'autre Partie.

I1 est entendu que toute abrogation et tout adoucissement d'une prohibition ou restriction,
accord6e par une des Parties contractantes, m6me ht titre temporaire, pour n'importe quel article,
s 'appliquerait imm6diatement et inconditionnellement aux produits identiques ou similaires de
l'autre Partie contractante.

Article io.

Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6n6fice des dispositions
ci-dessus, les Parties contractantes pourront exiger que les produits et marchandises import6es
sur leur territoire soient accompagnds d'un certificat d'origine, ddlivr6 par les autoritds comp6tentes
du pays d'origine.

Quant aux modalits dtaill6es concernant la forme, le contenu et l'application des certificats
d'origine, les deux Parties contractantes se garantissent rdciproquement le traitement de la nation
la plus favorisde.

Article ii.

En ce qui concerne le transit, les deux Parties contractantes appliqueront rdciproquement
dans leurs relations les dispositions de la Convention 1 et du Statut de Barcelone sur la libert6 du
transit, du 20 avril 1921.

Article 12.

Sur les transports par chemin de fer et autres transports publics, les marchandises de l'autre
Partie contractante seront traitdes, 4 tous 6gards, en ce qui concerne les mmes parcours et les

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; et vol. LIX, page 344
de ce recueil.
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Article 9.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the
two Contracting Parties.

Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right to prohibit or restrict imports and
exports in the following cases, provided that the said prohibitions or restrictions are simultaneously
applicable to all other countries in which similar circumstances prevail

(i) For reasons connected with public security;
(2) For reasons connected with public health (including the special regulations

in force in Finland in regard to wine and alcoholic liquors) or with a view to the protection
of animals or plants against diseases or parasites;

(3) In respect of seed which by reason of its origin cannot germinate in the country
into which it is imported ;

(4) In respect of war supplies when exceptional circumstances prevail
(5) In order to extend to foreign goods prohibitions and restrictions which have

been or may hereafter be imposed by internal legislation on the production of, traffic
in, consumption or transport of home produced goods of the same kind within the
country.

(6) In respect of articles subject to a State monopoly.
Should the Contracting Parties consider it necessary by reason of exceptional circumstances

to maintain or introduce prohibitions or restrictions on the import or export of certain goods, they
undertake to enter into negotiations with a view to ensuring that the above-mentioned measures
shall be made as little burdensome as possible for the other Party.

It is understood that any removal or modification of a prohibition or restriction which is
agreed to by one of the Contracting Parties, even as a temporary measure, in respect of any article,
shall immediately and unconditionally apply to identical or similar products of the other Contrac-
ting Party.

Article Io.

In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their respec-
tive countries, the Contracting Parties may require that products and goods imported into their
territories shall be accompanied by a certificate of origin issued by the competent authorities in
the country of origin.

The two Contracting Parties shall reciprocally accord each other most-favoured-nation treatment
in regard to details concerning the form, contents and application of certificates of origin.

Article i i.

In regard to transit traffic the two Contracting Parties, shall, in their relations with each other,
reciprocally apply the provisions of the Convention I and Statute of Barcelona of April 20, 1921,
on Freedom of Transit.

Article 12.

As regards traffic by rail and other forms of public transport, goods of either Contracting Party
shall be treated, in all respects, when carried over the same lines and in the same direction, as

'Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 27 8; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; and Vol. LIX,
page 344, of this Series.
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m~mes directions, aussi favorablement que les marchandises similaires nationales, notamment
en ce qui concerne l'expddition, le transport et les taxes de transport.

Article 13.

Les navires tch~coslovaques et leurs cargaisons jouiront en Finlande, et les navires finlandais

et leurs cargaisons jouiront en Tch~coslovaquie, sous tousles rapports, du m~me traitement que
les navires de la nation la plus favoris~e et leurs cargaisons.

Les navires et leurs cargaisons de l'une des Parties contractantes ne seront pas soumis sur le
territoire de l'autre Partie aux droits, taxes ou imp6ts autres ou plus 6levs que les navires nationaux
et leurs cargaisons.

I1 est fait exception h cette disposition pour le droit de cabotage et pour les faveurs accord6es
ou qui pourraient ktre accordes h la pche nationale et h ses produits.

Article 14.

Les deux Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le droit de nommer des reprsen-
tants consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre Partie, oii les reprdsentants
consulaires de tout autre pays sont admis.

Apr~s avoir requ l'exequatur du Gouvernement du pays de leur rsidence, les repr6sentants
consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront, h charge de r6ciprocit6, sur le territoire
de l'autre de tous les exemptions, pr6rogatives, immunitds, honneurs et privileges et auront la
m~me comp6tence qui sont ou pourront ftre accordds aux repr~sentants consulaires de la m~me
classe d'une tierce Puissance, 6tant entendu toutefois qu'aucune des Parties contractantes ne
pourra exiger en vertu de cette disposition des exemptions, prerogatives, immunit&s, honneurs
et privilges plus 6tendus que ceux conc6d6s par elle-m~me aux repr6sentants consulaires de l'autre
Partie contractante.

Article 15.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance la question du traitement des
travailleurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, afin d'assurer
rdciproquement par des accords sp6ciaux h ces travailleurs, en ce qui concerne les assurances
sociales et la protection des travailleurs, un traitement aussi favorable que possible.

Article 16.

Les Parties contractantes ne pourront pas revendiquer en vertu des stipulations de la pr6sente
convention :

Les faveurs sp~ciales accorddes ou qui pourraient 6tre accord~es, par la suite, aux
Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier ;

Les faveurs sp6ciales r6sultant d'une union douani6re.

La Tch6coslovaquie ne pourra non plus revendiquer :
Les faveurs accorddes ou qui pourraient 6tre accord6es par la Finlande h l'Estonie,

et cela aussi longtemps que les m~mes faveurs ne seraient accorddes h aucun autre Etat ;
Les avantages que la Finlande a accord6s ou accordera h la Suede, quant la

navigation au nord du 580 latitude nord;
Les privileges que la Finlande a accords ou pourraient accorder h la Russie en ce

qui concerne la pche et la chasse aux phoques.
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favourably as similar national goods, particularly in respect of despatch and transport and of
transport rates.

Article 13.

Czechoslovak vessels and their cargoes in Finland, and Finnish vessels and their cargoes in
Czechoslovakia, shall in every respect enjoy the same treatment as is granted to the vessels of the
most favoured nation and their cargoes.

The vessels of one of the Contracting Parties and their cargoes shall not be subject in the
territory of the other Party to duties, charges or taxes other or higher than those imposed on national
vessels and their cargoes.

This provision, however, shall not extend to the right to engage in the coasting trade and
to favours which have been or may be granted in respect of national fisheries and their products.

Article 14.

The two Contracting Parties shall grant to each other the right to appoint consular represen-
tatives in all ports, towns and places of the other Party to which consular representatives of any
other country are admitted.

After receiving an exequatur from the Government of the country in which they are residing,
the consular representatives of each of the Contrating Parties shall enjoy, subject to reciprocity,
in the territory of the other, the same exemptions, prerogatives, immunities, honours and privileges
and shall exercise the same powers as are or may be granted to consular representatives of the
same rank belonging to a third Power Party, provided however that neither Contracting Party
may lay claim under this provision to exemptions, prerogatives, immunities, honours and
privileges greater than those which it grants to the consular [representatives of the other
Contracting Party.

Article 15.'J

The Contracting Parties shall give favourable consideration to the question of the treatment
of workers of one Contracting Party in the territory of the other Party with a view to reciprocally
securing for them, by special agreements, the most favourable treatment possible in respect of
social insurance and protection of workers.

Article 16.

The Contracting Parties shall not be entitled in virtue of (the provisions of the present
Convention, to claim :

Special favours which have been or may hereafter be granted to contiguous States
with a view to facilitating frontier traffic ;

Special favours arising out of a Customs union.
Further Czechoslovakia shall not be entitled to claim :

Favours which have been or may be granted by Finland to Estonia so long as
these favours are not granted to any other State ;

The advantages which Finland has granted or may hereafter grant to Sweden in
respect of navigation north of latitude 580 N. ;

The privileges which Finland has granted or may hereafter grant to Russia in respect
of fisheries and sealing.
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Article 17.

La prdsente convention sera ratifie et les ratifications en seront 6changdes h Varsovie aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.
Toutefois, les deux gouvernements pourront s'entendre pour sa mise en vigueur anticip&e, si

leurs J6gislations respectives las y autorisent.
La prdsent convention restera ogligatoire pendant une annle h partir du jour de son entr&e

en vigueur. Apr~s l'expiration de ce dilai, elle sera prorog&e par voie de tacite reconduction et,
h partir du jour de sa d6nonciation par l'une des Parties contractantes, elle restera en vigueur
encore trois mois.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire, h Helsinki, le deux mars mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) Viiin6 VOIONMAA. (L. S.) Jan BROi.

LISTE A.

PRODUITS TCHtCOSLOVAQUEs POUR LESQUELS LES DROITS D'ENTREE DE FINLANDE

SONT RtDUITS EN VERTU DE LA PRIESENTE CONVENTION.

No du tarif Pourcentage
finlandais Denomination des marchandises de rduction

Conserves en boites herm~tiquement closes
ex 147 Fruits de table et baies, plantes potagres et champignons

comestibles de divers genres ............. .... 75 %
Tapis :

270 En imitation de.peluche, non nou6s en pi~ce ou d~coup6s 75 %
Tissus non d~nomms :

280 Soie m~lang~e ..... ...................... 8o %
Rubans, cordons et passementeries :

281 De coton etc. : de peluche et de velours .... ....... 75 %
286 De soie m~lang~e .... .................. .... 75 %

Bonneterie de demi-soic :
301 Autres esp&es .... ................... ..... 75 %

Ouvrages de cuir :
474 Chaussures : retourn6es, autres esp6ces ....... 25 %
475 De cuir verni ............ ................... 50 %
479 Gants de cuir, mme avec parties de tissu, non sp~cifi~s 50 %

Articles non repris ailleurs :
945 Articles de bijouterie ....... ................ 80 %
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Article 17.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.
Nevertheless, the two Contracting Parties may agree together to bring it into force at an

earlier date if the laws of their respective countries allow them to do so.
The present Convention shall be binding for one year reckoned from the day on which it comes

into force. After the expiration of that period it shall be prolonged by tacit agreement and it
shall continue to be in force for three months after the date on which it is denounced by one of
the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors, on March the second, One thousand nine hundred and
twenty-seven.

(L. S.) Vdin6 VOIONMAA. (L. S.) Jan BRO .

LIST A.

CZECHOSLOVAK PRODUCTS IN RESPECT OF WHICH FINNISH IMPORT DUTIES ARE REDUCED UNDER
THE PRESENT CONVENTION.

No. in Finnish Percentage
Tariff Description of goods of reduction

Preserves in hermetically closed tins
ex 147 Fruits, berries, vegetables and edible mushrooms of various

kinds ....... ...................... .75 %
Carpets :

270 Plush imitation, not knotted, with cut or uncut pile 75 %
Tissues not specially mentioned :

280 Half silk .......... ..................... 8o %
Bands, cords and other passementerie :

281 Of cotton, etc., plush and velvet ............ .... 75 %
286 Of half silk ...... .................... ... 75 %

Hosiery of half-silk :
301 Other kinds ..... ................... .75 %

Leather goods :
474 Vdnda, other kinds .... ................. ... 25 %
475 Patent leather ..... .................. 50 %
479 Leather gloves, combined or not with textile materials,

not specially mentioned ................ ..... 50 %
Articles not elsewhere specified :

945 Jewellery of all kinds ......... ................ 8o %
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LISTE B.

PRODUITS FINLANDAIS POUR LESQUELS LES DROITS D'ENTRtE TCHECOSLOVAQUES
SONT RtDUITS EN RAISON DE LA PR]tSENTE CONVENTION.

No du tarif Pourcentage
tch~coslovaque Denomination des marchandises de reduction

ex 121 Poissons non spdcialement ddnommds, salds, fumds, sdchds
ex b) Autres :

Sprats fumds ................ . . ....... 33 %
ex 128 Poissons, viande et crustacds, en conserve :

Poissons en conserve ........ ............... 50 %
ex 131 Comestibles de tout genre, en boites, en bouteilles et autres

rdcipients semblables herm6tiquement fermds (exceptds
ceux d6nomm6s sous les Nos 114, 126 et 127) :

Poissons en huile .............. ........... 62 Y2 %
Poissons en conserve ....... .............. 50 %

ex 351 Feuilles de placage, ainsi que planches en feuilles de placage
coll6es ensemble :

a) Non marquetdes:
I o Brutes .......... ................... 40 %

ex 356 Articles non spdcialement ddnommds, en bois ordinaire,
m~me rabotds (unis ou profilds) grossi~rement tournds ou
grossibrement sculpt6s, m8me coll~s, emboltds ou autre-
ment assemblds :

ex a) Bruts, non combinds avec d'autres mati~res:
ex I0 En bois tendre :

Bobines jusqu'hL 70 mm de longueur ....... .20 %
ex 612 Albumine et albuminoides, cas6ine, cas6ogomme :

Observation : Cas6ine pour la fabrication de la come arti-
ficielle, sur permis et moyennant les conditions et le
contr6le h d6terminer par ordonnance ....... .exempt

ex 622 Matibres chimiques auxiliaires et produits chimiques non
spdcialement d6nomm6s :

Acide lactique ......... .................. 46 2/3 %

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der h la signature de la prdsente convention, les Parties contractantes
sont convenues des dispositions suivantes:

A l'article premier.

Les Parties contractantes sont en principe d'accord qu'il ne soit pas perqu des taxes pour
le sdjour des ressortissants de 1'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie.
Durant la p6riode pendant laquelle des taxes h titre de sdjour seraient pergues dans un des deux
Etats, en vertu des prescriptions l6gales en vigueur, 'autre Partie se r6serve le droit de proc6der
de la m~me mani~re.
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LIST B.

FINNISH PRODUCTS IN RESPECT OF WHICH CZECHOSLOVAK IMPORT DUTIES ARE REDUCED UNDER
THE PRESENT CONVENTION.

No. in Czechoslovak Percentage
Tariff Description of goods of reducion

ex 121 Fish not specially mentioned, salted, smoked or dried
ex b) Others :

Smoked sprats ... ................. .... 33 %
ex 128 Preserves of fish, meat and shell-fish:

Preserved fish ......... ................... 50 %
ex 131 All comestibles in tins, bottles and similar hermetically

sealed receptacles (except those mentioned under Nos.
114, 126 and 127) :

Fish preserved in oil .. .............. .... 62 2 %
Preserved fish " ... .............. 50 %

ex 351 Veneers, also planks made by glueing veneers together

a) Not inlaid :
(I) Rough. . ................ 40 %

ex 356 Wares not specially mentioned, of common wood, whether
planed or not (flat or in profile), roughly turned or
roughly carved, glued, rabbited or otherwise joined
together:

ex a) In the rough, not combined with other materials:
ex (I) Of soft wood :

Bobbins not exceeding 70 metres in length . . . 20 %
ex 612. Albumen and albumenoids, casein, caseum glue:

Note : Casein for the manufacture of artificial horn,
by permission and under control, as laid down by decree free

ex 62- Chemical auxiliary materials and products not specially
mentioned :

Lactic acid .... ................... ..... 46 2/3 %

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding to sign the present Convention the Contracting Parties agreed to the following
provisions :

As regards Article i.

The Contracting Parties agree in principle that " taxes de sliour ", shall not be imposed on
nationals of either Contracting Party in the territory of the other Party. During any period in
which " taxes de sdjour " are levied in either State in virtue of the legal regulations in force
the other Party shall be entitled to act in the same manner.
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A l'article 6.

Les dispositions de l'article 6 concernant les certificats de lgitimation pour les voyageurs
de commerce et autres personnes mentionndes dans cet article, ne touchent en rien aux
prescriptions sur les passeports et les visas, en vigueur sur le territoire de chacune des deux
Parties contractantes.

A t'article 7.

I1 est entendu que la clause de la nation la plus favorisde ne s'applique pas h l'importation des
vins et des boissons alcooliques.

A la lisle B.

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce que la Tchdcoslovaquie accordera au
fromage dit d'Emmenthal, mme sans 6corce, d'origine de Finlande (NO: 119a) ou 119 b) du tarif
douanier tchdcoslovaque) la r~duction accorde au m~me fromage par le Traitd de commerce
entre la Rdpublique tchdcoslovaque et la Conf~dration suisse du 16 fdvrier 1927. Cette rdduction
n'entrera en vigueur qu'au moment de la mise en vigueur de ladite convention entre la Rdpublique.
tchdcoslovaque et la Conf~ddration suisse et reste consolide pour la durde de la prdsente convention.

La Tchdcoslovaquie s'engage ht appliquer dans les m~mes conditions les droits conventionnels
du No 119 du tarif douanier tchdcoslovaque consentis par le trait6 susmentionn6 pour autres fromages
d'origine suisse, aux fromages d'origine finlandaise de la m~me espce.

A la liste B, au No ex 121

I1 est entendu que la s6duction de 33 % vise le droit autonome de K6 270.-, de sorte qu'il
en rdsulte un droit conventionnel de K6 18o.-.

A la lisle B, au NO ex 622.

I1 est entendu que ]a reduction de 46 2/3 % vise le droit autonome de 15 % ad valorem, de sorte
qu'il en rdsulte un droit conventionnel de 8 % ad valorem.

Fait en double exemplalre, h Helsinki, le deux mars mil neuf cent vingt-sept.

Vaino VOIONMAA. Jan BROI.
Copie certifide conforme

Praha, le 26 aofit 1927.

Dr Jan Opoensk ,
Direcleur des Archives.

1 Vol. LXIV, page 7 de ce recueil.
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As regards Article 6.

The provisions of Article 6 concerning identity cards issued to commercial travellers and other
persons mentioned in the said Article shall in no way affect the regulations concerning passports
and visas in force in the territories of the respective Contracting Parties.

As regards Article 7.

It is understood that the most-favoured-nation clause shall not apply to the import of wines
and alcoholic liquors.

As regards List B.

The two Contracting Parties agree that Czechoslovakia shall grant in respect of the cheese known
as "Emmenthal ", with or without rind, when imported from Finland (Nos ii (a) or 119 (b) of
the Czechoslovak Tariff) the same reduction as is granted in respect of that cheese by the Treaty'
of Commerce between the Czechoslovak Republic and the Swiss Confederation, dated February
16, 1927. This reduction shall not come into force until the aforesaid Treaty between the Czecho-
slovak Republic and the Swiss Confederation shall come into force, and it shall then remain in
force for the duration of the present Convention.

Czechoslovakia undertakes that the duties which are laid down by the above Treaty under
No. 119 of the Czechoslovak Customs Tafiff for other cheeses of Swiss origin shall be applied in the
same manner to cheeses of similar kinds of Finnish origin.

As regards List B, under ex 121.

It is understood that the reduction of 33% is in respect of the autonomous duty of KC 270.-
so that the duty provided under the Convention is Kc 18o.-.

As regards List B, under ex 622.

It is understood that the reduction of 46 2/, % is in respect of autonomous duty of 15 % ad
valorem, so that there is an 8 % ad valorem duty provided under the Convention.

Done in duplicate at Helsingfors, on March the second, One thousand nine hundred and
twenty-seven.

Vdin6 VOIONMAA. Jan BRO.

1 Vol. LXIV, page 7, of this Series.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1533. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER LEUTSCHEN UND
DER FINNISCHEN REGIERUNG, BETREFFEND EIN ABKOMMEN
ZUR BESEITIGUNG DES SICHTVERMERKSZWANGES FUR
DIE BEIDERSEITIGEN STAATSANGEHORIGEN. HELSINKI, DEN
14. MAI 1927.

Texte officiel allemand communiqui par le German official text communicated by the Finnish
ministre des Aijaires itrangeres de Finlande. Minister for Foreign Affairs. The registration
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu of this Exchange of Notes took place September
lieu le 20 septembre 1927. 20, 1927.

HELSINKI, den 14. Mai 1927.
HERR GESANDTER!

Hierdurch 'beehre ich mich Ihnen mitzuteilen, dass die Finnische Regierung den Vereinba-
rungen zustimmt, die auf Grund der in Helsinki zwischen Vertretern der beiderseitigen Regierungen
geflihrten Verhandlungen fiber die Beseitigung des Sichtvermerkszwanges wie folgt getroffen
worden sind:

Artikel I.

Die Angehbrigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines giiltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpdssen, nicht von sogenannten Fremdenpdssen (Reisepdsse ffir Ausldnder). Nationalpdsse
werden nur an Personen ausgestellt, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei
feststeht.

Ffir Kinder unter fiinfzehn Jahren genfigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber
Namen, Altei, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der
Kinderausweis muss bei Kindein fiber zehn Jahre mit einem von der ausstellenden BehSrde
abgestempelten Lichtbild versehen sein.

Ffir den gemeinschaftlichen Grenzfibertritt von Personengruppen, die aus finnischen Staatsan-
gehbrigen oder aus deutschen Reichsangeh6rigen bestehen, gilt eine von der zust5indigen Beh6rde
des einen Staates ausgestellte und von der zustandigen Beh6rde des anderen Staates mit
Sichtvermerk versehene Sammelliste als Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebiihrenfrei erteilt.
Sammellisten werden ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt.

Artike! II:

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhiingung
von Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber die

1 Entr6 en vigueur le Ier juin 1927. I Came into force June 1, 1927.
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Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Ausldndern sowie fiber den Schutz des heimischen
Arbeitsmarktes gegen Uberlastung mit auslkndischen Arbeitskrdften werden durch dieses
Abkommen nicht berfihrt.

Artikel III.

Jeder der beiden Staaten kann Angehbrige des anderen Staates
a) die gegen die Vorschriften fiber die Meldung iind den Aufenthalt von Ausld-ndern

im Inland verstossen, oder
b) deren Tdtigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zum Schutze des heimischen

Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt, aus seinem Gebiet ausweisen.
Die Voraussetzung unter b) ist insbesondere als gegeben anzusehen, wenn Angeh6rige des

einen Staates nach ihrer Einreise in das Gebiet des anderen Staates dort eine Stelle antreten wollen,
ohne im Besitz einer von der zustdndigen Vertretung des Aufenthaltsstaates im Ausland vor dem
Grenzfibertritt beschafften ,,Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt" zu sein, insofern
eine solche Zusicherung verlangt wird.

Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge daffir treffen, dass seine Angeh6rigen auf die Notwen-
digkeit der vorherigen Einholung der Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt aufmerksam
gemacht werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land zum Zwecke
des Stellenantritts nachsuchen.

Artikel IV.

Das gegenwdrtige Abkommen tritt am i. Juni 1927 in Kraft und kann mit einmonatiger Frist
gekfindigt werden.

Genehmigen Sie, u. s. w.
Vain6 VOIONMAA.

HERR MINISTER! HELSINGFORS, den 14. Mai 1927.

Hierdurch beehre ich mich Ihnen mitzuteilen, dass die Deutsche Reichsregierung den Verein-
barungen zustimmt, die auf Grund der in Helsingfors zwischen Vertretern der beiderseitigen Regie-
rungen geffihrten Verhandlungen fiber die Beseitigung des Sichtvermerkszwanges wie folgt getroffen
worden sind:

Artikel I.

Die Angeh6rigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenzfibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines gfiltigen Heimatpasses, aus
dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des Gegen-
staates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von National-
passen, nicht von sogenannten Fremdenpassen (Reisepdsse ffir Ausldnder). Nationalpdisse werden
nur an Personen ausgestellt, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei feststeht.

Ffir Kinder unter ffinfzehn Jahren genfigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber
Namen, Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der
Kinderausweis muss bei Kindern fiber zehn Jahre mit einem von der ausstellenden Beh6rde abge-
stempelten Lichtbild versehen sein.

Ffir den gemeinschaftlichen Grenzfibertritt von Personengruppen, die aus deutschen Reichsan-
gehbrigen oder aus finnischen Staatsangehdrigen bestehen, gilt eine von der zustlindigen Beh6rde
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des einen Staates ausgestelte und von der zustdindigen Beh6rde des anderen Staates mit Sichtver-
merk versehene Sammelliste als Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebiihrenfrei erteilt.
Sammellisten werden ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt.

Artikel II.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen iber die Verh5ngung
von Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, iber
die Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslandern sowie fiber den Schutz des heimi-
schen Arbeitsmarktes gegen Oberlastung mit ausldndischen ArbeitskrEften werden durch dieses
Abkommen nicht berfihrt.

Artikel III.

Jeder der beiden Staaten kann Angeh6rige des anderen Staates:

a) die gegen die Vorschriften fiber die Meldung und den Aufenthalt von Auslindern
im Inland verstossen, oder

b) deren TOtigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zum Schutze des heimischen
Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt, aus seinem Gebiet ausweisen.

Die Voraussetzung unter b) ist insbesondere als gegeben anzusehen, wenn Angeh6rige des
einen Staates nach ihrer Einreise in das Gebiet des anderen Staates dort eine Stelle antreten wollen,
ohne im Besitz einer von der zustdndigen Vertretung des Aufenthaltsstaates im Ausland vor dem
Grenzfibertritt beschafften ,,Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt" zu sein, insofern
eine solche Zusicherung verlangt wird.

Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge daffir treffen, dass seine Angeh6rigen auf die Notwen-
digkeit der vorherigen Einholung der Zusicherung der Bewilligung zum Stellenantritt aufmerksam
gemacht werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land zum Zwecke
des Stellenantritts nachsuchen.

Artikel IV.

Das gegenwdrtige Abkommen tritt am I. Juni 1927 in Kraft und kann mit einmonatiger
Frist gekfindigt werden.

Genehmigen Sie, u. s. w.
HAUSCHILD.
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1 TRADUCTION.

No 1533. - CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET FINLANDAIS,
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A L'ABOLITION DES VISAS
DES PASSEPORTS POUR LES
CITOYENS DES DEUX RTATS.
HELSINKI, LE 14 MAI 1927.

HELSINKI, le 14 mai 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement finlandais adhere aux
accords ci-apr~s, conclus h la suite des n6gocia-
tions qui ont eu lieu h Helsinki entre les repr6-
sentants des deux gouvernements, au sujet de
la suppression du visa obligatoire des passeports.

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux Etats
contractants peuvent, en tout temps, franchir
sans visa la frontire de l'autre Etat aux points
de passage officiellement autoris6s, sur la simple
production d'un passeport national valable,
6tablissant incontestablement la nationalit6 du
titulaire. Ce traitement de faveur ne vise que
les ddtenteurs de passeports nationaux, mais
non pas ceux de passeports d'6trangers (passe-
ports pour 6trangers). Les passeports nationaux
ne sont d6livr6s qu'h des personnes ayant
6tabli de fagon incontestable leur qualit6 de
ressortissants de l'Etat qui d~livre le document,

En ce qui concerne les enfants Aggs de moins
de quinze ans, le passeport pourra dtre remplac6
par une piece officielle indiquant le nom, 1'ge,
la nationalit6, ainsi que le domicile ou la residence

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

I TRANSLATION.

No. 1533. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
FINNISH GOVERNMENTS, CON-
STITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO THE ABOLITION
OF PASSPORT VISAS FOR THE
NATIONALS OF THE TWO STA-
TES. HELSINKI, MAY 14, 1927.

HELSINGFORS, May 14, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the
Finnish Government adheres to the following
arrangements concluded as a result of the
negotiations which took place at Helsingfors
between representatives of the two Governments
concerning the abolition of the compulsory
visa for passports :

Article I.

Nationals of either State may at any time
cross the frontier of the other State at the
officially recognised points without a visa and
on production only of a valid national passport
clearly establishing the holder's nationality.
This privilege applies to holders of national
passports only and not to holders of so-called
foreigners' passes (passports for foreigners).
National passports shall only be issued to
persons who can establish beyond doubt that
they are nationals of the State issuing the
document.

In the case of children under fifteen a passport
may be replaced by an official document
stating the name, age, nationality and domicile
or pelmanent residence of the child. As

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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permanente de l'enfant. Cette piece doit, pour
les enfants igds de plus de dix ans, tre munie
d'une photographie estampill~e par l'autorit6
qui d6livre le document.

En ce qui concerne le passage de la fronti~re
par des groupes de personnes voyageant en-
semble et composds de ressortissants finlandais
ou de ressortissants du Reich allemand, le
passeport pourra 6tre remplac6 par une liste
collective dress~e par l'un des deux Etats et
visde par l'autorit6 comptente de l'autre Etat.
Le visa sera d~livr6 gratuitement. II ne sera
pas 6tabli de liste collective pour les transports
d'ouvriers.

Article II.

Les dispositions en vigueur sur le territoire
des deux Etats, concernant la fermeture de
la frontire, le refoulement de voyageurs ind6-
sirables, la d~claration h la police, le sdjour
et l'expulsion des 6trangers, ainsi que la protec-
tion du march6 national du travail contre
l'invasion de la main-d'oeuvre 6trang~re, ne
sont pas affect~es par le present accord.

Article III.

Chacun des deux Etats peut expulser les
ressortissants de l'autre Etat

a) Qui enfreignent les r~glement con-
cemant la d~claration h la police et le
s6jour des 6trangers dans le pays ; ou

d) Dont l'activit6 en qualit6 d'ouvriers
ou d'employ6s viole les dispositions prises
en vue de la protection du march6 national
du travail.

La condition pr6vue sous b) doit 6tre notam-
ment considdr~e comme remplie lorsque des
ressortissants de l'un des deux Etats, apr~s
avoir pdn~tr6 sur le territoire de l'autre, veulent
y occuper un emploi sans avoir, pr6alablement
h leur entr6e dans le pays, obtenu du repr6-
sentant qualifi6 de ce pays dans l'autre Etat,
l'assurance que l'autorisation d'occuper ledit
emploi leur sera accord6e, lorsque cette condition
est requise.

Chacun des deux Etats prendra les mesures
n~cessaires pour que ses nationaux, au moment
oii ils demandent un passeport pour se rendre
dans l'autre pays en vue d'occuper un emploi,
soient avis6s de la ndcessit6 d'obtenir pr~ala-
blement l'assurance qu'ils seront autoris~s h
occuper cet emploi.

regards children over ten, this document must
be furnished with a photograph stamped by
the issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier
by groups of persons travelling together, and
consisting of either Finnish nationals or German
nationals, a collective list made out by the
competent authority of the one State and visi
by the competent authority of the other State
may take the place of a passport. The visa
shall be issued free of charge. Collective lists
shall not be made out for groups of workmen.

Article II.

The provisions in force in the territory of
the two States relating to the closing of the
frontier, the turning back of undesirable travel-
lers, police registration, the residence and
expulsion of foreigners and the protection of
the home market against invasion by foreign
labour, shall not be affected by the present
Agreement,

Article III.

Each of the two States may expel from its
territory nationals of the other State :

(a) Who infringe the regulations con-
cerning police registration and the residence
of foreigners in the country, or

(b) Whose activities as workmen or
employees are contrary to the regulations
for the protection of the home labour
market.

In particular, paragraph (b) shall be regarded
as applying when nationals of one of the two
States, after entering the territory of the other,
desire to take up employment therein without
having obtained, previous to their entry into
the country, from the qualified representative
of that country in the other State, consent
to take up such employment, in so far as this
consent is required.

Each of the two States shall take steps to
inform its nationals, when they apply for a
passport to proceed to the other country for
the purpose of taking up employment, that
they must first obtain consent to exercise
such employment.
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Article IV.

Le present accord entrera en vigueur le
1er juin 1927 et pourra tre d~nonc6 moyennant
pr~avis d'un mois.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign!) Vdin6 VOIONMAA.

HELSINGFORS, le 14 mai 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter L votre connaissance
que le Gouvernement du Reich allemand adhere
aux accords ci-apr~s, conclus h la suite des
n~gociations qui ont eu lieu h Helsingfors
entre les repr~sentants des deux gouvernements,
au sujet de la suppression du visa obligatoire
des passeports :

Article Premier.

Les ressortissants de chacun des deux Etats
peuvent, en tout temps, franchir sans visa la
fronti~re de l'autre Etat aux points de passage
officiellement autoris~s, sur la simple produc-
tion d'un passeport national valable, 6tablis-
sant incontestablement la nationalit6 du titu-
laire. Ce traitement de faveur ne vise que les
d~tenteurs de passeports nationaux, mais non
pas ceux de passeports d'6trangers (passeports
pour 6trangers). Les passeports nationaux ne
sont d4livr6s qu'% des personnes ayant 6tabli
de faqon incontestable leur qualit6 de ressor-
tissants de l'Etat qui d4livre le document.

En ce qui concerne les enfants Ag~s de moins
de quinze ans, le passeport pourra tre remplac6
par une piece officielle indiquant le nom, l'Age,
la nationalit6, ainsi que le domicile ou la r~si-
dence permanente de l'enfant. Cette piece doit,
pour les enfants Ag~s de plus de dix ans, 6tre
munie d'une photographie estampille par
l'autorit6 qui a d6livr4 le document.

En ce qui concerne le passage de la fronti~re
par des groupes de personnes voyageant ensem-
ble et compos~s de ressortissants du Reich alle-
mand ou de ressortissants finlandais, le passe-
port pourra tre remplac6 par une liste collective
dress~e par Pun des deux Etats et vis6e par
'autorit6 comp~tente de l'autre Etat. Le visa

sera d4livr6 gratuitement. I1 ne sera pas 6tabli
de listes collectives pour les transports d'ou-
vriers.
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Article IV.

The present Agreement shall enter into force
on June I, 1927, and may be denounced by
giving one month's notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Vdiin6 VOIONMAA.

HELSINGFORS, May 14, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the
German Government adheres to the following
arrangements concluded as a result of the
negotiations which took place at Helsingfors
between representatives of the two Govern-
ments concerning the abolition of the compulsory
visa for passports :

Article I.

Nationals of either State may at any time
cross the frontier of the other State at the
officially recognised points without a visa and
on production only of a valid national passport
clearly establishing the holder's nationality.
This privilege applies to holders of national
passports only and not to holders of so-called
foreigners' passes (passports for foreigners).
National passports shall only be issued to
persons who can establish beyond doubt that
they are nationals of the State issuing the
document.

In the case of children under fifteen a pass-
port may be replaced by an official document
stating the name, age, nationality and domicile
or permanent residence of the child. As regards
children over ten, this document must be
furnished with a photograph stamped by the
issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier by
groups of persons travelling together, and
consisting of either Finnish nationals or
German nationals, a collective list made out by
the competent authority of the one State
and visg by the competent authority of
the other- State may take the place of a
passport. The visa shall be issued free of charge.
Collective lists shall not be made out for groups
of workmen.
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Article II. Article II.

Les dispositions en vigueur sur le territoire
des deux Etats concernant la fermeture de la
fronti~re, le refoulement de voyageurs ind&
sirables, la ddclaration h la police, le s~jour
et l'expulsion des 6trangers, ainsi que la pro-
tection du march6 national du travail contre
l'invasion de la main d'oeuvre 6trang~re, ne sont
pas affectes par le .present accord.

Article III.

Chacun des deux Etats peut expulser les
ressortissants de l'autre Etat :

a) Qui enfreignent les r~glements con-
cernant la d~claration h la police et le
sjour des 6trangers dans le pays ; ou

b) Dont l'activit6, en qualit6 d'ouvriers
ou d'employds, viole les dispositions prises
en vue de la protection du march6 national
du travail.

La condition pr~vue sous b) doit ftre notam-
ment considdr~e comme remplie, lorsque des
ressortissants de Fun des deux Etats, apr~s
avoir pn6tr6 sur le territoire de l'autre, veulent
y occuper un emploi sans avoir, pr~alablement
h leur entrde dans le pays, obtenu du repr6-
sentant qualifi6 de ce pays dans l'autre Etat,
l'assurance que l'autorisation d'occuper ledit
emploi leur sera accordde, lorsque cette condi-
tion est requise.

Chacun des deux Etats prendra les mesures
n~cessaires pour que ses nationaux, au moment
oh ils demandent qu'il leur soit ddlivr6 un
passeport pour se rendre dans l'autre pays en
vue d'occuper un emploi, soient aviss de la
n6cessit6 d'obtenir pr~alablement l'assurance
qu'ils seront autoris~s h occuper cet emploi.

Article IV.

Le present accord entrera en vigueur le
Ier juin 1927 et pourra etre d6nonc6 moyennant
prdavis d'un mois.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) HAUSCHILD.

The provisions in force in the territory of
the two States relating to the closing of the
frontier, the turning back of undesirable tra-
vellers, police registration, the residence and
expulsion of foreigners and the protection
of the home market against invasion by foreign
labour, shall not be affected by the present
Agreement.

Article III.

Each of the two States may expel from its
territory nationals of the other State :

(a) Who infringe the regulations con-
cerning police registration and the residence
of foreigners in the country, or

(b) Whose activities as workmen or
employees are contrary to the regulations
for the protection of the home labour
market.

In particular, paragraph (b) shall be regarded
as applying when nationals of one of the two
States, after entering the territory of the
other, desire to take up employment therein
without having obtained, previous to their
entry into the country, from the qualified
representative of that country in the other
State, consent to take up such employment
in so far as this consent is required.

Each of the two States shall take steps to
inform its nationals, when they apply for a
passport to proceed to the other country for the
purpose of taking up employment, that they
must first obtain consent to exercise such
employment.

Article IV.

The present Agreement shall enter into force
on June I, 1927, and may be denounced by
giving one month's notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HAJSCtHILD.
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ESTONIE ET FINLANDE

Echange de notes comportant un
accord relatif ' l'abolition des
visas des passeports pour les
citoyens des deux Etats. Helsinki,
le 17 mai 1927.

ESTONIA AND FINLAND

Exchange of Notes constituting an
Agreement relating to the Aboli-
tion of Passports Visas for the
Nationals of the two States. Hel-
sinki, May 17, 1927.
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No 1534. -- RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET FINLANDAIS, COMPORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A L'ABOLITION DES VISAS DES PASSEPORTS POUR LES
CITOYENS DES DEUX 1RTATS. HELSINKI, LE 17 MAI 1927.

Texte officiel /rangais communiqui par le ministre des Afaires trang~res de Finlande. L'enregistre-
ment de cet !change de notes a eu lieu le 20 septembre 1927.

HELSINKI, le 17 mai 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LES GOUVERNEMENTS DE FINLANDE et D'ESTONIE ayant r~solu d'abolir les visas de passeports
entre les deux Etats, j'ai 'honneur, au nom du Gouvernement de Finlande, de porter k votre connais-
sance que le Gouvernement de Finlande accepte l'accord auquel les ndgociations poursuivies, h cet
effet, entre les deux gouvernements ont abouti et dont le texte je vous prie de vouloir bien trouver
ci-apr~s

( Article premier.

) Les ressortissants de chacun des deux Etats ont le dioit de se rendre, par les passages fronti6res
l6gaux, au territoire de 'autre Etat sans visa d'entr~e, h condition qu'ils soient porteurs d'un
passeport valide et d~livr6 pour 1'6tranger. Cette facilit6 est accord6e seulement aux porteurs d'un
passeport national et ne regarde pas les porteurs de passeports d'6trangers (passeport
Nansen, etc.). Les passeports nationaux ne sont accords qu'aux personnes dont la nationalit6 est
constatde sans objection.

) Les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de s~journer, sans aucune autorisation
sp6ciale, pendant trois mois sur le territoire de l'autre Etat h compter du jour de travers6e de la
fronti~re.

)) Le visa de transit, ainsi que le visa de sortie pour les personnes qui ont s~journ6 sur le territoire
de l'autre Etat, moins de trois mois, sont supprimes.

Article 2.

Pour la traversde commune de la fronti~re des groupes de personnes comprenant des ressortis-
sants de Fun des deux Etats est valable, au lieu de passeports, une liste de participants faite par les
autorit~s comptentes et munie du visa de la representation comptente de 'autre Etat. Ce visa
doit 6tre d=livr gratuitement.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 1534. -- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ESTONIAN AND
FINNISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS FOR
THE NATIONALS OF THE TWO STATES. HELSINKI, MAY 17, 1927.

French official text communicated by the Finnish Minister jor Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place September 20, 1927.

I.

HELSINKI, May 17, 1927.YOUR EXCELLENCY,

THE GOVERNMENTS OF FINLAND and ESTONIA having resolved to abolish passport visas between
the two States, I have the honour on behalf of the Government of Finland to inform you that it
accepts the Agreement which resulted from the negotiations pursued with this object between
the two Governments, and which is worded in the following terms

" Article i.

Nationals of either State shall have the right to enter the territory of the other State at
any of the specified points without an entrance visa, provided that they are bearers of a valid
passport issued for travel abroad. This facility shall be granted only to bearers of a national
passport and shall not apply to bearers of passports issued to foreigners (Nansen passports
etc.). National passports shall only be granted to persons whose nationality is clearly established.

" Nationals of either State shall have the right to remain, without obtaining special authoris-
ation, in the territory of the other State for a period of three months reckoned from the date on
which they crossed the frontier.

" Transit visas and exit visas shall be abolished in the case of persons who have resided for
less than three months in the territory of the other State.

" Article 2.

In the case of groups of persons consisting of nationals of either State, who desire to cross
the frontier together, a list of such persons, drawn up by the competent authorities and bearing
the visa of the competent representative of the other State shall be accepted in place of passports.
This visa shall be issued free of charge.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.
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) Article 3.

D Cet accord ne ddroge point aux prescriptions spdciales en vigueur dans les deux Etats sur le
barrage des fronti~res, sur le refus de l'entrde h toute personne jugde ind6sirable, sur la registration
de police, sur le s6jour de plus de trois mois et sur l'expulsion des 6trangers ainsi que sur la protection
du march6 de travail indigene.

Article 4.

i) Chacun des deux Etats a le droit d'expulser de son territoire des ressortissants de l'autre Etat:
Qui ont viol6 les prescriptions de registration et de sdjour des 6trangers au pays, ou

) Qui ont agi contrairement aux r~glements sur la protection du march6 de travail indigene
cette stipulation s'applique spdcialement aux ressortissants de l'un des deux Etats qui ont accept6
un emploi, apr~s l'entrde au territoire de l'autre Etat, sans 6tre munis d'avance d'une permission
de travail, ddlivrde gratuitement par la reprdsentation de l'autre Etat.

Chacun des deux Etats prendra soin de prdvenir ses ressortissants, en leur ddlivrant le passeport
pour l'6tranger, de la n6cessit6 de se procurer d'avance la permission de travail, s'ils d6sirent se rendre
h l'autre Etat en but de travail.

Article 5.

Le prdsent accord entrera en vigueur le Ier juin 1927 et prendra fin un mois apr~s sa
ddnonciation par un des deux Etats.))

Veuillez agrder, etc.
Vain6 VOIONMAA.

II.

HELSINKI, le 17 mai 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LES GOUVERNEMENTS D'ESTONIE et DE FINLANDE ayant rdsolu d'abolir les visas de passe-
ports entre les deux Etats, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement d'Estonie, de porter h votre
connaissance que le Gouvernement d'Estonie accepte l'accord auquel les n6gociations poursuivies,

cet effet, entre les deux gouvernements ont abouti et dont le texte je vous prie de vouloir bien
trouver ci-apr~s :

Article premier.

, Les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de se rendre, par les passages fronti6res
lgaux, au territoire de l'autre Etat sans visa d'entrde, h condition qu'ils soient porteurs d'un passe-
port valide et ddlivr6 pour l'6tranger. Cette facilit6 est accordde seulement aux porteurs d'un passe-
port national et ne regarde pas les porteurs de passeports d'6trangers (passeport Nansen, etc.).

es passeports nationaux ne sont accordds qu'aux personnes dont la nationalit6 est constatde sans
objection.

)) Les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de sojourner, sans aucune autorisation
spdciale, pendant trois mois sur le territoire de l'autre Etat h compter du jour de traversde de la
fronti~re.

) Le visa de transit ainsi que le visa de sortie pour les personnes qui ont sdjourn6 sur le territoire
de l'autre Etat, moins de trois mois, sont supprimds.

N* x34
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" Article 3.

"This agreement shall in no way diminish the effect of the special regulations in force in the
two States concerning the closing of frontiers, refusal of admittance to persons deemed undesirable,
police registration, residence for a period exceeding three months and expulsion of aliens or of
the regulations concerning the protection of the home labour market.

" Article 4.

" Each State shall be entitled to expel from its territory nationals of the other State:
" Who have infringed the regulations concerning the registration and residence of foreigners

in the country, or
" Who have contravened the regulations concerning the protection of the home labour market;

this provision shall apply particularly to nationals of either State who have accepted employment
after entering the territory of the other State without having previously obtained an employment
permit issued free of charge by the representative of the other State.

" Each State shall take steps to ensure that when passports for foreign countries are issued
to its nationals the latter are made aware of the necessity of obtaining employment permits in
advance, if they are proceeding to the other State in search of employment.

" Article 5.

"The present Agreement shall come into force on June I, 1927, and shall terminate one month
after its denunciation by either State.

I have the honour, etc.
Vain6 VOIONMAA.

IL

HELSINKI, May 17, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

THE GOVERNMENTS OF ESTONIA and FINLAND having resolved to abolish passport visas between
the two States, I have the honour on behalf of the Government of Estonia to inform you that it
accepts the Agreement which resulted from the negotiations pursued with this object between
the two Governments, and which is worded in the following terms:

' Article i.

"Nationals of either State shall have the right to enter the territory of the other State at any
of the specified points without an entrance visa provided that they are bearers of a valid passport
issued for travel abroad. This facility shall be granted only to bearers of a national passport and
shall not apply to bearers of passports issued to foreigners (Nansen passports, etc.). National
passports shall only be granted to persons whose nationality is clearly established.

" Nationals of either State shall have the right to remain, without obtaining special autorisation,
in the territory of the other State for a period of three months as reckoned from the date on which
they crossed the frontier.

" Transit visas and exit visas shall be abolished in the case of persons who have resided for
less than three months in the territory of the other State.

No. 1534
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,, Article 2.

Pour la travers~e commune de la fronti~re des groupes' de personnes comprenant des ressor-
tissants de l'un des deux Etats est valable, au lieu de passeports, une liste de participants faite par
les autorit6s comp~tentes et munie du visa de la representation compktente de l'autre Etat. Ce visa
doit 6tre d4livr6 gratuitement.

,, Article 3.

o Get accord ne d~roge point aux prescriptions sp~ciales en vigueur dans les deux Etats sur le
barrage des fronti~res, sur le refus de l'entr~e h toute personne jug6e ind6sirable, sur la registration
de police, sur le s6jour de plus de trois mois et sur l'expulsion des 6trangers ainsi que sur la protection
du march6 de travail indigene.

}) Article 4.

Chacun des deux Etats a le droit d'expulser de son territoire des ressortissants de l'autre
Etat :

Qui ont viol les prescriptions de registration et de s6jour des 6trangers au pays, ou

Qui ont agi contrairement aux r~glements sur la protection du march6 de travail indigene;
cette stipulation s'applique sp~cialement aux ressortissants de Fun des deux Etats qui ont accept6
un emploi, apr~s l'entr~e au territoire de l'autre Etat, sans 6tre munis d'avance d'une permission
de travail, d4livr~e gratuitement par la repr~sentation comp~tente de cet Etat.

) Chacun des deux Etats prendra soin de pr~venir ses ressortissants, en leur d4livrant le passeport
pour I'6tranger, de la n6cessit6 de se procurer d'avance la permission de travail, s'ils d6sirent se
rendre h l'autre Etat en but de travail.

,) Article 5.

,, Le pr~sent accord entrera en vigueur le Ier juin 1927 et prendra fin un mois apr~s sa
d~nonciation par un des deux Etats. ,

Veuillez agr~er, etc. HELLAT.

NO 1534
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Article 2.

In the case of groups of persons consisting of nationals of either State, who desire' to cross
the frontier together, a list of such persons, drawn up by the competent authorities and bearing
the visa of the competent representative of the other State shall be accepted in place of passports.
This visa shall be issued free of charge.

" Article 3.

This agreement shall in no way diminish the effect of the special regulations in force in the
two States concerning the closing of frontiers, refusal of admittance to any person deemed undesir-
able, police registration, residence for a period exceeding three months and the expulsion of aliens
or of the regulations concerning the protection of the home labour market.

" Article 4.

" Each State shall be entitled to expel from its territory nationals of the other State:

" Who have infringed the regulations concerning the registration and residence of foreigners
in the country, or

"Who have contravened the regulations concerning the protection of the home labour market
this provision shall apply particularly to nationals of either of the two States who have accepted
employment after entering the territory of the other State without having previously obtained
an employment permit issued free of charge by the representative of the other State.

" Each State shall take steps to ensure that when passports for foreign countries are issued to
its nationals the latter are made aware of the necessity of obtaining employment permits in advance,
if they are proceeding to the other State in search of employment.

" Article 5.

"The present Agreement shall come into force on June I, 1927, and shall terminate one month
after its denunciation by either State.

I have the honour, etc.
HELLAT.
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420 Societe des Nations - Recueil des Traite's. 1927

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1535. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN
UND DER FINNISCHEN REGIERUNG, BETREFFEND EIN
ABKOMMEN ZUR BESEITIGUNG DES SICHTVERMERKS-
ZWANGES FUR DIE BEIDERSEITIGEN STAATSANGEHORIGEN.
WIEN, DEN 21. JULI 1927.

Texte ofciel allemand communiqu! par le minis- German official text communicated by the Finnish
tre des Agaires 'trangres de Finlande. L'en- Minister for Foreign Affairs. The registration
registrement de cet !change de notes a eu lieu of this Exchange of Notes took place September
le 20 septembre 1927. 20, 1927.

I.
WIEN, den 21. JULI 1927.EW. EXZELLENZ,

Hierdurch beehre ich mich Ihnen mitzuteilen, dass DIE FINNISCHE REGIERUNG den Verein-
barungen zustimmt, die auf Grund der in Wien zwischen Vertretern der beiderseitigen Regierungen
geffihrten Verhandlungen fiber die Beseitigung des Sichtvermerkszwanges wie folgt getroffen
worden sind:

Artikel I.

Die Angeh~rigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenzfibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines gfiltigen Heimatpasses, aus
dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des Gegen-
staates betreten und verlassen. Die Vergfinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von National-
pissen, nicht von sogenannten Fremdenpiissen (Reisepdsse ffir Ausliinder). Nationalpasse werden
nur an Personen ausgestellt, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei feststeht.

Ffir Kinder unter ffinfzehn Jahren genigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber
Namen, Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der
Kinderausweis muss bei Kindern fiber zehn Jahren mit einem von der ausstellenden Beh6rde
abgestempelten Lichtbild versehen sein.

Ffir den gemeinschaftlichen Grenzfibertritt von Personengruppen, die aus finnischen Staats-
angeh6rigen oder aus 6sterreichischen Staatsangeh6rigen bestehen, gilt eine von der zustdndigen
Beh6rde des einen Staates ausgestellte und von der zustdndigen Beh6rde des anderen Staates
mit Sichtvermerk versehene Sammelliste als Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebiihrenfrei
erteilt. Sammellisten werden ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt.

Artikel II.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhangung von
Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber die Meldung,
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den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslndern sowie fiber den Schutz des heimischen
Arbeit-smarktes gegen tOberlastung mit ausldndischen Arbeitskraften werden durch dieses
Abkommen nicht berihrt.

Arlikel III.

Jeder der beiden Staaten kann Angeh6rige des anderen Staates

a) die gegen die Vorschriften iiber die Meldung und den Aufenthalt von Ausldndem
im Inland verstossen,

oder
b) deren Tdtigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zum Schutze des heimischen

Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt,
aus seinem Gebiet ausweisen.

Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge daffir treffen, dass seine Angeh6rigen auf das Erfordernis
der zur Berufsausiibung oder zum Stellenantritt notwendigen Bewilligung aufmerksam gemacht
werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land zum Zwecke des Stellen-
antritts nachsuchen.

Artikel IV.

Das gegenwdrtige Abkommen tritt am I. August 1927 in Kraft und kann mit einmonatiger
Frist gekiindigt werden. "

Genehmigen Sie, Herr Bundeskanzler, die Versicherung meiner ausserordentlichen Hochach-
tung.

Harri HOLMA.

II.

WIEN, am 21. JULI 3927.HERR GESANDTER,

Mit Bezug auf die sehr geschatzte Note vom 21. Juli d. J., mit der es Euer Exzellenz gefillig
war, den Vorschlag Ihrer Regierung, betreffend die 'Aufhebung des Sichtvermerkszwanges zwischen
Oesterreich und Finnland ffir die beiderseitigen Staatsangeh6rigen, mitzuteilen, beehre ich mich,
Euer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass es der BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK OESTER-
REICH zurm besonderen Vergniigen gereicht, diesem Vorschlage zuzustimmen und hiermit zu
erkliren, dass sie mitfolgender Regelung einverstanden ist

" Artikel I.

Die Angeh6rigen des einen Staates k6nnen das Gebiet des anderen Staates fiber die amtlich
zugelassenen Grenziibergangsstellen jederzeit lediglich auf Grund eines giiltigen Heimatpasses,
aus dem sich die Staatsangeh6rigkeit des Inhabers einwandfrei ergibt, ohne Sichtvermerk des
Gegenstaates betreten und verlassen. Die Vergiinstigung bezieht sich nur auf die Inhaber von
Nationalpissen, nicht von sogenannten Fremdenpiissen (Reisepdsse ffir Ausldnder). Nationalpdsse
werden nur an Personen ausgestellt, deren Zugeh6rigkeit zum ausstellenden Staat einwandfrei
feststeht.

Fr Kinder unter fiinfzehn Jahren genfigt an Stelle eines Passes ein amtlicher Ausweis fiber
Namen, Alter, Staatsangeh6rigkeit und Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt des Kindes. Der
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Kinderausweis muss bei Kindern fiber zehn Jahren mit einem von der ausstellenden Beh6rde
abgestempelten Lichtbild versehen sein.

Ffir den gemeinschaftlichen Grenzuibertritt von Personengruppen, die aus bsterreichischen
Staatsangeh6rigen oder aus finnischen Staatsangeh6rigen bestehen, gilt eine von der zustaindigen
Behbrde des einen Staates ausgestellte und von der zustdndigen Beh6rde des anderen Staate. mit
Sichtvermerk versehene Sammelliste als Passersatz. Der Sichtvermerk wird gebfihrenfrei erteilt.
Sammellisten werden ffir Arbeitertransporte nicht ausgestellt.

Artikel II.

Die jeweils im Gebiete der beiden Staaten geltenden Bestimmungen fiber die Verhangung
von Grenzsperren, fiber die Zurfickweisung nicht einwandfreier Reisender an der Grenze, fiber
die Meldung, den Aufenthalt und die Ausweisung von Auslindern sowie fiber den Schutz des
heimischen Arbeitsmarktes gegen tVberlastung mit ausliindischen Arbeitskrdften werden durch
dieses Abkommen nicht berfihrt.

Artikel III.

Jeder der beiden Staaten kann Angeh6rige des anderen Staates
a) die gegen die Vorschriften fiber die Meldung und den Aufenhalt von Auslindern

im Inland verstossen,
oder

b) deren Tiitigkeit als Arbeiter oder Angestellte die zum Schutze des heimischen
Arbeitsmarktes erlassenen Bestimmungen verletzt,

aus seinem Gebiet ausweisen.

Jeder der beiden Staaten wird Vorsorge daffir treffen, dass seine Angeh6rigen auf das
Erfordernis der zur Berufsausfibung oder zum Stellenantritt notwendigen Bewilligung aufmerksam
gemacht werden, wenn sie die Ausstellung eines Passes zur Reise in das andere Land zum Zwecke
des Stellenantritts nachsuchen.

Artikel IV.

Das gegenwa.rtige Abkommen tritt am i. August 1927 in Kraft und kann mit einmonatiger
Frist gekfindigt werden. 1)

Genehmigen Euere Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

SEIPEL.

No 1535
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1 TRADUCTION.

No 1535. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET FINLANDAIS,
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A L'ABOLITION DES
VISAS DES PASSEPORTS POUR
LES CITOYENS DES DEUX
ETATS. VIENNE, LE 21 JUILLET
1927.

VIENNE, le 21 juillet 1927.

MONSIEUR LE CHANCELIER FtDARAL,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le GOUVERNEMENT FINLANDAIS adhere aux
accords ci-apr~s conclus h la suite des n~gocia-
tions qui ont eu lieu h Vienne entre les repr6-
sentants des deux gouvernements, au sujet
de la suppression du visa obligatoire des passe-
ports.

Article premier.

Les. ressortissants de chancun des deux Etats
peuvent, en tout temps, franchir sans visa la
frontire de l'autre Etat aux points de passage
officiellement autoris~s, sur la simple produc-
tion d'un passeport national valable, 6tablissant
incontestablement la nationalit6 du titulaire.
Ce traitement de faveur ne vise que les ddten-
teurs de passeports nationaux, mais non pas
ceux de passeports d'6trangers (passeports
pour 6trangers). Les passeports nationaux ne
sont d~livrds qu'hL des personnes ayant 6tabli
de fagon incontestable leur qualit6 de ressor-
tissant de l'Etat qui d~livre le document.

En ce qui concerne les enfants Ags de moins
de quinze ans, le passeport pourra 8tre remplac6

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.

I TRANSLATION.

No. 1535. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE AUSTRIAN AND
FINNISH GOVERNMENTS,
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT RELATING TO THE ABO-
LITION OF PASSPORT VISAS
FOR THE NATIONALS OF THE
TWO STATES. VIENNA, JULY 21,
1927.

VIENNA, July 21, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that THE
FINNISH GOVERNMENT adheres to the following
arrangements concluded as a result of the
negotiations which took place in Vienna be-
tween the representatives of the two Govern-
ments concerning the abolition of the compul-
sory visa for passports:

Article I.

Nationals of either State may at any time
cross the frontier of the other State at the
officially recognised points without a visa and
on production only of a valid national passport
clearly establishing the holder's nationality.
This privilege applies to holders of national
passports only and not to holders of so-called
foreigners' passes (passports for foreigners).
National passports shall only be issued to persons
who can establish beyond doubt that they are
nationals of the State issuing the document.

In the case of children under fifteen a passport
may be replaced by an official document

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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par une piece officielle indiquant le nom, l'Age,
la nationalit6, ainsi que le domicile ou la rdsi-
dence permanente de l'enfant. Cette piece doit,
pour les enfants ags de plus de dix ans, 6tre
munie d'une photographie estampillde par
l'autorit6 qui d6livre ces documents.

En ce qui concerne le passage de la 'frontire
par des groupes de personnes voyageant en-
semble et composds de ressortissants finlandais
ou de ressortissants autrichiens, le passeport
pourra 6tre remplac6 par une liste collective
dress6e par l'un des deux Etats et visde par
l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat. Le visa
sera d6livrd gratuitement. I1 ne sera pas ftabli
de liste collective pour les passeports d'ouvriers.

Article II.

Les dispositions en vigueur sur le territoire
des deux Etats, concernant la fermeture de la
frontire, le refoulement de voyageurs inddsi-
rables, la d6claration h la police, le s6jour et
1'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection
du march6 national du travail contre l'invasion
de la main-d'oeuvre 6trang~re, ne sont pas
affect6es par le prdsent accord.

Article III.

Chacun des deux Etats peut expulser les
ressortissants de l'autre Etat :

(a) Qui enfreignent les r~glements con-
cernant la ddclaration h la police et le
s6jour des 6trangers dans le pays; ou

(b) Dont l'activit6 en qualit6 d'ouvriers
ou d'employds viole les dispositions prises
en vue de la protection du march national
du travail.

Chacun des deux Etats prendra les mesures
n6cessaires pour que ses nationaux, au moment
ou ils demandent qu'il leur soit ddlivr6 un passe-
port pour se rendre dans l'autre pays en vue
d'occuper un emploi, soient avis6s de la ngcessitd
d'obtenir prdalablement l'assurance qu'ils seront
autorisds h exercer leur profession ou h occuper
cet emploi.

Article IV.

Le prdsent accord entrera en vigueur le 1 er
aofit 1927 et pourra 6tre d6noncd moyennant
pr6avis d'un mois.

Veuillez agrder, etc.

Harri HOLMA.

stating the name, age, nationality and domicile
or permanent residence of the child. As regards
children over ten, this document must be fur-
nished with a photograph stamped by the
issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier by
groups of persons travelling together, and
consisting of either Finnish nationals or Aus-
trian nationals, a collective list made out by
the competent authority of the one State and
visi by the competent authority of the other
State may take the place of a passport. The
visa shall be issued free of charge. Collective
lists shall not be made out for groups of workmen.

Article 14.

The provisions in force in the territory of
the two States relating to the closing of the
frontier, the turning back of undesirable tra-
vellers, police registration, the residence and
expulsion of foreigners and the protection of
the home market against invasion by foreign
labour, shall not be affected by the present
Agreement.

Article III.

Each of the two States may expel from its
territory nationals of the other State:

a) Who infringe the regulations concer-
ning police registration and the residence
of foreigners in the country,

or
b) Whose activities as workmen or em-

ployees are contrary to the regulations for
the protection of the home market.

Each of the two States shall take steps to
inform its nationals, when they apply for a
passport to proceed to the other country for
the purpose of taking up a post, that they must
obtain consent to exercise a calling or take up
a post in that other country.

Article IV.

The present Agreement shall enter into force
on August 1, 1927, and may be denounced by
giving one month's notice.

I have the honour to be, etc.

Harri HOLMA.

N O 1535
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VIENNE, le 21 juillet 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rdf~rant h votre note du 21 juillet de
cette annie, par laquelle vous avez bien voulu
me communiquer la proposition de votre gou-
vernement concernant la suppression du visa
obligatoire entre l'Autriche et la Finlande pour
les ressortissants des deux pays, j'ai l'honneur
de porter h votre connaissance que LE Gou-
VERNEMENT FID] RAL DE LA R PUBLIQUE
AUTRICHIENNE est heureux d'accepter cette
proposition et qu'il adhere h la r6glementation
suivante :

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux Etats
peuvent, en tout temps, franchir sans visa la
fronti~re de l'autre Etat aux points de passage
officiellement autoris~s, sur la simple produc-
tion d'un passeport national valable, 6tablissant
incontestablement la nationalit6 du titulaire.
Ce traitement de faveur ne vise que les d6ten-
teurs de passeports nationaux, mais non pas
ceux de passeports d'dtrangers (passeports pour
6trangers). Les passeports nationaux ne sont
ddlivr~s qu'b des personnes ayant 6tabli de
fa~on incontestable leur qualit6 de ressortis-
sants de l'Etat qui ddlivre le document.

En ce qui concerne les enfants Agds de moins de
quinze ans, le passeport pourra tre remplacd
par. une piece officielle indiquant le nom, l'Age,
la nationalit6, ainsi que le domicile ou la r~si-
dence permanente de l'enfant. Cette piece doit,
pour les enfants Ages de plus de dix ans, 6tre
munie d'une photographie estampille par l'au-
torit6 qui a d~livr6 les documents.

En ce qui concerne le passage de la fronti~re
par des groupes de personnes voyageant ensem-
ble et compos6s de ressortissants autrichiens
ou de ressortissants finlandais, le passeport
pourra zre remplac6 par une liste collective
dresse par l'un des deux Etats et vis6e par
l'autorit6 comptente de l'autre Etat. Le visa
sera d~livr6 gratuitement. I1 ne sera pas 6tabli
de liste collective pour les transports d'ouvriers.

VIENNA, July 21, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your Note of July 21,
1927, in which you communicate to me the
proposal of your Government regarding the
abolition of the compulsory visa between Austria
and Finland as far as concerns nationals of the
two countries, I have the honour to inform
you that the FEDERAL GOVERNMENT OF THE
AUSTRIAN REPUBLIC has pleasure in accepting
this proposal and that it adheres to the
following regulations :

Article I.

Nationals of either State may at any time
cross the frontier of the other State at the
officially recognised points without a visa and
on production only of a valid national passport
clearly establishing the holder's nationality.
This privilege applies to holders of national
passports only and not to holders of so-called
foreigners' passes (passports for foreigners).
National passports shall only be issued to
persons who can establish beyond doubt
that they are nationals of the State issuing the
document.

In the case of children under fifteen a passport
may be replaced by an official document
stating the name, age, nationality and domicile
or permanent residence of the child. As re-
gards children over ten, this document must be
furnished with a photograph stamped by the
issuing authority.

With regard to the crossing of the frontier
by groups of persons travelling together, and
consisting of either Finnish nationals or Aus-
trian nationals, a collective list made out by
the competent authority of the one State and
visg by the competent authority of the other
State may take the place a passport. The visa
shall be issued free of charge. Collective lists
shall not be made out for groups of workmen.

No. 1535
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Article II. Article II.

Les dispositions en vigueur sur le territoire
des deux Etats, concernant la fermeture de la
fronti~re, le refoulement de voyageurs ind~si-
rables, la d~claration h la police, le s~jour et
l'expulsion des 6trangers, ainsi que ]a protection
du march6 national du travail contre l'invasion
de la main-d'oeuvre 6trangre, ne sont pas
affect6es par le pr6sent accord.

Article III.

Chacun des deux Etats peut expulser les

ressortissants de l'autre Etat:

(a) Qui enfreignent les r~glements con-
cernant la d6claration h la police et le
s~jour des 6trangers dans le pays; 'ou

(b) Dont l'activit6 en qualit6 d'ouvriers
ou d'employds viole les dispositions prises
en vue de la protection du march6 national
du travail.

Chacun des deux Etats prendra les mesures
n~cessaires pour que ses nationaux, au moment
oh ils demandent qu'il leur soit d~livr6 un
passeport pour se rendre dans l'autre pays en
vue d'occuper un emploi, soient avis6s de la
n~cessit6 d'obtenir prdalablement l'assurance
qu'ils seront autoris~s h exercer leur profession
ou h occuper cet emploi.

Article IV.

Le present accord entrera en vigueur le 1 er
aofit 1927 et pourra 6tre dnonc6 moyennant
pr6avis d'un mois.

Veuillez agr~er, etc.

SEIPEL.

The provisions in force in the territory of
the two States relating to the closing of the
frontier, the turning back of undesirable tra-
vellers, police registration, the residence and
expulsion of foreigners and the protection of
the home market against invasion by foreign
labour, shall not be affected by the present
Agreement.

Article III.

Each of the two States may expel from its
territory nationals of the other State :

(a) Who infringe regulations concer-
ning police registration and the residence
of foreigners in the country,

or
(b) Whose activities as workmen or

employees are contrary to the regulations
for the protection of the home market.

Each of the two States shall take steps to
inform its nationals, when they apply for a
passport to proceed to the other country for
the purpose of taking up a post, that they must
obtain consent to exercise a calling or take up
a post in that other country.

Article IV.

The present Agreement shall enter into force
on August 1, 1927, and may be denounced by
giving one month's notice.

I have the honour to be, etc.

SEIPEL.
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CHINE ET SUISSE

Arrangement au sujet du trafic des
stupefiants entre les deux pays.
Signs i Berne, le 12 avril 1927.

CHINA AND SWITZERLAND

Agreement with regard to the Traffic
in Narcotic Drugs between the
two Countries. Signed at Berne,
April 12, 1927-
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No 1536. -- ARRANGEMENT ENTRE LA SUISSE ET LA CHINE AU SUJET
DU TRAFIC DES STUPRFIANTS ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNR
A BERNE, LE 12 AVRIL 1927.

Texte officiel /ranais communiqud par le Conseil.fidral suisse. L'enregistrement de cel arrangement
a eu lieu le 22 septembre 1927.

I.

LE DAPARTEMENT POLITIQUE et LA LUGATION DE CHINE ont proc~d6 le 12 avril 1927 h l'6change
des notes suivantes :

Le Ddpartement politique f~dral a l'honneur de faire h la Lgation de Chine la d6claration
suivante :

(( Le Conseil f6dral suisse, d6sireux de remplir les obligations qu'il a contract~es
envers la Chine aux termes de l'article 15 de la Convention internationale de l'opium 1
conclue h La Haye le 23 janvier 1912, s'engage h ne d6livrer d'autorisation d'exportation
de stup~fiants, au sens de ladite convention, ainsi que de la loi f~d~rale du 2 octobre 1924,
h destination de la Chine, que si un permis d'importation d~livr6 par le Gouvemement
chinois est joint h la demande d'exportation qui sera pr~sent~e aux autorit6s suisses. ))

) En soumettant h ce syst~me le trafic des stup6fiants entre la Suisse et la Chine,
le Conseil f~d6ral s'attend h ce que le Gouvemement chinois applique un regime analogue
aux exportations de stup6fiants qui se feraient de Chine h destination de la Suisse.

Le D~partement saisit cette occasion pour renouveler h la Lgation de Chine l'assurance de
sa haute consid6ration. "

BERNE, le 12 avril 1927.

A la Lgation de Chine,
Berne.

II.

La Lgation de Chine a rhonneur d'accuser r~ception au D~partement politique f~d6ral de
sa note No B 56/1 9 /2-PB, en date du 12 avril 1927, renfermant la ddclaration suivante :

(( Le Conseil f~dral suisse, ddsireux de remplir les obligations qu'il a contractes
envers la Chine aux termes de l'article 15 de la Convention internationale de l'opium

1 Vol. VIII, page 187; vol. XI, page 414; vol. XV, page 31o; vol. XIX, page 282; vol. XXIV,
page 162 ; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 167 ; et vol. LIX, page
346, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1536. - AGREEMENT BETWEEN CHINA AND SWITZERLAND
WITH REGARD TO THE TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT BERNE, APRIL 12, 1927.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Agreement
took place September 22, 1927.

I.

THE POLITICAL DEPARTMENT and THE CHINESE LEGATION exchanged the following Notes
on April 12, 1927:

The Federal Political Department has the honour to make the following declaration to the
Chinese Legation :

" The Swiss Federal Council, being desirous of fulfilling the obligations entered
into towards China under the terms of Article 15 of the International Opium Convention 2

concluded at the Hague on January 23, 1912, undertakes not to issue permits for the
export of narcotic drugs - within the meaning of the said Convention and of the Federal
Law of October 2, 1924 - destined for China, unless an import permit issued by the
Chinese Government is attached to the application for export submitted to the Swiss
authorities.

" In applying this system to the traffic in narcotic drugs between Switzerland and
China, the Federal Council counts upon the Chinese Government applying a similar rdgime
to the exportation of drugs from China to Switzerland.

The Department has the honour, etc.

BERNE, April T2, 1927.

To the Chinese Legation,
Berne.

II.

The Chinese Legation has the honour to acknowledge receipt of Note No. B 56/I 9 /2-PB,
dated April 12, 1927, from the Federal Political Department, containing the following declaration :

" The Swiss Federal Council, being desirous of fulfilling the obligations entered
into towards China under the terms of Article 15 of the International Opium Convention,

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Vol. VIII, page 187 ; Vol. XI, page 414 ; Vol. XV, page 310 ; Vol. XIX, page 282; Vol. XXIV,
page 162; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 167; and Vol. LIX,
page 346, of this Series.



430 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1927

conclue h La Haye le 23 janvier 1912, s'engage h ne d6livrer d'autorisation d'exportation
de stup6fiants, au sens de ladite convention, ainsi que de la loi f~d~rale du 2 octobre 1924,
h destination de la Chine, que si un permis d'importation d6livr6 par le Gouvernement
chinois est joint h la demande d'exportation qui sera pr6sent6e aux autorit~s suisses.

s En soumettant h ce syst~me le trafic des stup~fiants entre la Suisse et la Chine,
le Conseil f6d~ral s'attend h ce que le Gouvernement chinois applique un regime analogue
aux exportations de stup~fiants qui se feraient de Chine h destination de la Suisse. )

Conform6ment aux instructions de son gouvernement, la Lgation de Chine est charge de
notifier au D~partement politique f6d6ral que le Gouvernement de la R~publique de Chine est
d'accord avec la d6claration susrappel6e et qu'il consid~re l'entente en question entre les deux
gouvernements comme intervenue.

La Lgation de Chine saisit cette occasion pour renouveler au D~partement politique 1'assu-
rance de sa haute consideration.

BERNE, le 12 avril 1927. Le Charg6 d'aflaires p. 1.

(Signi) C. Y. HSIAO.
Au Ddpartement politique f~dral,

Division des Affaires 6trangres,
Berne.

Pour copie conforme
Berne, le 21 septembre 1927.

Le Chancelier de la Conl/diration
Kaeslin.

NO 1536
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concluded at The Hague on January 23, 1912, undertakes not to issue permits for the
export of narcotic drugs - within the meaning of the said Convention and of the Federal
Law of October 2nd, 1924 - destined for China, unless an import permit issued by the
Chinese Government is attached to the application for export submitted to the Swiss
authorities.

" In applying this system to the traffic in narcotic drugs between Switzerland and
China, the Federal Council counts upon the Chinese Government applying a similar
r~gime to the exportation of drugs from China to Switzerland. "

Acting on instructions from its Government, the Chinese Legation has the honour to inform
the Federal Political Department that the Government of the Chinese Republic approves the
terms of the above-mentioned declaration and regards the agreement in question as being established
between the two Governments.

The Chinese Legation has the honour, etc.

BERNE, April 12, 1927.
(Signed) C. Y. HSIAO,

Acting Charge d'Aiaires.

To the Federal Political Department,

Division of Foreign Affairs,
Berne.

No. 1536
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